Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy)

Chapter 1
Shabbat Torah Reading Schedule (40th sidrah) = Deuteronomy 1 = 4:11
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1. ‘eleh had’barim ‘asher diber =kal=Yis'ra’El b’"eber haYar'den baomid’bar
“Arabah mol Suph beyn=Pa’ran ubeyn=Tophel w’Laban waChatseroth w'Di zahab.

Deut1:1 These are the words which spoke Yisra’El across the Yarden
the wilderness, in the Arabah opposite Suph, between Paran and Tophel and Laban
and Chatseroth and Dizahab.

A:1> OdTou ol Adyou, ods ENdAnoev IopamA mépav Tod Topddvou
T épMpw dvopalils mAnotov s épubpas Haddoons dva péoov Papav,
TodoA kat AoPov kat Aviwv kat Kataypioea:
1 Houtoi hoi logoi, hous elalésen Israel
These are the words which spoke to Israel
peran tou Iordanou ¢n té eréemog dysmais
on the other side of the Jordan, in the wilderness the west,

plésion tés erythras thalassés ana meson Pharan, Tophol
neighboring the red sea, between Paran Tophel

kai Lobon kai Aulon kai Katachrysea;
and Laban, and Canyons, and Place Aounding in Gold.
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2. ‘achad “asar yom meChoreb derek har-Se’ir “ad Qadesh bar’ne a.
Deut1:2 It is eleven days journey Choreb by the way of Mount Seir
to Qadesh-barnea.
2> évdeka Mepdv ev Xowpnf 6305 dpos Lmp cws Kadns Bapvm.

2 hendeka hémeron en Choreb hodos oros Seir heos Kades Barne.
eleven days Horeb It is a journey mount Seir unto Kadesh Barnea.
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3. way’hi b’ar’ba’im shanah b’ ash’tey-"asar 'echad
diber =b’ney Yis'ra’El 1’ tsiuah ‘otho ‘alehem.

Deut1:3 And it came to pass, in the fortieth year, in the eleventh
the first day , spoke to the sons of Yisra’El,
according to had commanded him concerning them,
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KaTQ , éveTellaTo aOTY) TPOSs adTOVS.

3 kai egenéthé en tg tessarakostg etei en t9 hendekat)

And it came to pass in the fortieth year, in the eleventh ’
mia elalesen huious Israél kata ,
day one of ’ spoke the sons of Israel according to
eneteilato aut pros autous.

gave charge to him for them,
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4. ‘acharey hakotho ‘eth Sichon meleh ha’Emori ‘asher yosheb ’'Chesh’bon
w’eth "Og melek haBashan ‘asher-yosheb »'"Ash’taroth ' Ed’re i,

Deut1:4 after he had defeated Sichon the king of the Emorites, who lived in Cheshbon,
and Og the king of Bashan, who lived i1 Ashtaroth and 1 Edrei.

> peta 10 maTdEar Zmov Bacdéa Apoppalwv Tov kaTokfoavta ¢v Ecefwv
kai Qy Baodéa s Bacav 1év katowkoavta <v Aotapwd kal <v Edpaiv

4 meta to pataxai Séon basilea Amorraion ton katoikésanta ¢n Esebon

after the striking of Sihon king of the Amorites, the ones dwelling in Heshbon,
kai Og basilea tés Basan ton katoikésanta -1 Astaroth kai ¢n Edrain

and Og king of Bashan, the one dwelling 1 Astaroth and n Edrei.
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5. haYar’den b’erets Mo’ab ho’il be’er ‘eth-hatorah hazo’th le’mor.
Deut1:5 the Yarden in the land of Moab,

undertook to expound this law, saying,

5> cv d mépav o0 Topdavov v T Mwaf
R4 ~ \ 4 ~ 4
fp€aTo dwacadfoar Tov vopov TodTov Aéywv

5 en tg peran tou Iordanou en gé Moab
the other side of the Jordan, in the land of Moab,
erxato diasaphésai ton nomon touton legon
began to make clear this Law, saying,
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6. diber ‘eleynu b’'Choreb le’mor rab-lakem shebeth bahar hazeh.
Deut1:6 spoke to us 2t Choreb, saying,

You have stayed long enough at this mountain.

<6 é)\é.)\ncrev T']p.'l‘,v Xu)p'T]B )\é'yu)v
‘Ikavovobw f)pﬁ.v KOTOLKELV TO 6p€l. To{)'rq)'

6 elalesen hémin en Choreb legon

spoke to you in Horeb, saying,
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Hikanoustho hymin katoikein en tQ orei tout;
Let it be enough for you to dwell in this mountain!
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7. p'nu us’"u lakem ubo’u har ha’Emori w'cl=al=sh’kenayu bHa”Arabah bahar

ubash’phelah ubaNegeb ub’choph hayam ‘erets haK’'na ani
w’hal’banon =hanahar hagadol n’har=P’rath.

Deut1:7 Turn and take your journey, and go to the hill country of the Emorites,

and their neighbors in the Arabah, in the hill country and in the lowland

and in the Negeb and by the seacoast, the land of the Kanaanites, and Lebanon,
the great river, the river Prath (Euphrates).
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KaL Tovs mepLolkovs Apafa eis dpos
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KaL Tedlov Kal AtBa kal mapadiav, yiiv Xavavaiwy
kal AvrAiBavov T00 moTapkod Tod peyddov EvdpdTov.

7 epistraphéte kai aparate hymeis kai eisporeuesthe eis oros Amorraion
turn and depart You, and enter into the mountain of the Amorites,

kai tous perioikous Araba eis oros kai pedion

and that dwell near about Araba, to the mountain, and the plain,
kai liba kai paralian, gén Chananaion

and to the south, and the coast land of the Canaanites,
kai Antilibanon tou potamou tou megalou Euphratou.

and Antilebanon, the river of the great Euphrates!
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8. r'eh nathati liph’'neykem ‘eth-ha’arets bo'u ur’'shu ‘eth-ha’arets
‘asher nish’ba” la’abotheykem "Ab’raham !'Yits'chaq
u'Ya aqob latheth lahem ul’zar’ am ‘achareyhem.

Deut1:8 See, | have placed the land before you; go in and possess the land
which swore to give to your fathers, to Abraham, (o Yitschaq, and (o Ya’aqob,
them and to their descendants after them.

” 4 bl ’ e ~ \ ~
8> 8ete mapadedwka evarmiov VLAV TNV YTV
elomopevhévTes kAmpovopnoaTte TV YT, v dpooa Tols matpaowy VOV TH ABpaap
kal Ioaak kal ok Sodvar adTols kal T oméppaTt adTOV pet’ adTovs.

8 idete paradedoka enopion hymon tén gen; eisporeuthentes kleronomesate ten gen,
Behold! I have delivered up before you the land. Having entered, inherit the land!

hén omosa tois patrasin hymon tg Abraam kai Isaak kai [akob
which I swore by an oath to your fathers, to Abraham, and Isaac, and Jacob,
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dounai autois kai tg spermati auton met’ autous.
to give to them and to their seed after them.
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9. wa’omar kem ba”eth hahiw’ le’'mor lo’-‘ukal I’'badi ‘eth’hem.
Deut1:9 [ spoke to you at that time, saying, I am not able to you alone.
9> kal eLTra TPOS VAsS T® KALPD éKel'.vq) )\é'yu)v Ov Suvﬁoop,al. pévog vpas*
9 kai eipa hymas en tg kairg ekeing legon Ou dynésomai monos hymas;
And I said to you in that time, saying, I shall not be able alone to you,
O2me mat ’
:277 MBI 922902 03T 02IM
10. hir'bah ‘eth’kem

w’hinn’kem hayom k’kok’bey hashamayim larob.

Deut1:10 has multiplied you,
and behold, you are the day like the stars of the heavens in number.

10> éminbuvev Opas,
\ A / e \ \ » ~ 9 ~ ~ /
kal 3oV €oTe oNpepov woel Ta doTpa Tod ovpavod T® mATMDer-
10 epléthynen hymas,
multiplied you.

kai idou este semeron hosei ta astra tou ouranou tg pléthei;
And behold, you are today as the stars of the heavens in multitude.
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1. ‘abothekem yoseph “aleykem kakem ‘eleph p’ amim

wibarek ‘eth’kem ka’asher diber lakem.

Deut1:11 May , your fathers, increase you a thousand times more
than you are and bless you, just as He has spoken to you!

a1 TOV maTépwv VOV mpooheln LRIV ws éoTe YLALoTAaolws
kal edAoynoal Vpas, kaboT ENdaAmoey OpIv.
11 ton pateron hymon prostheié hymin

of your fathers may He add to you

hos este chilioplasios kai eulogésai hymas, kathoti elalesen hymin,
as you are a thousand times more, and bless you in so far as He spoke to you!
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12. ‘eykah ‘esa’ I'badi tar’chakem umasa’akem w'rib’kem.

Deut1:12 How can I alone bear your load and your burden and your strife?

~ / 4 /7 \ 4 e ~ \ \ e 4
A2> wds SvvToopal Lovos PEPELY TOV KOTOV VL@V KAL TV VTOTTAOLY
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kal Tas dvrdoylas VOV
12 pos dynésomai monos pherein ton kopon hymon
How shall I be able alone to bear your toil,

kai tén hypostasin kai tas antilogias hymon?
and support , and your disputes?
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13. habu [akem ‘anashim chakamim un’bonim widu“im I'shib’teykem
wa'asimem b'ra’sheykem.

Deut1:13 Choose for yourselves wise and discerning
and experienced men from your tribes, and I shall appoint them :5 your heads.

13> 86Te cavTois dvdpas codovs kal EmMaTNLOVAS KAl CUVETOVS €5 TAS PuAAS VROV,
Kal KATAOTNoOW VROV TYOVPLEVOUS VLAV,
13 dote heautois andras sophous kai epistémonas
Appoint to yourselves men wise, and having knowledge,
kai synetous eis tas phylas hymon,
and discerning among your tribes!

kai katastéso hymon hégoumenous hymon.
And I shall ordain them you as your leaders.
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14. wata anu ‘othi wato’'m’ru tob-hadabar ‘asher-dibar’at la”asoth.
Deut1:14 You answered me and said, The thing which you have said to do is good.
A4 kai amekptbnTé pou kat eimate Kalov 16 pfjpa, 6 éNdAnoas moifjoat.

14 kai apekrithéte moi kai eipate Kalon to hréma, ho elalésas poiésai.
And you answered to me, and said, is good The saying which you spoke to do.
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15. wa'eqach ‘eth-ra’shey shib’teykem ‘anashim chakamim widu’im

wa’eten ‘otham ra’shim kem sarey ‘alaphim w’sarey me’oth
w'sarey chamishim w’sarey “asaroth w’shot’rim !'shib’teykem.

Deut1:15 So I took the heads of your tribes, wise and experienced men,
and appointed them heads you, leaders of thousands and leaders of hundreds,
leaders of fifties and leaders of tens, and officers your tribes.

A5> kai é\aPov <& LoV dvdpas codovs Kal EMOTNILOVAS KAL CUVETOVS

kal kaTéoTnoa adTovs Myetobal VROV YLALAPYOUS KAl EKATOVTAPYOUS

Kal TEVTNKOVTAPYOUS Kal dekaddpyovs Kal YpappoToeLoaywyels Tols kpLTals DOV,
15 kai elabon ¢x hymon andras sophous kai epistémonas kai synetous

And I took you men wise, and having knowledge, and prudent.
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kai katestésa autous hegeisthai hymon chiliarchous
And I ordained them to take the lead you — commanders of thousands,

kai hekatontarchous kai pentekontarchous
and commanders of hundreds, and commanders of fifties,
kai dekadarchous kai grammatoeisagogeis tois kritais hymon.
and commanders of tens, and judicial recorders for your judges.
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16. wa'atsaueh ‘eth-shoph’teykem baeth hahiw’ le’'mor shamo™a beyn-‘acheykem
ush’phat’tem tsedeq beyn=‘ish ubeyn=‘achiu ubeyn gero.

Deut1:16 Then I charged your judges 2t that time, saying, Hear between your brothers,
and judge righteously between a man and his brother, and his alien.

16> kai éveTelAdpny Tols KkpLTals VROV v TO Kalpd éxelvw Aéywv
AvakoveTe dva péoov TV adeddpdv POV kal kplvaTe dikatws ava Légov dvdpos
kal ava éoov adeddod kal ava péoov mpoonAdTov avTod.
16 kai eneteilamen tois kritais hymon ¢n tg kairg ekeing legon
And I gave charge to your judges in that time, saying,
Diakouete ana meson ton adelphon hymon kai krinate dikaidos ana meson andros
Hold a hearing between your brothers, and judge justly between a man

kai ana meson adelphou kai ana meson prosélytou autou.
and between his brother, and between the foreigner with him!
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17. lo’~thakiru phanim bamish’pat ka kagadol tish’'ma“un lo’
thaguru mip’ney-‘ish ki hamish’pat | hu’
w’hadabar yiq’sheh rikem taq’ribun ‘clay ush’'ma™tiu.

Deut1:17 You shall not respect persons in judgment; you shall hear
and the great alike. You shall not fear the face of man, for the judgment, that is of
The case is too hard ‘o1 you, you shall bring to me, and I shall hear it.

17> ovk é'rrvyvo'oc"n ﬂpéow'rrov Kpl',oel,, KATA KAl KOTA TOV p.é'yav KPLVELS,
oV pf?] 611001'(—:0\1] 1'rp6(m)1'rov évepdn‘rov, oTL 1'] Kpl',m.g TOV éoTLV:
KAl TO OT)[LeLy oKATPOV ) VLDV, dvoloeTe adTO €T’ €LE, KAl AKOVOORaAL aVTO.
17 ouk epignosé prosopon cn krisei, kata
You shall not discriminate for a person in a judgment; concerning
kai kata ton megan Krineis,
and according to the great you shall judge equally.
ou mé hyposteilé prosopon anthropou,
In no way shall you avoid justice by accepting the person of a man,
hoti hé Kkrisis tou estin; kai to hréma, skléron & hymon,
for the judgment is of . And the matter might be hard you,
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anoisete auto ep’ eme, kai akousomai auto.
you shall bear it to me, and I shall hear it.
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18. wa’atsaueh ‘eth’kem ba“eth hahiw’ ‘eth al=had’barim ‘asher taasun.
Deut1:18 I commanded you at that time 2!l the things that you should do.

\ 9 / e ~ ~ ~ 9 ’ \ 4 3 /
18> kal éveTeltAapmy DRIV <V TO KaLp® EKELV TOVs Adyovus, 0US TOLT|OETE,

18 kai eneteilamén hymin ¢n tg kairg ekeing tous logous, hous poiésete.
And I gave charge to you 2t that time the words which you shall do.
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19. wanisa” meChoreb wanelek ‘eth ~hamid’bar hagadol w’hanora’ hahu’

‘asher r'ithem derek har ha’Emori ka’asher tsiuah ‘othanu
wanabo’ Qadesh bar'ne a.

Deut1:19 Then we set out from Choreb, and went through all that great
and terrible wilderness which you saw on the way to the hill country of the Emorites,
just as had commanded us; and we came (0 Qadesh-barnea.

19> Kai amépavtes éx Xwpmp émopetfnev TNV €pMpov TV peydAny
kal v dpoPepav éxelvny, 1|v eldeTe, 680V Spous Tod Apoppalov,
kaboTL éverelthaTo M ivy kal HABopev Kadns Bapvn.
19 Kai aparantes ek Choréeb eporeuthémen ten erémon tén megalen

And departing from out of Horeb, we went through wilderness great

kai tén phoberan ekeinén, hén eidete, hodon orous tou Amorraiou,
and dreadful that, which you beheld by the way of the mountain of the Amorite,

kathoti eneteilato hémin, kai élthomen Kadés Barné.
in so far as gave charge to us; and we came Kadesh Barnea.
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20. wa'omar kem ba'them ~har ha’Emori
‘asher~ nothen lanu.

Deut1:20 I said to you, You have come to the hill country of the Emorites
which is giving us.

20> kat eima mpos vas "HABate Tod 8povs Tod Apoppatov,
00 ddworv vpLiv,
20 kai eipa hymas Elthate tou orous tou Amorraiou,

And I said to you, You came the mountain of the Amorite,
ho ho didosin hymin.

the one gives to you.
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21. r’'eh nathan I'phaneyak ‘eth-ha’arets “aleh resh
ka’asher diber ey ‘abotheyak lak ‘al-tira’ w'al-techath.
Deut1:21 See, has placed the land before your faces;
g0 up, take possession, as of your fathers, has spoken to you.
Do not fear nor be dismayed.
Q21> 8ete mapadédwkev VLLy PO MPOTMOTOV VLAV TNV YHv*
avafavTes kAmpovopmnoaTe, oV TPOHTOV elmev TOV TaTEPWV VLAV DRI

pn‘] (l)oBe?.cee p.w]&:: Sel.}\l.é,O"T]Te.

21 idete paradedoken hymin pro prosopou hymon tén gen;
Behold! has delivered up to you before your face the land.

anabantes kléronomeésate, tropon eipen ton pateron hymon
Ascending, you inherit it! in manner spoke of your fathers

hymin; me phobeisthe mede deiliaséte.
to you. You should not fear nor be timid.

129920 DOWIN TIPWY ITRRTY 0270 MO8 7I37PM a0
TOTTITOR TIT 0N A3YN PORTTIR 12271720
DN XD WK DOTPT DR F2TTIRY W

22. watiq’r’bun ‘elay u’kem wato’m’ru nish’’chah ‘anashim 'phaneynu
w'yach’p’ru-lanu ‘eth-ha’arets w’yashibu ‘othanu dabar ‘eth-haderek

‘asher na”aleh-bah w’eth he arim ‘asher nabo’ hen.
Deut1:22 Then 2!/ of you approached me and said, Let us send men our faces,
that they may search out the land for us, and bring back to us word of the way
by which we should go up by it and the cities which we shall come them.
22> kai mpoonA\BaTé pou kal elate AmooTelAwpev dvdpas MOV,
KG‘L éd)08€UO'é,T(1)O'CLV ’ISH.L’I:V T’T‘]V 'yﬁv K(I\L (’I,V(I,’Y’YGL)\(,IT(DO'(IV ’ISH.L’I:V &ﬂ(/)KpLO'LV T"P]V 686V,
8" Ms dvaBmodpeda év adTh, kal Tas mOAeLs, els (s elomopevoopeda cis adTés.
22 kai proseélthate moi kai eipate Aposteilomen andras hémon,

And came forward to me you !/, and said, You should send men of us,

kai ephodeusatosan hémin tén gen kai anaggeilatdosan hémin apokrisin

and let them explore for us the land, and let them announce to us an answer
ten hodon, di’ hés anabésometha en auté, kai tas poleis,

for the way through which we shall ascend it! and the cities

eis has eisporeusometha cis autas.
into which we shall enter them.
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23. wayitab b’"eynay hadabar
wa’eqach mikem sh’neym ~“asar ‘anashim ‘ish ‘echad lashabet.
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Deut1:23 The thing pleased in my eyes
and I took twelve men of you, one man each tribe.

23> kal fpegev EvavTlov Lov TO PTLa,

kal élafov <& Hpdv dwdeka dvdpas, dvdpa éva duAnv.
23 kai éresen mou to hréma,
And was pleasing before me the saying.
kai elabon e¢x hymon dodeka andras, andra hena phylén.
And I took you twelve men — man one tribe.

IR A930M Dowig Smamy awam oom aSym 1M e
24. wayiph’'nu waya“alu hahar«» wayabo’u =nachal ‘Esh’kol way'rag’lu ‘othah.

Deut1:24 They turned and went up the hill country,
and came fo the valley of Eshkol and spied it out.

Q24> kai emoTpadévrtes dvéBnoav <is To Spos
kal MABocav Dépayyos BoTpuos kal kaTeTKOTEVOAY AVTTV.
24 kai epistraphentes anebésan cis to oros

And turning they ascended the mountain,

kai €lthosan Pharaggos botruos kai kateskopeusan autén.
and came Ravine of Cluster, and they spied it.
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25. wayiq’chu b’'yadam mip'ri ha'arets wayoridu ‘eleynu wayashibu ‘othanu dabar
wayo’'m’ru tobah ha'’arets - nothen lanu.

Deut1:25 Then they took some of the fruit of the land in their hands
and brought it down to us; and they brought us back a report
and said, It is a good land is giving us.
25> kal éAdPooav év Tals yepolv adTOV ToU kaptod THS Y1s
Kal kaTnveykav mpos TLis kat éAeyov Ayab 7 y1,
ddwoLv M iv.
25 kai elabosan en tais chersin auton tou karpou tés ges
And they took in their hands of the fruit of the land,
kai katénegkan pros hemas kai elegon Agathé hé ge,
and carried it to you, and said, is good The land
didosin hemin.
gives to us.

: TAN 1M migipmty &‘?1 1D
26. w'lo’ ‘abithem watam’ru ‘eth-pi .
Deut1:26 And you were not willing ,
but rebelled against the command of 5
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26> kal ovk MfeAfoaTte kal NmelbfoaTe T® pHpaTL
26 kai ouk éthelesate

And you did not want to ,
kai epeithésate t) hrémati

but you resisted persuasion against the Word of
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27. waterag’nu b'ahaleykem wato’'m’ru b’sin’ath ‘othanu

hotsi’anu me'erets Mits'rayim latheth ‘othanu 'yad ha’Emori 'hash’'midenu.

Deut1:27 and you grumbled in your tents and said, Because hates us,
He has brought us of the land of Mitsrayim to deliver us the hand of the Emorites
destroy us.

27> kal dieyoyydlete cv Tals okmuals VROV
kal elmaTte Ava TO pLoety Mpas éEfyayev Mpas
vis Alybdmrrouv mapadodvar Mpds s xelpas Apoppalwv é€olebpedoar 1puis.
27 kai diegoggyzete cn tais skénais hymon kai eipate
And you complained in your tents, and said,
Dia to misein hémas exégagen hémas cl gés Aigyptou paradounai hémas
Because detested us He led us of the land of Egypt, to deliver us
cheiras Amorraion exolethreusai hemas.
the hands of the Amorites, and to utterly destroy us.

5373 oy 8D 1225708 @R TR DY MR IR
DM NIXIY DT oY 2 0
DY 1987 DRIV "32700)

28. ‘anah ‘anach’nu “olim ‘acheynu hemasu ‘eth-I’'babenu le’mor “am gadol
waram mimenu “arim g'doloth ub’tsuroth bashamayim
w'gam=b’ney “"Anaqim ra’inu sham.

Deut1:28 Where can we go up? Our brothers have made our hearts melt, saying,
The people are bigger and taller we; the cities are large and fortified to the heavens.
And besides, we saw the sons of the Anaqim there.

28> mod MLels avaPatvopev;
e \ e ~ 9 /7 e ~ \ ’ )4
oL aSe)xd)OL VPOV ATETTNOAV VLAV TNV Kapdlav AéyovTes
£ 14 \ \ \ 7 e ~ \ 4 /
Ebvos péya kat moAv kat SvvatoTepov Mpdv kal molels peyalar
Kal TETELYLOWLEVAL €05 ToD oVpavod, AAAA kal vLovs YLYAvTwY éwplkajLey ékel,
28 pou hémeis anabainomen? hoi adelphoi hymon apestésan hymon tén kardian legontes
Where do we ascend? And our brothers caused to abstain our heart, saying,
Ethnos mega kai poly kai dynatoteron hemon kai poleis megalai
nation It is a great and populous, and mightier than we; and cities great,
kai teteichismenai heos tou ouranou, alla kai huious giganton heorakamen ekei.
and walled unto the heavens; moreover also sons of giants we saw there.
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29, wa’'omar kem lo’~tha”ar’tsun w’lo’~thir’'un mchem.

Deut1:29 Then I said to you, Do not be shocked, nor be afriad of them.

29> kal elma mpos vpds My mrhEnTe pnde doPmbiiTe aOTOV"

29 kai eipa hymas Meé ptéxéete méde phobéthéte auton;
And I said to you, Do not be alarmed, nor fear them!
D D27 oY 8T 02720 PN 5
:02°OY5 OOERI DD MY N
30. haholek liph’'neykem hu’ yilachem lakem
k’'kol ‘asher "asah ‘it’kem b’Mits’rayim |'"eyneykem.
Deut1:30 who goes before you shall fight Himself for you,
accoding to all that He did you in Mitsrayim your eyes,
30> 0 TIPOTIOPEVOREVOS TPO TPOCHOTOV VAV aOTOS
OUVEKTOAELNTEL AOTOVS VOV KaT , 6oa émolmoev VILLv év yf| AlydmTe
30 ho proporeuomenos pro prosopou hymon
the One going forth before your face,
autos synekpolemései autous hymon
He shall join in making war against them you,
kata , hosa epoiésen hymin en gé Aigyptd

according to as much as He did for you in the land of Egypt,

NI DOXT W DTN
TOTTTO0D DITIN WIRTREY WND
1T DIPRITTY OPRD TV ORDo

31, ubamid’bar ‘asher ra’iath n’sa’ak
ka’asher yisa’~‘ish ‘eth-b'no ~haderek halak’tem
=bo’akem “ad-hamagom hazeh.
Deut1:31 and in the wilderness where you saw carried you,
just as a man carries his son, the way you have walked
you came to this place.
3D kai <v T épMpe TadT, v eldeTe, 115 éTpododdpnoév ce ,
ws <L s Tpododoproer dvbpwmos Tov vLOV avTOD,
T“P]v 686v, v é'rropet')ew]'re, 'ﬁ)\Bere €Ls TOV TOTOV ToDTOV.
31 kai ¢n t€ erémg tauté, hen eidete, etrophophoreésen se ,
and in this wilderness which you beheld, nurtured you ’
hos ¢i tis trophophorései anthropos ton huion autou, tén hodon,
as il any should nurture man his son, the way
eporeuthéte, €lthete eis ton topon touton.
into you were gone, you came unto this place.
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32. ubadabar hazeh ‘eyn’kem ma’aminim .
Deut1:32 But for all this thing, you did not believe ,
32> kai €v T Aoyw ToOTw oVKk évemoTedoaTe ,
32 kai en tg logd toutd ouk enepisteusate ,

And in this word you did not entrust to ’

D02 OIPR 027 TAND 0TI 027RD RIS
2R1Y 1323 MITA20N W TR DO0NTD o0

33. haholek liph’neykem baderek lathur lakem maqom lachanoth’kem
lay’lah lar'oth’kem baderek ‘asher tel’ku-bah u yomam.

Deut1:33 who goes before you on your way, to seek out a place you to encamp,
by night and by day, to show you the way in which you should go by it.

33> 55 mpomopeveTaL TpOTEPOS VROV €V T 08® ekAéyeabal LTV TOTOV
0dnydv Vs VUKTOS deLkvidwy DTV TV 686V,
kaO’ 7|v mopebeobe e’ adTis, kal Mépas.
33 proporeuetai proteros hymon en té hodg eklegesthai hymin topon hodégon hymas
goes forth in front of you in the way, to choose for you a place, guiding you
nyktos deiknyon hymin tén hodon, kath’ hén poreuesthe ep’ autés,
at night, showing to you the way by which you go by it,
kai hémeras.
and by day.

RRD IEM nEPm 020037 DipTng Witk
34. wayish’'ma’ ‘eth-qol dib’reykem wayiq’tsoph wayishaba™ le’'mor.

Deut1:34 Then heard the sound of your words,
and He was angry and took an oath, saying,

34> kai fkovoev ™V dwvny OV Aoywv Vo kal mapofuvbels dpooev Aéywv
34 kai ekousen tén phonén ton logon hymon
And heard the voice of your words,

kai paroxyntheis 0mosen legon
and He being provoked swore by an oath, saying,

PR I YT IO DRT OOwN RTYTAR 5
:ODONIND 0D RYIYI WN N30 poNT

35. ‘im-yir'eh 'anashim ha’eleh hador hara™ hazeh ‘eth ha’arets hatobah
‘asher nish’ba™ti latheth la’abotheykem.

Deut1:35 Not these men, this evil generation, shall see the good land
which I swore to give to your fathers,

35> Ei deTat TOV Avdpdv ToUTOV TNV dyadny TabTny yiv,
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v dpooa Tols TaTploLy adTdOV,
35 Ei opsetai (is ton andron touton tén agathén tautén gen,
Not of these men shall see good this land

hén omosa tois patrasin auton,
which I swore by an oath to their fathers,

PONTTIN TERTIDY MIRTY w7 T 253

b

{7977 9T R 13351 M3 Wy

36. Kaleb ben-¥’phunneh hu’ yir'enah w'lo-‘eten ‘eth-ha’arets
‘asher darak-boh ul’banayu mile’ ‘acharey .

Deut1:36 Kaleb the son of Yephunneh; he shall see i1, and to his sons
I shall give the land that he has trodden i1, he has wholly followed after

<36> Xa)\eB VLOS Ied)ovv'q, 0VTOS SreTan at’)'r"r']v,
kal ToUTw dbow TNV yTv, v éméRm,
kal Tols viols avToD it TO mpookelobal adToV TA TPOS .
36 Chaleb huios Iephonné, houtos opsetai auten,
Caleb son of Jephunneh, this one shall see it;
kai tout) doso tén gén, hén epebe,
and to this one I shall give the land which he mounted,

kai tois huiois autou to proskeisthai auton ta pros
and to his sons, joining to himself the things of

OU NINTRD —03 XD 0p59) DIROIT 02703

37. gam-=bi hith’anaph g'lal’kem le’'mor gam- lo’~thabo’ sham.

Deut1:37 was angry with me also on your account, saying,
Not even shall enter there.

37> kai €pot eBupmdn Aéywv O08€ ob 00 ) eloéNbBys exel-
37 kai emoi ethymothé legon
And at me was enraged , saying,

Oude sy ou mé eiselthés ekei;
Nor should in any way enter there.

PIM NN MRY X3 NI IR0 TRYT P73 vEATIs

ORTITAR TP R

38. Yahushua bin-Nun ha omed I’'phaneyak hu’ yabo' shamah ‘otho chazeq

=hu’ yan’chilenah ‘eth-Yis'ra’El
Deut1:38 Yahushua the son of Nun, who stands before your faces,
he shall enter there; encourage him, he shall cause Yisra’El to inherit it.
38 ’Imoods vios Navm 6 mapeotnrds cot, 00TOS eloehedoeTar ekels
(1\31'6\) KG,TI,.,OXUO'OV, CL‘l’)T(\)S KCLTCLK)\'T]pOVO}L"I{]U€L CL‘l’)T"I\']V T@ IO'p(I’T])\.
38 Ieésous huios Naué ho parestékos soi, houtos eiseleusetai ekei;

Joshua son of Nun, the one standing beside , this one shall enter there;
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auton katischyson, autos katakléronomeései autén tg Israél.
you strengthen him! he shall cause Israel to inherit it.

WD WK 02733 YT 13D DpTRy W DoB0)es
WY O 2NN O0) TR AR MR vy 290 0

39.w’ ‘asher ‘amar’tem labaz yih'yeh ub’neykem lo’-yad’ u hayom tob
wara  hemah yabo’u shamah w'’lahem ‘et’nenah w’hem yirashuah.

Deut1:39 And who you said would become a prey, and your sons,
today have no knowledge of good or evil, they shall enter there,
and I shall give it to them and they shall possess it.

39> kal véov, 60 TLS OVK oldev ofepov dyabov 1) kakov, ovTOL
eloeheboovTal ékel, Kal TOUTOLS SDOW AVTTV, kal ADTOL KATPOVORTCOVOLY AVTTV.
39 kai neon, hostis ouk oiden semeron agathon ¢ kakon,

And new, whoever does not know today good or bad,
houtoi eiseleusontai ekei, kai toutois doso auten,

this one shall enter there, and to these I shall give it,
kai autoi kleronomésousin autéen.

and to them they shall inherit it.

I’]ﬁD'D’_ '[7‘[ 370 oA DD‘? 128 1n
40. w p'nu lakem us’ u hamid’barah derek yam=suph.

Deut1:40 And , turn yourselves set out the wilderness by the way to the Red Sea.

40> kai émoTpadévtes éoTpaTomedeloaTe
TNV €pmpov 680V T émL Ts épubpas Baldoomns.
40 kai epistraphentes estratopedeusate ¢is tén erémon hodon tén
And , in turning, encamped i1 the wilderness, the way

tes erythras thalasses.
the red sea.

oY1 MY IRV D8 1THREL YR
IMTWR O OD RPN

T DY T Innon 2H37ne whw manm

41. wata anu wato’'m’ru ‘elay chata’nu ‘anach’nu na aleh
w'nil’cham’nu k'o! ‘asher-tsiuanu
watach’g’ru ‘ish ‘eth-k’ley mil’cham’to watahinu la aloth haharah.

Deut1:41 Then you answered and said to me, We have sinned H

we shall go up and fight, according to 2!l that which commanded us.
And you girded every man on his weapons of war,

and regarded it as easy to go up the hill country.

41> kau (’1.1Te|<pl'..91]'ré Kal elmoTe (Hp.(ip'rop.ev
MNpets dvafavres modepnoopev kato ,
boa éveteldaTo N iv.
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kal dvadaBovTes €xaoTos T4 okeD TA TOAERLLKA AVTOD
kal ovvabpoiroBévres dvefalvere cis T 8pos.
41 kai apekrithéte kai eipate Hemartomen ;
And you answered and said, We sinned H
hémeis anabantes polemésomen kata ,
we, in ascending, shall wage war according to
hosa eneteilato hémin.
as much as gave charge to us.
kai analabontes hekastos ta skeué ta polemika autou
And taking up each the items for his warfare,

kai synathroisthentes anebainete cis to oros.

and gathering together, ascended the mountain.
MIPN-RDY 1Dyn XS oo ny 0on AN 3
L27AN ’355 Ri2kblg &51 mpm) N
42. wayo’'mer ‘elay ‘emor lahem lo’ tha alu w’lo’-thilachamu
‘eyn kem w’'lo’ tinag’phu liph'ney ‘oy’beykem.
Deut1:42 And said to me, Say to them, Do not go up nor fight,
am not yous lest you shall be defeated before your enemies.

42> kal elmev mpos pe Elmov adtols Odk avafroecte 008e pn modepnoere,
oV eLpLL VoV kal o0 u1 ovvTpPiiTe Evirmiov T@v éxBpdv Vv,
42 kai eipen me Eipon autois Ouk anabésesthe oude mé polemésete,

And said to me, Say to them, You shall not ascend, nor wage war,
ou hymon; kai ou mé syntribéte enopion ton echthron hymon.

not you; and in no way shall you be broken before your enemies.

ORYRY XD] 0P708 3TN
T A5Ym TTm BTNR TPM

43. wa'adaber ‘aleyhem w'lo’ sh’ma™'tem watam’ru ‘eth-pi watazidu
wata alu haharah,

Deut1:43 So I spoke to you, but you would not listen, and you rebelled against

the command of , and acted presumptuously and went up the hill country.
43> kal ehaAnoa ULy, Kal oVk elomroboaTé kal mapéPfmTe TO Pfipa
kal mapaBracdpevol dvéBnre cis 1o Spos.

43 kai elalésa hymin, kai ouk eisekousate

And I spoke to you, and you did not listen to ’
kai parebéte to hréma

and you violated the Word of ,

kai parabiasamenoi anebéte cis to oros.
and pressing forward you ascended the mountain.

Q20K DTN DONRTP > KA AT ik "ﬁ'?:gsf[ N2
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44. wayetse’ ha’Emori hayosheb bhohar hahu’ lig’ra’th’kem wayir'd’phu ‘eth’kem
ka’asher ta aseynah had’borim wayak’thu ‘eth’kem b’$e’ir “ad=-Char’'mah.

Deut1:44 The Emorites who lived in that hill country came out ‘o meet you
and chased you as bees do, and crushed you Seir to Charmabh.

44> kai eéENABev 6 Apoppalos 0 kaToLk®V <V TH SpeL ekelvy L5 CLVAVTNOWY VLY
kal kaTedlwEav vpds, s el moLnoaloav al péltooat,
Kal ETLTPWOKOV VLAS Znup €ws Eppa.
44 kai exé€lthen ho Amorraios ho katoikon ¢n tg orei ekeing ¢is synantésin hymin
And came forth the Amorite dwelling in that mountain ‘o meet you.

kai katedioxan hymas, hos ei poiésaisan hai melissai,
And they pursued you as do the bees,

kai etitroskon hymas Séir heos Erma.
and pierced you Seir until Hormah.
=l \Wialiila 3oy 095 1D3Mm WM

I0DIDN INTT XD
45. watashubu watib’ku liph'ney

w’lo’~shama’” qgol’kem w’'lo’ he'ezin ‘aleykem,.
Deut1:45 Then you returned and wept before 5
but did not listen to your voice nor give ear to you.
45> kal kaBloavTes éklateTe EvavTL y
Kal OVK €LOTKOVOEY s Pwvils VPV odde mpooéayev L.
45 kai kathisantes eklaiete enanti y
And sitting you wept before ,
kai ouk eisekousen tes phonés hymon oude proseschen hymin.
and did not listen to your voice, nor took heed to you.

:ORRYY WR 0D D37 OMY WIRD 13wm
46. watesh’bu H’'Qadesh yamim rabbim kayamim ‘asher y’shab’tem.

Deut1:46 So you remained in Qadesh many days,
according to the days that you spent there.

46> kai evexafnobe v Kadns mpépas moAdds, Soas mote Mpépas évexdabnobe.
46 kai enekathésthe ¢ Kades hemeras pollas,
And you laid in wait 1n Kadesh days many,

hosas pote hémeras enekathésthe.
as many as at some other time days you laid in wait.

Chapter 2
k== R n i > [~ I voE MR EREN B
o :O737 DY TWRTITTIR 39N VoN 7977 137 TWND

1. wanephen wanisa™ hamid’barah derek yam=suph
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ka’asher diber ‘elay wanasab ‘eth-har-$e’ir yamim rabbim.

Deut2:1 Then we turned and set out the wilderness by the way to the Red Sea,
as spoke to me, and circled Mount Seir for many days.

2:1> Kai émotpadévres dmpapev cic mv €pmpov 6dov Balacoav épubpav,
Tp(,)"ITOV é)\é)\'T]O'€V 1Tp6§ L€y

Kal EKVKAGoapey TO 8pos TO ZmLp TLépas MOAAdS.

1 Kai epistraphentes apéramen cis tén eréemon hodon thalassan erythran,

And turning we departed the wilderness by way sea of the red,
tropon elalésen pros me, kai ekyklosamen to oros to Séir hémeras pollas.
in manner spoke to me. And we encircled mount Seir days many.
R or “MRM 3

2. wayo’'mer ‘elay le'mor.
Deut2:2 And spoke to me, saying,
2> kal elLTev TPOS Pe
2 kai eipen pros me

And said to me,

:779% 02D WD IO TTTRR 30 005737
3. rab-lakem sob ‘eth-hahar hazeh p’nu lakem tsaphonah.
Deut2:3 You have circled this mountain long enough. Now turn yourselves northward,
3> Ikavodobw Op.iv kukAodv T6 3pos ToDTo, émaTpddmTe odv Eml Boppav:

3 Hikanoustho hymin kykloun to oros touto, epistraphéte oun epi borran;
is enough Your encircling this mountain; turn then towards the north!

0o R 51333 oaY RS 1T OPITRRY T
PTRD DRTRYI) 0PD AWM VPRI D3I Wy D

4. w'eth-ha am tsaw le’'mor “ob’rim big’bul ‘acheykem b'ney~-"Esaw hayosh’bim
$e’ir w'yir'u mikem w’nish’'mar’tem m’od.
Deut2:4 and command the people, saying, shall pass through the territory of

your brothers the sons of Esau who live in Seir; and they shall be afraid of you
and you shall be very careful;

@ kal T® Aad évteldar Aéywy mapamopevecte
Sua 1@V oplwv TdV adeddadv vpov vidv Hoav, ot kaTowkobow <v Xmup,
kal pofmbfoovrar vpds kal edAapndnoovrar ododpa.
4 kai to lag enteilai legon
And to the people you give charge, saying,
paraporeuesthe dia ton horion ton adelphon hymon huion Esau,
go through the borders of your brothers, the sons of Esau,

hoi katoikousin ¢ S€ir, kai phobéthésontai hymas
the ones dwelling ' Seir! And they shall fear you,

kai eulabéthésontai sphodra.
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and shall be cautious of exceedingly.

23072 TR Y BETNG 002 IERTND U B3 AINRTOoNN
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5. ‘al-tith’garu bam 2/ lo’~‘eten lakem 'ar'tsam mid’rak kaph-ragel
=y'rushah I""Esaw nathati ‘eth-har Se’ir.

Deut2:5 do not provoke them, I shall not give you any of their land,
for the sole of the foot to tread on; I have given Mount Seir to Esau as a possession.

\ /4 \ 9 \ 4 9 \ ~ t ~ ~ ~ 9 ~ 9 \
5> pm ovvadmTe Tpos adToLs TMOAEROV: 0V P 8® vty Ths YTis a0TOV ovde
~ J4 2 /7 4 ~ ¢ A \ ¥ \
Bha modos, oL év kAMpw dedwka Tols viols Hoav 76 dpos 70 Zmup.

5 mé synapséte pros autous polemon;
You shall not join against them for war,

ou meé do hymin tes gés auton
not in any way shall I give to you of their land,
oude béma podos, en klérg dedoka tois huiois Esau to oros to S@ir.
nor a stool for your foot; by lot I have given to the sons of Esau mount Seir.

DR?IXY NPT ORRD MIWA 5D
DN N9DI DARK MDA 070

6. ‘okel tish’b’ru me’itam bakeseph wa'akal’tem
w'gam-mayim tik’ru me’itam bakeseph ush’thithem.

Deut2:6 You shall buy food them money so that you may eat,
and you shall also purchase water them money so that you may drink.

6> BpopaTa dpyvplov dyopacate map’ adTOV kal Ppayeabe
kal U8wp pétpw AMppecde map’ adTdV dpyvplov kai mieade.
6 bromata argyriou agorasate par’ auton kai phagesthe
With silver foods buy from them and eat,
kai hydor metro lémpsesthe par’ auton argyriou
and water measured out you shall receive from them by silver,
kai piesthe.
and you shall drink.

M2 v T Ay 5032 903 "D
Y WA T T ST 13RI
1737 pIon XD
7. ki berak’ak b’kol ma“aseh yadek yada™ lek't’'ak

‘eth-hamid’bar hagadol hazeh zeh ‘ar’ba’im shanah
ak lo’ chasar’at dabar.

Deut2:7 For has blessed you in all the work of your hands;

He has known your wanderings through this great wilderness.

These forty years has been you; you have not lacked a thing.
<T> 6 yap €OAbymoéy oe év €PYw TOV XELPOV TOV*
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Suayvob mds SuniAbes T épmpov TV peydAmy kal T poPepav éxelvmy-

9 \ / v ~ 9 9 / e /

oV TesoapakovTa €71 oob, ovk €émedendms pMpaTos.

7 ho eulogesen se en erg0 ton cheiron sou;
blessed you in work of your hands.

diagnothi pos dielthes tén erémon tén megalén kai tén phoberan ekeinén;
Determine how you went through wilderness great and dreadful that!

idou tessarakonta etée sou, ouk epedeéthés hrematos.
Behold, forty years was you; you did not want of a thing.

MA7YT 070 PYRD 3w WY T3 MR DR 13YNn
1IR3 0T T2V 1921 © 133 OBy noow

8. wana abor me’eth ‘acheynu b'ney-"Esaw hayosh’bim b’$e"ir miderek ha™Arabah
'Eylath ume Ets’'yon gaber s wanephen wana abor derek mid’bar Mo'’ab.

Deut2:8 So we passed beyond our brothers the sons of Esau, who live in Seir,
the way of the Arabah, by Eylath and by Etsyon-gaber.
And we turned and passed through by the way of the wilderness of Moab.

8 kal ﬁapﬁkeopev Tovs &Sekd)of)g fr']p,é‘)v viovs Hoav Tovs kaTowkobvTas
X T"F]v 0dov T'r‘]v ApaBa Allwv kal INacwwvyafep
kal émoTpéfavres mapnAbopev 68ov épmpov Mwaf.
8 kai parélthomen tous adelphous hémon huious Esau tous katoikountas ¢n S@ir
And we went by our brothers the sons of Esau, the ones dwelling in Seir,
ten hodon tén Araba Ailon kai Gasiongaber
the way Of Araba Aelon, and Gesion Gaber;
kai epistrepsantes parélthomen hodon erémon Moab.
and turning we went by the way of the wilderness of Moab.

INM™TAR TROR DN TMNMB
Y Tnn T2 1ERTND 02 manSn 03 InnToN
YT WTNR PN 015730

9. wayo’'mer ‘elay ‘al-tatsar ‘eth-Mo’ab w'al-tith’gar bam mil’chamah
lo’-‘eten I'ak mec’ar’tso y’rushah ki lib’'ney-Lot nathati ‘eth-"Ar y'rushah.

Deut2:9 Then said to me, Do not harass Moab, nor provoke them to war,
I shall not give you any of their land as a possession,
I have given Ar fo the sons of Lot as a possession.

9> kal elmev mpos pe M éxBpaivere Tols MwaBitals
kal w1 cvvadmTe adTOUS TOA€EpLOV*

oV R 8® vpiv s Yfis adTdV év kAMpw,

Tols viols Aot 8édwka TNV Apomp kAnpovopelv.

9 kai eipen pros me Meé echthrainete tois Moabitais
And said to me, Do not hate the Moabites,

kai mé synapséte autous polemon;
and do not join together them in war!
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ou meé do hymin tés ges auton
in no way shall I give to you of their land.
en klérg, tois gar huiois Lot dedoka tén Aroér kléronomein.
by lot For to the sons of Lot I have given Aroer to inherit.

:DOPIYD 071 27 99T oY M2 10w 0790 DM -
10. ha’Emim 'phanim yash’bu bah “am gadol w’rab waram ka”Anaqgim.

Deut2:10 The Emim lived there times past, a people as great, numerous,
and tall as the Anaqim.

10> (oL Oppiv mpdTepoL évekdabmuTo e’ adTis, €Bvos péya
KOl TOAD KOl ’cht')ov*reg woTep oL Evamp,'
10 (hoi Ommin proteroi enekathénto ep” autés, ethnos mega kai poly
The Emim prior laid in wait upon it, nation a great and populous,

kai ischuontes hosper hoi Enakim;
and strong, as the Anakim.

DN D7D NP DOINRT) BRI SN A3 DONR T
11. R’pha’im yechash’bu ‘aph-hem ka”Anagim w’haMo’abim yiq’r’'u lahem ‘Emim.

Deut2:11 Like the Anaqim, they are also regarded as Rephaim,
but the Moabites call them Emim.

A1 Padaiv Aoyuebfoovrar kai ovror domep ol Evakp,
\ e ~ 9 / 9 \
kat oL MwaBirar émovopalovowy adtovs Oppev.

11 Raphain logisthésontai kai houtoi hosper hoi Enakim,

of the Raphaim shall be considered And these as also the Anakim;
kai hoi Moabitai eponomazousin autous Ommin.

and the Moabites named them Emim.

DI WY 323 i:m_@:b DI 3w Yoo
miyg 12N OTIEn DITNEYM
o2 3T NG PIND ORI Ty wRD

12, ub’'Se’ir yash’bu haChorim I’'phanim ub’ney “Esaw yirashum wayash’'midum
mi hem wayesh’bu am ka’asher “asah Yis'ra’El 'erets y’rushatho
‘asher-nathan lahem.

Deut2:12 The Chorites formerly lived in Seir, but the sons of Esau dispossessed them
and destroyed them from them and settled in their ,
just as Yisra’El did to the land of their possession which gave to them.

2> kai v Xmup évexabnro 6 Xoppalos mpdTepov,

\ e\ 9 ’ 9 \ \ 9 )4 9 \ 9 \ ’ 9 ~
kai viol Hoav dmodleoav adTods kal é€étpuav adTovs amo mpoodmov adTdV
kal kaTwkiobnoav aOT®V, 0v Tpomov émoimoev lopamA v yiv
Tis kAmpovoplas adTod, v dédwkev adTols. )

12 kai en Séir enekathéto ho Chorraios proteron,

And in Seir laid in wait the Horite the former one;
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kai huioi Esau apolesan autous kai exetripsan autous apo prosopou auton

and the sons of Esau destroyed them, and obliterated them from their face;
kai katgkisthésan auton, hon tropon epoiésen Israél

and they settled of them in which manner Israel did
ten gen tés kleronomias autou, hén dedoken autois. )

to the land of his inheritance, which gave to them.

T OmITRR Ty T DmaTnR 027 13w mp 1y
13. “attah qumu w'ib’ru lakem ‘eth-nachal Zared wana“abor ‘eth-nachal Zared.

Deut2:13 Now arise and cross over the brook Zared yourselves.
So we crossed over the brook Zared.

3> viv ovv avdoTnTe kal dmdpaTe ViLels kal mapamopeveaBe v blpayya Zaper.
kal mapNABopev v bdpayya Zapet.
13 nyn oun anastéte kai aparate hymeis kai paraporeuesthe tén pharagga Zaret.

Now then, I said, Arise you, and depart, and come near the ravine of Zared!

kai parélthomen tén pharagga Zaret.
And we went by the ravine of Zared.

123V T Y Y3 W'[|? WJD‘?U'WDZQ D727 70
MWTI0D ORTIY T mane oo T SraTon
o2 vIW) KD MINRT ITPD MRoRT W
14. whayamim ‘asher-halak’nu miQadesh bar’ne’a "ad ="abar’nu
‘eth-nachal Zered sh’loshim ush’moneh shanah -tom ~hador ‘an’shey
hamil’chamah mi hamachaneh ka’asher nish’ba” lahem.
Deut2:14 Now the days in which we came Qadesh-barnea
until we crossed over the brook Zered was thirty-eight years,
until 2!l the generation of the men of war perished the camp,
as had sworn to them.

A4 kai ol Mpépat, s mapemopevbnpev Kadms Bapvy

Ew mapmA\Bopev v (1)6. ayya ZapeT, TOLAKOVTA KAl OKT® &T
S P [ T payy PET, TP Ty

Ews duémeoev 'yeved avdpdv 1'ro>\e|.l,|,0'r(bv &ﬁoev"f]mcov'reg ek Ths mapepfoAs,
kaBoTL dpooev adTols 0
14 kai hai hémerai, has pareporeuthémen Kadés Barne heos parélthomen

And the days which we passed Kadesh Barnea until of time we went by

ten pharagga Zaret, triakonta kai okto eté,
the ravine of Zared was thirty eight years,

heos diepesen genea
until of time perished the generation
andron polemiston apothnéskontes ek tés parembolés, kathoti 6mosen autois ho H
of men of war, dying from the camp, as swore by an oath to them.
1o TV ATRT 30PR BRC 03 DN YT anw
15. w’gam yad- hay’thah bam "humam mi hamachaneh tumam.
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Deut2:15 And the hand of was also them, to destroy them

the camp they were consumed.
5> kal 1) yelp Tod NV avTols é€avaldoar avTovs ek THs mapepBolis,
démecav.
15 kai hé cheir tou én autois exanalosai autous
And the hand of was them, to completely consume them
ek tés paremboles, diepesan. —
from out of the midst of the camp, they perished.

=Jimiviy R NS mRnPRT WIRTOD MATTWRD MW
16. way'hi ka’asher-tamu =‘an’shey hamil’chamah lamuth mi ha am.
Deut2:16 So it came about when 2!/ the men of war had finished dying
the people,
<16) K(I\L G’.'YGV"I!IO'T] é1T€\L SLéTI'GO'(lV O;. &V8p€s Oi. TI'O)\G‘LLO'T(I,\L &ﬁOOV"If]O'KOVTéS
éx To0 Aaod,
16 kai egenethé epei diepesan hoi andres hoi polemistai apothnéskontes
And it came to pass, as soon as fell the ones dying, men warriors,

ek tou laou,
from out of of the people,

PND DN T 3T
17. way'daber ‘elay le'mor.
Deut2:17 that spoke to me, saying,
A7> kai eAdAnoev TPOS e Aéywv

17 kai elalesen pros me legon
that spoke to me, saying,

YRR IR 9923708 0997 N3V ™
18. “ober hayom ‘eth-g’bul Mo'’ab ‘eth-"Ar.
Deut2:18 Today shall cross over Ar, the border of Moab.
8> . mapamopevor ofepov ta Spra MewaB v Apomp

18 “ v paraporeus€ semeron ta horia Moab tén Aroér
shall pass over today the borders of Moab - the Aroer.

03 T3NATON OTRTON TRy 733 D DITRI
MY TP TRYTOIE PIND TINTRD
i maling vl Pl

19. w'garab’at b'ney "Ammon ‘al-t’tsurem w’al-tith’gar bam
lo’-‘eten me’erets b’'ney="Ammon P'ak y’rushah 2 lib’ney=-Lot n’thatiah y'rushah.

Deut2:19 When you come near, the sons of Ammon,
do not harass them nor provoke them, I shall not give any o' the land of the sons
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of Ammon as a possession, I have given it to the sons of Lot as a possession.

19> kai mpocateTe vidv Appave i éxbpatvere adtols
kal w1 ovvamTe adTols cis mOAepov*
oV kM 8@ 4o s yiis vidv Appav KATPW,
~ e A )4 9 \ U
Tols viols AwT 8édwka adTNV v KATP®.
19 kai prosaxete huion Amman;
And you shall lead the sons of Ammon.

meé echthrainete autois kai mé synapséte autois eis polemon;
Do not hate them, nor join against them in war!
ou me do tés gés huion Amman klerg,
I shall not give the land of the sons of Ammon to lot,
tois huiois Lot dedoka autén en klerg.
to the sons of Lot I have given it lot.

07327 M7TI3ET DONRDT MITTAN JWR DORDITYIN S

;DML 07D NP DMIRYM
20. ‘erets=-R’pha’im techasheb ‘aph- R'pha’im yash’bu-hHah I'phanim
w’ha”Ammonim yiq’r’'u lahem Zam’zummim.

Deut2:20 (! is also regarded as the land of the Rephaim, for Rephaim formerly lived in it,
but the Ammonites call them Zamzummin,

20> (y7) Padaiv Aoyiobioerar: kai avTs kaTekovy ol Padaiv 0 mpoTepov,
kal ol Appavitar dvopdlovow adtovs Zoploppiv,
20 (ge Raphain logisthésetai;
land of Raphaim It shall be considered,
kai autés katgkoun hoi Raphain to proteron,
even it dwelt the Raphaim formerly.

kai hoi Ammanitai onomazousin autous Zomzommin,
And the Ammonites named them Zummim,

1 59T oy o

Q7= D7RW™ 2Py 07

H T T

u!
‘DRTD A3WN oW

21. "am gadol w'rab waram ka Anaqim wayash’midem mi hem
wayirashum wayesh’bu thach’tam.

Deut2:21 a people as great, numerous, and tall as the Anaqim, but destroyed them
from them. And they dispossessed them and settled in their place,

21> €bvos péya kai moAL kal dvvaThTepov LpbY Gdomep ol Evakup,

K(I‘L (’I,TI'(;)>\€0'€V CL‘l’)TO‘l:)S 1Tp(\) 1Tp00'(;)1T0‘U CL‘l’)T(I)V, KG,‘L K(I,T€K>\'T]p0V(,)‘.L'T]0'CLV

KG,‘L K(I,T({)Kll.O'e’T]O'(lV &VT, (I‘l.’)T(I)V T’ﬁs ’ls“.Lép(IS TCL‘l,)T'T]S'

21 ethnos mega Kkai poly kai dynatoteron hymon hosper hoi Enakim,
nation a great and populous, and mightier than you, as also the Anakim;

kai apolesen autous pro prosopou auton, kai katekléeronomesan
and destroyed them before their face, and they inherited them;
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kai katgkisthésan ant’ auton tés hémeras tautes;
and they were settled there in place of them this day,

MW W YR n"’:w"ﬂrr Wy ﬂ::b Yy WXD 25

ST mibln M bV miginiy WDW"W DWﬁ”W QiT75n ST IR

22. ka’asher asuh lib’'ney "Esaw hayosh’blm Se’i ‘qsher hlsh’mld ‘eth-haChori
mi hem wayirashum wayesh’bu thach’tam “ad hayom hazeh.

Deut2:22 just as He did for the sons of Esau, who live in Seir,
when He destroyed the Chorites them; they dispossessed them
and settled in their place this day.

Q22> domep émolmoav Tols viols Hoav Tols kaTowkodow v Xmup,
ov TpdTOV é&é’rpuliav TOV Xoppatov amo TPOCHTOV ADTAV KAl KATEKANPOVOPNTAYV
Kol Ka'rq)m'.oew]oav adTOV Ews Ths Mpépas TaOTNS®
22 hasper epoiésan tois huiois Esau tois katoikousin ¢n Séir,
even as they did inherit the sons of Esau, the ones dwelling in Seir,
hon tropon exetripsan ton Chorraion prosopou auton
in which manner he obliterated the Horite their face;
kai katekleronomeésan kai katgkisthésan auton heos tés hemeras tautés;
and they inherited them, and they were settled of them until this day.

TIYTIY OO0E0D 23T 0N e
:DRTN 13N QTR TIMDDR DORET ORDD

23. w’ha”Auwim hayosh’bim bachatserim ="Azah
Kaph'torim hayots’im miKaph’tor hish’'midum wayesh’bu thach’tam.

Deut2:23 And the Auwim, who lived in villages Azah,
the Kaphtorim who came Kaphtor, destroyed them and lived in their place.)
23> kai ol Evatol ol kaTowcobvres ¢v aompwd I"4lms,

kal ot Kammddokes ol ééeABovres éx Kammadoklas é&étpufav aiTovs
KOl Ka'rq)m'.cencav avt’ adTOV. )
23 kai hoi Euaioi hoi katoikountes ¢n aséroth Gazes,
And the Hivites dwelling in Aseroth Gaza,
kai hoi Kappadokes hoi exelthontes ek Kappadokias exetripsan autous
and the Cappadocians coming forth from out of Cappadocia, obliterated them,
kai katgkisthésan ant’ auton. )
and were settled in place of them.

TMRAR 7777 ORI IR 7ITR SMITRR 112V W MIP T2
RO 13 TNTY WO O IEDNTIR CTInNT 1wt TTen

24. qumu s u w'ib’ru ‘eth-nachal ‘Ar'non r'eh nathati b'yad’k ‘eth-Sichon
melek-Chesh’bon ha’Emori w’eth-‘ar’tso hachel rash w’hith’gar bo mil’chamah.

Deut2:24 Arise, set out, and pass through the valley of Arnon. Look!
I have given Sichon the Emorite, king of Cheshbon, and his land your hand;
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begin to possess and contend with him in battle.

Q24> viv ovv &vé.o"r’r]‘re Kal (i'rré,pa're KOl ﬁapékea're 13p,e'|‘,g 'r“?]v d)(ipa'y'ya Apvmv'
8o mapadedwka cis Tas xelpds oov Tov Imwv Bacidéa EoeBwv Tov Apoppaiov
KOl 'r“?]v v avToV" évdpxov K)\'T]povop,e'iv, ouvaTTE ﬂpbg avToOV 'm'))\ep,ov.
24 nyn oun anastéte kai aparate kai parelthate hymeis tén pharagga Arnon;

Now then, rise up and depart and you go by the ravine of Arnon!

idou paradedoka eis tas cheiras sou ton Séon basilea Esebon ton Amorraion
Behold, I have delivered up your hands Sihon king of Heshbon the Amorite

kai tén géen autou; enarchou kléronomein, synapte pros auton polemon.
and his land. Commence to inherit it! Join against him in war!

DRYT 27OV JONTIM FIMR DO SmE 9T D1

P2 A0M) MM TYRY TWREY U DMWET00 nom
25. hayom hazeh ‘achel teth pach’d’ak w'yir'ath’ak "al-p’ney ha amim tachath
~hashamayim ‘asher yish’'m’ un shim’ ak w’rag’zu w'chalu mipaneyak.

Deut2:25 This day I shall begin to put your dread
and your fear upon the face of the peoples under the heavens,
who they shall hear your report, and shall tremble and be in anguish before your face.

25> év 1) Mpépa TadTy évdpyov dodvar ToV Tpopov

kal Tov GpoPov ETTL MPOCWTOV T®V €BvdV TOV VTokdTw TOD 0VpavoD,
oltives dkovoavTes TO Svopd cov Tapayxbnoovrar

kal ®dlvas éovoly amo mpoodmov cov.

25 en té hémera tauté enarchou dounai ton tromon
this day commence to give the trembling of

kai ton phobon prosopon ton ethnon

and the fear of the face of all the nations
ton hypokato tou ouranou, hoitines akousantes to onoma sou

of the ones underneath the heavens! Whoever hearing your name
tarachthésontai kai odinas hexousin apo prosopou sou.

shall be disturbed, and pangs of anguish shall have before your face.

Tawn 7[‘;7; MR ~2% MnTR 13T MowN1 1o
nRS oY "3
26. wa’'esh’lach mid’bar Q’demoth ‘ci-Sichon melek Chesh’bon
dib’rey shalom le’mor.
Deut2:26 So | sent the wilderness of Qedemoth
Sichon king of Cheshbon with words of peace, saying,
26> Kat améoreiia s épmpov Kedapwbd
1Tp(\)§ E/qu B(I,O'l)\é(l EO'GB(DV )\6'YOLS €i.p'T]VLKO’I:S )\é'yu)v
26 Kai apesteila tes eremou Kedamoth
And | sent the wilderness of Kedemoth

Séeon basilea Esebon logois eirénikois legon

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 25



Sihon king of Heshbon words with peaceable, saying,

(DWWl 7MY Mo XD DN 0TI ITD EIND TNIVRD
27. ‘e ’b'rah b’ar'tseak baderek baderek ‘elek lo’ ‘asur yamin us’mo’wl.

Deut2:27 Let me pass your land, I shall go on the way;
I shall not turn aside to the right or to the left.

27> Ilapereboop.ar s yfis cov* €v T 680 Tmapeledoopar,
oVl €kkAwd defra 008 dpLoTepd -
27 Pareleusomai tes gés sou; té hodg pareleusomai,

I shall go your land; in the journey I shall go -

ouchi ekklino dexia oude aristera;
I shall not turn aside right nor left.

S=1pR PRI DM WPDNY ATIWR MRPI DN
92107 M3V PO N

28. ‘okel hakeseph tash’bireni w’akal’ti umayim bHakeseph titen-l
w'shathithi raq ‘e b’rah H'rag’lay.

Deut2:28 You shall sell me food money so that I may eat, and give water for money
so that I may drink, only let me pass through on my feet,

28> BpopaTa dpyvplov &moddom (Lo, kal dayopat, kal Bdwp dpyvplov dmodnom (oL,
kal mlopatrs TATY O7L TapeAedoopal Tols Toolv,
28 bromata argyriou apodosé , kai phagomai,
foods for silver You shall give to , and I shall eat;
kai hydor argyriou apodosé ,
and water for silver you shall give to ’
kai piomai; plén pareleusomai tois posin,
and I shall drink; only I shall go by on the feet,

YD 00awtT Ay 232 DTy TwiNDws

NoYNT YD 00awhT 0haR™m
SEEl ink TR PINTTON TATAITON

29. ka’asher “asu=li b’'ney "Esaw hayosh’bim 1'$e’ir w’haMo’abim hayosh’bim b’ Ar
-‘e"ebor ‘eth-haYar'den ‘cl-ha’arets ‘asher= nothen lanu.

Deut2:29 just as the sons of Esau who live in Seir and the Moabites who live in Ar
did for me, I cross over the Yarden into the land which is giving to us.

29> kaBws émoinoav pou ol viol Hoav ol kaTowodvres Znp

kai oL MwaBirar ol kaTowkobvres €v Aponp, <ws mapelbo Tov Topdavmy

els TV yAv, v ddworv M iv.

29 kathds epoiésan moi hoi huioi Esau hoi katoikountes ¢n S&ir kai hoi Moabitai
as did to me the sons of Esau dwelling in Seir, and the Moabites,

hoi katoikountes en Aroer, pareltho ton Iordanén
the ones dwelling in Ar, I should go by the Jordan
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eis tén gen, hen didosin hémin.

into the land which gives us.
2 WIIYT MWD PR 0 X5
tinkiminiah pl//=Ink
© :MT 0D 732 PR (Y07 1330708 PN
30. w’lo’ Sichon melek Chesh’bon ha abirenu bo 2i-hiq’shah
‘eth-rucho w'imets ‘eth-I'babo I'ma an tito b'yad’ak kayom hazeh.
Deut2:30 But Sichon king of Cheshbon not to let us pass through by him;

hardened his spirit and made his heart obstinate,
that He might deliver him in your hand, as is this day.

30> kai ovk Imov Baolevs Ecefwv mapeAbelv npas 5u” adTod,
€oxAnpuvev T Mvedpa adTod
kal kaTloyvoev TV kapdlav adTod, (va mapadodi] cis Tas xelpds gov
T Meépa TadT.
30 kai ouk Seon basileus Esebon parelthein hémas di” autou,
And not Sihon king of Heshbon us to go by his land,
esklérynen to pneuma autou kai katischysen tén kardian autou,
hardened his spirit, and strengthened his heart,
hina paradothg eis tas cheiras sou te hemera tauté.
that he should be delivered up into your hands, this day.
TTO-N 72397 NR NPT N o NS
HAXTNTAR MY w0 ST TR
31. wayo’'mer ‘elay r'eh hachilothi teth I'phaneyak ‘eth-Sichon
w’eth-‘ar’tso hachel rash 'cresheth ‘eth-‘ar’tso.
Deut2:31 said to me, See, I have begun to deliver up your faces Sichon
and his land. Begin to occupy, you may possess his land.
(31) K(I‘L G’i"lTGV 1Tp6§ e ’ISOI\) 'ﬁp‘yp.,(ll. 1T(1p(180f)VCLL 1Tp(\) 1Tp00'(;)1T0‘U gov

Tov Zmov Bacdéa Ecefuwv Tov Apoppatov kal v yfjv adTod:
évap€ar kAnpovopfoar v yfv adTod.
31 kai eipen me Idou érgmai paradounai pro prosopou sou ton Seon
And said to me, Behold, I have begun to deliver up before your face Sihon

basilea Esebon ton Amorraion kai tén gen autou; enarxai kléeronomeésai tén gén autou.
king of Heshbon the Amorite, and his land. Commence to inherit his land!

TSI TROPRD RYTO0Y 89T DORTPD 70 RBN 5
32. wayetse’ Sichon lig’'ra’thenu hu’ w'»al="amo lamil’chamah Yah'tsah.

Deut2:32 Then Sichon with /! his people came out to meet us in battle 2t Yahats.

32> kai €é€NAbev Zmov Baoheds Ecefuv els cvvavtnow Mpiv, adros
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Kau (o] )\(IOS AVTOV, TI'O)\€‘LO'V I(IO'O'(I.

32 kai exélthen Séon basileus Esebon eis synantésin hémin, autos
And came forth Sihon king of Heshbon to meet us, he

kai ho laos autou, eis polemon lassa.
and his people, war at Jahaz.
1NN 7[3_1 HJ’J@? TIN5
PYTOOTARY 1027
33. wayit’'nehu I’'phaneynu
wanak ‘otho w’eth-b’no w’eth- < ="amo.
Deut2:33 delivered him our faces,
and we defeated him with his sons and " his people.
33> kal mapedwkev avTOV TPO TMPOCTHOTOV TLOV,
kal émaTaEapey adTOV Kal ToUs vlovs avTOD Kal TOV AadV adTOD
33 kai paredoken auton pro prosopou hémon,
And delivered him before our face,
kai epataxamen auton Kkai tous huious autou kai ton laon autou

and we struck him, and his sons, and his people.

Onn TIY~O0TNR OO0 R NYD PIPTOoTRR TIPS
7O TR XD =a"Einh

34. wanil’kod ‘eth-:c/="arayu b eth hahiw’ wanacharem ‘eth-/2« ="ir m’thim
w'hanashim w’ lo’ hish’ar’nu sarid.

Deut2:34 So we captured 2!! his cities 2t that time and utterly destroyed the men,
women and of city. We left no survivor.

34> kal ékpaTnoajLey TOV mOAewv adTOD €V TQ Kalpd ékelvw
\ 9 4 4 e ~ \ \ ~ 9 ~
kal €€wAebpedoapev woAw €€fjs kal Tas yvvailkas adTOV
Kal , 00 kaTeAlTopev [wypelav:
34 kai ekratésamen ton poleon autou cn tg kairg ekeing
And we held his cities in that time.
kai exolethreusamen polin hexeés
And we utterly destroyed city; next also
kai tas gynaikas auton kai , ou katelipomen zogreian;
their women, and we did not leave behind for taking alive.

237105 Do Owa 100 M3 MR pans
35. raq hab’hemah bazaz’'nu lanu ush’lal he arim lakad’nu.

Deut2:35 We took only the cattle ourselves, and the spoil of the cities
we had captured.

35 TATY T KTHYT EMPoVOReVoALeY Kal T4 okDAa TV TOAewv éNdPopev.
35 plen ta ktene epronomeusamen
Except the cattle we despoiled for ourselves.
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Kai ta skyla ton poleon elabomen.
And the spoils from the cities we took,

TPYm 7378 Smmneip=by wis wmyn G
P 0T KD -rv‘an'r T S win
1137307 102 D ETTRR mn T U

36. me Aro er ‘asher al=s’phath-nachal ‘Ar’'non w’ha’ir ‘asher banachal
w' ad=haGil” ad lo’ hay’thah qgir'yah ‘asher sag’bah mimenu

‘eth- nathan I’'phaneynu.
Deut2:36 Aroer which is o1 the edge of the river of Arnon and from the city
which is in the river even to Gilead, there was no city that was too high us;
delivered our faces.

36> <& Apomp, 1] €oTLv TO X€TA0s YeLpLappov Apvwv, Kal THV TOALY TV ovoav

T bdpayyr kai €ns povs Tod I'adaad odk éyevnin moALs,
s dépuyev Tpas, Tas Tapédwk ev els Tas xelpas MLdv*
36 ex Aroér, hée estin to cheilos cheimarrou Arnon,

from Aroer, which is the bank of the rushing stream Arnon,
kai tén polin tén ousan en té pharaggi
and the city being in the ravine,
kai heos orous tou Galaad ouk egenéthé polis, hétis diephygen hémas,
and unto mount Gilead. There was not a city which evaded us;

tas paredoken eis tas cheiras hémon;
delivered up into our hands.

P32 5m1 1700 AR 8O 1yTia paRTox pan

: METIWE Do) T 0w
37. raq ‘el-‘erets b'ney-"Ammon lo’ qarab’at =yad nachal Yabboq
w' arey hahar w’ ~tsiuah .

Deut2:37 Only you did not go near to the land of the sons of Ammon,
the side of the river Yabboq and the cities of the hill country,
and had commanded us.

37> AN €ls yAv vidv Appov od mpoonAbopev,
Tq oUYKLVPOVVTA xeupéppov IaBOK KOl TOS TOAELS TAS €V ™ 6pewf],
évetellaTo TLiv .

37 plén eis gén huion Ammon ou prosélthomen,
Except in the land of the sons of Ammon we did not draw near,

ta sygkyrounta cheimarrou Iabok kai tas poleis tas
the parts falling in with the stream Jabbok, and the cities, the ones
en té oreing, eneteilato hemin
in the mountainous area, gave charge to us

Chapter 3
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1. wanephen wana al derek haBashan wayetse’ “Og melek-haBashan lig’ra’thenu hu’
w'2al="amo lamil’chamah ‘Ed’re’i.

Deut3:1 Then we turned and went up the road to Bashan, and Og, king of Bashan,
came out to meet us, he and =!I his people, in battle at Edrei.

3:1> kail émoTpadévres avéBmpev 68ov v cis Baoav,
kal éEfABev Oy Baoidevs s Baoav
oLVAVTNOLWY 1)L 1V, aVTOS KAl 0 Aads avTod, cls moAepov .5 Edpaiv.
1 kai epistraphentes anebémen hodon tén eis Basan, kai exélthen Og basileus tés Basan
And turning we ascended the way Bashan. And came forth Og king of Bashan
synantésin hémin, autos kai ho laos autou, ¢is polemon cis Edrain.
meet us, he and his people war, in Edrei.
NN PN A7 IR RIPOR - miahEap!
T IPWYY AETRTRNY RYT 0TI
i3wna awh TRRT PR 0D Dy wiD
2. wayo’'mer ay ‘al-tira’ ‘otho yad’ak nathati ‘otho
w’eth-'-=/="amo w’eth-‘ar’tso w' asiath ‘o
ka’asher “asiath I’Sichon melek ha’Emori yosheb b’Chesh’bon.
Deut3:2 But said to me, Do not fear him, I have delivered him your hand

and 2!l his people and his land; and you shall do to him
just as you did to Sichon king of the Emorites, lived at Cheshbon.

2> kal eLTeV pe M) doPnbis avtov, Tas X€lpds oov

mapadédwka adTov Kal ToV Aaov avTod Kal ™V yijv adTod,
\ / 9 ~ & 2 ’ ~ ~ ’

Kal ToLT|oels avTd Gomep eémoinoas Zmwv BactAel Tdv Apoppatwv,

KCLT(.;)K&L EO'GB(J.)V.

2 kai eipen me Me phobéthés auton, tas cheiras sou
And said to me, You should not fear him, your hands
paradedoka auton kai ton laon autou kai tén gén autou,

I shall deliver him, and his people, and his land.
kai poiéseis autd hosper epoieésas Seéon basilei ton Amorraion,
And you shall do to him as you did to Sihon king of the Amorites,

katgkei en Esebon.
dwelt Heshbon.

WaT~oR MyTng o3 N TN
T DTINYT Ro2 Y RN My Too T
3. wayiten yadenu gam ‘eth-"Og melek-haBashan

w'eth- = ="amo wanakehu =bil’ti hish’ir-lo sarid.

Deut3:3 So delivered Og also, king of Bashan, with 21! his people
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our hand, and we smote them no survivor was left to him.

3> kal mapédwkev avTOV Tas X€lpas MOV,
\ \ )4 ~ \ \ \ 9 ~
kal Tov (y Baodéa Ths Baoav kal TOV Aadv adToD,
kal émataEapev adToV 70D 1 kaTaAlTely adTod oméppLa.
3 kai paredoken auton tas cheiras hémon,
And delivered him our hands,
kai ton Og basilea tés Basan kai ton laon autou,
even Og king of Bashan, and his people.
kai epataxamen auton tou meé katalipein autou sperma.
And we struck him there was not left behind any of his seed.

TP 0T XD R NI PIYTooTRe To5n -
DWW DRRD MPRTRD

YDD MY NRPnn 2908 SanT0D W
4. wanil’kod ‘eth-/c/="arayu bHa eth hahiw’ lo’ hay’'thah qir'yah
lo’~lagach’nu me’itam shishim ir =chebel ‘Ar'gob mam’leketh “Og »aBashan.
Deut3:4 We captured 2!l his cities at that time; there was not a city

we did not take them: sixty cities, 2!/ the region of Argob,
the kingdom of Og i1 Bashan.

> kal EkpaTnoaLEV TOV mOAewv adTOD ¢V TQ KaLpd ékelvey,
9 o ’ 9 9 ’ 9 9 A [3 ’ ’
oVK 1V TOALs, 1|V oVk €NaBopev Tap’ avTOV, €€NrovTa TOAeLs,
Ta meplywpa Apyof Baocilelas Qy <v Bacav,
4 kai ekratésamen ton poleon autou en tg kairg ekeing, ouk én polis,
And we held of his cities in that time; there was not a city

ouk elabomen par’ auton, hexékonta poleis,
we did not take from them; sixty cities,

ta perichora Argob basileias Og ¢ Basan,
the places round about Argob, of king Og ' Bashan.

DN 117731 I MITRI DY TPRTOO
ITNR 77T VTR0 TIpR 727 MU

5. hal=‘eleh “arim b’tsuroth chomah g’bohah d’lathayim
ub’riach I'bad me arey hap’razi har’beh m'od.

Deut3:5 /!l these were cities fortified with high walls, gates
and bars, besides a great many unwalled towns.

<S> L mOAeLs dyvpal, Telym VmMAL, TOAaL kal poxAol,
mANY 1OV mOAewv TOv Depelatwv T@V mMoAADY ododpa.
5 poleis ochyrai, teiché huyéla, pylai kai mochloi,
the cities were fortified walls with high, gates, and bars;

plén ton poleon ton Pherezaion ton pollon sphodra.
besides the cities of the Perizzites — many very.
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6. wanacharem ‘otham ka’asher “asinu I’'Sichon melek Chesh’bon

hacharem 2c/="ir m’thim hanashim w’ .
Deut3:6 We utterly destroyed them, as we did to Sichon king of Cheshbon,
utterly destroying the men, women and of city.

<6> é&wkeepeﬁoapev avTovs, woTep éTrovr']oa}Lev TOV En]u)v Baol)\éa EoeBwv,
kal €€wAebpedoapev moAw €fjs katl Tas yvvailkas kal
6 exolethreusamen autous, hosper epoiésamen ton Seon basilea Esebon,

We utterly destroyed them as we did Sihon king of Heshbon.

kai exolethreusamen polin hexeés kai tas gynaikas kai ;
And we utterly destroyed city, next also the women and ,

1937 23T3 OO Yn DOw mamanT oo
7. w'lzal-hab’hemah ush’lal he arim bazonu lanu.
Deut3:7 But 2!/ the cattle and the spoil of the cities we took for ourselves.
<> kal TA KTTVT KAL T4 OkOAQ TOV TOAEWV EMPOVOPLEVCAREY €QVTO LS,

7 kai ta ktene kai ta skyla ton poleon epronomeusamen heautois.
and the cattle; and the spoils of the cities we despoiled for ourselves.

MRRT P0R MW T PINTTIN XITT Ny AN
I Iy 73R Sman 1A

8. waniqgach o eth hahiw’ ‘eth-ha’arets miyad sh’ney mal’key ha’Emori
haYar'den minachal ‘Ar'non ~har Cher’'mon.

Deut3:8 And we took the land =7 that time the hand of the two kings of the Emorites
were the Yarden, the valley of Arnon to Mount Chermon

@ Kal é\aBopev v 1@ kapd exelvw v yiv
ek xeLpdv 8o Baotdéwv TOV Ap,oppal',u)v, ﬁoav 700 lop8dvou
Q1o ToD YeLwdppov Apvov kal Aeppowv
8 Kai elabomen 1 t§ kairg ekeing tén géen ek cheiron
And we took in that time the land from the hands
duo basileon ton Amorraion, ésan

of the two kings of the Amorites, the ones were
tou Iordanou tou cheimarrou Arnon kai Aermon
on of the Jordan - the rushing stream of Arnon Hermon.

el ﬁ‘v-nxm?ﬂ, SINRTY OO TRTIT W7 DITRY
9. Tsidonim yiq’r’u I’Cher’mon Sir'yon w’ha’Emori yig’r’'u=lo $'nir.
Deut3:9 (Tsidonians call Chermon Siryon, and the Emorites call it Senir):

9> (ol Polvikes emovopdlovowy 16 Aeppwv Zaviwp,
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\ e ~ 9 ’ 9 \
kal 0 Apoppailos émwvopacey adTo Zavep),
9 (hoi Phoinikes eponomazousin to Aermon Sanior,
The Phoenicians named Hermon, Sirion,

kai ho Amorraios eponomasen auto Sanir),
but the Amorite named it Shenir.

P07V WRTTO0) TYRITT 0 TR Ty e
@I Y NIZRD "YW

10. “arey hamishor w' >« ~haGil’” ad w':« ~haBashan
“ad-Sal’kah w’Ed’re’i “arey mam’leketh "Og baBashan.

Deut3:10 2! the cities of the plain and !/ Gilead and =!! Bashan,
as far as Salekah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan.

<10> moders Muowp kal INaAaad kal Baocav
éws Lehya kail Edpaiv, modeis Baotdelas Tod (Qy ¢v 74 Baoav.
10 poleis Misor kai Galaad kai Basan

the cities of Misor, and Gilead, and Bashan

heds Selcha kai Edrain, poleis basileias tou Og en t¢ Basan.
unto Salchah and Edrei - cities of the kingdom of Og in Bashan.

DONDTT TR MW WA PR 1YTPD o
YYR 1Y "33 N373 8T o0 O10n by Mo
WORTORRI MIAT NRR YVITRY DR NI

11. i raq-"0Og melek haBashan nish’ar miether haR’pha’im

hinneh “eres bar’zel haloh hiw’ b’Rabbath b’ney "Ammon tesha™ ‘amoth ‘ar’kah
w’ar’ba” ‘amoth rach’bah H'amath-‘ish.

Deut3:11 ( only Og king of Bashan was left of the remnant of the Rephaim.
Behold, was an iron bedstead; it is not in Rabbath of the sons of Ammon?
Its length was nine cubits and its width four cubits by a cubit of a man.)

A S mAmnv Qy Baodeds Baocav kateheldhdn ov Padaiv-

dov kALvn owWdmpd, L8ov altn év T dkpa TdOV VLGV Appov,
évvéa TV TO pijkos KOl Teocodpomv TY®V TO edpos TTKEL Avdpos.
11 plen Og basileus Basan kateleiphthé ton Raphain;
only Og king of Bashan was left the Rephaim.
idou kliné sidéra, idou hauté en t¢ akra ton huion Ammon,
Behold is a bed of iron. Behold this is in the Akra of the sons of Ammon.
ennea péchon to mekos kai tessaron péchon to euros

Nine cubits was the length of it, and four cubits the breadth of it,

péchei andros.
the cubit of a man.

Sma=ou- YOYR RITT NYI WD ORI PINTTIN 2
T2) "IWTD AN MIYY TYOITTIT MM a0
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12. w’eth-ha’arets hazo'th yarash’nu ba eth hahiw’ me Aro er = al=nachal
‘Ar'non wachatsi har-haGil’”"ad w’ arayu nathati laRu’ubeni w’laGadi.

Deut3:12 So we took possession of this land at that time. Aroer,
is by the valley of Arnon, and half the hill country of Gilead
and its cities I gave fo the Reubenites and to the Gadites.

\ \ A2 ’ ) / A~ ~ 9 ’ A\
12> kat TTNV YTV €EKELVTV €K>\’T]pO'VOpJT]0'CLp~€V TW KALPW EKELVW A TTO ApO’T]p,

9 ~ ’ / \ \ e b4
€CTLV ToD yethovs yetpappov Apvwv, katl 70 fpLov épovs I'adaad
\ \ 4 9 ~ 7 ~ \ ~
kal Tas moAels avTod édwka T Poufny kal 7@ I'ad.
12 kai ten gén ekeinén ekléronomésamen en t§ kairg ekeing Aroer,
And that land we inherited in that time Aroer,

estin tou cheilous cheimarrou Arnon, kai to hémisy orous Galaad
is the bank of the stream Arnon, and the half of the mountain of Gilead.
kai tas poleis autou edoka tg Roubén kai tg Gad.
And his cities I gave to Reuben and Gad.

LY RO PN W Do WITTo0) oA oM

-
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13. w'yether haGil” ad w’ = ~haBashan mam’lehetﬁ “Og nathati
lachatsi shebet haM’nasseh chebel ha’Ar’gob I'»a/-haBashan
yiqgare’ ‘erets R'pha’im.

Deut3:13 The rest of Gilead and /! Bashan, the kingdom of Og,
I gave to the half-tribe of Manasseh, /! the region of Argob
(concerning all Bashan, it is called the land of Rephaim.

A3 kai 70 kaTdlormov Tod [Nadaad kal v Baoav, Baoielav Qy,
&owka T Mpioer buiis Mavacomn kal mepiywpov Apyof,

v Baocav v Padaiv Aoyrobnoerar.
13 kai to kataloipon tou Galaad kai tén Basan, basileian Og,

And the remainder of Gilead, and Bashan - the kingdom of Og,
edoka tQ hemisei phylés Manassé kai perichoron Argob,

I gave to the half tribe of Manasseh; and the place round about Argob.

ten Basan ; gé Raphain logisthésetai.

Bashan the land of Raphaim shall be considered.

2378 D207 00N TP M@t R
mlghy 1 NDynm 7T 9133y

I DT TV IRY N0 WIATR nwT
14. Ya'ir ben-M’nasseh laqach ‘eth-/:« =chebel ‘Ar'gob

“ad-g’bul haG’shuri w'haMa akathi wa ‘otham
=sh’mo ‘eth-haBashan Chauoth ya’ir "ad hayom hazeh.

Deut3:14 Yair the son of Manasseh took 2!l the region of Argob

as far as the border of the Geshurites and the Maakathites,

and it, that is, Bashan, his own name, Chauoth-yair, as it is to this day.)
A4 kai laip vios Mavaoom élafev Vv meplywpov Apyof
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éws 1@V oplwv INapyact kal Opayabe- adTas
T® 6v6pa‘r|. avTOV T'r‘]v Bacav Avwb Ia'l'.p €ws TS 'f]pépas *ra{rr"r]s.

14 kai Iair huios Manassé elaben ten perichoron Argob

And Jair son of Manasseh took the place round about Argob,
heos ton horion Gargasi kai Omachathi;

unto the borders of the Geshurites and Maachathites.

autas t0 onomati autou tén Basan Auoth Iair heos tés hemeras tautes.
And them his name - Bashan Havoth Jair until this day.

STV PN IR W
15. u 'Makir nathati ‘eth-haGil’"ad.
Deut3:15 |0 Makir I gave Gilead.

5> kai 1@ Mayip €dwka v I'adaad.

15 kai tg Machir edoka ten Galaad.
And to Machir I gave Gilead.

oM IR TIT8 DIMITTIYY WA AN MDY MDD
7iny 733 5133 SmaT par vy San
16. w’laRu’ubeni w’laGadi nathati min-haGil’ ad w’"ad-nachal ‘Ar’'non hanachal
ug’bul w' ad Yabboq hanachal g’bul b’'ney "Ammon.
Deut3:16 1o the Reubenites and to the Gadites I gave Gilead
even to the valley of Arnon, of the valley as a border

and even to the river Yabboq, the border of the sons of Ammon;

16> kai T® PouPny katl 7@ 'ad 8edwka amo Tfs IN'adaad €ws yerpdppov Apvav
( ToD yeLpdppov Sprov) kal éws Tod IaPox-
0 XeLpappovs SpLov Tols viols Appav-
16 kai tg Roubén kai tg Gad dedoka tés Galaad heos cheimarrou Arnon

And to Reuben and to Gad I gave of Gilead unto the rushing stream Arnon,
( tou cheimarrou horion) kai heos tou Iabok;

the rushing stream’s border and unto the Jabbok;

ho cheimarrous horion tois huiois Amman;

and the rushing streams are the border to the sons of Ammon.

N72ER 539 1IN I
AR MIOR RPN AR 10T 2 MY 0 )

17. w’ha Arabah w’haYar’den ug’bul miKinnereth

w' ad yam ha Arabah yam tachath ‘ash’doth haPis’gah miz’rachah.
Deut3:17 the Arabah also, with the Yarden as a border, Kinnereth

even as far as the sea of the Arabah, Sea, under the slopes of Pisgah on the east.
A7> kal 7 ApaBa kat 6 lopdavms Sprov Mayavaped

kal éws Baddoons Apafa, Doddoons , V0 Aomdwb v Paocya dvaToddv.
17 kai hé Araba kai ho Iordanés horion Machanareth
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And the Araba and the Jordan are the border from Chinnereth,

kai heos thalasses Araba, thalassés , hypo Asédoth ten Phasga anatolon.
and unto the sea of Araba, sea by Ashdoth of Pisgah from the east.
T SRS RITT NYI ODNN TR

TRYR OO0 ARYNC ORI PONTTIN 007
>3350 DR7pI—o1a ooMIN ek

18. wa'atsaw ‘eth’kem ba eth hahiw’® le’mor nathan

lakem ‘eth-ha’arets hazo’th I'rish’tah chalutsim ta ab’ru
liph’ney ‘acheykem b’ney-Yis'ra’El al-b’ney~chayil.

Deut3:18 Then I commanded you at that time, saying, has given you
this land o possess it; and you shall cross over armed before your brothers,
the sons of Yisra’El, 2!/ the sons of might.

8> kai éveTelAdpmy VRLLy €V T® Kalpd ekelve Aéywvy &dwkev
VR TV YRy TadTn €v kKAMpw* évomAlagdLevol mpomopeveate
TPO TOV adeApadv vLpdV vidv Iopam, dvvaTos:
18 kai eneteilamén hymin en t§ kairg ekeing legon

And I gave charge to you at that time, saying,

edoken hymin tén gén tautén ¢n klérg; enoplisamenoi
has given to you this land lot. Arming yourselves,

proporeuesthe pro ton adelphon hymon huion Israél, dynatos;

go forth before of your brothers of the sons of Israel - able!

YT BR4PR 1827 PTw
1007 "0 WX DUIYI 13W2 022 37 MIpnT

19. raq n’sheykem w’ umiq’nekem yada™ti
=miq’neh rab lakem yesh’bu b’ “areykem ‘asher nathati lakem.

Deut3:19 But your wives and and your cattle
I know you have much cattle shall remain in your cities which I have given you,

A9> wATv al yuvatkes VROV Kal Kal TG KTNVT VOV
olda TOAAQ KT’I{]V’T] 13pﬁ.v KOTOLKELTOOAV €V TAlS TONETLY f)p,(f)v, als Edwka \'Jpﬁ,v,
19 plén hai gynaikes hymon kai kai ta kténé hymon

Except your wives, and , and your cattle,
oida polla ktené hymin katoikeitosan en tais polesin hymon,

I know there are many cattle to you, let them dwell at your cities

hais edoka hymin,

in which I gave to you,

PONTTIN D701 W) 00D ODMIND ma~ =
B o> 1
1007 R0y W NS ok opa
20. =-yaniach la’acheykem hakem
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w'yar’shu gam~-hem ‘eth-ha’arets nothen lahem

haYar’den w’shab’tem lirushatho nathati lakem.
Deut3:20 gives rest to your brothers as to you,
and they also possess the land shall give them the Yarden.
Then you may return every his possession I have given you.
20> KATATAVOT) Tovs adeddovs VLAV GoTep kal VLAS,
KOL KATAKAMPOVORLNTOUOLY KAl 0UTOL TV YV,
v dLdworv adTols év Tob lopdavov,
kal émavaoTpadnoecde els TV kAmpovoplay adTod, v Edwka VLY.
20 katapausée tous adelphous hymon hosper kai hymas,
should rest your brothers, as also you,

kai katakléronomeésousin kai houtoi tén gén,
and they should have inherited also themselves the land

didosin autois en tou Iordanou,
gives to you on of the Jordan;
kai epanastraphésesthe eis tén kléronomian autou, edoka hymin.
then shall turn back to his inheritance, I have given to you.

R NN Y TPRD RYTT NYD ONMT YWITITRR 80
TPRT OV22nT Ty N
MY Y AR WK m:‘?pr_-:tr- 5 mpyI=12

21. w'eth-Yahushud tsiueythi b eth hahiw’ le’mor “eyneyak haro’oth ‘eth
=‘asher “asah lish’ney ham’lakim ha’eleh
ken-ya“aseh I'kal=hamam’lakoth ‘asher ‘attah “ober shamah.

Deut3:21 I commanded Yahushua 2¢ that time, saying,
Your eyes have seen all that has done to these two kings;
so shall do the kingdoms into which you are passing over there.

21> Kai 79 "Imoot éveteldapmy < 1@ kapd ékelvw Aéywv OL odpBatpol dpraov
€wpdkaoLy , 0oa émolmoev Tols dvol Baotledor TovTOLS*®
olTws moLfoeL Tas BaoctAelas, as ov SuaPalvers éxel:
21 Kai tg Iesoi eneteilamén 1 tg kairg ekeing legon

And to Joshua I gave charge = that time, saying,

Hoi ophthalmoi hymon heorakasin ,
Your eyes have seen

hosa epoiésen tois dysi basileusi toutois;
as much as did two kings to these;
houtos poiései tas basileias, has sy diabaineis ekei;
so shall do to the kingdoms which you passed over there.
D 005 OmPIT N DINTA 8D a3
22, lo’ tira’um hu’ hanil’cham lakem,
Deut3:22 Do not fear them, is the One fighting for you.
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22> 00 $pofmbnoeade, aOTOS TOAERNOTEL TEpL VLAV,

22 ou phobétheésesthe, autos polemesei peri hymon.
You shall not have fear of them, Himself shall wage war for you.
NN RIIT NY “OR 72NN 0
23. wa'eth’chanan ‘el- “eth hahiw’ le’'mor.
Deut3:23 I besought that time, saying,
23> kal édenbnv T® KALPO éKeivq) Aéywv
23 kai edeéthén t0 kairg ekeing legon
And I besought that time, saying,
TPTITOR TIVTOR MRDTD NIPAT o >
=pial') TR TR AR TR
HNTI330) TRYRD TRy PINDY
24. ‘attah hachiloath 'har’oth ‘eth-"ab’'d’ak ‘eth-gad’l’ak
w'eth-yad’ak hachazaqah ‘asher mi= shamayim

uba’arets ‘asher=-yaaseh k’'ma’aseyak w’kig’burotheak.

Deut3:24 O , You have begun to show Your servant
Your greatness and Your strong hand; for what Il is there in the heavens or on the earth
who can do according to Your works and according to Your might?

24> » o0 TpEw deléar T® 0O BepdmovTL TV Loybv cov
kal Ty d0vaplv cov kal TV yelpa TNV kpaTalav kat Tov Bpaylova Tov timAdv:
TLS Yap éoTLV T® oVpavd s YAs,
doTis mounoel kaba ov émolmoas kai kaTa T’T‘]V ;..O'Xll)v oov,
24 , Sy érxo deixai t§ sg theraponti tén ischyn sou
(0] , O , You began to show to Your attendant Your strength,
kai tén dynamin sou kai tén cheira tén krataian kai ton brachiona ton huyélon;
and your power, and the hand fortified, and the arm high.
tis gar estin to ourang tes ges,
For what is in the heavens the earth,
hostis poiesei katha sy epoiésas kai kata tén ischyn sou?
who shall do as You have done, and according to Your strength?

MWD PONT™OR TINTNY 8370IYR S
TP MIE SR O TR T3V 0N

25. ‘e ’b’rah-na’ w'er’eh ‘eth~-ha’arets hatobah
‘asher b’ eber haYar'den hahar hatob hazeh w’hal’banon.

Deut3:25 Let me, | pray, cross over and see the good land
that is beyond the Yarden, that good hill country and Lebanon.

25 SLaBdg Sopar v yfv T'r‘]v (’J,'yaﬁfr‘]v TadTNY TV ovTav mépav Tod lopddvou,
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70 8pos TovTo TO dyabov kat Tov AvrAifavov.
25 diabas opsomai tén gen tén agathén tautén tén ousan
Passing over I shall see land this good, the one being

peran tou Iordanou, to oros touto to agathon kai ton Antilibanon.
on the other side of the Jordan, mountain this good, and the Antilebanon.

mx 7N ’5& S.??DW N 51 (mpm) ol 3ynMao
7T 2T ﬂbx 137 ARIRTOR o737 "on

26. wayith’ aber bi kem w’lo’ shama™ ‘elay
wayo’'mer ‘elay rab-lak ‘al-toseph daber ‘el dabar hazeh.
Deut3:26 But was angry with me on your account, and would not listen to me;
and said to me, Let it be enough you!
Add not to speak this matter.
26> kal vepeldev épe VROV KAl 0OVK ELOTKOVTEV [LOV,
K(L‘L €,i1T€V 1Tp6§ ‘.LG (IK(I,'VOII)O'B(,!) OOL, p.'ﬁ 1Tp00'6'ﬁ§ )\(l)\’ﬁ()'(ll, Tbv )\6'YOV TO‘GTOV'
26 kai hypereiden eme hymon kai ouk eisekousen mou,

And overlooked me you. And he did not listen to me.
kai eipen me Hikanoustho soi,

And said to me, Let it be enough for you

meé prosthés eti lalésai ton logon touton;
to not add to speak to me on this matter!

TR TIDEY BT OV R MI0BT WX MRy
T 7TTNITAR TOUD ROTUD TU0VI INTA TR

27. “aleh ro’sh haPis’gah w’sa’ “eyneyak yamah w’tsaphonah w’theymanah
umiz’rachah ur’eh b’"eyneyak ki-lo’' tha abor ‘eth-haYar’den hazeh.

Deut3:27 Go up to the top of Pisgah and lift up your eyes to the west and north and south
and east, and see it with your eyes, for you shall not cross over this Yarden.

Q27> &vafnbe émt kopudmy Aedabevpévou katl dvaBAédas Tols ddpHatpots
BdAacoav kal Boppav kal Aifa kal dvaTodas kat Lde Tols ddHaApols cov-
oV drafnom Tov lopdavmyv TodToV.
27 anabéthi koryphén Lelaxeumenou kai anablepsas tois ophthalmois
Ascend the top the dressed stone, and lift up your eyes

thalassan kai borran Kkai liba kai anatolas
the west and the north and the south and the east!

kai ide tois ophthalmois sou; hoti ou diabésé ton Iordanén touton.
And behold with your eyes! for you shall not pass over this Jordan.

T3y 8D WTIRNY WPIM VWITITRR 1810
TINTIR W PORTTRR ONiN bﬂm" NITY T oY ﬂnab

28. w'tsaw ‘eth-Vahushua w’chaz’ qehu w'am’tsehu hl-hu ya abor
liph’ney haam hazeh w’hu’ yan’chil ‘otham ‘eth-ha’arets ‘asher tir'eh.
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Deut3:28 But charge Yahushua and encourage him and strengthen him,
for he shall go over before this people, and he shall cause them to inherit the land
which you shall see.

28 kai évretiar ‘Inool kal kaTloyvoov adTov kal mapakdAecov aiTOV,
d7L ovTos SuaPfoeTar mpo mpoodmov Tod Aaod TodTov,
Kal aOTOS KATAKATPOVORTOEL ADTOLS TV YTV, 1|V €dpakas. —
28 kai enteilai I&soi kai katischyson auton kai parakaleson auton,

And you give charge to Joshua, and strengthen him, and comfort him!
hoti houtos diabeésetai pro prosopou tou laou toutou,

for this one shall pass over before the face of this people,
kai autos katakléronomeései autois tén gen, hen heorakas.

and he shall allot to them the land which you have seen.

D :Miws N3 5 XD W
29. wanesheb bagay’ mul Beyth P’ or.
Deut3:29 So we remained in the valley opposite Beyth-Peor.
29> kai evekaBnpeba év vamr odveyyus oikov Poywp.

29 kai enekathémetha en napé syneggys oikou Phogor.
And we laid in wait in a grove in the vicinity of the house of Peor.

Chapter 4
OULBERT~OR DPINo8 Yoy SN oy
=iy =R My ooy Teon N
029 103 0PN O W PINTTIE DREIM
1. w"attah Yis’ra’El sh’ma” ‘el-hachuqim w’el-hamish’patim
‘asher m’lamed ‘eth’kem la asoth tich’'yu uba’them
wirish’tem ‘eth-ha’arets ‘asher ey ‘abotheykem nothen lakem.
Deut4:1 Now, O Yisra’El listen to the statutes and to the judgments
which I teach you to perform, you may live and go in
and take possession of the land which , of your fathers, is giving you.

“4:1> Kai viv, Iopand, dkove 1dv Sikatwpdtov kal TOV kpLpaTov,
ooa dddokw Lpas ofLepov moLETY, {fiTe kal moAvmAaciachijTe
kal eloeABovTes kAnpovoptonTe TV YTV,
v TOV maTépwv VLAV SLdwoLy LTV,
1 Kai nyn, Israél, akoue ton dikaiomaton kai ton krimaton,

And now, O Israel, hear the ordinances and the judgments!
hosa didasko hymas semeron poiein, zéete

as many as I teach you today to do, you should live
kai polyplasiasthéte kai eiselthontes kleronomeéséte tén gen,

and manifoldly multiply; and entering should be heir to the land
hén ton pateron hymon didosin hymin.

which of your fathers gives to you.
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2. lo’ thosiphu al-hadabar ‘asher m'tsaueh ‘eth’kem w’lo’ thig’r’ u mimenu
sh’'mor ‘eth-mits’woth ‘asher m'tsaueh ‘eth’kem.

Deut4:2 You shall not add to the word which | am commanding you,
nor take away it, you may keep the commandments of
which I command you.

9 U \ \ e A e\ 9 /7 e ~
2> o0 mpocbnoeTe Tpos TO pTLa, O €vteNdopat vy,
kal oVk adeleiTe adTod* Puldooecbe Tas évrodas ,
60'(1 éVTéAAOPu(IL {)‘_L’I:V O"I!“LGPOV.

2 ou prosthésete pros to hréma, ho entellomai hymin,
You shall not add to the saying which I give charge to you,

kai ouk apheleite autou; phylassesthe tas entolas ,
and you shall not remove it. Guard the commandments of !
hosa entellomai hymin sémeron.

as many as | give charge to you today.

WWUD 55.73 ‘[WIJ ﬁw& NN NN JELURI = Pl RV
ye-5ya "IN -[b-r N wORT
e TR
3. "eyneykem haro’oth ‘eth ‘asher-"asah Ba“al P or ~ha’ish
‘asher halak ‘acharey Baal-P’ or hish’'mido qir'beak.
Deut4:3 Your eyes have seen what has done in Baal-Peor,
the men who fully followed Baal-Peor,
has destroyed them among you.
3> ot (’)d)ea)\p.o\l. VOV éu)p('mcacw s O0Q e’:‘rrofrqoev
70 Beehdpeywp, avbpwmos, SoTis émopedbn BeeAdpeywp,
é&é’rpul,tev avTOV VpdV*
3 hoi ophthalmoi hymon heorakasin , hosa epoiésen
Your eyes have seen as many things as did
tQ Beelphegor, anthropos, hostis eporeuthé Beelphegor,
to Baal-peor. man whoever went Baal-peor,
exetripsen auton hymon;
obliterated him you.
Mmpbly mpm) mtly| o D"P;T[U migh il
4. w'atem had’beqim ba chayim kem hayom.
Deut4:4 But you who held fast to are alive today, of you.
> Hpets o ol 'rrpomce(,pevm (fTe év ™ ofr']pepov.
4 hymeis de hoi proskeimenoi zéte en té semeron,
you, the ones joining with ’ live today.
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5. r’eh limad'ti ‘eth’kem chuqgim umish’patim ka’asher tsiuani
“asoth ken ha’arets ‘asher ‘atem ba’im shamah I'rish’tah.

Deut4:5 See, I have taught you statutes and judgments
just as commanded me, you should do thus
of the land where you are entering to possess it there.

<5> (dete Séael,xa f)p?.v Smaui)pa‘ra Kol Kpl',oel,g, kaba évetelhaTo Lo ’
moLfioal oVTws €v T4 Y}, €L Nv Vpels elomopedeade éxel kAnpovopelv adTnv-
5 idete dedeicha hymin dikaiomata kai kriseis,

Behold! I have shown to you ordinances and judgments,
katha eneteilato moi , poiésai houtos en t¢ ge,

as gave charge to me , to do thus in the land

hén hymeis eisporeuesthe ekei kleronomein autén;
which you enter there to inherit it.

DN R "D DRYDYY BRTREA:
PR DOPITTOD MR PR W OURYT C1YS 0200m
:m DY vhan 71321 277EY PO 1R

6. ush’'mar’tem wa asithem =i hiw’ chak’'math’kem
ubinath’kem [""eyney ha amim ‘asher yish’'m’ un ‘eth 2al-hachuqim ha’eleh
w'am’ru raq “am-chakam w'nabon hagoy hagadol hazeh.

Deut4:6 So keep and do them, that is your wisdom and your understanding
the sight of the peoples who shall hear 2!l these statutes and say,
Surely this great nation is a wise and understanding people.

\ /4 \ / e ’ e ~

6> kai puAaeobe kal mounoeTe, GTL AT T) codla VOV

\ / ’ ~ ~
kal 1) oOveoLs évavTiov oV €Bvdv,
[J \ 4 \ ’ ~
SooL €éav dkoVowaLY T4 dkaropaTa TadTa

\ 9 ~ 9 \ \ \ 9 / \ ¥ \ 4 ~
kal époboiy I8ov Aaos kat emoTnuev 70 €dvos 70 péya TovTO.

6 kai phylaxesthe kai poiésete, hauté hé sophia hymon
And you shall guard and shall do; this is your wisdom
kai hé synesis enantion ton ethnon,
and your understanding before the nations,
hosoi ean akousosin ta dikaiomata tauta
as many as should hear these ordinances.
kai erousin Idou laos sophos kai epistemon to ethnos to mega touto.
Then they shall say, Behold, people is a wise and intelligent nation this great.

1PON 03 o=win B3T3 7m0
MR ANTPTO0R D
7. i mi=goy gadol ‘asher=lo q’'robim ‘clayu
ka b’kal=-gar’enu ‘elayu.
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Deut4:7 what great nation is there that has so near to it

as is when we call on ?
~ 9 ’ T Y A 9 ’ 9 ~
<> moTlov €bvos péya, © €oTLV AOTY eyyllov avTols
s TAoLV, OlS émkaleoopeda;
7 poion ethnos mega, ho estin autg eggizon autois
what nation great in which there is to it near to them
hos pasin, hois epikalesometha?
as is 'n all things in whatso we should call upon ?

DR 718 DOwDwn OopT 15" Twe D3T3 v man

:0¥°T 07225 M3 TR DRI TN
8. umi goy gadol ‘asher=lo chuqim umish’patim tsadigim
k’kol hatorah hazo’th ‘asher nothen liph’'neykem hayom.

Deut4:8 Or what great nation is there that has statutes and judgments as righteous
as this law which [ am setting before you today?

&> kal molov éhvos péya, ® éoTv adTH dikardpaTa kal kplpaTa dlkala
KATA TOV VOOV ToDTOV, OV ddwpLL evamov VeV oMpepov;
8 kai poion ethnos mega, ho estin auty dikaiomata kai krimata dikaia
And what nation great in which there is to it ordinances and judgments just

kata ton nomon touton, hon didomi enopion hymon sémeron?
according to this Law, which I give before you today?

2

DUIITITIR MAWATTR TND SR T mET Py
THO BT D [IFPR TMOITIR Y WD
122 72391 70227 opyTim

9, raq hishamer I'ak ush’'mor m'od pen-tish’kach ‘eth-had’barim
‘asher=ra’u “eyneyak uphen-yasuru mil’bab’ak y’'mey chayeyak

w’hoda™'tam I'baneyak w'li baneyak.

Deut4:9 Only give heed to yourself and keep diligently, lest you forget the things

which your eyes have seen and they do not depart from your heart all the days of your life;

but make them known (o your sons and your sons’

9> mpbdoeye ceavtd kal pvAafov adodpa,

\ 9 ’ \ 4 [3) e ’ e 9 4
Thy] e*rru)xaeﬂn TOVS )xo'yovs, 0US EWPAKAOLY OL od)ﬂa)xp,ou oov*
Kal W1 ATooTNTOoAY Ao THS kapdlas cov Tas Mépas Ths ofs cov,
kal ovpPLaoels Tovs viots cou kal TOV VLOV GOV
9 proseche seaut kai phylaxon sphodra,

Take heed to yourself, and guard exceedingly!

me epilathé tous logous, hous heorakasin hoi ophthalmoi sou;

You should not forget the words which have seen your eyes,

kai mé apostétosan apo tés kardias sou tas hemeras tés zoés sou,
and let them not leave from your heart the days of your life!

kai symbibaseis tous huious sou kai ton huion sou
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And instruct your sons and of your sons!

pleh =Rl "12° PRy W oo
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10. yom ‘asher "amad’at liph'ney Choreb be’emor
‘elay haqg’hel-li ‘eth-ha”am w’ash’mi em ‘eth-d’baray ‘asher yil’'m’dun 'yir'ah
=hayamim ‘asher hem chayim “al-ha’adamah w’eth-b’neyhem y’lamedun.

Deut4:10 the day that you stood before Choreb,
when said to me, Assemble the people , that I may let them hear My words
so they may learn to fear the days that they live on the earth,

and that they may teach their sons.

e /4 [3) ” 9 ’
10> Mp.epav, NV €EOTNTE EVOVTLOV

XopmP ) Mpépa Ts éxkAnotas,

o J4 9 4 \ 4
eLTev mpos pe ExkAnolacov TOV Aa.ov,
\ 9 / \ e/ 4 [%4 / ~ ’ \ e )4
Kal AKOVOATOOoAY T PIRLATE pov, OTws wabwory doPfetobal TAS TLEPAS,
avTolL {dow s Yfs, kal Tovs viovs avTOV SddEworv.

10 hémeran, hén estéte
even the things that happened in the day which you stood

Choreb té hemera tés ekklésias,

in of Horeb, in the day of the assembly;
eipen me EKkKlésiason ton laon,
said to me, Hold an assembly , the people
kai akousatosan ta hrémata mou, hopos mathosin phobeisthai tas hémeras,
and let hear My words! so that they should learn to fear the days

autoi zosin epi tés ges, kai tous huious auton didaxosin.
they live the earth, and that their sons they should have taught.

O NOR PTRYE PI3TPRIN
oy U Mg 25Ty Y3 T

11. watiq’r’bun wata‘.am’dun tachath hahar
w’hahar bo er =leb hashamayim choshek wa araphel.

Deut4:11 You came near and stood under the mountain,
and the mountain burned the heart of the heavens:
darkness, and thick gloom.

\ / A e \ \ ¥
AD> kal mpooAbete kal éotnTe VMO TO Gpos,

\ \ » 9 ’ %4 ~ 9 ~ 4 4 4 \ /
Kal 70 6pos €kaleTo €ws Tod 0vpavod, ok0TOS, Yvodos, B0eAAa, pwvT) peyal.
11 kai prosélthete kai estéte hypo to oros,

And You came forward and stood under the mountain;

kai to oros ekaieto heos tou ouranou,
and the mountain burned unto the heavens —
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skotos, gnophos, thuella, phoné megale.
darkness, dimness, a storm, and a loud voice.

Shabbat Torah Reading Schedule (41th sidrah) = Deuteronomy 4:12 = 9:11

DoVRY DR 00727 OiP n 0D n3TM o
153 2T oM 02N T12IR0
12. way’daber kem mi qgol d’barim ‘atem shom’ im
uth’munah ‘eyn’kem ro’im zulathi qol.
Deut4:12 Then spoke to you from of H
you heard the sound of words, but you saw no form only a voice.
2> kal ENdAnoev Vpas €k
boviy pMpaTov VLels NkoboaTe Kal OpLolwpo ovk eldeTe, M dwvnv-
12 kai elalesen hymas ek H
And spoke to you from of

phonén hréematon hymeis ekousate kai homoioma ouk eidete,
A voice of utterances you heard, and a representation you did not behold -
€ phonén;
only a voice.

MY 0208 MT R ANIaTIR Dp? mECABY
10738 MNS =Sy 0IRDMN 02T MY

13. wayaged lakem ‘eth-b’ritho ‘asher tsi;.lah ‘eth’kem la"asoth “asereth had’barim
wayik't’bem “al=-sh’ney luchoth ‘abanim.

Deut4:13 So He declared to you His covenant which He commanded you to perform,
that is, the ten words; and He wrote them on two tablets of stone.

\ 9 4 e ~ \ / 9 ~ e\ b ’ e ~ ~
A3 kail aviyyetdev Vv TV Srabnkmy adTod, v éveTethaTo LLLy ToLely,
\ /7 e/ \ 9 \ 9 \ 4 / ’
Ta déka pNpaTa, kal éypalev adTa em dvo mAdkas Abivas.
13 kai aneggeilen hymin tén diathékén autou, hén eneteilato hymin poiein,
And He announced to you His covenant, which He gave charge to you to observe -

ta deka hremata, kai egrapsen auta epi duo plakas lithinas.
the ten discourses; and He wrote them upon two tablets of stone.

0PI D208 TRDD NI Ny IR NNy
PRI DNN DoNWYD 002w
TREND TRY 23y O

14. w'othi tsiuah “eth hahiw’ I'lamed ‘eth’kem chugim
umish’patim [a asoth’kem ‘otham ba’arets ‘atem “ob’rim shamah I'rish’tah.

Deut4:14 commanded me af that time fo teach you statutes and judgments,
you might perform them in the land you are going over to possess it there.

\ 9 A ’ ~ ~ 9 ’ /4 e ~ 7
14> kal €pol éveTelAaTo T® kaLp®d éxelvey dddEar ViLas SucalbpaTa
\ ’ ~ \ ~ ~ ~
KAl KPLOELS TOLELY aVTA VRS €Tl THS YAS,
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els v Vpels elomopeveote éxel kAmpovopetv adTv.

14 kai emoi eneteilato t0 kairg ekeing didaxai hymas dikaiomata
And to me gave charge in that time to teach you ordinances
kai kriseis poiein auta hymas epi tés ges,
and judgments, for you to do them the land
eis hymeis eisporeuesthe ekei kléronomein autén.
into you enter there to inherit it.

TARR~0D DNRT XD 0D 0DNEWDID TR DRTmEN v

: 373 0298 n37 093
15. w’nish’mar’tem m'’od 'naph’shotheykem ki lo’ r'ithem =-t’'munah
b'yom diber ‘aleykem b’Choreb .
Deut4:15 So watch your souls carefully, you did not see form
on the day spoke to you at Choreb of ,
15> kai pvAaecbe 0dpo6dpa Tas Puyas Lpdv, oVk €ldeTe Opolopa ev T Mpépa,
é)\(’l)\’T]O'GV 1Tp(\)§ f)pﬁg X(.l)p'T]B év T(l:) 6p€l, .

15 kai phylaxesthe sphodra tas psychas hymon,
And you shall guard exceedingly your lives,
ouk eidete homoioma en té hemera,
you not behold any representation in the day

elalésen hymas en Choreb en tg orei
in spoke to you in Horeb in the mountain
of

Spo~oD Nenm SRR 027 oorbyl PmYRTIR W
TR % 2T NNAN

16. pen~-tash’chithun wa asithem lakem pesel t'munath ~-samel
tab’nith zakar ‘o n’qebah.

Deut4:16 lest you deal corruptly and make for yourselves a graven image,
the form of figure, the likeness of male or female,

<16> L) AVOopTMONTE KAl TOLTONTE DL LY €0UTOLS YAVTITOV OpLOLWLaL,
elkdva, opolopa dpoevikod 1) OnAvkod,
16 mé anomeéséte kai poiéséte hymin heautois glypton homoioma,
Lest you should act lawlessly, and make to yourselves a carving representation,

eikona, homoioma arsenikou ¢ thélykou,
image, a representation of a male or female;

22 MBETOD M3 POND TWR ROaTOD maanr

LMD VR W
17. tab’nith =b’hemah ‘asher ba’arets tab’nith -tsipor hanaph
‘asher ta uph Hoshamayim.
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Deut4:17 the likeness of beast is on the earth, the likeness of winged bird
flies i the heavens,

47> opolwpa KTNVOUS el TS YNSs
opolopa Opvéov TTTEPWTOD, O TETATAL TOV 0VpPavov,
17 homoioma ktenous tes ges,
a representation of beast of the earth;
homoioma orneou pterotou, ho petatai ton ouranon,
a representation of bird feathered flies the heavens;

MIT=OD NI RTINS BRoD MaaEn

o’ nomn oI
18. tab’nith ~romes ba’adamah tab’nith ~dagah
=bamayim mitachath la’arets.

Deut4:18 the likeness of that creeps on the ground, the likeness of fish
is in the water under the earth.

18> opolwpa €pTeToD, O €pTeL s yfis, Opolopa ixBbos,
Soa éoTlv év Tols UdaoLy VTOKAT® THS YHs.
18 homoioma herpetou, ho herpei tes ges,

a representation of reptile crawls the earth;

homoioma ichthuos, hosa estin en tois hydasin hypokato tés ges.
a representation of fish, as many as are in the waters underneath the earth.

IR DONTY TP TV RERTIRI

DT RIT O DIIDIDTTON 10T
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19. uphen-tisa’ "eyneyak hashamay’mah w'ra’iath ‘eth-
w'eth- w’eth-hakokabim ts’ba’ hashamayim
w’nidach’at w’hish’tachawiath lahem wa abad’tam
chalaq ‘otham I ha“amim tachath ~hashamayim.
Deut4:19 and lest you lift up your eyes to the heavens and see and
and the stars, 2! the host of the heavens, and be drawn away and worship them
and serve them; has allotted them the peoples
under the heavens.
A9 kai p1 avaBiélas s TOV oVpavov kail Ldwv Kal
Kal ToUs AoTéPUS KAl TOV KOTPovV Tod ovpavod mAavnbels mpookvvioms adTols
KG,‘L )\(ITPG{)O"HS (I‘l’)TO’I:S, &ﬂéVGL}LGV (1,1’)1'(\1,

Tols €Bveotv Tols VoK ATw TOod oVpavod.

19 kai mé anablepsas eis ton ouranon kai idon kai
And lest looking up the heavens, and beholding , and ’
kai tous asteras kai ton kosmon tou ouranou planétheis

and the stars, and the cosmos of the heavens wandering,
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proskynésés autois kai latreusés autois,
you should do obeisance to them, and you should serve them,

ha apeneimen auta tois ethnesin tois hypokato tou ouranou.
which bestowed them to the nations underneath the heavens.
DY7ERR OTIAT MDD 0DNR REM P2 DDNRY>
(7 DD APma oD 99 Mo
20. w’eth’kem laqach wayotsi’ ‘eth’kem mikur habar’zel miMits’rayim
lih'yoth o I"'am nachalah kayom hazeh.
Deut4:20 But has taken you and brought you of the iron furnace,
Mitsrayim, to be a people , an inheritance, as this day.
Q20> Op.as oe élaPev 0 kal é€Myayev Opas éx Ths kaplvov Ths oudmpds
Alybmrou elvan Aaov éykAmpov 05 v TR TLépa TadT).
20 hymas de elaben ho kai exegagen hymas ek tés kaminou tés sideras ex Aigyptou
you took , and led you of the furnace of iron, of Egypt,
einai laon egkléron hos en té hémera tauté.
to be to people a hereditary, as in this day.
PP37 VAWM DPIIRTTOU 3RO 197718
MIT PINTTON XITORPI0 7T TNR 1Y
TP TP 72 iy
21. wa hith’aneph-bi «/~dib’reykem wayishaba™ I'bil'ti "ab’ri ‘eth-haYar'den
ul’bil'ti-bo’ ‘cl-ha’arets hatobah ‘asher nothen I'ak nachalah.
Deut4:21 Now was angry with me on your account,
and swore I would not cross the Yarden, and I would not come to the good land
which is giving you as an inheritance.
21> kal €Bupbm pou TOV Aeyopévav VLRV
Kal OpLooev p1 Stafd Tov Topddvny TobTov kal R elo€Abo
TV YAV, v dLdwolv cou v kATpw:
21 kai ethymothé moi ton legomenon
And was enraged with me of the things having been said
hymon kai 0mosen mé diabo ton Iordanén touton
you. And he swore by an oath I should not pass over this Jordan,
kai me eiseltho cis tén gén, hén didosin soi e¢n klerg;
and I should not enter the land which gives to you lot.
TIOR3V 02O DRI PRI MR "D 13>
XTI 20T PONTTIN DR 0013V 0NN
22, ki meth ba'’arets hazo’th ‘eyneni “ober ‘eth-haYar’den

w’atem “ob'rim wirish’tem ‘eth-ha’arets hatobah hazo’th.

Deut4:22 For | shall die in this land, | shall not cross the Yarden,
but you shall cross and take possession of this good land.
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22> 'y&p &ﬁoev"f]mcu) T’ﬁ 'yf] 'ra{)'r"n KAl oV SLCLBCLII.V(D TOV Iop&ivnv TOUTOV,
6peig SLCLBCL{.VéTe Kal K)\'T]povop,ﬁoe're T’T‘]V 'yﬁv T'r‘]v &'yaefﬁv TCLI,)T'T]V.
22 gar apothnésko en té gé tauté kai ou diabaino ton Iordanén touton,

For I die this land, and I shall not pass over this Jordan.

hymeis de diabainete kai kleronomésete tén gén tén agathén tauten.
you shall pass over and shall inherit land this good.

n7D Wy FPI2TRY MTIWATIR 02D AT
: e W namn S92 02° apvyY 0ony
23, hisham’ru lakem pen-tish’k’chu ‘eth-b'rith ‘asher karath
“imakem wa"asithem [akem pesel t'munath ‘asher tsiu’ak .

Deut4:23 So watch yourselves, lest you forget the covenant of
which He made with you, and make yourselves a graven image,
the likeness of which has commanded you.

23> mpooéyeTe Vels, k1 €émAddnobe Ty Siabnkmy ,
v Suébeto mpos Vs, kal moLNoNTE DRIV €0VTOLS YAVTTOV OpLolwpLa ,
oV ovvéTaté oo
23 prosechete hymeis, mé epilathésthe tén diathékén y

Take heed to yourselves! lest you should forget the covenant of ’
hén dietheto hymas, kai poiéséte hymin heautois

which He ordained you, and you should make to you yourselves
glypton homoioma ,

a carving representation of all of
hon synetaxe soi ;

which gave orders to you not to do

D INJD O NIT 1PDN "D
24. ki ‘ok’lah hu’ ‘E! qana’.
Deut4:24 For , He is a consuming (71, a jealous
Q2 o1 kaTavaAlokov éoTiv, (nAwTns.
24 hoti katanaliskon estin, zélotes.
For a consuming is a jealous

POR3 DMWY 0733 033 0033 TSN D Mo
nnn 50D DRy DRmE)

oy =TT OIY3 YT ann
25. i-tholid banim u banim w’noshan’tem ba’arets
w’hish’chatem wa asithem pesel t'munath
wa asithem hara™ b’"eyney - I’hak’"iso.
Deut4:25 you shall beget of sons and > sons and have remained long
in the land, and act corruptly, and make a graven image in the form of ,
and do that which is evil in the sight of so as to provoke Him to anger,
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25> 3¢ yevvnoms viovs kal TOV VLBV oov Kal XpovionTe €Tl THS YHis

\ U \ U \
KAl GVORLTONTE KAl TOLTONTE YAVTITOV OLOLWILL

Kal TOLNOMTE TA TOVTPA EVAVTLOV mapopyloar adToV,
25 de gennésés huious kai ton huion sou
And if you should procreate sons and of your sons,

kai chroniséte epi tés ges kai anomeéséte
and you should pass time upon the land, and you should act lawlessly,

kai poiéséte glypton homoioma
and you should make a carving representation of thing,

kai poiéséte ta ponéra enantion

and you should do the wicked thing in the presence of
parorgisai auton,

to provoke Him to anger,

TINTOD PIRTTANY DMEPTTOY 0107 D22 MNTOVTS
TITPTTRR DAY OnN PONT DUn R TN
TATRER TRET CD 10U 0 T?’.“?SD'?*B ARG mRY

26. ha’idothi hakem hayom ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets

ki=‘abod to’bedun maher me al ha'arets ‘atem “ob’rim ‘eth-haYar'den
shamah I'rish’tah lo’~tha’arikun yamim yah 21 hishamed tishamedun.

Deut4:26 I call the heaven and the earth to witness you today,
that you shall surely perish quickly the land

you are going over the Yarden there to possess it.
You shall not prolong your days on it, shall be utterly destroyed.

26> SLapapTipopal VLY CTLEPOV TOV TE OVPAVOV
kal TV yfjv 0L amwlela dmodetobe o THs yis,

vpets draPatvere Tov Lopdhvny kel kAmpovopfioal adTHv-
oUYL TTOALYXPOVLELTE T)|LéPTS adTs, M exTpLP1) éxTpLpnoeade.
26 diamartyromai hymin sémeron ton te ouranon kai tén gen

I call to testify against you today both the heavens and the earth,
hoti apoleia apoleisthe tés ges,

that by destruction you shall be destroyed the land

hymeis diabainete ton Iordanén ekei kleronomeésai autén;

you pass over the Jordan there to inherit it.

ouchi polychronieite héemeras autes,

You shall not delay long days it,

€ ektribé ektribésesthe.
by obliteration you shall be obliterated.

DRV CDNE 79T PRI
TRY DDIN T A3 LN BR3 TBeR D ORTNE)
27. w'hephits ‘eth’kem ba amim
w’nish’ar’tem s’par bagoyim ‘asher y’naheg ‘eth’kem shamah.
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Deut4:27 shall scatter you among the peoples,

and you shall be left number among the nations where lead you away there.
27> kal draomepel Vpas év Tols €Bveoiv
kal kaTalerdpOioesbe apBpd v Tols ébveoy,
ovs eltoder Vas €kel.
27 kai diasperei hymas en tois ethnesin
And shall disseminate you among the nations,
kai kataleiphthésesthe arithmg en tois ethnesin,
and there shall be left in number among all the nations
hous eisaxei hymas ekei.
which shall bring you there.

128 PV 078 T niyn 0O8 owTopnTayIne
SERE L b x‘m TV x‘m TR NS i

28. wa abad’tem=~-sham ‘elohlm ma aseh y’dey ‘adam “ets wa eben

‘asher lo’=yir'un w'lo’ yish'm’ un w’lo’ yo’k’lun w’lo’ y’richun,

Deut4:28 There you shall serve mighty ones, the work of man’s hands, wood and stone,
which neither see nor hear nor eat nor smell.

28> kal AatpeboeTe éxel feols , €pyoLs xeLpdv avbpomwv, EOAoLs kal Albous,
ovk SiovTal 008e w1 dkovowoLy obTe u1| ddyworv oBTe k1 dodpavidoiv.
28 kai latreusete ekei theois R
And you shall serve there mighty ones,
ergois cheiron anthropon, xylois kai lithois,
works of the hands of man - wood and stones,

ouk opsontai oude mé akousosin oute mé phagosin oute mé osphranthosin.
cannot see, nor hear, nor eat, nor smell.

TN DWW DRWRIAwD
IWRITO00 F2227000 WYTIN U0 ONEM

29. ubigash’tem misham ‘eth-

umatsa’ath 2i thid’r’shenu =I’bab’ak u ~naph’sheak.
Deut4:29 But from there you shall seek ,
and you shall find Him if you seek Him your heart and your soul.
29> kal [nTMoeTe kel Kal eVpMoeTe ,
ék{nTnomTe Ths kapdlas ocov

Kal s buyis cov v 1) BALPeL oov-
29 kai zetesete ekei

And you shall seek after there ,
kai heurésete R ekzeteséte

and you shall find you should seek after

tes kardias sou kai tés psycheés sou en té thlipsei sou;
heart your, and soul your in your affliction.
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30. batsar I'ak um'tsa’uk had’barim ha’eleh b’acharith hayamim
w'shab’at - w'shama™at b’qolo.

Deut4:30 !n your distress and /! these things have come upon you, in the end of days
you shall return and listen to His voice.

30> kai edpmoovoily oe ol Adyou ovTOL EoxhTw TOV MPepdV,
kal émoTpadion mpos kal eloakovan TMs Pwvils adTod"
30 kai heurésousin se hoi logoi houtoi eschatd ton hémeron,
And shall find you these words at the last of the days,
kai epistraphésé kai eisakousé tés phonés autou;
and you shall turn , and you shall hearken to His voice.

OO XY 27 8D QAT X5
IO VAW WK TNON MPT3TRR TowY 89

31. rachum lo’ yar'p’ak w'lo’ yash’chitheak
w’lo’ yish’kach ‘eth-b'rith ‘abotheyak ‘asher nish’ba™ lahem.

Deut4:31 is a compassionate El; He shall not fail you
nor destroy you nor forget the covenant with your fathers which He swore to them.

3 OLK TLPRLWV , 00K éykaTaleleL oe k) éxTplier oe,
oVk émAfoeTal T dabfknv TOV maTépwv gov, My Opocev avTols.
31 oiktirmon ,
is 1 of pity.

ouk egkataleipsei se meé ektripsei se,

He shall not abandon you, nor shall he obliterate you;
ouk epilésetai ten diathekén ton pateron sou,

He shall not forget the covenant of your fathers,

hén omosen autois.
which He swore by an oath to them.

Dﬁﬂg-mb TOIDT PTTIWR DIIWRT O RI~ONRY 0235
ORI TEPRPY PORTT oY O N3 W
STRD AW % TIT DT 027D 10T DM P~

32, ki sh'al-na’ I'yamim ri’shonim ‘asher-hayu I’'phaneyak I'min-hayom
‘asher bara’ ‘adam o'~ha’arets ul’miq’tseh hashamayim
w' ad=q’tseh hashamayim hanih’yah kadabar hagadol hazeh ‘o hanish’'ma”™ kamohu.

Deut4:32 I'or ask now the former days which were your faces,
since the day that created man on the earth,
and the one end of the heavens to the other end of the heavens.

Has anything been done like this great thing, or has anything been heard like it?
<32> é’m—:pw"r”rl]ou're 'f]pépag 1'rpo'répag Tas 'yevop,évag ooV ATTO ™S 'f]pépag,
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s ékToev 6 avBpwmov TS YNS,

Kal 7L TO dkpov Tod oVpavod ws dkpov Tod odpavod,
yEYyovev KOTQ TO pipa TO p,é'ya TOUTO, €L NKOVGTAL TOLODTO*

32 eperotésate hemeras proteras tas genomenas sou tés hémeras,
Ask days former! the ones having taken place of you, the day

hés ektisen ho anthropon tes ges,
of which created man the earth,

kai to akron tou ouranou
and the one extremity of the heavens

heos akrou tou ouranou,
unto the other extremity of the heavens,

gegonen kata to hréma to mega touto, ei €koustai toiouto;
anything has taken place according to thing this great, if was heard such;

~TIRR T3TR Sip oV wnw s
P TNN YU TIwRD
33. hashama™ "am qol m’daber mitok-
ka’asher-shama™at ‘attah wayechi.
Deut4:33 Has any people heard the voice of speaking from the midst of ,
as you have heard it, and survived?
33> L axmkoev €hvos bwvv {@vTos AadodvTos ¢k pégov ,
Tp(,)‘ITOV &K'{]KOGS 0'1\) K(L‘L é,L’T]O'(]S'
33 ci akékoen ethnos phonen zontos lalountos
has heard a nation the voice of the living speaking
ek mesou , tropon akékoas sy kai ezésas;
in the midst of ,in manner you have heard and lived;
" 90 Nopo 8iah giohin SRR

MRAYNIY DONDINI1 NNRD Nona Ma 2790
D 09T ORI L) YITTDA AR Tl

YL 0En 027 Mgy =Wy
34. ‘o hanisah labo’ laqachath lo goy migereb goy b’'masoth b’othoth
ub’'moph’thim ub’'mil’chamah ub’yad chazaqah ubiz’ro a n’tuyah ub’mora’im g’dolim
kol ‘asher="asah lakem Mits'rayim | eyneyak.
Deut4:34 Or has tried to go to take himself a nation

within another nation by trials, by signs and by wonders and by war
and by a mighty hand and by an outstretched arm and by great terrors,
according to 2!l that did for you in Mitsrayim your eyes?
34> - émelpacev 0 eloeABov Aafelv cavtd €Bvos éx péoov €Bvous év melpaopd
Kal v OMPeLoLs Kal «v TEPUOLY KAl ©V TOAEL® KAL <V YELPL KPATALA
\ ’ e ~ \ e / /
kal <v Bpaylove VPmAD kal v opapaciy peyalos
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KATQ y 000 ETTOLNCEV AlydmTe oov BAémovTos®
34 i epeirasen ho eiselthon labein heautd ethnos
tested, entering to take to himself a nation

ek mesou ethnous en peirasmg kai en sémeiois kai en terasin

from out of the midst of a nation, a test; and in signs, and in miracles,
kai ¢n polemg kai ¢n cheiri krataia kai ¢n brachioni huyelg kai ¢n horamasin megalois

and war, and hand a fortified, and arm a high, and in visions great,
kata , hosa epoiésen Aigypto

according to as much as did Egypt,

sou blepontos;
of your seeing;

Habn Ty PN R YD DR RN 5
35. ‘attah har'eath lcda’ath hu’ ‘eyn “od mil’bado.
Deut4:35 To you it was shown you might know , He is 5
there is no other besides Him.
<35 eldfoal oe , OUTOS €oTLY,
kal oOk €oTLv éTL ATV .
35 eidésai se , houtos estin,
to see yourself , He is ,

kai ouk estin eti plén
and there is not yet one besides

PONTTOYY 77020 9pTRY TYonwt omn e b

: D DYDY PIIT AT wRThe R
36. ~hashamayim hish’'mi ak ‘eth-qolo I'yas’reak
w' al=ha’arets her'ak ‘eth- hag’dolah ud’barayu shama™'at mi .
Deut4:36 of the heavens He let you hear His voice to discipline you;
and on the earth He let you see great fire, and you heard His words
of

36> <1 Tod oVpavod dkovaT) EyéveTo T v adTod Tadedoal oe, kal Eml THS s
&delkév oou TO PE€YQ, KAl TG PILATA AVTOD TKovoas ek .
36 i tou ouranou akousté egeneto hé phoné autou paideusai se,
of the heavens audible he made His voice, to correct you;
kai epi tés gés edeixen soi to mega,
and the earth He showed you great;

kai ta hrémata autou ekousas ek
and His discourses you heard from of

MO8 WITA AN RINTON TR 0D NO0S

:DIeAn SMT D3 1B IRTIM
37. w'thachath ki ‘ahab ‘eth-‘abotheyak wayib’char b’zar’ o ‘acharayu
wayotsi'ak b’'phanayu b’kocho hagadol miMits'rayim.
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Deut4:37 Because He loved your fathers, and chose their descendants after them.
And He brought you out His presence Mitsrayim by His great power,

37> 8ua 16 dyamhoar adTOV Tovs TaTépas oov kai éEedéfaTto TO oméppa adTOHV
pet” adTovs Lpas kal eEnyayév oe T LoxOL adTod T peyddn & Alybmrov
37 dia to agapésai auton tous pateras sou
It is on account of His loving your fathers
kai exelexato to sperma auton met’ autous hymas
that He chose their seed after them - you.

kai exégagen se te ischui autou té megal€ ex Aigyptou
And He led you strength His great from out of Egypt,

TP RN DMIYY 20T 0 IR
I D7D PN DYTNTIR 27NN 803

38. I’horish goyim g’dolim wa atsumim mim’ak mipaneyak lahabi’ak
latheth-I'ak ‘eth-‘ar’tsam nachalah kayom hazeh.

Deut4:38 driving out your faces of nations greater and mightier you,
bring you in and to give you their land for an inheritance, as it is this day.

38> éboebpedoar v peydda kal loyvpoTepd cov PO MPOTMOTOL Tov
eloayayelv oe dodval TV yiv adTdV kAmpovopelv, kabws éyels ofepov.
38 exolethreusai ethné megala kai ischyrotera sou pro prosopou sou

to utterly destroy nations great and stronger than you before your face,

eisagagein se dounai soi tén gen auton kléronomein, kathos echeis semeron.
to bring you and to give to their land to inherit as you have today.

N 7232708 mawm o AT

PTIY TR DO pORT O mpraloo
39, w'yada’at hayom wahasheboath ‘cl-I'babeak hu’
shamayim w' al-ha'arets mitachath ‘eyn “od.

Deut4:39 Know today, and take it to your heart, , He is
the heavens and on the earth below; there is no other.

\ ’ / \ 9 U ~ ’
39> kal yvwom ofpepov kat emoTtpadpnom T diavoia ,
oVUTOS T® oVpavd Kal €7l THS Y7s KATw, Kal 00Kk E0TLY ETL ANV
39 kai gnosé semeron kai epistraphésé te& dianoia ,

And you shall know today, and shall turn your mind, -

houtos t0 ourang kai epi tés ges kato,
He is , in the heavens , and the earth below;

kai ouk estin eti plén ;
and there is not any besides

ST TR SO TN TINERTIND TRIIS Mg
oY TSR YRR IO 351 70 30
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40. w'shamar’at ‘eth-chugayu w’eth-mits’wothayu ‘asher m’tsau’ak hayom
‘asher yitab 'ak ul’baneyak ‘achareyak ul’ma’an ta’arik yamim “al-ha’adamah
‘asher nothen I'ak al=hayamim.

Deut4:40 So you shall keep His statutes and His commandments
which I am giving you today, that it may go well you
and your sons after you, and that you may prolong your days on the land
which is giving you all the days.
40> kai puAaén Ta SkarwpaTa adTod Kal Tas évTodas avTOD,
60'(18 éVTé)\)\O‘LG,I’, goL O"I!“LGPOV, ‘l’.V(I 6‘6 goL 'YéV'T]'TCLL
kal Tols LLOLlS OOV PLeTA O€, pakpomepot yévnobe émi Ths yis,
’ﬁS 8(.8(1)01,.'\) goL T(\]S ’ls“.l,épC(S.
40 kai phylaxé ta dikaiomata autou kai tas entolas autou,
And you shall guard His commandments, and His ordinances,
hosas entellomai soi semeron, hina eu soi genétai
as many as I give charge to you today; that good to you it should be,
kai tois huiois sou meta se, makroémeroi genésthe tes ges,
and to your sons after you, long-lived you should be the earth,
hes didosin soi tas hémeras.
of which gives to you the days.

: Al bl oy wou 597137 T
M. ‘az yab'dil shalosh “arim haYar'den mi .
Deut4:41 Then set apart three cities the Yarden ,
41> Tore adopioev Tpels mOAeLs 700 lopddvov amo

41 Tote aphorisen treis poleis tou Iordanou
Then separated three cities on of the Jordan of ’

RITY NYT~9933 YRR MDY WK AT ey 039
M 5&1 QMW DR OR O mwbw Sinpn 95 x;w-x‘j

42, lanus shamah rotseach ‘asher ylr’tsach ‘eth-re chu blb’ll-da ath
w’hu’ lo’-sone’ lo mit’mol shil’shom w’nas ‘el=‘achath =he arim ha’el wachay.

Deut4:42 that a manslayer might flee there, who slew his neighbor unawares,
And he hated him not yesterday and the third day;
and by fleeing to one of these cities he might live:

42> buyelv éxel ToV povevTv, 05 v povedom Tov TAMolov ok eldws
\ o) ~ \ ~ \ \ ’

Kal 0UTOS 0V L@V a\TOV s €xbes katl TpiTys,
\ / 9 ’ ~ 4 / \ /

kal kaTapevfeTal els plav TV mOAewv TovTwY kal (NoeTar

42 phygein ekei ton phoneutén,
to flee there for the man-killer
hos an phoneusé¢ ton plésion ouk eidos
who should have slaughtered the neighbor not knowingly,

kai houtos ou mison auton tés echthes kai trités,
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 56



and this one having not detested him yesterday and the third day before.

kai katapheuxetai eis mian ton poleon touton kai zésetai;
And he shall take refuge in one of these cities, and he shall live —

MINTZ WM PIND T3TRI EI I
PEIR> W33 1R TT0 Y0 NeND TN

43. ‘eth-Betser Hamid’bar b’erets hamishor [aRu’ubeni
w'eth-Ra’'moth HaGil’"ad [aGadi w'eth-Golan »aBashan laM’nassi.

Deut4:43 Betser in the wilderness in the plain country of the Reubenites,
and Ramoth in Gilead the Gadites, and Golan in Bashan for the Manassites.

43> T’T‘]v Booop <v épwl]p,(p ev 70 yi ™) meduwi) 70 Pouvfny
kal T Papwb <v IN'odaad 78 [Nadde kat mv [N'avdwv v Bacav 19 Mavacon.
43 tén Bosor ¢n té eremg en té gé té pedin€ tg Roubén

Bezer in the wilderness, in the land in the plain of Reuben;

kai tén Ramoth ¢n Galaad tg Gaddi kai ten Gaulon ¢n Basan t§g Manassé.
and Ramoth in Gilead to the Gadites; and Golon in Bashan to the Manassites.

ORI 033 00Ek D= TIT NRTY
44. w’zo’'th hatorah ‘asher-sam liph’ney b'ney Yis'ra’El.
Deut4:44 Now this is the law which set before the sons of Yisra’El;
44> Ob7os 6 vopos, ov mapébeto evomov viov IopamA-
44 Houtos ho nomos, hon paretheto enopion huion Israél;
This is the Law which placed before the sons of Israel.

D°WBLRT) TP NI PR
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45. ‘eleh ha edoth w’hachuqim w’hamish’patim
‘asher diber =b’ney Yis'ra’El b'tse’tham miMits'rayim.

Deut4:45 these are the testimonies and the statutes and the ordinances
which spoke to the sons of Yisra’El, when they came out Mitsrayim,

45> TadTo TA PapTOPLL KAl TA SLKALORLATO KOl TO KPLLOT,
doa éAdAmoev Tols viots IepamA v 4 épwl]p,(p éEe\BovTwv avTov
ek yfis AlydmTov
45 tauta ta martyria kai ta dikaiomata kai ta krimata,

These are the testimonies, and the ordinances, and the judgments,
hosa elalesen tois huiois Israé€l ¢n té eremo

as many as spoke to the sons of Israel in the wilderness,
exelthonton auton ek gés Aigyptou

in their coming forth from the land of Egypt,

10 P82 1D M3 5m NMD 1770 VI
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46. b’ eber haYar'den bagay’ mul Beyth P or )’erets Sichon melek ha’Emori
‘asher yosheb b’Chesh’bon ‘asher hikah ub’ney Yis'ra’El b'tse’'tham
miMits’rayim.

Deut4:46 beyond the Yarden, in the valley opposite Beyth-Peor,

the land of Sichon king of the Emorites who lived at Cheshbon,
whom and the sons of Yisra’El defeated when they came out Mitsrayim.

46> cv 1® mépav o0 Lopdavov év dapayy éyyvs oikov Poywp
i Zmov Baciléns Tdv Apoppalwv, s katokel ¢v EoeBwv,
ois émdTaev kat ol viol Iopan é£eABovrov adTdv ek yfis AlydmTov
46 ¢n tp peran tou Iordanou en pharaggi eggys oikou Phogor
the other side of the Jordan, in the ravine near the house of Peor,
gé Séon basileos ton Amorraion,
the land of Sihon king of the Amorites
hos katgkei en Esebon, hous epataxen
whom dwelt in Heshbon, who struck,
kai hoi huioi Israél exelthonton auton ek gés Aigyptou
and the sons of Israel, in their coming forth from out of the land of Egypt.

20D "W WRTTTOR Y pINTINY TEIRTIR W
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47. wayir'shu ‘eth-‘ar’tso w'eth-‘erets "Og melek-haBashan sh’ney mal’key ha’Emori
‘asher b’"eber haYar'den mi .

Deut4:47 They took possession of his land and the land of Og king of Bashan,
the two kings of the Emorites, who were across the Yarden ,

A7> kal ékAnpovépmoav T yfv adTod kal ™ yHv Oy Baocdéws s Baoav,
300 Baocthéwv T@v Apoppatwv, ot Moav mépav Tod lopddvov kat’ R
47 kai ekleronomésan tén gén autou kai tén gen Og basileds tés Basan,

And they inherited his land, and the land of Og king of Bashan,
duo basileon ton Amorraion, hoi esan peran tou lordanou

two kings of the Amorites who were on the other side of the Jordan,
kat’ R

according to of

T8 Smne-oy Wk yynm
TINTT RIT IRM T

48. me Aro’er ‘asher “al-s’phath-nachal ‘Ar’'non w’ ad-har $i'on hu’ Cher'mon.

Deut4:48 Aroer, which is on the edge of the valley of Arnon,
even Mount Sion (that is, Chermon),

48> amo Apomp, 1) €Ly €Tl ToD YeLAous XeLpdppov Apvwv,
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Kal €7l ToD 8povs Tod Xmwv, & coTiv Aeppwv,

48 Aroér, hé estin tou cheilous cheimarrou Arnon,
Aroer, which is the bank of the rushing stream Arnon,
kai tou orous tou Seon, ho estin Aermon,
and the mountain of Sion, is Hermon,
CRER RN e
D MI0RT NTWR DR A37YT 00 Y
49. W'« /~ha Arabah haYar’den mi
w' ad yam ha”Arabah tachath ‘ash’doth haPis’gah.
Deut4:49 with 2! the Arabah the Yarden to the sun .
even unto the sea of the Arabah, under the slopes of Pisgah.
49> v Apafa Tod lop8dvou
kat’ Vo Aomdwd T AakevTnv.
49 ten Araba tou Iordanou
the Araba (the wilderness) on of the Jordan
kat’ hypo Asedoth tén laxeutén.
according to of by Asedoth - the one of dressed stone.
Chapter 5
N7 YRE BON RN SRIET02" NIP7L
D0 DRI 13T TR DOLRWRTTINY DRI
imiglisptieliniginialiklinlgb nigheiatel
1. wayiq’ra’ =kal-Yis'ra’El wayo’mer ‘alchem sh’ma’ Yis’ra’El ‘eth-hachugim
w'eth-hamish’patim ‘asher dober 'az’neykem hayom ul’'mad’tem ‘otham
ush’'mar’tem la” asotham.
Deut5:1 Then called to all Yisra’El and said to them: Hear, O Yisra’El,

the statutes and the ordinances which | am speaking today in your hearing,
you may learn them and observe to do them.

<5:1> Kat ékdleoev mavra lopan kal eimev mpos adTols Axove, Iopand,
Ta SikaLopaTa Kal Ta KplpaTa, Soa AaAd v Tols Aoy VPOV €v T Mépa TadTY,
KOl paGﬁceoGe avTA KoL d)v)xd&ecee ToLETY avTA.
1 Kai ekalesen panta Israél kai eipen autous Akoue, Israél,

And called all Israel, and he said to them, Hear O Israel,
ta dikaiomata kai ta krimata, hosa 1alo en tois 0sin hymon en té hemera tauté,

the ordinances and the judgments! as many as | speak in your ears in this day.
kai mathésesthe auta kai phylaxesthe poiein auta.

And you shall learn them, and guard to do them.

271732 NP3 1Ry 00D 3
2. karath “imanu b’rith »'Choreb.
Deut5:2 made a covenant with us a2t Choreb.
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2> SuébeTo mpos vpas duabnrmy v XwpmP-
2 dietheto pros hymas diathékén ¢n Choréb;
ordained to you a covenant 1 Horeb.

DRI DTN N2 1903IRTNR KO
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3. lo’ ‘eth-‘abotheynu karath ‘eth-hab’rith hazo'th
‘itanu ‘anach’nu ‘eleh phoh hayom kulanu chayim.

Deut5:3 did not make this covenant with our fathers,
with us, even us, who are 2!l of us alive here today.

9\ ~ / e ~ )4 \ U /
3> ovxL TOls TaTpaoLy LV duebeTo v dabnkmy Tav Ty,
M| TpOs VLAs, Vpels ®de {@vTes onpepov:
3 ouchi tois patrasin hymon dietheto ten diatheken tautén,
Not with your fathers ordained this covenant,

€ pros hymas, hode zontes sémeron;
only with you; even here living today.

: n T3 OoRyY D37 09D DB
4. panim b’phanim diber “imakem bahar mi .
Deut5:4 spoke to you face to face at the mountain from of ,
(4) 1Tp(l)0'(1)1TO'V 1Tp(l)0'(1)1TO'V é)\é)\'T]O'€V 1Tp(\)§ f)p,ag Té:) 6p€l«
€k
4 prosopon prosopon elalesen pros hymas en tg orei ek
Face to face spoke to you in the mountain from of

=73 Y M
N2TTRR 020 TR NI Nya 00900
D xRS T3 opPY RS migh il

5. “omed beyn=~ ubeyneykem ba”eth hahiw’
I’hagid [akem ‘eth-d’bar y’re’them
w’lo’~"alithem bahar le’'mor.

Deut5:5 | was standing between and you at that time,

to declare to you the Word of 5 you were afraid
and did not go up into the mountain. He said,

e / 9 \ ’
<S>k ELOTNKELY AV [LETOV
Kal DOV €v T kalpd ékelvw avayyetlal VR iv Ta prLaTe ,
9 U ’ \ 9 9 )4 9 \ ¥ )4
€doPnOmTe TPOCHTOV kal oVk avePmre els T0 Spoo Aeywv
5 kago heistékein ana meson kai hymon
And | stood between and you
tQ kairg ekeing anaggeilai hymin ta hrémata ,
that time, to announce to you the sayings of
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ephobéthéte prosopou
you were in fear before ,
kai ouk anebéte eis to oros legon
and you did not ascend unto the mountain, saying,

1
DPTIY N30 DIV POND AN WK
6. ‘asher hotse’thik me’erets Mits’rayim mibeyth “abadim.
Deut5:6 ' am who brought you out of the land of Mitsrayim,
of the house of bondage.
6> 0 é€ayayov oe éx yfjs AlydmTov £ olkov SovAelas.
6 ho exagagon se ek ges Aigyptou
am , the One leading you from out of the land of Egypt,

oikou douleias.
the house of slavery.

10270 DR DTOR 27T RO
7. lo’ yih’'yeh=I'ak ‘elohim ‘acherim “al- .
Deut5:7 You shall have no other mighty ones before

% \ ’
<> O{)K GO'OV'T(I,L goL e€OL ETGPOL ’ﬂ'p(\) TMPOTWTTOV [LOV.

7 ouk esontai soi theoi heteroi pro prosopou mou.
There shall not be to you mighty ones other before My face.

DD Wk mmnTon 5pn o TnipynTROn
PN MOER 0MI R DOpR pOND TN

8. lo’~thaaseh-I'ak phesel »«/-t’munah ‘asher bashamayim
wa’asher ba’arets mitachath wa’asher bamayim mitachath la’arets.

Deut5:8 You shall not make yourself an idol, or likeness of what is in the heavens
and of what is on the earth beneath and of what is in the water under the earth.

®> 0¥ moLToeLs ceavTH €ldwAov odde OpOLOPLa, GTC €V T 0VPAVH
kal 8oa €v T Y1) kdTw kal Soa év Tols VdaoLy VoK T® TS Yis.
8 ou poiéseis seaut) eidolon oude homoioma,
You shall not make for yourself a carving, nor representation,
hosa en tQ ourang kai hosa en té ge kato
as many as are in the heavens , and as many as are in the earth below,

kai hosa en tois hydasin hypokato tés ges.
and as many as are in the waters underneath the earth.

DT3YN ¥2) 07 MITRYNTNDy
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9. lo’~thish’tachaweh lahem w’lo’ tha ab’dem qana’
poded “awon ‘aboth “al=banim w’ al-shileshim w’ al-ribe im 'son’ay.

Deut5:9 You shall not worship them nor serve them; , s
am a jealous ], visiting the iniquity of the fathers on the sons,
and on the third and on the fourth generations o' those who hate Me,

<9> o) MpookvLVI|oELs avTOTS k7 AaTpedons adTols,
9 \ 9 \ e ’ 4

elpL , {nAwTns amodidovs apapTias maTEPWY
el TéKva Tpl',ﬂ]v KaL TETAPTNV 'yevedv TOLS p.l.cof)m'.v
9 ou proskynéseis autois me latreusés autois,

You shall not do obeisance to them, nor serve them;
eimi , zelotes apodidous hamartias pateron
am , a jealous El, repaying the sins of the fathers

tekna epi tritén kai tetartén genean tois misousin
the children the third and fourth generation to the ones detesting ’

D MR WY "IN n"a‘;gb o F
10. w' oseh chesed la’alaphim "ohabay u''shom’rey mits’'wotho.

Deut5:10 but showing mercy to thousands, (o those who love Me
and ‘0 keep My commandments.

\ ~ ¥ 9 /4 ~ 9 ~ ’
<10) KaL TToLwv G)\GOS €LS XLALGSGS TOLS aAyaTWwoLv
kal Tols GLAGTOoOVOLY TA TPOTTAYRLATA pLov.

10 kai poion eleos eis chiliadas tois agaposin

and executing mercy to thousands, to the ones loving ’
kai tois phylassousin ta prostagmata mou.

and to the ones keeping My orders.

N —Ow—nY NN XO
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11. lo’ thisa’ ‘eth=shem~ lashaw’
lo’ y’'nageh ‘eth =yisa’ ‘eth-sh’mo lashaw’.
Deut5:11 You shall not take the name of in vain,
shall not leave him unpunished takes His name in vain.
A1> 00 AMpfm 10 Svopa el paTalw:
oV p1 kabaplom Tov AapPdvovTa 16 dvopa adTod el paTalw.
11 ou lémpsé€ to onoma mataig;
You shall not take the name of vain;
ou meé katharisé ton lambanonta to onoma autou epi mataig. —
shall not cleanse the one taking His name in vain.
: ‘[13 WW&D W?‘Db S'DW'[ mpile IR WVDW 2
12. shamor ‘eth-yom haShabbath I’qud’sho ka’ asher tsiv’'ak .
Deut5:12 Observe the Shabbat day to keep it holy, as commanded you.
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12> d)t'))\(l.&(u, ™V TMépav TOV caPBiTov ayidlew adTnv,
4 b ’ 4
TPOTOV €veTeLAATO ToL .

12 phylaxai tén hémeran ton sabbaton hagiazein autén,
Guard the day of the Sabbaths! to sanctify it

tropon eneteilato soi
in manner gave charge to you !

RN TOD oYY TaYR 0On) MY s
13. shesheth yamim ta abod w’ asiath -m’la’k’teak.
Deut5:13 Six days you shall labor and do 2!l your work,
A3> €€ Mpépas €pya KAl ToLT)oeLs Ta épya oov*

13 hex hémeras erga kai poiéseis ta erga sou;
Six days you shall work, and do your works.

o N3y Spawn o
175337 IR INDRTOD mipyn 8O
TTRRTATO0Y FORM T OR8N
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14. w'yom hash’bi’i Shabbath la lo’ tha aseh -m’la’kah ‘attah
ubin'ak=u w’ ab’d’'ak-wa’amatheak w’shor’ak wachamor'ak w'/:c-b’hem’teak
w'ger’ak ‘asher bish’"areyak I'ma’an yanuach “ab’d’ak wa’amath’ak kamok.

Deut5:14 but the seventh day is a Shabbat of H

in it you shall not do work, you or your son or

or your male servant or your female servant or your ox or your donkey

or of your cattle or your sojourner that is your gates,

so that your male servant and your female servant may rest as well as you.

A4 71 8e Mpépa T €Bdopm odpPaTa ,
oV ToLfoeLs €V adTT) épyov, ol kal oL VLol Cou Kal ,
6 mals oov kal 1 madlokm cov, 6 fods cov kal T0 VTolvyLéV cov
Kal KTTVOS 00U KAl O TPOTNAVTOS O TAPOLKDV €V 0Ol
tva dvamadonTal 6 mals cov kal T madlokm cov domep kal ov*
14 té de hemera té hebdomé sabbata ,
But the day seventh is a Sabbath to
ou poiéseis ¢n auté ergon, sy kai hoi huioi sou kai y
You shall not do it work - you, and your son, and ,
ho pais sou kai hé paidiské sou, ho bous sou kai to hypozygion sou
your manservant, and your maidservant, your ox, and your beast of burden,
kai kténos sou kai ho prosélytos ho paroikon en soi,
and beast of yours, and the foreigner sojourning you,
hina anapausétai ho pais sou kai he paidiské sou hosper kai sy;
that should have cause to rest your manservant and your maidservant as also you.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 63



D773 PR D7 T3yTD PPN

aeinfi b= INE™
O :N3WT 0PN NibyS T 12OV W)
15. w’zakar’at hi-"ebed hayiath ’erets Mits'rayim wayotsi’ak
misham b’yad chazaqah u n’tuyah “al-ken tsiu’ak

la”asoth ‘eth-yom haShabbath.

Deut5:15 You shall remember that you were a slave i1 the land of Mitsrayim,

and brought you out of there by a mighty hand

and by an outstretched ; therefore commanded you
observe the Shabbat day.

A5 kal pvnobion o7t olkérns Moba v yfj Alydmre
kal éENyayév oe ekelbev v yelpl kpaTard
Kal VmMAD, ToOTo ovvéTaEév oot
HoTte pvadooecar Ty Mépav TOV cafBaTov kal ayidleww adTNv.
15 kai mnésthésé hoti oiketés estha ¢n gé Aigypto
And you shall remember that you were a servant ‘= the land of Egypt,

kai exégagen se ekeithen en cheiri krataia
and led you from there hand a fortified
kai huyelo, touto synetaxen soi
and a high. of this gave orders to you ’

hoste phylassesthai ten hemeran ton sabbaton kai hagiazein autén.
so as for you to guard the day of the Sabbaths, and to sanctify it.

TIE TWED TRNTON) TINTIY TR
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16. kabed ‘eth-‘abik w’eth-‘imek ka’asher tsiu’ak
I'ma”an ya’arikun yameyak u yitab lak “al ha’adamah
‘asher- nothen lak.
Deut5:16 Honor your father and your mother, as has commanded you,
that your days may be prolonged and it may go well you on the land
which gives you.

16> Tipa TOV TaTEPQ COL KAL TTV WNTEPA GOV, OV TPOTOV EVETELAATO TOL

s Lva €V ooL yévmTaL, kai vévm €Tl TS y1s,
Q) ’ 4
ns ddwaotv cot.

16 tima ton patera sou kai tén métera sou,
Esteem your father and your mother!

tropon eneteilato soi ,
in manner gave charge to you ’
hina eu soi genétai, kai gengé epi tes ges,
that good should be to you, and you may be the earth,
hés didosin soi.
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of gives to you.
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17. lo’ tir'tsach.
Deut5:17 You shall not murder.

18> oV PpovedoeLs.

18 ou phoneuseis.
You shall not murder.

D NI NI
18. w’lo’ tin’aph.
Deut5:18 You shall not commit adultery.

17> ov pOLxe{)o’eLs.

17 ou moicheuseis.
You shall not commit adultery.

D :301m XD v
19. w'lo’ tig’nob.
Deut5:19 You shall not steal.

A9> o) kAépers.

19 ou klepseis.
You shall not steal.

O .?ﬂ@? LA I'IJ;JD'&‘?W D
20. w'lo’-tha’aneh b're’ak “ed shaw’.
Deut5:20 You shall not bear false witness against your neighbor.
20> 0¥ PevdopapTupnoels kaTta Tod MANOlov cov papTuplav Pevdd.

20 ou pseudomartyréseis kata tou plésion sou martyrian pseude.
You shall not witness falsely against your neighbor witness as a lying.

WML YD 002 MIRDD X210 TV DR Tmn X7 %o

® :T[;_,?j? 1 APmM Y ANRRY T3
21. w’lo’ thach’'mod ‘esheth re"eak s w’lo’ thith’aueh beyth re"eak sadehu
w' ab’do wa’amatho shoro wachamoro w’ I're"eak s

Deut5:21 You shall not covet your neighbor’s wife,
and you shall not desire your neighbor’s house, his field nor his male servant
nor his female servant, his ox nor his donkey nor belongs (o your neighbor.

Q21> ovk émbupnoers Ty yuvaika Tod mATNClov cov.

ovk émbBupmnoels T oiklav Tod MAMOlov oov oUTe TOV Aypov avTOD
olTe Tov malda adTod ovTe TV MaLdlokmy avTod oBTe Tod Bods avTod
oUTe Tod Vmoluylov adTod ovTe KTNVOUS
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ovTe T® mAmMolov ooV EoTLv.
21 ouk epithymeseis tén gynaika tou plésion sou.
You shall not desire the wife of your neighbor.
ouk epithymeseis tén oikian tou plésion sou
You shall not desire the house of your neighbor,
oute ton agron autou oute ton paida autou oute tén paidiskén autou oute tou boos autou
nor his field, nor his manservant, nor his maidservant, nor his ox,
oute tou hypozygiou autou oute kténous
nor his beast of burden, nor beast of his,

oute tQ plésion sou estin.
nor any thing of your neighbor is.

paEl = il D37 TPNT OONITITON 33
07 891 59y 590 Spaym 79
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22. ‘eth-had’barim ha’eleh diber =kal=q’hal’kem bohar
tok w’ha”araphel gol gadol w’lo’ yasaph
wayik't’bem “al-sh’ney luchoth ‘abanim wayit’'nem ‘clay.
Deut5:22 These words spoke your assembly 2t the mountain

the midst of , of and of the thick gloom, with a great voice,
and He added no more. He wrote them on two tablets of stone and gave them to me.

22> Ta prpata Tadra ENdAnoev TPOS ouvaywyny VRdV v 1o Spev
)4 4 4 4 \ / \ 9 )4
pETOV » 0KOTOS, YVodos, BbeAda, wvT) peyadn, kal od mpocebnkev:
\ 9 \ \ 4 / ’ \ v )4
KoL e'ypa.tliev avTa eml 3o mAdkas Abivas kal Edwkév jLot.
22 Ta hremata tauta elalesen synagogén hymon ¢n tg orei
These are the discourses spoke your congregation in the mountain
mesou , skotos, gnophos, thuella, phone megale,
the midst of , darkness, dimness, storm - voice a great;
kai ou prosethéken;
and He did not add any more.
kai egrapsen auta epi duo plakas lithinas kai edoken moi.
And He wrote them two tablets of stone, and He gave them to me.

Y3 oM wno » SipTTNg DRYRYD TN1s
:0D7PT) O WRI=OD WOx 113TPM

23. wav’'hi k'sham’ " akem ‘eth-hagqol mi hachoshek w’hahar bo er
watiq’r’bun ‘elay kal-ra’shey shib’teykem w’zig’neykem.

Deut5:23 And it came to pass, when you heard the voice of the darkness,
while the mountain was burning , you came near to me,
the heads of your tribes and your elders.

\ 9 )4 e 9 4 \ \ 9
23> kal éyeveTo ws MKovoATE TNV GWVTV €K
\ \ ’ \ U
Kal TO 6pos €KALETO , kat mpoonADete mpos e,
oL Myovpevol T®V GuADY VAV Kal T) yepovoia VOV,
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23 kai egeneto hos ekousate tén phonén ek
And it came to pass as you heard the voice from out of of ’
kai to oros ekaieto , kai proselthete me,
and the mountain burned , and there came forward to me
hoi hégoumenoi ton phylon hymon kai hé gerousia hymon,
the leaders of your tribes, and your council of elders,

ﬁbjg-ng_;'g 172D RIT T AR T
1R T 0 R NYRY 9PN
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24. wato’'m’ru hen her’'anu ‘eth-k’bodo w’eth-gad’lo

w’eth-qgolo shama ™ 'nu mi hayom hazeh ra’inu
-y'daber ‘eth-ha’adam wachay.

Deut5:24 You said, Behold, has shown us His glory and His greatness,
and we have heard His voice of ; we have seen this day
spealks with man, yet he lives.

24> kal éléyere 'T8ob &delkev M iv v 86Eav adTod,
kal TNV dwvnv adTod MrodoapLey ek
T Mépa TavTy eldopev AaA"oeL 0 mpos dvBpwmov, kat {MoeTar.
24 kai elegete Idou edeixen hémin ten doxan autou,
that you said, Behold, showed to us His glory,
kai tén phonén autou eékousamen ek H
and His voice we hear from of .
te hemera tauté eidomen lalesei ho anthropon, kai zésetai.
this day we beheld shall speak to man, and he shall live.

NNTT A 199281 0D MInI MRD RYIAo

000 Y 2IPTIN URwH 1N 0DpaT
25. w! attah lamah namuth ki tho’k’lenu hag’dolah hazo’th
=yos’phim ‘anach’nu lish’'mo~a ‘eth-qol “od wamath’nu.

Deut5:25 Now then why should we die? For this great shall consume us;
we continue to hear the voice of any longer, then we shall die.

\ ~ \ 9 / [%4 9 ’ e ~ \ /7 ~
25> kai vov p) amobavopev, 67 éfavadlmoer TLas TO P€ya TOUTO,
mpoaBopeda Mpels akodoar v povry ETL,

kal amofavoipeda,

25 kai nyn mé apothanomen, hoti exanaldsei hémas to mega touto,
And now let us not die, for shall completely consume us this great,
prosthometha hémeis akousai tén phonen eti,
we should have added to hear ourselves the voice of any more -
kai apothanoumetha.
then we shall die.
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26. i mi ~-basar shama™ qgol chayim m’daber
mitok- kamonu wayechi.
Deut5:26 ['or who is there of /' flesh has heard the voice of the living
speaking of , as we have, and lived?
26> Tis yap odpk, fikovoev dpwvrv (@vTos AalodvTos
éx os TLels kal {NoeTar;
26 tis gar sarx, €kousen phonen zontos lalountos

For what flesh heard the voice of the living speaking
ek hos hémeis kai zésetai?

from of as we even shall live?

XY WRTOD N8 YR oK 379
TN T2 TWRTOD NN 0N 13T AR
DY) YRY)

27. q’rab ‘attah ushama’ ‘eth hal=‘asher yo’mar

w'at t'daber ‘cleynu ‘eth al=‘asher y’daber ‘eleyak
w’'shama™nu w’ asinu.

Deut5:27 You go near and hear 2!l that says;
then you speak to us all that speaks o you, and we shall hear and do it.
Q27> mpéoelbe ov kal drovoov ooa av elm ,
kal oU AaAfoels mpos Mpas , 6o Gv Aadnon TPOS T€,
kal dkovoopeda kal moLnoopev.
27 proselthe sy kai akouson hosa an eipé y
You approach and hear as much as should say !
kai sy laleseis hémas , hosa an lalesé se,
And you shall speak to us what should speak you,

kai akousometha kai poiésomen.
and we shall hear, and we shall do.

D% DD7ET3 OPOIRT SPTRN 1T vRwinme
T aYT 03T ST Cnvny D pA !
i Wﬂx' 139091 7[’5& 13T Wﬂx
28. wayish’'ma’ ‘eth-qol dib’reykem b’daber’hem ‘elay
wayo’'mer ‘elay shama™ti ‘eth-qol dib’rey ha”am hazeh
‘asher dib’ru ‘eleyak heytibu ~‘asher diberu.
Deut5:28 heard the voice of your words when you spoke to me,
and said to me, I have heard the voice of the words of this people

which they have spoken to you. They have done well in 21! that they have spoken.

\ 9 \ \ ~ /4 e ~ ’ /4
28> kat Mkovoev TNV d)u)vw]v TOV )\o'yu)v VLWV AadovvTwv TPOS |LE,
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KAl eLmev mpos pe " Hkovoa v oviv 7@v Aoywv 700 Aaod TolvToU,

doa éNdAnoav mpos oé- opbds s 6oa éENdAmoav.
28 kai ekousen ten phonén ton logon hymon lalounton me,
And heard the voice of your words speaking to me.
kai eipen me Ekousa tén phonén ton logon tou laou toutou,
And said to me, I heard the voice of the words of this people,
hosa elalésan se; orthos , hosa elalésan.

as many as they spoke to you rightly, as many as they spoke.

TnEp) TR MRTN? DT ML 0327 MY MRS
=l 0229 oo 23U DoA™ 00 MIRATOOTNN
29. mi=-yiten w’hayah I’'babam zeh lahem !'yir'ah w'lish’mor
‘eth-»a/-mits'wothay al-hayamim yitab /chem w’lib’'neyhem I""olam.

Deut5:29 Oh that they had such a heart as this in them,
they would fear and keep 2!l My commandments 2!l the days,
it may be well them and with their sons forever!

29> tis ddoer elvar T kapdlav adTdV ¢v adtols doPetobal
\ / \ 9 / \ e /7
kal pvAacoecar Tas évrodas pov TAS MLEPAS,
tva ed N adTols kal Tols viots adrav o1 al@vos;
29 tis dosei einai tén kardian auton ¢n autois phobeisthai
Who shall give to be thus their heart in them, to fear ,
kai phylassesthai tas entolas mou tas hémeras,
and to guard My commandments the days,
eu ¢ autois kai tois huiois auton di’ aionos?
good might be to them and to their sons the eon.

:D2InND 02D 13 o7 Tny RS
30. lek ‘emor lahem shubu lakem "ahaleykem.
Deut5:30 Go, say to them, You return to your tents.
30> B(’LSLO‘OV eLTov avTols A'rroc"rpé,dyq're ULels els Tovs olkovus DPOV*

30 badison eipon autois Apostraphéte hymeis eis tous oikous hymon;
Proceed! Say to them! You return to your houses!

mzRa~ oo MR :p,_bg; 3T TRy B RRINS
POND MY 0TRDR WY DowBwRm ooprm
nin " npl=nriink N
31. w’attah poh “amod wa’adab’rah ‘cleyak ‘eth o /~hamits’wah
w’hachugim whamish’patim ‘asher t'lam’dem w' asu Hao’arets
‘asher nothen lahem I'rish’tah.
Deut5:31 But as for you, stand here , that I may speak to you 2!/ the commandments

and the statutes and the judgments which you shall teach them,
that they may observe them in the land which | give them fo possess.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 69



3D ov oc adTod TR , Kal AaAMow mpos o€ Tas évToAds

\ \ ’ \ \ ’ % ’ 4 /
Kau 7 SLK(IL(.O‘.L(IT(I Kau T KPL‘LGTG, oca 8L8CL§€LS AUVTOUS,

Kal moLelTwoav v T vy, 1v SLdwpL adTols év kKANpw.
31 sy de autou stéthi , kai laleso se tas entolas
you here stand ! and I shall speak to you all the commandments,

kai ta dikaiomata kai ta krimata, hosa didaxeis autous,

and the ordinances, and the judgments, as many as you shall teach them.
kai poieitosan e¢n té gé, hén didomi autois en klérg.

And let them do thus i1 the land which | give to them by lot!

mjml by MY WND mw;;b migiulaliik Jab
oD 1R 1en 8O
32. ush’mar’tem la asoth ka’asher tsiuah ‘eth’hem

lo’ thasuru yamin us’mo’l.

Deut5:32 So you shall observe to do just as has commanded you;
you shall not turn aside to the right or to the left.

32> kai pvAa€eocbe moLeilv ov TpoTOV éveTelhaTd CoL
9 b ~ b \ 9 \ b 9 \
oVKk ékkAwvelTe eis defla ovde els aploTepa
32 kai phylaxesthe poiein tropon eneteilato soi ;
And you shall guard to do in manner gave charge to you ,

ouk ekklineite cis dexia oude eis aristera
to not turn aside to the right hand nor to the left,

1250 DNy MR wR T 23
WTR N PIND 00 DRPINT) 020 29 TN
33. ~haderek ‘asher tsiuah ‘eth’kem teleku

tich’'yun w’tob lakem w’ha’arak’tem yamim ba'’arets ‘asher tirashun.

Deut5:33 You shall walk the way which has commanded you,
you may live and that it may be well with you,
and that you may prolong your days in the land which you shall possess.

33 TNV 686V, 1|V éveTelAaTd CoL mopevecar év adTH,
KaToTado o€ KAl €V 0oL 1) KAl LaKPOTILEPEVTTE STl THS VS,
1s kAmpovopfoeTe.
33 ten hodon, hén eneteilato soi poreuesthai en auté,
but way which gave charge to you to go by it,
katapausé se kai eu soi
he should rest you, and good might be to you,
kai makroémereuséte tes ges, hes kleronomesete.
and you should prolong your days the land which you shall inherit.

Chapter 6
TS T SORRER) SPIT MR PN
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1. w’zo’th hamits’wah hachugim w'hamish’patim ‘asher tsiuah
I'lamed ‘eth’kem la asoth ba'’arets ‘asher ‘atem “ob’rim shamah I'rish’tah.

Deut6:1 Now this is the commandment, the statutes and the judgments
which has commanded me (o teach you,
you might do them in the land where you are going over there to possess it,

6:1> Kal avtal al évrodal kal ta Sukatdpora kal Ta kplpaTa,
boa éveTelhaTo dudd€ar vpas morelv oBTwS €V TR Vi,
v Opels elomopeveote ékel kAmpovopfioal adTMv,
1 Kai hautai hai entolai kai ta dikaiomata kai ta krimata,
And these are the commandments, and the ordinances, and the judgments,
hosa eneteilato didaxai hymas poiein houtos en te ge,
as many as gave charge to teach you to do thus in the land
hén hymeis eisporeuesthe ekei kleronomésai autéen,
which you enter there to inherit it.

POPITODTIR Y PN NTOR (U0
HEERRRISh 1~ RSk kel
SR 72T L R RESENEY
2. 'ma an tira’ ‘eth- sh’mor ‘eth-kal-chuqothayu
umits’'wothayu ‘asher m’tsauek ‘attah ubin’ak
uben-bin’ak y’'mey chayeyak u ya'arikun yameyak.
Deut6:2 so that you and your son and your son’s might fear ,

keep 2!l His statutes and His commandments which | command you,
the days of your life, and your days may be prolonged.

2> tva dpoPijobe dvAdooeahar Ta SukatdpaTa adTod

kal Tas évToAds adTod, doas évTé\dopal ool ONIEPOV, L KAL oL VLol Tov

Kal TOV VLBV ooV Tas Mképas Ths Lodls oov, LOKPOT|LEPEVOTTE.

2 hina phobésthe phylassesthai ta dikaiomata autou
That you should fear , to guard His ordinances

kai tas entolas autou, hosas entellomai soi sémeron,
and His commandments which | give charge to you today,

sy kai hoi huioi sou kai ton huion sou tas hémeras tés zoés sou,
you and your sons, and of your sons, the days of your life,
makroémereuseéte.

you should prolong your days.

My nny S0 nvng
TNR Tamm wR1 T 0™ WK

B .W:‘H N3t ?’7& '[5 '[’ﬁ AN 3T WH?QD
’shama“’ta Yis’ra’El w’shamar’at la asoth ‘asher yitab I'ak wa’asher tlr’bun m’od
ha asher diber ‘abotheyak lak ‘erets zabath ud’bash.
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Deut6:3 O Yisra’El, you should listen and be careful to do it,

that it may be well you and that you may multiply greatly,
just as , your fathers, has spoken to you,
in a land flowing with and honey.

)

3> kal dkovoov, Iopan, kail dbdlatal morelv, dmros ed oo 1
\ ~ /4 / 9 4 ~ )4
kat Lvo mAnBuvbfTe 0dodpa, kabamep erdAnoer TOV TATEPWV TOV
dodval ool yfjv péovoav Kal [LEAL.
3 kai akouson, Israél, kai phylaxai poiein, hopos eu soi €
And hear, O Israel, and guard to do! so that good might be to you,

kai hina plethynthéte sphodra,
and that you should multiply exceedingly,

kathaper elalesen ton pateron sou dounai soi
just as spoke of your fathers to give to you
gén hreousan kai meli.
a land flowing and honey.
inh ORI wn -
4. Sh’ma’ Yis'ra’El ‘echad.
Deut6:4 Hear, O Yisra’El! is , is one!

\ ~ \ ’ \ \ ’
4> Kat tatta ta SitkaropoTto katl To KpLLaTa,
9 ’ ~ e ~ ~ 9 4 9 /4 9 ~
éveTelAaTo Tols viots IopamA <v T épMpw éEeABovTov adTdv
~ 9 / %, a )
viis Atyvmrov Akove, IopanA- €LS EOTLV*
4 Kai tauta ta dikaiomata kai ta krimata,
And these are the ordinances, and the judgments,

eneteilato tois huiois Israél
gave charge to the sons of Israel

te eréemg exelthonton auton clk gés Aigyptou

the wilderness, in their coming forth the land of Egypt.
Akoue, Israél; heis estin;
Hear, O Israel! , one is.
3377003 PY PR
TN 00 TR0
5. w'ahab’at ‘eth b'hal-'bab’ak
ub’al=naph’sh’ak ub’»c/-m’odeak.
Deut6:5 You shall love with all your heart
and with 2!l your soul and with 2!l your might.
5> kal ayamnoels ek Ts kapdlas ocov
Kal c& s Puyis oov kai &€ Ts Svvapens oov.
5 kai agapeseis ex tes kardias sou
And you shall love with heart your,
kai ex tés psycheés sou kai ex tes dynameos sou.
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and with soul your, and with power your.

9332700 DI IR D3 WK TP DM T
6. w'hayu had’barim ha’eleh ‘asher m’tsau’ak hayom «/=I'babekh.

Deut6:6 These words, which | am commanding you today, shall be on your heart.

<6> Kal €oTal Ta f)'r']p,a'ra TadTA, 000 év1‘é>\>\op,al', goL O"r']pepov,
T kapdla oov kal <v T Puyf) cov-
6 kai estai ta hremata tauta, hosa entellomai soi sémeron,
And shall be these discourses as many as | give charge to you today
te kardia sou kai ¢n té psyché sou;
your heart, and in your soul.

P32 FR3W3 02 PR3 F°30 oRawt
RIPI BRI 7072 P25

7. wshinan’tam I’baneyak w'dibar’at ham b’shib’t’ak b’beytheak
ub’lek’t’'ak haderek ub’shak’b’ak ub’qumealk.

Deut6:7 You shall teach them diligently to your sons
and shall talk of them when you sit in your house and when you walk by the way
and when you lie down and when you rise up.

<> kai mpoPLfdoeLs adTa Tovs viols cov kal Aadmoels ¢V adTols kabnpevos
olkw kal mopevdpevos v 68H kal koutalopevos kal StavioTdLevos:
7 kai probibaseis auta tous huious sou
And you shall assist with them your sons,
kai laléseis ¢n autois kathémenos ¢n 0ik9
and you shall speak of them sitting down in your house,

kai poreuomenos ¢n hodg kai koitazomenos kai dianistamenos;
and going in the way, and lying in bed, and arising.

: NBYBLY MM IOV NIRD DRIWRAN
8. uq’shar’tam 'oth "al-yadek w’hayu |'totaphoth .

Deut6:8 You shall bind them as a sign on your hand
and they shall be 25 frontals

\ 9 /’ 9 \ ~ b \ ~ ’
<8) Kau CL(I)CLI!}&LS avTa 0"T“,L€ LOV €TTL T'T]S X€Lp0§ C'OU,
\ ” /’
KAl 0Tl AOCAAEVTOV

8 kai aphapseis auta cis sémeion tes cheiros sou,
And you shall affix them a sign your hand,

kai estai asaleuton ;
and it shall be unshaken

D TPIVYII 003 NTTRTOU oRanDiw
9. uk'thab’tam “al-m’zuzoth beytheak ubish’ areyak.

Deut6:9 You shall write them on the doorposts of your house and on your gates.
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<9> kai 'ypatlse're aUTA ETIL TAS d))\w,s TOV OLKLOV VLOV KAL TOV TUAGDV VLWV,
9 kai grapsete auta epi tas phlias ton oikion hymon kai ton pylon hymon.
And you shall write them upon the lintels of your houses, and your gates.

PRI X037 D T
PI¥Y> OOD3ND T0aRD vaw) w

:NM3RD Wik Nawvy N9 oY P Nno 2pyo
10. w’hayah ki y’bi'ak ~ha’arets
‘asher nish’ba’” la’abotheyak I'Ab’raham I'Yits’chaq
ul'Ya aqgob latheth lak “arim g’doloth w'toboth ‘asher lo'-baniath.

Deut6:10 Then it shall come about when brings you the land
which He swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq and to Ya’aqob,
give you, great and splendid cities which you did not build,

10> Kai éorar §tav eloaydyn oe ™V v,
TV @pooev Tots ﬁanéow oov TO ABpaap, kat loaak kat Takwf dodval oo,
moAeLs peyddas kal kalds, ds ovk PkodoOLMoas,
10 Kai estai hotan eisagagé se tén gen,

And it shall be whenever shall bring you the land
hén omosen tois patrasin sou tg Abraam kai Isaak

which he swore by an oath to your fathers, to Abraham, and to Isaac,

kai Iakob dounai soi, poleis megalas kai kalas, has ouk gkodomeésas,
and to Jacob, to give to you cities the great and good which you did not build;

OO272T N1 IRPRTRS Wi 3w~00 oRDR Dan3 e
DY) CODXY PYLITRD Wik DN OOR7D NRBTTRD W

11. ubatim m’le’im =tub ‘asher lo’-mile’ath uboroth chatsubim
‘asher lo'=chatsab’at k’ramim w’zeythim ‘asher lo’-nata™at w'akal’at w’saba™at.

Deut6:11 and houses full of /! good things which you did not fill, and hewn cisterns
which you did not dig, vineyards and olive trees which you did not plant,
and you eat and are satisfied,

11> oikilas TANPELS ayabdv, ds odk évé'rrk'qcras, Adkkovs AedaToLmLévous,
oVs oVk éfehaTopnmoas, Apmeddvas kal éaldvas, ovs od kaTepTEVOUS,
kal payov kat épmAnobels
11 oikias pléreis agathon, has ouk eneplésas, lakkous lelatomémenous,
houses full of 2! good things which you did not fill up; pits of quarrying
hous ouk exelatomésas, ampelonas kai elaionas,
which you did not quarry; vineyards and olive groves
hous ou katephyteusas, kai phagon kai empléstheis
which you did not plant; and eating and being filled up;

8 YRR TP Rw
IOOTIY N30 DIIED POND ARV W
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12, hishamer I'ak pen-tish’kach ‘eth-
hotsi’ak me’erets Mits'rayim mibeyth “abadim.

Deut6:12 then watch yourself, lest you forget
brought you the land of Mitsrayim, of the house of slavery.

2> mpbdoeye ceavTd, p1 émAddy
ToD é€ayaydvTos oe ek yfis AlydmTov & olkov SovAelas.
12 proseche seautd, meé epilathé

take heed to yourself! that you should not forget
tou exagagontos se ck gés Aigyptou ¢x oikou douleias.

the One leading you from the land of Egypt, of a house of slavery.
3o ulicjollaliviuk My bubviy 1 8N R
13. ‘eth- tira’ w tha abod ubish’mo tishabe a.
Deut6:13 You shall fear ; and you shall serve and swear by His name.
a3 doPmbnom kat ROV AaTpedoels
KQl 7pOS koAAMO1om kal 7@ SvopaTl adTod ).
13 phobéthesé kai mong latreuseis
You shall fear, and to only you shall serve,
kai kollethésé kai t§ onomati autou omeé.
and you shall cleave to, and by His name you shall swear an oath by.
oMY R DR DTON 1270 85
:02013°30
14. lo’ thel’kun ‘elohim ‘acherim me ha’amim s’bibotheykem.
Deut6:14 You shall not follow other mighty ones,
of the peoples surround you,
14> o mopevoeabe Bedv eTépwv dmo TV €6V TOV TepLkUKA® VLGV,
14 ou poreusesthe theon heteron
You shall not go other mighty ones
apo ton ethnon ton perikyklg hymon,
of of the nations surrounding you.
TR 3 N3P W
O MRTNT 32 SR TRYM T: g
15. qana’ b’ pen-yechereh
‘aph- ak w’hish’mid’ak meal p’ney ha’adamah.
Deut6:15 in is a jealous [']; lest the anger of
shall be kindled you, and He shall wipe you off the face of the earth.
15> (mAoTns €v ool,
1 opyrobels Oupwdhi ool
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kal €€odebpevon oe amo mpoowmov THs Yis.

15 zelotes en soi,
is a jealous among you,

meé orgistheis thymothé soi

lest being provoked to anger should be enraged you,
kai exolethreusé se prosopou tes ges.

and should utterly destroy you the face of the earth.

ORI DNYP) WND N8 1220 85w

16. lo’ th'nasu ‘eth- ka’asher nisithem baMassah.
Deut6:16 You shall not put to the test, as you tested Him 2t Massah.
16> O¥k éxmerpdoers ,

4 9 / ~ ~
TPOTTOV e&eﬂetpaoaoee T® Hetpaop(p.
16 Ouk ekpeiraseis ,
You shall not put to test

tropon exepeirasasthe ¢ tg Peirasmag.
in manner you put to test in Test.

MIZR™OR 117RwR
IS TR 1R 10TV

17. shamor tish’m’run ‘eth-mits’woth
w' edothayu w'chuqgayu ‘asher tsiuak.

Deut6:17 You should diligently keep the commandments of ,
and His testimonies and His statutes which He has commanded you.

A7 dpvrdoowv puhaén Tas évrodas , TG pOpTUPLA
KG,‘L Td SLKGL(;)‘.LGTG, 60‘0. éVG.TGL)\aTé goL*

17 phylasson phylaxé tas entolas ,
Guarding, you shall guard the commandments of ’
ta martyria kai ta dikaiomata, hosa eneteilato soi;
and the testimonies, and the ordinances, as many as He gave charge to you.

7 30M VI 20m W ey
STPIND VIWITTWE TI0T PORTTAR MWD DRI
18. w' asiath hayashar w’hatob b’ "eyney yitab lak
uba’ath w’yarash’at ‘eth-ha’arets hatobah ‘asher-nish’ba™ la’abotheyak.
Deut6:18 You shall do what is right and good in the sight of ,
it may be well you and that you may go in and possess the good land
which has sworn to your fathers,
18> kal 1TOL"r']ce|.9 TO &pe(r'rc‘w KAl TO KaAov évavTiov ’
b ool yévmran kal eloé\dns kal kAmpovoptons Ty yiv v dyadiv,
TV @pooev TOLS ﬂanéow VOV
18 kai poieseis to areston kai to kalon enantion R
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And you shall do the pleasing and the good before ’
eu soi genétai kai eiselthés
good to you it should be, and you should enter,
kai kléronomeésés tén géen ten agathén, hén omosen tois patrasin hymon
and should inherit the land good which swore by an oath to your fathers,

D 19T 3T WRD PP PRINRTO0TME 70w
19. [ahadoph ‘eth-/:c =‘oy’beyak mipaneyak ka'asher diber .
Deut6:19 by driving out 2!/ your enemies before your faces, as has spoken.
19> exdLdar Tovs €xBpovis gov PO MpoowTov cov, kaba eEAdAmoev.

19 ekdioxai tous echthrous sou pro prosopou sou, katha elalesen.
to drive out your enemies before your face, as He spoke.

ORI TV MR TRRD MR 33 qoRE DS

02NN M W DRwRm
20. ki-yish'al’ak bin’ak machar le’'mor mah ha edoth w’hachuqgim
w’hamish’patim ‘asher tsiuah ‘eth’kem.

Deut6:20 When your son asks you in time to come, saying,
What are the testimonies and the statutes and the judgments
which commanded you?

20> Kat ¢oral dtav épu)'r'r']c'n o€ 0 VLOS Tov avpLov )\é'yu)v T{ éotwv Ta p,ap'r{)pl.a
Kal 70 SLKaLOLOTE KAl TO KPLLaTa, 000 EVETELAATO NRiv;
20 Kai estai hotan erotés¢ se ho huios sou aurion legon

And it shall be whenever should ask you your son tomorrow, saying,
Ti estin ta martyria kai ta dikaiomata kai ta krimata,

What are the testimonies, and the ordinances, and the judgments,
hosa eneteilato hémin?

as many as gave charge to us?

OY0ER3 MYND? W OYTY 7930 MIDNTNo
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21. w'amar’at I'bin’ak “abadim hayinu I’'Phar’ oh 1»'Mits’rayim
wayotsi’'enu miMits’rayim b'yad chazaqah.

Deut6:21 then you shall say to your son, We were slaves to Pharaoh in Mitsrayim,
and brought us Mitsrayim a mighty hand.

Q21> kal épels 70 vid cov OikéTal ﬁp.ev 70 Papaw v yfj Alydmre,
kal éEMyayev TLas eketbev cv yepl kpaTard kal <v Bpayiovt VPmAD.
21 kai ereis tg huig sou Oiketai émen t Pharao ¢n gé Aigypto,
And you shall say to your son, We were servants to Pharaoh i1 the land of Egypt,

kai exégagen hemas ekeithen en cheiri krataia kai ¢n brachioni huyeélg.
and led us from there hand a fortified and arm a high.
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22. wayiten ‘othoth umoph'thim g’dolim w’ra”im b’Mits’rayim ’'Phar’ oh
ub’hkal=-beytho I'"eyneynu.

Deut6:22 and showed great and grievous signs and wonders against Mitsrayim,
Pharaoh and upon 2!l his house, our eyes;
22> kal édwkev onpela kal TépaTa peyda kal movmpa ev AlydmTe
Dopan kai v 7d olkw adTOD HLOV*
22 kai edoken semeia kai terata megala kai ponéra en Aigypto ¢n Pharao
And executed signs and miracles great and severe in Egypt t0 Pharaoh,
kai en tg oikg autou hémon;

and to his house in our presence.

PORTTNR 102 NN 0% 8O3 Own RO 0N
290380 vaw) N
23, w’othanu hotsi’ misham habi’ ‘othanu latheth lanu ‘eth~-ha’arets
‘asher nish’ba’” la’abotheynu.
Deut6:23 He brought us out there bring us in, to give us the land
which He had sworn to our fathers.
Q23> kai Mis eéMnyayev éxellev, eloaydyn Mas dodvar Mty ™y yiv Tad Ty,
v Opocev dodvar Tols TATPAOLY MOV,
23 kai hemas exégagen ekeithen, eisagagé hemas dounai hémin tén gen tauten,
And he led us from there, he should bring us, to give to us this land

hén dmosen dounai tois patrasin hemon.
which he swore by an oath to give to our fathers.

RO TDNT DRI OO TN My 1998 10
(M DWID NS DNITT0D 17 2% ~NN
24. way'tsauenu la”asoth ‘eth-c/~-hachugim ha’eleh 'yir'ah
‘eth- tob lanu ~hayamim I’chayothenu k’hayom hazeh.
Deut6:24 So commanded us to observe 2!l these statutes,
fear good to us all the days and our survival, as it is this day.
Q24> kal éveteldaTo MLy ToLeLY Ta SikaropaTa TadTa
doPetobar , €0 M Miv TAS MNPLEPAS,
(opev domep kai ofpepov.
24 kai eneteilato héemin poiein ta dikaiomata tauta
And gave charge to us to do these ordinances,
phobeisthai y eu € hemin tas hémeras,
to fear , good might be to us the days,

zomen hosper kai semeron.
we should live as even today.
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25. uts’daqah tih’'yeh=lcnu ki-nish’mor la”asoth ‘eth--«/~hamits’wah hazo’th
liph’ney ka’asher tsiuanu.
Deut6:25 It shall be righteousness us if we are careful to observe 21! this commandment
before , just as He commanded us.
25> kai ehempoocivy éoTar M iv, éav pvhacoodpeda moretv Tas évToAds TaOTAS
éV(IVTLOV 9 KCLeéL éVGTGIC)\CLTO ’ls“.L’l:V.
25 kai eleemosyneé estai hemin, ean phylassometha poiein tas entolas tautas

And mercy shall be to us, if we guard to do these commandments

, katha eneteilato hémin.
, as He gave charge to us.

Chapter 7
PR EDR=HRER
FTT TNIRn DOINTDN DY) ARWND MRy TR TN
AT ATTIRM "I 120 MTINAKM WA
'[73 mpjaR o v Ry m i by D?ﬁ: HSTJ:DI_U' 013N

1. ki y’bi'ak ~ha’arets ‘asher=‘attah ba’-shamah I'rish’tah
w’nashal goyim-rabbim mipaneyak haChiti w’haGir'gashi w’ha’Emori w’hal’na ani
w’haP’rizzi w’haChiui wha¥’busi shib’ ah goyim rabbim wa atsumim mimeak.

Deut7:1 brings you the land

where you are entering to possess it, and clears away many nations from your faces,
the Chittites and the Girgashites and the Emorites and the Kanaanites and the Perizzites
and the Chiuites and the Yebusites, seven nations greater and stronger you,

<T:1> 3¢ eloaydym oe ™V v,

els Mv elomopelT) ékel kKAmpovoptjoar ,

\ 9 ~ ¥ / 9 \ ’ \ ~
kal €€apel €hvm peydda amo mpoocwmov cov, Tov XeTTalov

\ ~ \ ~ \ ~ \ ~
kat I'epyecatiov kat Apoppatov kat Xavavaiov kat Pepelaiov

\ ~ \ ~ e \ v \ \ 9 4 e ~
kal Evatlov kat Iefovoatov, émrta évm modAa katl toxvpdTepa vpLdv,

1 de eisagagé se tén gén,
And shall bring you the land
eis hen eisporeué ekei kleronomesai ,
into which you enter there to inherit it,
kai exarei ethné megala prosopou sou, ton Chettaion
and he shall lift away nations great your presence — the Hittite,

kai Gergesaion kai Amorraion kai Chananaion kai Pherezaion kai Euaion

and the Girgashite, and the Amorite, and Canaanite, and Perizzite, and the Hivite,
kai Iebousaion, hepta ethné polla kai ischyrotera hymon,

and the Jebusite — seven nations more numerous, even stronger than you.
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2. un’thanam I’'phaneyak
w’hikitham hacharem tacharim ‘otham lo’~thik’roth |chem b’rith w’lo’ th’chanem.

Deut7:2 and when delivers them before your faces
and you defeat them, then you shall utterly destroy them.
You shall make no covenant them nor show favor to them.

\ ’ 9 \ 9 \ ~ 4
2> kal TapadwoeL avToLS €ELS TAS XELPAS OOV
\ / 9 / 9 ~ 9 ~ 9 /
kal TmaTaEels avTovs, adaviopd adaviels avTovs,
9 U \ 9 \ U \ 9 U 9 /
oV duabnom mpos avTovs duabnkmy R €éNenomTe adTOUS.
2 kai paradosei autous eis tas cheiras sou kai pataxeis autous,
And shall deliver them into your hands, and you shall strike them.
aphanismg aphanieis autous, ou diathésé¢ autous diatheken
To extinction you shall remove them. You shall not ordain them a covenant,
me eleéséte autous.
nor should you show mercy unto them;

17225 MPNTRD M33 235 1PNTRS T3 02 TEonn 891
3. w'lo’ thith’chaten bam bit’ak lo’~thiten lib’no ubito lo’~thigach lib’neak.
Deut7:3 And you shall not intermarry them;

you shall not give your daughters to their sons,
nor shall you take their daughters for your sons.

9 \ \ /4 9 / \ )4 9 ’ ~ e A 9 ~
3> ovde VR 'yap.Bpevofr]'re avTovs: T BuyaTépa oov 00 dboels TO VLD avTOD
kal v BuyaTtépa adTod 0V )\'r']p,tl,c'n T® VLY cov*

3 oude meé gambreuséte autous; tén thygatera sou ou doseis to huig autou
nor contract a marriage them. your daughter You shall not give to his son,

kai tén thygatera autou ou lempsé to huio sou;
and his daughter you shall not take to your son.

VIR DOTOR ATIPY CIIRD TI2TIR IOYD
TR IR 02 ~A% 7T

4. hi=yasir ‘eth-bin’ak mec'acharay w’ ab’du ‘elohim ‘acherim
w’charah ‘aph- kem w'hish’'mid’ak maher.

Deut7:4 ['or they shall turn your sons away following serve other mighty ones;
then the anger of shall be kindled you and He shall quickly destroy you.

> dmooTNoEL Yap TOV LLOV COU , kai AdaTpevoel Heols eéTépols,
kal opyiobnoeTal Bupd Vs kai é€olebBpedoel oe TO TdyOS,
4 aposteései gar ton huion sou , kai latreusei theois heterois,

shall leave For your son , and shall serve other mighty ones,
kai orgisthésetai thymg hymas

and shall be provoked to anger in rage against you,

kai exolethreusei se to tachos.
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and shall utterly destroy you quickly.
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5. hi=‘im= tha asu lahem miz’b’chotheyhem titotsu u t'shaberu

wa’Asheyrehem t'gade un uph’sileyhem tis'r’'phun

Deut7:5 But you shall do to them: you shall tear down their altars,
and smash , and hew down their Asherim,
and burn their graven images

<S> arn’ mownoeTe avTols: Tovs Bwpovs adTdv kabelelre
Kal ovvTpleTte kai Ta dAom adTOV ékkdfeTe
kal Ta yAuTTa 7OV fedv adTdV KaTakadoeTe
5all’ poiésete autois; tous bomous auton katheleite
But you shall do to them; their shrines you shall demolish,
kai syntripsete kai ta alse auton ekkopsete
and you shall break, and their sacred groves you shall cut down;
kai ta glypta ton theon auton katakausete H

and carvings of their mighty ones you shall incinerate by

a3 T3 o AR wATR Oy 021
D TRTNT MBTOU W DMWY Sn P9 oY 10 mivD
6. ki "am gadosh ‘attah la b’'ak bachar
lih'yoth o I""am s'gulah ha’amim ‘asher "al-p’ney ha’adamah.
Deut7:6 you are a holy people 5 has chosen you

be a people (0 Himself of His own treasure of 2!l the peoples
who are on the face of the earth.

6> 57L Aaos dyLos el , K4l o€ MpoelAaTo
elval adT® Aadv mepLovaLlov Ta €Bvm, Soa el MPoo MOV THS Vs,
6 laos hagios ei y
people a holy you are to
kai se proeilato einai autg laon periousion
And preferred you to be to Him people a prized
ta ethné, hosa prosopou tes ges.
the nations, as many as are the face of the earth.
023 TmaM 03 PUN DMYTToon B30 NOT
ORYTTO00 LYRT OPNTID
7. lo’ merub’kem milzo'=haamim chashaq kem wayib’char bakem
ki-‘atem ham’"at mikal~ha amim.
Deut7:7 did not set His love on you nor choose you
you were more in number than of the peoples,

for you were the fewest of all peoples,
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<T> oy o711 moAvmAnOetTe Tapa Ta €Bvm, mpoellaTo VLS

\ 9 /7 e ~ e ~ J4 9 bd \ \ \ 9,
Kau €&€>\€&CLTO U}.L(IO'--U‘.LG LS 'yap €0 TE 0>\L’YOO'TOL 1T(1,p(1, TA EeV’T],
7 ouch polyplétheite para ta ethné, proeilato hymas
Not you were more numerous than the nations prefer did you,
kai exelexato hymas--hymeis gar este oligostoi para ta ethne,

and chose you; for you are ones very few of all the nations.

IYIWITI TREm D208 T NITNR o
TR 102 OR0R N2 DDNIND vIw)
DDERTRR YT TR YTy MOEn T7HM
8. ki me’ahabath ‘eth’kem umisham’ro ‘eth-hash’bu’ah
‘asher nish’ba’ la’abotheykem hotsi’ ‘eth’kem b’yad chazaqah
wayiph'd’ak mibeyth “abadim miyad Phar’"oh melek-Mits’rayim.
Deut7:8 because loved you and kept the oath
which He swore to your fathers, brought you out by a mighty hand
and redeemed you from the house of slavery, the hand of Pharaoh king of Mitsrayim.
8> Tapd TO Ayamav Upas kal dvaTnpdv Tov pkov,
ov dpogev Tols TaTphoy VOV, EETNyayev Vs

\ ~ \ ’ e ~
XeLpL kpaTald kal €v Bpaylove VPMAD
kal EAvTpooaTo €& olkov SovAetas ¢k yelpos Papaw BactAéws Alydmrou.

8 para to agapan hymas kai diatéron ton horkon,
because loved you, and to observe the oath
hon omosen tois patrasin hymon, exegagen hymas en cheiri krataia
which He swore to your fathers, led you hand a fortified

kai ¢n brachioni huyélg kai elytrosato ex oikou douleias
and arm a high; and He ransomed you from out of a house of slavery,
cheiros Pharao basileos Aigyptou.
the hand of Pharaoh king of Egypt.

N T2 RyTNw
PITND TOOTY NOIT WU RRIT ONT
123 q‘axb IR TS

9. w'yada'ta - hu’ ha’El hane’eman shomer hab’rlth
w’hachesed I'ohabayu ul’shom’rey mits’wotho I’eleph dor.
Deut7:9 Know therefore , He is , the faithful El,

who keeps His covenant and His lovingkindness to a thousand generations
with those who love Him and keep His commandments;

9> kal yvoom 5 OUTOS , Oeds moToS,
e /4 U \ v ~ 9 ~
0 pvAacowv duabnkmy kat é\eos Tols ayamdoly

\ ~ / \ 9 \ 9 ~ 9 ’ \
kal Tols PpVAATCOVOLY TaS EVTOAAS AVTOD €Ls YLALAS YEVEQS

9 kai gnosée , houtos , theos pistos,
And you shall know - this One is , the trustworthy El,
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ho phylasson diathéken kai eleos tois agaposin
the One guarding the covenant and mercy to the ones loving ,

kai tois phylassousin tas entolas autou eis chilias geneas
and to the ones guarding His commandments into a thousand generations;

IINT? 1iRoR MwlD opum:
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10. um’shalem I'son’ayu ‘el=-panayu ’ha’abido
lo’ y’acher I'son’o ‘cl-panayu y'shalem-lo.

Deut7:10 but repays those who hate Him to their faces, to destroy them;
He shall not delay with him who hates Him, He shall repay him to his face.

10> kai amodLdovs Tols pLoodoly kaTa mpocwmov éolebpedoar avTols:
kal oVl Bpaduvel Tols pLoodolv, kata mpdowmov dmodnoel adTols.
10 kai apodidous tois misousin kata prosopon exolethreusai autous;

and repaying to the ones detesting His face, to utterly destroy them.
kai ouchi bradynei tois misousin,

And He shall not be slow to the ones detesting;
kata prosopon apodosei autois.

by person He shall render what is due to them.

DUWBYRTTAN DUPTTTONY MERTTRY NOnw
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11. w’shamar’at ‘eth-hamits’'wah w’eth-hachugim w’eth-hamish’patim
‘asher m’tsau’ak hayom la asotham.

Deut7:11 And you shall keep the commandment and the statutes and the judgments
which I am commanding you today, to do them.

A1 kai GuAaém Tas évTodas Kal TG SLKALOLOTA KAL TG KPLLATO TOT,
ooa év*ré)x)xop.ou', goL c“r']p,epov TTOLELV.
11 kai phylaxé tas entolas kai ta dikaiomata

And you shall guard the commandments, and the ordinances,

kai ta krimata tauta, hosa entellomai soi sémeron poiein.
and these judgments, as many as | give charge to you today to do.

DRTMEA TPNT DUWBWRT NX VAR 3pY 11
ot e Y BOR DO
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12. w’hayah “eqeb tish’'m’ un ‘eth hamish’patim ha’eleh ush’mar’tem
wa asithem ‘otham w’shamar ‘ak ‘eth-hab’rith
w’eth-hachesed ‘asher nish’ba” la’abotheyak.

Deut7:12 Then it shall come about, because listen to these judgments
and keep and do them, that shall keep you His covenant
and His lovingkindness which He swore to your fathers.
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12> Kal éortar Mvika dv dkodomnTe Ta Sikaropata TadTa kal pvAdénTe
Kal ToLomTe adTd, kal dtadurdel gou v drabfxmy
kal TO é\eos, O BGRooev Tols TATPATLY VLAV,
12 Kai estai hénika an akouséte ta dikaidmata tauta

And it shall be when you should hear these ordinances,
kai phylaxéte kai poiéséte auta,

and should have guarded and should have done them,
kai diaphylaxei soi ten diatheken Kkai to eleos,

that shall protect with you the covenant, and the mercy

omosen tois patrasin hymon,
He swore by an oath to your fathers.

TORTNTIIRN TWRTOIR I AT TR7I 0N
TRINT DY N 1 TRINTIW TOTEN W
TP 02 TNIR? vaw) Ty

13. wa'aheb’ak uberak’ak w’hir’'beak uberak p’ri-bit’'n’ak
uph’ri-‘ad’matheak w'thirosh’ak w'yits’hareak sh’gar-‘alapheyak
w? ash’t’roth tso’neak ha'adamah ‘asher=nish’ba” la’abotheyak latheth lak.

Deut7:13 He shall love you and bless you and multiply you;

He shall also bless the fruit of your womb and the fruit of your ground,

and your new wine and your oil, the increase of your herd and the young of your flock,
the land which He swore to your fathers to give you.

A3> kal dyamioel oe kal edloynoel oe kal mAnduvel oe
kal edAoymoeL Ta ékyova THs KOLALAS GOV KAl TOV KapToV THs yfs oov,
KOL TOV 0LvoV 00U KAl TO éAaLdv oouv,
T BoukoAra TdV Bodv gov kal Ta molpvia TOV mpoPfdTwy cov TS Y1Sy
NS PRoTev Tols maTpdowv cov dodval oo,
13 kai agapeései se kai eulogései se kai plethynei se
And He shall love you, and shall bless you, and shall multiply you,

kai eulogései ta ekgona tés koilias sou
and shall bless the descendants of your belly,

kai ton karpon tés gés sou, kai ton oinon sou
and the fruit of your land - , and your wine,

kai to elaion sou, ta boukolia ton boon sou
and your olive oil, the herds of your oxen,

kai ta poimnia ton probaton sou tes ges,

and the flocks of your sheep the land
hés omosen tois patrasin sou dounai soi.
which swore by an oath to your fathers to give to you.

WESTJ 1'["1'["'&5 QMmY~ RN TI%W;D =
SERTISN TP

14. baruk tih’yeh =ha amim lo’-yih'yeh “aqar wa aqgarah ubib’hem’teak.
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Deut7:14 You shall be blessed peoples;

there shall be no barren male nor barren female or your cattle.
d4> edhoymTos o Ta €Qvme
ovk éoTaL dyovos o0de oTelpa kail ¢v Tols KTNVETLY Tov.
14 eulogétos esée ta ethne;
Blessed you shall be the nations.
ouk estai agonos oude steira kai en tois kténesin sou.
There shall not be barren nor sterile, even your cattle.
DOV D08 MO0 o =2 oM W
R -o03 a2 opipy 8O Py
15. w’hesir m’ak hal=choli w'2al-mad’wey Mits'rayim hara’im
yada™'ta lo’ y’simam bak un’thanam -son’eyak.
Deut7:15 shall remove you 2!l sickness;
and He shall not put on you of the harmful diseases of Mitsrayim
you have known, but He shall lay them who hate you.
15> kal mepLelel ood palakiav:
Kal vooovs AlydmTou Tas Tovmpds, (s €Hpakas Kal éyvus,
ovk émboer oe kai émbnoel avTa TOVS PLoodvTas oe.
15 Kkai perielei sou malakian;
And shall remove you infirmity;
kai nosous Aigyptou tas ponéras,
and diseases of Egypt the severe
heorakas kai egnos, ouk epithései se
you have seen, and all you have known, He shall not place you.
kai epithései auta tous misountas se.
And He shall place them the ones detesting you.
=laini Rl inb MY~ oo"NR NDINTW
o :7; WRinTOD DITON TN TIvn 891 Oy v
16. w'akal’at ‘eth-«'~ha amim nothen lak
lo’~thachos “eyn’ak hem w'lo’ tha abod ‘eth-‘eloheyhem ki-mogqgesh ak.
Deut7:16 You shall consume 2!! the peoples shall deliver to you;

your eye shall not pity on them, nor shall you serve their mighty ones,
shall be a snare to you.

16> kai daym Ta okOAa TOV é0vdv, didwotlv coL-
9 ’ e 9 /4 9 ~ \ 9 4 ~ ~ 9 ~
oV petoeTar 0 0dpHaApnos cov adTols, kal 0¥ AaTpevoels Tols Heols adTOV,
ok®Aov ToOTO €0TLV ToL.

16 kai phage ta skyla ton ethnon,
And you shall eat the spoils of the nations

didosin soi; ou pheisetai ho ophthalmos sou autois,
gives to you; you shall not spare your eye them;

kai ou latreuseis tois theois auton,
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and no way should you serve to their mighty ones;

hoti skolon touto estin soi.
for an impediment this shall be to you.

R TPNT OMAT 0°37 733732 RN oo
quli/alably oW
17. l2i tho’'mar bil’'bab’ak rabbim hagoyim ha’eleh mi ‘eykah horisham.

Deut7:17 ! you should say in your heart, These nations are greater than [;
how dispossess them?

a7 Aéyms év 1) Suavola oov d7u IToAv 16 €Bvos TodTo ,
oS ekolebpedoal adTovs;
17 legés en té dianoia sou Poly to ethnos touto ,
you should say in your mind , is great nation This; or, I,
pos exolethreusai autous?
how to utterly destroy them?

PR DT VOT O XTI X9
IDOERTO07 YD’ My~

18. lo’ thira’ mchem zakor tiz’kor ‘eth
‘asher="asah I’Phar’ oh ul’»al=Mits'rayim.

Deut7:18 you shall not be afraid o' them; you shall well remember
what did to Pharaoh and Mitsrayim:

18> 00 dpofnbfon adTots pvela pvmobnom doa émoinoev
70 Papaw kal Tols AlyvmrioLs,
18 ou phobéthése autous; mneia mnésthésé
You shall not fear them; remembering you shall remember

hosa epoiéesen to Pharao kai tois Aigyptiois,
as much as did to Pharoah and to the Egyptians;

DONDRM NARTY POV WD~ IwE 09T nepdw:
REIT W T0IT YOI TR T
0772 N RN Oy To00 YT

19. hamasoth hag’doloth ‘asher=ra’u “eyneyak w’ha’o.thoth w’hamoph’thim
w’hayad hachazaqgah w’haz’ro a han’tuyah ‘asher hotsi’ak
-ya asech I'kal-ha”amim ‘asher=‘attah yare’ mip’neyhem.

Deut7:19 the great trials which your eyes saw and the signs and the wonders
and the mighty hand and the outstretched arm by which brought you out.
shall do the peoples of whom you are afraid from their face.

\ \ \ / 3 ” e 9 ’ \ ~
19> Tovs TELPATLOVS TOVS pLeyadous, ovs eldocav ol opbalpotl cov, Ta ompela
Kal TO TépaTa TA LeydAa ékelva, TNV YELpa TNV KPATALAY

\ \ ’ \ e 4 e 9 / )4
Kau Tov Bpaxbova TOV UllJ'T]AOV, wsS G&'T]'Y(I'YGV ge
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ToL|oeL Tols éBveorv,

oi)s 0'1\) d)OB’ﬁ (’1,1T(\) ’ITpOO'(;)’ITOU afrr&v.

19 tous peirasmous tous megalous, hous eidosan hoi ophthalmoi sou, ta semeia
the tests great which you beheld with your eyes; the signs

kai ta terata ta megala ekeina, tén cheira tén krataian kai ton brachiona ton huyélon,
and miracles those great; the hand fortified and the arm high.

hos exégagen se ;
As led you ,
poiései tois ethnesin,
shall do to the nations

hous sy phob¢€ apo prosopou auton.
which you fear from their face.

D: MPwY MYIZTTNN 0110
PMIRD DOIRPITY DOTNWIT TINTTY

20. w'gam ‘eth-hatsir’ ah y’shalach am
“ad=‘abod hanish’arim w’hanis’tarim mipaneyak.

Deut7:20 And moreover shall send the hornet them,
until those who are left and those are hidden from your faces perish.

Q20> kai Tas odpnrias dmooTeNEL adTovs,
€ws ekTpLBdOoLY oL KATAAEAELLLEVOL KAL OL KEKPULPLEVOL ATO GO,
20 kai tas sphékias apostelei autous,

And the swarms of wasps shall send them,
heos an ektribosin hoi kataleleimmenoi

until shall be obliterated the ones being left behind,
kai hoi kekrymmenoi apo sou.

and the ones being hidden from you.

O72n PYD 8O No

 3mh by b i T o =93
21. lo’ tha arots mip’neyhem ki~ qgir'bek ‘=l gadol w'nora’.
Deut7:21 You shall not be afraid of their faces,
for is ‘1 your midst, a great and awesome

9 U b4 \ ’ 9 ~
21> 0V Tpwbnom amo mpoowmouv AOTOV,
[J ’ 4 \ 4
OTL ooL, PEYAS KAL KPOTALOS,

21 ou trothés€ apo prosopou auton,
You shall not be pierced from their face,

hoti Soi, megas kai krataios,
for you is a great '] and fortified.
LYR VYR FIDL ORT oMY S oo

TR N oY maTRTIR TR on'eD D0an 8D
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22. w'nashal ‘eth-hagoyim ha’el mipaneyak m’ at m’ at
lo’ thukal kalotham maher pen-tir’beh “aleyak chayath hasadeh.

Deut7:22 shall clear away these nations your faces little by little;
you shall not be able to put an end to them quickly,
lest the beasts of the field increase upon you.

22> Kal KATAVAAOOEL Ta €Bvm TadTa MPOTOTOV OOV
KATO }Lucpf)v pLKpév' oV 8vvrr']o*n éEavaldoatl adTovs TO Té.xog,
tva 1 yévmral 7 yi épmpos kal mAnBuvdq) émt oe Ta Onpla Ta dypra.
22 kai katanalosei ta ethné tauta prosopou sou
And shall consume these nations your face

kata mikron mikron;
according to little by little.

ou dynésé exanalosai autous to tachos,

You shall not be able to completely consume them quickly,
hina me genétai hé gé erémos

that might not become the land wilderness,
kai plethynthé epi se ta théria ta agria.

and should multiply upon you the beasts wild.

OTRET TV 12T MR 0nT 7RI =hinRiBE
23. un'thanam I’'phaneyak
w’hamam m’humah g’dolah hisham'dam.
Deut7:23 But shall deliver them before your faces,
and shall discomfit them with a great discomfiture they are destroyed.
23> kai mapadwoel adTovs els Tas yelpds oov
Kal Gmoléoel adTovs AmTwAela Leyddn, €Eolebpebom adTois,
23 kai paradosei autous eis tas cheiras sou

And delivered them into your hands,

kai apolesei autous apoleia megalé,
and you shall destroy them destruction in a great,

exolethreusé autous,
you should utterly destroy them.

DUWT NOOS DRUTRY BTIRTY 700 07900 1091S
DOR FTRWT TV 7RI UON IZATTRD

24. w'nathan mal’keyhem »’'yadeak w’ha’abad’at ‘eth-sh’mam
mitachath hashamayim lo’'-yith’yatseb ‘ish b’phaneyak hish’'mid’ak ‘otham.

Deut7:24 He shall deliver their kings your hand so that you shall destroy their name
from under the heavens; no man shall be able to stand before your faces
you have destroyed them.

\ ’ \ ~ 9 ~ \ ~ e ~
24> kal mapadnoer Tovs PactAels aVTOV cis TAS XELPAS VLAV,

() ~ A 5 A 9 A 7 ] ’
Kau (ITI'0>\€ LTAL TO (SVO}LCL AVTWVY EK TOV TOTTOL €EKELVOL"*
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9 9 / 9 \ \ /4 /4 9 4 9 4
OVK (I,'VTLO'T’T]O'GT(IL OUSGLS KaTa 1Tp00'(1)1T0'V OO0V, e&o)xeepevc"ns aAvVTOUS.
24 kai paradosei tous basileis auton cis tas cheiras hymon,

And He shall deliver up their kings your hands.

kai apoleitai to onoma auton
And he shall destroy their name
ek tou topou ekeinou; ouk antistésetai oudeis kata prosopon sou,
from that place. Not shall withstand anyone against your face

exolethreusés autous.
you should have utterly destroyed them.

iyl 1 992 TRINTRD PETA ooy o

:NAT iphmbvaly 19 WPl 12 7. sarjpbj
25. ‘eloheyhem tis'r’phun lo’-thach’'mod keseph

w' hem w’laqach’at lak pen tiuaqgesh o
tho abath hu'.

Deut7:25 of their mighty ones you shall burn 5
you shall not covet the silver nor that is o1 them, nor take it yourselves,
lest you shall be snared ! it, it is an abomination to

25> ToV Bedv adTOV KaTAKAVOETE
ovk émbuproels dpyLpLov ovde aOTOV 00 AMpm ceavTd,
kM mralons o’ adTd, ST BAEAVYRA éoTLv*
25 ton theon auton katakausete 5
of their mighty ones you shall incinerate in

ouk epithymeseis argyrion oude auton

You shall not desire silver nor them,
ou lempsé seaut), meé ptaisés i’ auto,

you shall not take for yourself, lest you should offend thereby, it,

bdelygma estin;
an abomination to it is.

DM 090 TNNaT0N AN ROINTRO

D (NI OTTTOD WIVON YD) DIPWR YRY TN
26. w’'lo’~thabi’ tho ebah ‘ci-beytheak w’hayiath cherem
kamohu shagets t’shaq’tsenu w'tha’eb t'tha abenu lzi-cherem hu’.

Deut7:26 You shall not bring an abomination into your house, and be accursed like it;
you shall utterly detest it and you shall utterly abhor it, it is accursed.

\ 9 9 ’ 4 ’ \ 7 \ s 7 1% ~
26> kal ok elooloels BEeAvypa eis TOV 0LkdV Tov kal €01 avabnpa domep TodTo"
’ ~ \ 4 4 9 / /9
mpocoyOiopaTtt mpocoyburels kal BdeAvypat BdeAvén, ¢ avabmpa eoriv.
26 kai ouk eisoiseis bdelygma eis ton oikon sou
And you shall not carry an abomination into your house,

kai es¢ anathéma hosper touto; prosochthismati prosochthieis
that it be anathema as this thing. Loathing you shall loathe,

kai bdelygmati bdelyxg, anathéma estin.
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and as an abomination you shall abhor it, it is anathema.

Chapter 8
SRR R TR MERTT N
DONJ3 002373 170 inhlispede TR
DDIND VIWITOWR PORTTIN DnYam

1. o'=hamits’wah ‘asher m’tsau’ak hayom tish’'m’run la asoth tich’'yun
ur’bithem uba’them wirish’tem ‘eth-ha’arets ‘asher=nish’ba” la’abotheykem.

Deut8:1 the commandments that | am commanding you today you shall be careful
to do, you may live and multiply, and go in and possess the land
which swore to your fathers.

S:1> Tas €vToAds, (s évTéNdopat LTV ofLepov,
dvAdEeabe moLetv, (fTe kal moAvmAaoiachijte kal eloéNOmTe
Kal KATPOVORLTIoNTE TNV Vv, 1V dprooev Tols TATPAOLY VLAV,
1 tas entolas, has entellomai hymin semeron, phylaxesthe poiein,
the commandments which | give charge to you today you shall guard to do,

zete kai polyplasiasthéte kai eiselthéete
you should live and manifoldly multiply, and should enter

kai kleronomeéséte tén gén, hen omosen tois patrasin hymon.
and should inherit the land which swore by an oath to your fathers.
i 0T Wi T0TIITO0TNR ANRN S

nYTo 0217 TNy (vn? N3TRI Mg DowanN
WNOTON AMIgn Tnwng 73353 wshy

2. w'zakar'at ‘eth- < ~haderek ‘asher holikak zeh ‘ar’ba’im
shanah bamid’bar I'ma”an “anoth’ak I'nasoth’ak lada ath ‘eth~‘asher bil’bab’ak
hathish’mor mits'wotho =lo’.

Deut8:2 You shall remember /! the way which has led you

the wilderness these forty years, in order to humble you, to test you, to know
what was in your heart, whether you would keep His commandments or not.

2> kal pvmobnom TNV 680V, v fryayév oe T épNpw,
8mws (v KAK®O o€ KAl TeLpao) o€ Kal dtayvocdi] Ta év T kapdia cov,
PuAa€m Tas évrodas adTod 1) 0¥,
2 kai mnésthésé ten hodon, hen égagen se
And you shall remember journey which led you
teé eremqQ, hopos an kakosé se kai peirasée se
the wilderness, that He should afflict you, and should test you,
kai diagnosthé ta en té kardia sou,
and should determine the things in your heart,

phylaxé tas entolas autou ¢ ou.
you shall guard His commandments or not.
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3. way’ an’ak wayar’ ibeak waya’akil’ak ‘eth-haman ‘asher lo’-yada™at

w’lo’ yad’“un ‘abotheyak I'maan hodi ak ki lo’ "al- I’bado yich'yeh ha’adam
ki “al=al-motsa’ phi- yich’'yeh ha'adam.

Deut8:3 He humbled you and let you be hungry, and fed you with manna

which you did not know, nor did your fathers know,

so that He might make you understand man does not live by alone,
but man lives by that proceeds out of the mouth of

3> kal EkAkwoév e Kal EALLayyOVToéy oe
kal EPopLoéy oe TO pavva, 6 odk eldnoav ol maTépes cov,
tva dvayyeldy ool 67 ovk em’ pove (Moetal 6 dvBpwmos,
AN’ ém PMLATL TG EKTOPEVOLEV® oTOPATOS (foeTar 6 dvBpwmos.
3 kai ekakosen se kai elimagchonésen se kai epsomisen se to manna,
And He afflicted you, and caused you to hunger, and fed you the manna

ho ouk eidésan hoi pateres sou,
which had not known your fathers;

hina anaggeilé€ soi ouk ep’ mong zéesetai ho anthropos,

that He should announce to you , not by alone shall live A man;
all’ hrémati tg ekporeuomeng stomatos zésetai ho anthropos.

but word going forth the mouth of shall live a man.

TOUR TNP3 KD ANonE |
I DOYATN T IR XD 21

4. sim’lath’ak lo’ bal’thah yak w’rag’l'ak lo’ batseqah zeh ‘ar’ba’im shanah.

Deut8:4 Your clothing did not wear out on you, nor did your foot swell these forty years.

\ e / / 9 ’ ~ e 4 9 9 ’
> T4 LPATLA gov oV KaTeTpLPm o0V, oL modes cov ovk €TvAwbnoav,
8oV TecoapakovTa ét).
4 ta himatia sou ou katetribé sou,
Your garments did not grow old you;

hoi podes sou ouk etylothésan, idou tessarakonta etée.
your feet were not calloused - behold, for forty years.

AP0V AYINT

SRl 1ATRY WOR 9 WD
5. w'yada™’at im-I'babek
ka’asher y’yaser ‘ish ‘eth-b'no m’yas’reak.
Deut8:5 Thus you know in your heart was disciplining you

just as a man disciplines his son.

\ ’ ~ ’ e / 1 \ e\ 9 ~
<> kal yvoon T kapdla cov s mawdevoar GvBpwmos Tov viov avTod,
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4
oVTWS madeloeL o€,

5 kai gnosé té kardia sou hos paideusai anthropos ton huion autou,

And you shall know in your heart, as man should correct his son,
houtos paideusei se,

so corrects you.

‘ R 100707 N MIERTIN N7RYY
6. w'shamar’at ‘eth-mits’woth leketh bid’rakayu ul'yir'ah .
Deut8:6 Therefore, you shall keep the commandments of ,

walk in His ways and to fear
6> kal puAaém Tas évrodas mopevecar

Tals 680Ts avTod kal PpoPetabar .

6 kai phylaxé tas entolas
And you shall guard the commandments of ’

poreuesthai en tais hodois autou kai phobeisthai
to go in His ways, and to fear

DO DM PIN M2 pIRTON 80In r
PT0N TYR3D OONEY NnTm Ny

7. m’bi’ak ‘cl-‘erets tobah ‘erets nachaley mayim “ayanoth
uth’homoth yots’im obiq’ ah ubchar.

Deut8:7 is bringing you a good land, a land of brooks of water,
of fountains and springs, flowing forth i1 valleys and i1 hills;

<> 6 elodyel oe eis yijv dyabnv kal moAAnv,

yetpappol V3GTOY kal Tyal BVocwY ékmopevdpeval TV Tedlov
Kal TOV dpéwv-
7 ho eisagei se eis geén agathen kai pollen,

shall bring you a land good and abundant,
cheimarroi hydaton kai pégai abysson ekporeuomenai
of are rushing streams of waters, and of the deeps going forth
ton pedion kai ton oreon;
the plains, and the mountains.

IR TR MTTPIR TR IR0 193 MV Tun pown
8. ‘erets us’ orah w’gephen uth’enah w'rimon ‘erets-zeyth shemen u .

Deut8:8 a land of and barley, of vines and fig trees and pomegranates,
a land of olive oil and ;

~ \ ~ 1 ~ e/ ~ 9 ’ 9 ’ \

S 1 kal kpuBfjs, dpmelor, cukal, poal, yT) €éAalas élatov kal
8 ge kai krithes, ampeloi, sykai, hroai,

A land of , and barley, grapevines, fig-trees, pomegranates;

gé elaias elaiou kai ;
a land of olive oil and
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9, ‘erets ‘asher lo’ b’mls’henuth to’hal- ah lo’ -thech’sar bqh
‘erets ‘asher ‘abaneyah bar'zel umcharareyah tach’tsob n’chosheth.

Deut8:9 a land where you shall eat without scarcity,
which you shall not lack in it; a land whose stones are iron,
and of whose mountains you can dig copper.

9> i), s ob peta mroyetas Gaym

\ 9 9 ’ 9 9 Y A ~ 7 [3 ’ ’
kal ovk evdembdnom e’ adThs* Y, s oL Atbou otdmpos,
Kal <« TOV 0péwv adThs peTadledoels Yalkov:

9 ge, hés ou meta ptocheias phage

A land which without poorness you shall eat ,
kai ouk endeéthésé ep’ autés; gé, hées hoi lithoi sidéros,

and you shall not want upon it. A land of which its stones are iron,
kai ¢k ton oreon autés metalleuseis chalkon;

and of its mountains you shall mine brass.

"R [D73% Y3 nooNY-
TPTIND W 3T PRI

10. w'akal’at w'saba™’at
uberak’at ‘eth- ~ha'’arets hatobah ‘asher nathan~lak.

Deut8:10 When you have eaten and are satisfied,
you shall bless the good land which He has given you.

10> kai Gaym kal epmAnodnom kat evAoymoers
éml Tis yfis s dyabis, Ms €dwkév col.
10 kai phage kai emplésthésée kai eulogeseis
And you shall eat and shall be filled up, and shall bless
tes ges tés agathes, hées edoken sol.
the land good of which he has given to you.

whEn Ry on53 "M M2WRTIR TD U
DT IR W VNPT 10Rwn
11. hishamer I'ak pen-tish’kach ‘eth- bil’ti sh’'mor mits’wothayu
umish’patayu w'chuqothayu ‘asher m’tsau’ak hayom.

Deut8:11 Take heed to yourselves, lest you forget
not keeping His commandments and His ordinances and His statutes
which I am commanding you today;

4 ~ \ 9 /7
11> mpoceye ceavTd, LT €mAady
~ \ / \ b \ 9 ~ \ \ ’ \ \ ’ 9 ~
700 1) pvAatar Tas évrodas adToD KAl TA KPLLATA KAL TA SLKALOLATE aVTOD,
ooa évté\hopal oMpepov,
11 proseche seautd, meé epilathé

Take heed to yourself! that you should not forget
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tou meé phylaxai tas entolas autou kai ta krimata kai ta dikaiomata autou,
so as to not guard His commandments, and His judgments, and His ordinances,
entellomai sémeron,
give charge to today;

INIWT MR 00310 0N33 YIE) SoNRTIR
12. pen-to’kal w'saba™’at ubatim tobim tib’neh w'yashab’at.

Deut8:12 lest when you have eaten and are satisfied,
and have built good houses and lived in them,

42> pm dayov kat épmAnobels kal oikias kadas olkodopnoas
Kal Ko.‘rom’r']o-o.g aVTALS
12 me phagon kai empléstheis kai oikias kalas oikodomésas
lest having eaten, and being filled up, and houses good having built,

kai katoikésas en autais
and dwelling in them,

A921 713N IR 7RI

iM307 70 IRER=RE
13. ub’gar’'ak w'tso’n’ak yir'b’yun w’keseph
w' yir'beh-lak w’ =l'ak yir'beh.

Deut8:13 and when your herds and your flocks multiply, and your silver
and multiply to you, and you have multiplies to you,

\ ~ ~ \ ~ 4 /7 9 ’
(13) KaL TV BO(DV OOV KOaL Twv TprB(IT(DV gov 1T>\'T]6UV0€VT(1)V OOL, ap'yUpLOU
\ 14 \ v 14
Kal mAMOuvvBévTos cou kal , oot €otar, mAMfuvbevTov cou

13 kai ton boon sou kai ton probaton sou plethynthenton soi, argyriou
and your oxen, and your sheep are multiplied to you, and silver

kai pléthynthentos soi
and are multiplied to you,
kai , soi estai, plethynthenton soi
and your you have shall be multiplied to you,

“n§ Py T332 oM
ETAY NP3 DD PIND 8RR

14. w'ram I’babeak w’shakach’at ‘eth-
hamotsi’ak me’erets Mits’rayim mibeyth “abadim.

Deut8:14 then your heart shall become proud and you shall forget
who brought you the land of Mitsrayim, of the house of slavery.

A4 Vwbijs T kapdla kat emAdabn
Tod éfayayovTos oe ek yfjs AlydmTov £ olkov SovAelas,
14 huyothés té kardia kai epilathé
you should be raised up high in your heart, and should forget ,
tou exagagontos se ek gés Aigyptou ex oikou douleias,
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the One leading you from the land of Egypt, the house of slavery,

27PY) A0 WM 87m ST 3T R0 w
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15. hamolikak Homid’bar hagadol w’hanora’ nachash saraph w' aq'rab
w'tsima’on ‘asher ‘eyn-mayim hamotsi’ I'ak mayim mitsur hachalamish.

Deut8:15 He led you the great and terrible wilderness,
with its fiery serpents and scorpions and thirsty ground where there was no water;
He brought water for you out of the rock of flint.

<15> 100 dyaybdvTos oe s épMov Ths peyadns kal Ths poPepds exelvs,
ddis ddkvov kal oxopmios kal dida, ov ovk TV Biwp,
TOV é&a'ya'yév'rog ooL ék 1Té'1'p(1§ &Kpo'r(')p.ov ﬂw]yﬁv V3aTOS,
15 tou agagontos se tés erémou tés megalés kai tés phoberas ekeineés,
the One leading you the wilderness great and dreadful, that one
ophis daknon kai skorpios kai dipsa,
of is serpent the biting, and scorpion, and thirst,
hou ouk &n hydor, tou exagagontos soi
of which there was no water; the One leading to you

ek petras akrotomou pégeéen hydatos,
from out of rock chiseled a spring of water;

TOIR PYTITND W N3TRI 0 TPaNRTw
S ingnint Rl =l inloR IREREL I Y

16. hama’akil’ak mid’bar ‘asher lo’-yad’ un ‘abotheyak
“anoth’ak u nasothek 'heytib’ak b'acharithekh.

Deut8:16 In the wilderness He fed you which your fathers did not know,
He might humble you and He might test you, (0 do you good in the later end.

16> 10 PwploavTos oe T épMpw, 6 ovk fidets o v,
kal oVk Tdemoav ol maTépes cov, KAK®OOT) 0€ KOl EKTELPAOT) o€
Kal €v oe TOLNOT €T’ €0XATOV TOV TLEPDV TOUL.
16 tou psomisantos se té eremg, ho ouk é&deis -y,

the One feeding you the wilderness, which had not known ’
kai ouk, €deéesan hoi pateres sou, kakosé€ se

and did not know your fathers; He should afflict you,
kai ekpeirasé se kai eu se poiesé

and that He should put you to the test, and good unto you do
ep’ eschaton ton hémeron sou.

upon the last of your days;

T SWmITRN D My 0T oEwy 1D 2252 Aoy
17. w'amar’at bil’babek kochi w’ otsem yadi “asah li ‘eth-hachayil hazeh.

Deut8:17 And you may say in your heart, My power
and the strength of my hand made me this wealth.
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A7> ) elms ev T kapdla cov ‘H loyids pov
Kal TO Kp('rros Tﬁs Xech')s jov é*rrou'n](rév Lo T*r‘]v 31’)vap,w 'rfﬁv p.e'yé)\nv Ta{)'r'r]v'
17 meé eipés en té kardia sou Heé ischys mou

and lest you should say in your heart, My strength

kai to kratos tés cheiros mou epoiésen moi tén dynamin tén megalén tautén;
and the might of my hand produced to me ability this great.

o My o 95 i 8 g B am=ialt
D 77 09D TPOARD vIwITTwR N3N oo T:mb
18. w'zakar’at ‘eth- hu hanothen I'ak koach la™ asoth chayil

I'ma”an haqim ‘eth-b’ritho ‘asher-nish’ba” la’abotheyak kayom hazeh.

Deut8:18 But you shall remember ,
it is He who is giving you power to make wealth, that He may confirm His covenant
which He swore to your fathers, as it is this day.

18> kai pvmobnom , adTos ool ddwowv Loyvv
70D motfjoar Shvapw kal tva oron v Srabfkmy adTod, v dpoocev
Tols TATPAOLY 0OV, S CTLEPOV,
18 kai mnésthésé , autos soi didosin ischyn
And you shall remember ’ He gives to you strength
tou poiésai dynamin kai hina stés€ ten diathékéen autou,
to produce the ability, that He should establish His covenant

hén omosen tois patrasin sou, hos sémeron.
which swore by an oath to your fathers as today.

"M MRWR TOYToR T
OpTIY1 OO OUTON oM
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19. w’hayah ‘im=shakoach tish’kach ‘eth-
w’halak’at ‘elohim ‘acherim wa abad’tam
w’hish’tachawiath lahem ha“idothi bakem hayom i ‘abod to’bedun.

Deut8:19 It shall come about if you ever forget

and go other mighty ones and serve them and worship them,
I testify you today you shall surely perish.
49> kai éoTal A0 émAddn
kal mopevbijs Bedv €Tépwv kal AaTpedons adTols kal TPOoKVVTOTS AVTOLS,
SrapapTipopal HILLY ofLepov TOV TE 0VPAVOV KAl TV YTV amwlela dmolelode-
19 kai estai lethé epilathé
And it shall be if in forgetfulness you should forget ,
kai poreuthés theon heteron kai latreusés autois
and should go other mighty ones, and should serve to them,

kai proskynésés autois, diamartyromai hymin sémeron ton te ouranon
and should do obeisance to them, I testify to you today on both the heavens
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kai tén gen apoleia apoleisthe;
and the earth by destruction you shall be destroyed.

TTIND 1D 0DW2R TOIND Wi 07D o
D : Sipa Pwnwn 89 3py

20. khagoyim ‘asher ma’abid mip’neykem ken tho’bedun
“eqeb lo’ thish’m’ un b'qol .

Deut8:20 Like the nations that makes to perish before your faces,
s0 you shall perish; because you would not listen to the voice of

20> kaba katl Ta Aovma €0vm, dou amoAAVeL PO TPOCHTOU VDV,
otTws dmolelobe, &vh’ Gv ovk Mrodoate THs bovis .
20 katha kai ta loipa ethné, hosa apolluei

As also the remaining nations, as many as destroys
pro prosopou hymon, houtos apoleisthe,

before your face, so shall you be destroyed;

anth’ hon ouk ekousate tés phonés
because you did not hearken to the voice of

Chapter 9
X232 177007 NR 0997 13V SR o x
DRI NMYIY N oy TR DMIW Do) oM N
1. sh'ma’ Yis’ra’El “ober hayom ‘eth-haYar'den labo’ laresheth goyim g’dolim
wa atsumim mimeak “arim g’doloth ub’tsuroth bashamayim.
Deut9:1 Hear, O Yisra’El! are crossing over the Yarden today to go in
dispossess nations greater and mightier you, great cities fortified to the heavens,

9:1> "Akove, IopamA+ o0 Svafatvers onpepov Tov Iopddvmy
eloeABelv kAmpovopfioal €Bvn peydda kal LoyvpdTepa VpLels,
TOA€ELs peydlas kal TeLyNpeLs ToD 0vpavod,
1 Akoue, Israél;
Hear, O Israel!
diabaineis sémeron ton Iordanén eiselthein kléeronomésai ethné megala
pass over today the Jordan to enter to inherit nations great
kai ischyrotera hymeis, poleis megalas Kkai teichereis tou ouranou,
and stronger you; cities great and walled the heavens;

S Tk oPY 732 D7) 5YT3Tova
1P 733 73D 3B 0 HYRY )

2. ‘am~-gadol waram b’'ney “Anaqim ‘asher yada™'ta
w shama™at mi yith’yatseb liph’ney b'ney “Anaq.

Deut9:2 a people great and tall, the sons of the Anaqim, whom know
and of whom have heard it said, Who can stand before the face of the sons of Anaq?

\ 14 \ \ \ 9 4 e \ e\ o
2> Aaov péyav kal moAvv kal eVpmk, viovs Evak, ovs ov olofa
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KoL AKTMKOS Tis QAVTLOTINOETAL KOTA TTPOTWTTOV VLWV Evok;
2 laon megan kai polyn kai euméke, huious Enak, hous sy oistha
a people great and populous and tall - sons of Anak whom know,

kai sy akékoas Tis antistésetai kata prosopon huion Enak?
and have heard said, Who can withstand against the face of the sons of Anak?

TOIDD RVTRIT oI AP
DAY 77227 OYNID?Y XM QTR 8T 1PN
'[5 3T wrg’gg; R QRTIARM

3. w'yada™at hayom hu’-ha ober I'phaneyak
‘ok’lah hu’ yash’midem w’hu’ yak’ni em I'phaneyak w’horash’tam
w’ha’abad’tam maher ka’asher diber lak.

Deut9:3 Know therefore today itis who is crossing over
before your faces as a consuming irc. He shall destroy them
and He shall subdue them before your faces, so that you may drive them out
and destroy them quickly, just as has spoken to you.

3> kal yvoon ofLepov s

0UTOS TPOTOPEVETAL TP TPOTHTOV TOV* KaTavallokov eorive

oUTos éEodebBpeboel adTols, kal ovTos dmoaTpéler adTOVS Ao TPOTHTOL Tov,

kal dmolels adTols , kaBamep elmév cou .

3 kai gnosé€ semeron , houtos proporeuetai pro prosopou sou;
And you shall know today , He shall go forth before your face.

katanaliskon estin; houtos exolethreusei autous,
a consuming He is. He shall utterly destroy them,

kai houtos apostrepsei autous prosopou sou,
and He shall turn them away your presence.
kai apoleis autous , kathaper eipen soi
And He shall destroy them , just as said to you
2P0 onN N2 T2372 TRRATONS
NI PINTTIN MWD 79T MIR03T MpTED N
IR oWt rr?;_cfr 0237 NYwoa
4. ‘al-to’mar bil’bab’ak bahadoph ‘otham mil’phaneyak
le’'mor H'tsid’qathi hebi’ani laresheth ‘eth-ha’arets hazo’th
ub’rish’”" ath hagoyim ha’eleh morisham mipaneyak.
Deut9:4 Do not say in your heart when has driven them out
before your faces, saying, my righteousness has brought me in
possess this land, but it is the wickedness of these nations
that is dispossessing them before your faces.
> p) elmms v T kapdla cov év 1 éavaldoar Ta €Bvn TadTa
ATTO MPOCHTIOV GOV AEYWV Tas dikaroohvas pLov elonyayév [Le
kAmpovopdoat T yfv v dyabnv TadTnv- TNV (’w'éBeLav T®OV €Bvddrv

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 98



TOUTWV €Eodebpeboel adTovs Tpo mpoowmou Tov.
4 me eipés en té kardia sou en tQ exanalosai
You should not say in your heart by the complete consuming by
ta ethne tauta prosopou sou legon
of these nations your face, saying,
tas dikaiosynas mou eiségagen me kleronomeésai tén gén tén agathén tautén;
of my righteousness brought me to inherit land this good.
tén asebeian ton ethnon touton exolethreusei autous
of the impiety of these nations shall utterly destroy them

pro prosopou sou.
before your face.

OETNTRR NWIC NI TOR T332 W3 NRTED 8O
TP OYOMn rr?;_c:r 0™MaT Nywna
VIWI W DITTTNR ORI YR

:IPYICY PORY OT7ARD NaND
5. lo’ b'tsid’qath’ak ub’yosher I'bab’ak ‘attah ba’ laresheth ‘eth-‘ar’tsam
b’rish’ath hagoyim ha’eleh morisham mipaneyak
ul’'ma’an haqim ‘eth-hadabar ‘asher nish’ba” la’abotheyak
I’Ab’raham 'Yits'chaq u!'Va aqgob.

Deut9:5 It is not for your righteousness nor for the uprightness of your heart

that you are going (o possess their land, it is because of the wickedness of these nations
that is driving them out your faces, in order to confirm the oath
which swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq and to Ya’aqob.

9\ \ \ / 9 \ \ \ e 4 ~ ’
<5> ovxL SLa TTV SlkaLoocVLYMVY GOV 0VIE SLa THY 0oLOTNTA TTs kapdlas cov
oV elomopelT) KAMpPovopfoal TV yfiv adTdv,

Sua v doéBerav ToV EBvdv TodTWV
9 4 9 \ 9 \ ’ \ e / \ / 9 ~
eolebpedioel adTovs Ao mMpoowmou cov kal tva oTnom TNV drabnknv adTod,
v dpooev Tols matphow VLoV, T® ABpaap kal T loaak katl 7@ larkwf.
5 ouchi dia tén dikaiosynén sou oude dia tén hosiotéta tés kardias sou

Not because of your righteousness, nor because of the sacredness of your heart

sy eisporeué kléronomeésai tén gen auton, dia tén asebeian ton ethnon touton
do you enter to inherit their land. because of the impiety of these nations
exolethreusei autous prosopou sou
shall utterly destroy them your presence,

kai hina stésé tén diatheékén autou,
and that He should establish His covenant

hén omosen tois patrasin hymon,
which He swore by an oath to your fathers -
t0 Abraam kai tg Isaak kai tg lakob.

to Abraham, and to Isaac, and to Jacob.

72 10 TRTES N2 73 vy
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6. w'yada™at ki lo’ b'tsid’qath’ak nothen l'ak
‘eth-ha’arets hatobah hazo’th I'rish’tah i "am=q’sheh-"oreph ‘attah.

Deut9:6 And you shall know that it is not your righteousness
that is giving you this good land to possess,
you are a stiff-necked people.

6> kal yvoom ofpLepov STL odYL Ol TAS dLkaLloovVas Gov
3tdwolv cou TV yfiv v dyabny TadTmv kKAnpovoptioar, Aaos okAmpoTplymAos €tl.
6 kai gnosé semeron hoti ouchi

And you shall know today that not

tas dikaiosynas sou
your works of righteousness

didosin soi tén gen tén agathén tautén kleronomeésai, laos sklérotrachélos ei.

gives to you land this good to inherit; people a hard-necked you are.

“NY PDXPTTWR N8 MDWATOR O
DPND™Y DO0ED POND ONEYTOWR 01PTTRD 3T

PI9TTITEY DO DYTRR 1T DApRT Ty
7. z’kor ‘al-tish’kach ‘eth ‘asher-hiq’tsaph’at ‘eth- mid’bar
I’'min-hayom ‘asher-yatsa’ath me’erets Mits’rayim
~bo’akem “ad-hamagom hazeh mam’rim heyithem - .

Deut9:7 Remember, do not forget how you provoked to wrath
the wilderness; the day that you went the land of Mitsrayim
you arrived at this place, you have been rebellious

<> pvnodnTe pn émAadn doo mapvuvas T épMpw-
ad’ npépas éENABete & Alybmrov MAOeTe cis TOV TOTOV TODTOV,
dmelBodvTes SietelelTe Ta .
7 mnésthéti meé epilathé hosa paroxynas
Remember! you should not forget as much as you provoked
te eremQ; aph’ hémeras exélthete ex Aigyptou
the wilderness, from day you came forth of Egypt,
€lthete cis ton topon touton,
you came into this place,

apeithountes dieteleite ta .
for by resisting persuasion you completed the things

~NN OPRXRT 37T

mpmlgty R ia]vvj pellimbe RN
8. ub’Choreb hiqg'tsaph’tem ‘eth-
wayith’anaph kem "hash’mid ‘eth’kem.
Deut9:8 Even at Choreb you provoked to wrath,
and was angered you He would have destroyed you.
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@ kai v Xowpnp mapwtivare ,
kal €Bupmbn Vpiv ébolebpedoar VpLas
8 kai en Choreb paroxynate ,

And in Horeb you provoked ,

kai ethymothe hymin exolethreusai hymas
and was enraged you to utterly destroy you.

NP3 NS DMIRT NMS NOpY T NoYIe

01 BWITN T3 WY DPRY I NPT
PN XD 0m |MoDN 8D 272 DTN
9. ba alothi haharah laqachath luchoth ha’abanim luchoth hab’rith
‘asher-karath “imakem wa’esheb bahar ‘ar’ba’im yom
w'ar’ba’im lay’lah lo’ ‘akal’ti umayim lo’ shathithi.
Deut9:9 I went up to the mountain to receive the tablets of stone,
the tablets of the covenant which had made with you,
then I remained on the mountain forty days and forty nights;
I neither ate nor drank water.
<9> dvafatvovtos els 70 8pos AaPetv Tas mAdkas Tas Ablvas,
mAdKas Sl.aﬂ'ﬁlc'r]s, as duébeto TPOS VLS.
K(I\L K(I,TG’YLV(l)pJT]V T(tl:) 6p€b TGO'O'(I,p(,lKOVT(l 'f]pépag
Kal TeooapdkovTa viKTaS® ovk €dayov kal Vdwp ovk Emov.
9 anabainontos eis to oros labein tas plakas tas lithinas,
of ascending into the mountain to take the tablets of stone,
plakas diathékeés, has dietheto pros hymas.
tablets of covenant of which ordained for you.

kai kateginomén en tQ orei tessarakonta hémeras kai tessarakonta nyktas;
And I was occupied in the mountain forty days and forty nights.
ouk ephagon kai hydor ouk epion.
I did not eat, and water I did not drink.

0OJ2RTT NS "Wy 05N (SR
== Yy R VITND OUIN3
:5mpm o T 03 DRRy 3T Wi
10. wayiten ‘elay ‘eth-sh’ney luchoth ha’abanim k’thubim H'ets’ba”
wa aleyhem R’/ ~had’barim ‘asher diber “imakem bahar mitok
yom haqahal.
Deut9:10 gave me the two tablets of stone written the finger of H
and on them were 2!/ the words which had spoken with you
the mountain the midst of the day of the assembly.
10> kai édwkev epol Tas dVo mAdkas Tas Ablvas yeypappévas
T® SakTOA® TOD s Kal ém’ adTals éyéypamTo ol Adyou,
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10 kai edoken emoi tas duo plakas tas lithinas gegrammenas
And gave to me the two tablets of stone, being written
t0 daktylo tou , kai ep’ autais egegrapto hoi logoi,
the finger of . And upon them he had written the words,
hous elalésen pros hymas en tg orei hémera ekklésias;
the ones which spoke to you in the mountain in the day of assembly.
o 102 1272 OOWATRY 09 DOWITR PRD T

P30 NMIND D02IRT ND TR
1. way’hi miqgets ‘ar’ba’im yom w’ar’ba’im lay’lah
nathan ‘elay ‘eth-sh’'ney luchoth ha’abanim luchoth hab’rith.

Deut9:11 It came about at the end of forty days and forty nights
that gave me the two tablets of stone, the tablets of the covenant.

(11) K(I‘L é'Yé'VéTO SL(‘I TGO'O'(IP(,IKOVT(I ’ISHLGP(I)V K(I‘L TGO'O'(IP(,IKOVT(I VUKTOV
b4 9 \ \ / 4 \ ’ 4 U
&dwxev epot Tas dvo mAakas Tas Ablvas, mAakas Suabikms.
11 kai egeneto tessarakonta hemeron kai tessarakonta nykton
And it came to pass forty days and forty nights,

edoken emoi tas duo plakas tas lithinas, plakas diathékeés.
gave to me the two tablets of stone - tablets of covenant.

Shabbat Torah Reading Schedule (42th sidrah) = Deuteronomy 9:12 = 11
TRV OO 0D YR R T 0P 0N AR
‘IW'IU'T?D R 170 0YTXRD ARIAT TN
Hppmloja) DHLTD ’lfDSTJ mimiEhs ﬁwx

12. wayo’'mer ‘elay gqum red maher mizeh ki shicheth "am’ak ‘asher hotse’ath
miMits’rayim saru maher min-haderek ‘asher tsiuithim “asu lchem masekah.

Deut9:12 Then said to me, Arise, go down here quickly, your people
whom you brought out of Mitsrayim have acted corruptly. They have quickly turned aside
from the way which I commanded them; they have made a molten image themselves.

2> kai eLmev mpos pe Avdorni kaTdfnbl 10 Tdyos évredicy,
Mvopmoev 6 Aads cov, ois éfpyayes éx yijs Alydmrou:
mapéBmoav Tayd ¢k THs 6800, 15 éveTeldm alTols: Eémolmoav éavTols yMvevpLa.
12 kai eipen pros me Anastéthi katabéthi to tachos enteu ,
And said to me, Arise, go down quickly here!
eénomesen ho laos sou,
acted lawlessly your people,
hous exégages ek gés Aigyptou; parebésan tachy ek tés hodou,
of whom you led out of the land of Egypt. They violated quickly from the way
hés eneteild autois; epoiésan heautois choneuma.
of which you gave charge to them; they made to themselves a molten casting.
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13. wayo’'mer ‘elay le’'mor ra’ithi ‘eth-ha”am hazeh
w’hinneh "am- ="oreph hu’.
Deut9:13 spoke to me, saying, I have seen this people,
and indeed, it is -necked people.
A3 kai eLmev 1Tp6§ |r€,y )\é'yu)v, Ae)x('l)\'qlca *n'pbg oe dmaé
K(I‘L S\LS )\é'ymv (E(J,.)pCLKCL T(\)V >\CL(\)V TOf)TOV, K(I‘L iSOI‘) >\CL(\)S GK)\T]pOTp(iX’T])\(l)S éO’TLV'
13 kai eipen me legon Lelaleka se hapax
And said to me, saying, I have spoken to you once

kai dis legon Heoraka ton laon touton, kai idou laos sklérotrachélos estin;
and twice, saying, I have seen this people; and, behold, people it is a hard-necked.

ORI NOED DHE=NY FTRRY OTmes) omn Ao
23R 371 DIRYIND TN TN

14. hereph mi w’ash’midem w’em’cheh ‘eth-sh’mam mitachath hashamayim
w’e eseh ‘oth’ak 'goy-"atsum warab mimenu.

Deut9:14 Let alone, that I may destroy them and blot out their name
under the heavens; and I shall make of you a nation mightier and greater they.

4> €aoov .« éEolebfpedoar adTols, katl éfadeldw T0 Svopa adTdV HrokdTwlev
Tod oVpavod kai moLTow oe eis €dvos péya kal Loyvpov kal moAY paAdov 1 TodTo.
14 eason exolethreusai autous, kai exaleipso to onoma auton

Allow ! to utterly destroy them, and I shall wipe away their name

hypokatothen tou ouranou kai poiéso se eis ethnos mega kai ischyron
from beneath the heavens. And I shall make you into nation a great and strong,

kai poly mallon ¢ touto.
and more numerous rather this one.

Y3 T TR TN TERY L
DT MY DY NI NN 0w

15. wa'’ephen wa'’ered min-hahar w’hahar bo er
ush’ney luchoth hab'rith sh’tey yaday.

Deut9:15 So I turned and came down the mountain while the mountain was burning
, and the two tablets of the covenant were in my two hands.

15> kai émoTpédas kaTéRmy éx Tod dpous, kal TO Spos éxaleTo ,

kal al 800 TAdkes TOV papTuplov Tals dvol yepoiv pov.

15 kai epistrepsas katebén ck tou orous, kai to oros ekaieto ,

And turning, I went down from the mountain, and the mountain burned

kai hai duo plakes ton martyrion ¢pi tais dysi chersin mou.
And the two tablets of the covenant were in two hands my.
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16. wa’ere’ w’hinneh chata’them la “asithem lakem egel
masekah sar’tem maher min-haderek ‘asher=-tsiuah ‘eth’kem.

Deut9:16 And I saw that you had indeed sinned against
You had made for yourselves a molten calf; you had turned aside qulckly

the way which had commanded you.
\ 9 \ e / 9 4 \ 9 /
(16) KaL LS(.OV 'T"L(lp"l'e"l'e €EVAVTLOV Kal €TToLnoaTe
LRV €avTols YWwVeuTOV Kal mapéfmTe o THs 6800, 15 éveTelAaTo LILLY ,
16 kai idon hémartete
And seeing you sinned ’

kai epoiésate hymin heautois choneuton
and made to yourselves a molten image,
kai parebéte tes hodou, hes eneteilato hymin ,
and had gone astray of the way which gave charge to you;

T onw Sun oPWR] NPT "wa wBnR e
10270 073w

17. wa'eth’pos bish’'ney haluchoth wa'ash’likem me al sh’tey yaday
wa'ashab’rem [""eyneykem.

Deut9:17 I took hold of the two tablets and threw them my two hands
and smashed them your eyes.
A7> kai émAaBopevos Tov dho mMAakdv éppLfia avTas TOV 3V0 YeELPDV pov
kal ovvéTpufa évavriov DpdV.
17 kai epilabomenos ton duo plakon erripsa autas ton duo cheiron mou
that taking hold of the two tablets, I tossed them two hands my,
kai synetripsa hymon.
and I broke them you.
0YYaTINY mply OoYaTR M) W&WD ’355 ‘?DJH&W o
mimig N5l i oY N S 071 PPN XD rrﬁ:ﬂf_:
0WDTo MY Y3 YT Ny opswrn w
18. wa'eth’napal liph'ney kari’'shonah ‘ar’ba’im yom
w'ar’ba’im lay’lah lo’ ‘akal’ti umayim lo’ shathithi ~-chata’th’kem
‘asher chata’them [« asoth hara™ b’“eyney I’hak’"iso.
Deut9:18 I fell down before , as at the first, forty days and forty nights;
I neither ate nor drank water, your sin which you had sinned
doing what was evil in the sight of provoke Him to anger.
<18) K.(I‘L éSG’T,]e’T]V éV(IVTLOV 86{)T€p0'\1 K(Ie(i‘lTép
Kal TO TPOTEPOV TECTUPAKOVTA T)LEPUS KAL TECTAPAKOVTA VUK TAT ovk ébayov
kal U3wp ovk émov TOV ARAPTLOV VL@V, OV NLdpTeTe ToLToaL
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18 kai edeéthén deuteron kathaper kai to proteron tessarakonta héemeras
And I beseeched a second time, as also even formerly, forty days
kai tessarakonta nyktas ouk ephagon
and forty nights. I did not eat,
kai hydor ouk epion ton hamartion hymon,
and water I did not drink, of 2!l your sins

hémartete poiésai to ponéeron paroxynai auton.
you sinned, to do the wicked thing , to provoke Him.

o3 NZP W MROTY ANT 390 AT Do

1N oyDD o3 - URYM D20 TRY
19. 2 yagor'ti ha'aph w’hachemah qatsaph kem
hash’mid ‘eth’kem wayish'ma’” ay gam bapa am hahiw’.

Deut9:19 I was afraid of the anger and hot displeasure with
was wrathful you in order (o destroy you,
but listened to me at that time also.

49> kai ékdofos eipiL v SpyMV kai Tov Bupov, S7i mapwEivin
Uty éodebpedoar Lpase kal elomkovoev €pol kal <V TO kaLpd ToLTY.
19 kai ekphobos eimi tén orgéen kai ton thymon,
And I am frightened of the rage and the anger
paroxynthé hymin exolethreusai hymas;
was provoked you to utterly destroy you.

kai eisékousen emou kai en tg kairg toutg.
And hearkened to me even that time.

ITRWIT TN PIROT TR0

NI Y3 TTOR TvaToa Shang)
20. u»’Aharon hith’anaph m’od "hash’mido
wa'eth’palel gam- ‘Aharon ba eth hahiw’.

Deut9:20 was angry enough Aharon to destroy him;
so I also prayed Aharon at the same time.

20> kai Aapov éupnbn adodpa eEolebpedoal aiTov,
kal MOEapmv kai Aapov v 7@ kapd ékelvw.
20 kai Aaron ethymothe sphodra exolethreusai auton,
And Aaron was enraged exceedingly to utterly destroy him.
kai éuxameén kai Aaron en tg kairg ekeing.
And I made a vow also Aaron in that time.

TP? DITTR onvy- DAIRQO™ NN 8D
"DYD P TR IR NOX) NR AR
PO IO SIaTTOR 79T TR TRUN
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21. w’eth-chata’th’kem ‘asher="asithem ‘eth-ha’egel lagach’ti wa’es'roph ‘otho
wa'ekoth ‘otho tachon “ad ‘asher-daq I""aphar
wa’ash’lik ‘eth-"apharo ‘el-hanachal hayored min-hahar.

Deut9:21 I took your sin, the calf which you had made, and burned it
and crushed it, grinding it until it was as fine as dust;
and I threw its dust into the brook that came down the mountain.

Q21> kai TV apapTiav VRV, 1|V émoLnoaTe, Tov Looyov, éhafov adTov
KAl KOTEKAVTO QOTOV kal ovvékoda adToV KaTaléoas y
€ws ov éyéveTo AemTOv: kai éyeviin KOVLOPTOS,
kal éppulsa TOV KovLopTOV €ls TOV YeLpdppouv Tov kaTaPalvovTa éx Tod povs.
21 kai tén hamartian hymon, hén epoiésate, ton moschon, elabon auton
And your sin which you made - the calf; I took it
kai katekausa auton kai synekopsa auton
and I incinerated it , and cut it down,
katalesas , heos hou egeneto lepton;
and ground it down , until of which it became fine,
kai egenéthe koniortos, kai erripsa ton koniorton
and became as a cloud of dust. And I tossed the dust

eis ton cheimarroun ton katabainonta ek tou orous.
into the rushing stream, the one coming down from the mountain.

ORI TIYINI1 30
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22. ub'Thab’ erah ub’Massah u>’'Qib’roth hatta’awah
magq’tsiphim heyithem ‘eth- .

Deut9:22 And 2t Thaberah and 2t Massah and 2t Qibroth-hattaawah
you provoked to wrath.

Q22> kal v 7@ Epmupiops kal <v 70 Hewpaopd kat <v Tols Mvfpaow Tis émbuplas
mapofdvovTes TTe .
22 kai ¢ tg Empyrismo kai ¢n tg Peirasmg kai ¢ tois Mnémasin tés epithymias

And in Combustion, and in Test and in Tombs of the Desire,

paroxynontes éte
you were provoking

1Dy P8O vIN3 wIpn oong oW oo
DTAR MM 027 RN TR PINTTRR WD
HOPD onyny XY 9D DNIRRT 8D

23. ubish’loach ‘eth’kem miQadesh bar’ne a le’'mor “alu
ur’shu ‘eth-ha’arets ‘asher nathati lakem watam’ru ‘eth-pi
w'lo’ he’eman’tem lo w’lo’ sh’ma™tem b’qolo.

Deut9:23 sent you Qadesh-barnea, saying, Go up and possess the land
which I have given you, then you rebelled against the command of H
you neither believed nor listened to His voice.
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23> kau éEaméoTelev vpas éx Kadns Bapvn Aéyowv Avéfnte
Kal KAMPOVORToATE TNV YV, 1)V SLdwL DLy,

\ U ~ U
kal MmeldnoaTe T® pLaTL

KOl OVK €moTenoaTE kal oOk elomkovoaTe Tis dwvils adTod.
23 kai exapesteilen hymas ek Kadés Barné legon Anabéte
And sent you from Kadesh Barnea, saying, Ascend

kai kléronomeésate tén géen, hen didomi hymin,
and inherit the land which I give to you!
kai epeithésate ty hrémati

that you resisted persuasion in the Word of ’
kai ouk episteusate kai ouk eisekousate tés phonés autou.
and did not trust , and did not listen to His voice.
02NN YT mpble B Q7T 07 1o
24. mam’rim heyithem - miyom da™'ti ‘eth’hem.
Deut9:24 You have been rebellious the day I knew you.
24> dmelBodvTes "F]TG Ta amo Ths Mépas, 1)s éyvoodn Opiv.

24 apeithountes éte ta
You were resisting the things
teés hemeras, egnosthé hymin.
day he was made known to you.

72750 BWITNTINY D197 DOWITN MR T 920 D2anw
00NN TRYTD TRRTD RPDINT
25. wa’eth’napal liph'ney ‘eth ‘ar’ba’im hayom w'’eth-‘ar’ba’im halay’lah
hith’napal’ti 2i-‘amar Phash’mid ‘eth’kem.
Deut9:25 So I fell down before the forty days and the forty nights,
I fell down because had said He would destroy you.
25> kal edendmyv cvavriov TECTUPAKOVTA TLEPUS KAL TECTAPAKOVTA VUK TAS,
&denBnv elmev yap €Eolebpedoal vpao
25 kai edeéthén tessarakonta hemeras kai tessarakonta nyktas,
And I beseeched forty days and forty nights.
edeéthen eipen gar exolethreusai hymas
things I beseeched; said for He would utterly destroy you.
TRy NIYRTON MmN —Ox ShanR o
TIPTT I DODERn DRETTOWN 2 TE TR Cwi R
26. wa’eth’palel ‘cl= wa’omar ‘al-tash’cheth "am’ak
w’nachalath’ak padiath »'gad’lek ‘asher-hotse’ath
Mits'rayim b’yad chazaqah.
Deut9:26 I prayed and said, O ,
do not destroy Your people, even Your inheritance, You have redeemed

Your greatness, whom You have brought of Mitsrayim with a mighty hand.
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26> kai evEapmy Tpos TOV KOl €LTra BaciAed TV Bedv,
p1 €€odeBpedions Tov Aadv cou kal TV peplda cov, 11V EAVTPOOW
T} LoxOL cov T peyddm, obs éEnyayes ek yis Alybdmrov
T} LoxOL cov T peydAn kal v T yelpl oov TH) KpaTaLd
kal €v 10 PBpaylovl oov Td VPmMAD-
26 kai euxamén ton kai eipa basileu ton theon,
And I made a vow , and said, O , , King of the mighty ones,
mé exolethreusés ton laon sou kai tén merida sou,
You should not utterly destroy Your people, and Your inheritance
elytroso cn t€ ischui sou t& megal€, hous exégages
You ransomed in strength Your great, of whom You led
gés Aigyptou en t€ ischui sou té megalée
of the land of Egypt Your power great,
kai en té cheiri sou t& krataia kai en (0 brachioni sou t9 huyélg;
and by hand Your fortified, and by arm Your high.

PRI O7NAND 0T2UD DT

AN~ WWENToRY 1T ol wpTON 1PRTOR 3Py
27. z’kor la abadeyak PAb’raham I'Yits'chaq ul'Va aqob
‘al-tephen ‘el-q’shi ha”am hazeh w’cl-rish’ o w’cl-chata’tho.

Deut9:27 Remember Your servants, Abraham, Yitschaq, and Ya’aqob;
do not look at the stubbornness of this people or at their wickedness or 2t their sin.

Q27> pvnodnT ABpaap kat Ioaak kal lakwp tov Bepamovrowv cov,
OROCAS KATA CEAVTOD* p.'ﬁ éﬁtB)\éllmg émi 'ﬂ‘]v 0'K>\'T]p6'r'q'ra ToO Aaod ToVTOV
kal To doeBMpaTa Kal T4 GLApTNLATA AOTAV,
27 mnésthéti Abraam kai Isaak kai lakob ton theraponton sou,
Remember Abraham, and Isaac, and Jacob, Your attendants! ones

omosas kata seautou; meé epiblepsés
to You swore by an oath according to Yourself. You should not look

ten sklérotéta tou laou toutou kai ta asebémata kai ta hamartémata auton,
the hardness of this people, and upon their acts of impiety, and their sins;

N2DY "Han own ORI W TORT 1TRROTIEN
DT TATTTIWE PINTTON OROIT
7137 ngpgb ORIZIT DOIR ANRIED?

28. pen-yo'm’ru ha’arets ‘asher hotse'thanu misham

mib’li y’koleth habi’am ‘cl-ha’arets ‘asher-diber lahem
umisin’atho ‘otham hotsi’am lahamitham bhaomid’bar.

Deut9:28 lest the land from which You brought us there may say,
Because was not able to bring them into the land which He had promised them
and because He hated them He has brought them out (o slay them n the wilderness.

28> ) elTwoLy oL KATOLKODVTES THV YTV, O &ENyayes pas éxellev, AéyovTes

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 108



Hapd T0 p.’ﬁ dvvacHar eica'ya'ye'iv aVTOVS €lg 'rw‘]v Yhv, MV elmev avTols,
Kal ﬁapd TO pLofoat aAVTOVS é&w']'ya'yev aAVTOVS ™ épw']p,(p ATOK TELVAL OLVUTOVS,
28 me eiposin hoi katoikountes ten gen,

lest should say the ones dwelling the land

ho exégages hemas ekei , legontes
where You led us there, saying,
Para to me dynasthai eisagagein autous eis tén gén, hén eipen autois,
Because was not able to bring them into the land which He said to them,

kai para to misésai autous exégagen autous ¢n t€ erémg apokteinai autous.
and because He hated them, He led them in the wilderness to kill them.

DREIT Wk N2 TRy Omes
D M :{:_;'wz 0 ‘9"@ 7[1_-;'::

29. w'hem “am’ak w’nachalathek ‘asher hotse’ath »'kochak hagadol
ubiz’ro ak han'tuyah.

Deut9:29 Yet they are Your people, even Your inheritance,
whom You have brought out by Your great power and by Your outstretched arm.

29> kal ovToL Aads cov kal kATpds cov, ois éENyayes ¢ yiis Alydmrou
T LoxOL cov T peyddn kal <v 70 Bpayiovi cov 1@ LmMAD.
29 kai houtoi laos sou kai kléros sou, hous exegages
And these are Your people and Your inheritance, of whom You led
gés Aigyptou en t€ ischui sou t¢ megalé€ kai ¢n to brachioni sou t§ huyelg.
of the land of Egypt strength Your great and arm Your high.

Chapter 10
0728 MM~ 75-598 ox PN R Ny
PV TR TP DY) TOTT 008 oY1 DOIwNTD
1. ba“eth hahiw’ ‘amar ‘elay p'sal=’ak sh’ney-luchoth ‘abanim
kari’shonim wa"aleh ‘elay haharah w' asiath I'ak ‘aron “ets.
Deut10:1 At that time said to me, Cut out yourself two tablets of stone
like the former ones, and come up the mountain,

and make an ark of wood yourself.

. ) ’ ~ ~ 0 J4 ’ ~
(10.1) €K€LV({) T({‘) KCLLp({) €ELTTEV TPOS e A(I,&GUO'OV geavT®
800 mAdkas Ablvas domep Tas mpoTas kal &vaBmOu mpos e els T Spos:

\ ’ A~ \ ’
KAl TTOLT|OELS OEVTW KLB(DTOV gl)}\LV'T]V'

1 En ekeing tg kairg eipen me Laxeuson seautg
that time said to me, You dress stone for yourself -
duo plakas lithinas hosper tas protas kai anabéthi eis to oros;
two tablets of stone as the first! And ascend into the mountain,

kai poiéseis seaut) kiboton xylinén;
and make for yourself ark a wooden!

D02 TTTNR NPT 5Y 2RDRY 2
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2. w'ek'tob “al-haluchoth ‘eth-had’barim
‘asher hayu “al-haluchoth hari’shonim ‘asher shibar'at w’sam’tam Ha'aron.

Deut10:2 I shall write on the tablets the words that were on the former tablets
which you shattered, and you shall put them in the ark.

\ ’ s N\ \ ’ \ ez [N 9 ~ \ ~ ’
2> kal ypapw €l Tas TAGKAS TO PTLATA, O TV €V Tals mAaEly Tals mpwTaLs,
as ovvétpulas, kal épPalels adTas cis TV KLPOTOV.
2 kai grapso epi tas plakas ta hrémata, ha én en tais plaxin tais protais,
And I shall write upon the tablets the words which were on the tablets first

has synetripsas, kai embaleis autas cis tén kiboton.
which you broke, and you shall put them the ark.

07328 NA2770w SoDR] oowy "By 18 Dusl:
TIE OAPT N T DY) 0hwRTD

3. wa'a’as ‘aron “atsey shittim wa’eph’sol sh’ney-luchoth ‘abanim
kari’'shonim wa’a’al haharah ush’ney haluchoth b'yadi.

Deut10:3 So I made an ark of acacia wood and cut out two tablets of stone
like the former ones, and went up on the mountain with the two tablets in my hand.

3> kai émolmoa kiwTov <k ELAwY doNmTwv kal éldEevoa Tas Sho mAdkas
Tas Ablvas os al mpdTal: kai avéBmy is To 8pos,
kal al d0o TAdkes €Tl Tals yepolv pov.
3 kai epoiesa kiboton ¢l xylon asépton
And I made the ark of wood incorruptible.
kai elaxeusa tas duo plakas tas lithinas hos hai protai;
And I dressed the two tablets stone as the first.

kai anebén eis to oros, kai hai duo plakes epi tais chersin mou.
And I ascended the mountain, and the two tablets were in hands my.

D737 DORY NN PRI 20083 nrT=oY aRDM S
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4. wayik'tob «/-haluchoth kamik’'tab hari’shon ‘eth “asereth had’barim
‘asher diber ‘aleykem bahar mi yom haqahal
wayit’'nem ay.
Deut10:4 He wrote on the tablets, like the former writing, the ten words
which had spoken to you on the mountain of
the day of the assembly; and gave them to me.
> kai éypafev <1l Tas MAGKas kKaTd TNV Ypadiv THY TPOTNY TOVs déka Adyous,
ovs é)\é)\“qoev TPOS VPGS év TR OpeL €k )
kal €dwkev avTas €pot.

4 kai egrapsen tas plakas kata ten graphén tén proten tous deka logous,

And he wrote the tablets according to the writing first, the ten words
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elalesen hymas en tQ orei ek ,
spoke to you in the mountain out of of
kai edoken autas emoi.
And gave them to me.

[1TRD AAPOTNN DR] TR TN 19N
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5. wa'ephen wa’ered min-hahar wa'asim ‘eth-haluchoth «’aron
“asithi wayih’yu sham ka'’asher tsiuani .
Deut10:5 Then I turned and came down the mountain and put the tablets in the ark
I had made; and there they are, as commanded me.
5> kai emoTtpédas kaTéRmy éx Tod dpous kal évéBadov Tas mAGkas cic TNV KLBwTOV,
émolmoa, kal Moav ékel, kaba évetelhatd Lot .

5 kai epistrepsas katebén ek tou orous kai enebalon tas plakas cis tén kiboton,
And turning, I went down from the mountain, and I put the tablets the ark
epoieésa, kai ésan ekei, katha eneteilato moi
I made; and they were there as gave charge to me

108 MR oY 79 YT NNDR WD) ORI 0333
: 23 7 o 13pM

6. ub’'ney Yis'ra’El nas’” u miB’eroth b’ney-Vu‘aqan.Moserah sham meth ‘Aharon
wayiqaber sham way’kahen b'no .

Deut10:6 Now the sons of Yisra’El set out Beeroth Beney-Yaaqan to Moserah.
There Aharon died and there he was buried and his son ministered as priest

<6> kal ol vioL IopamA amfpav €« Bmpwbd viov Iakip Muoadal: éxel amébavev Aapov
kal €Tadm éxel, kal LepdTevoev vilds adToD adTod.
6 kai hoi huioi Isra€l apéran ¢k Béroth huion Iakim Misadai;

And the sons of Israel departed Beeroth of the sons of Jaakin to Mosera;
ekei apethanen Aaron kai etaphé ekei,

there Aaron died, and he was entombed there.

kai hierateusen huios autou autou.
And officiated as priest his son of him.

i070 D01 PN TNV TTATATTIAY AT 0] Duns
7. misham nas’ u haGud’godah
u ~haGud’godah Yat’bathah ‘erets nachaley mayim.
Deut10:7 there they set out (0 Gudgodah,
and Gudgodah to Yatbath, a land of brooks of water.
<> éxelfev dmfjpav <ic [N'adyad kal I'adyad cis Etefaba, vy xelpappor HdaTwv.

7 ekei apéran cis Gadgad
there they departed Gudgodah;
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kai

Gadgad eis Etebatha, gé cheimarroi hydaton.

and Gudgodah to Jobath, a land of rushing streams of waters.

b'rith-

NN VIR Svmam 8T Ny
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8. baeth hahiw’ hib'dil ‘eth-shebet lase’th ‘eth-‘aron

“amod liph'ney shar’tho ul’barek bish’mo

hayom hazeh.

Deut10:8 A1 that time set apart the tribe of carry the ark
of the covenant of , to stand before serve Him
and to bless in His name this day.

8> éKGll.V({) T@ KCLLp(l:) SLéO'Tel.)\eV T"I\']V d)v)vﬁv T’T‘]V C(.’I:pél.,v

v kiBoTov Ts duabnkms TMAPETTAVAL EVAVTL AeLTovpyeily
T Y

\ / A~ ’ A~ A ’ /
Kau é"ITG‘UXGO'eCLL TW (’)VO paTL CL‘l’)TO‘U ™S ’l:“.LGPGS TAVTTS.

8 ¢n ekeing tg kairg diesteilen ten phylén tén airein tén kiboton

that time separated the tribe of to lift the ark of

teés diathekes parestanai enanti leitourgein

the covenant of , to stand before to officiate,

kai epeuchesthai t0 onomati autou teés hemeras tautes.

and to invoke His name this day.

VORTOU AP0 PR 0D MRS 1270w

35 N3T WRD NI NI
9. “al-ken lo’-hayah I’ cheleq w'nachalah ~‘echayu
hu’ nachalatho ka’asher diber lo.
Deut10:9 Therefore, does not have a portion or inheritance his brothers;
Himself is his inheritance, just as spoke to him.
9> Sua oVK €0TLY pepls kal kAfjpos v Tols adeAdols adTdOV*
a0 Tos kKAfpos adTod, kaba elmev aldTd.
9 dia ouk estin meris kai kléros
On account of there is not to a portion or lot
tois adelphois auton; autos kléros autou, katha eipen auto.
their brothers. Himself is his lot, as told them.
D17 OOWITR DOIWNTT 007D D ATy 1
D3 "ON vRwn 277 DA
s ikl TI8TND NI ove3
10. w “amad’ti bahar kayamim hari’shonim ‘ar’ba’im yom w’ar’ba’im lay’lah
wayish’'ma” ‘elay gam bapa am hahiw’ lo’~‘abah hash’chitheak.

Deut10:10 And | stayed on the mountain forty days and forty nights
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according to the first days, and listened to me that time also;
was not willing to destroy you.

10> x €LOTTKELY €V TO SpeL TeooupdkovTa TLEPUS KAL TECTAPAKOVTA VUK TAS,
Kal €LOTKOVOEY €po Kal €V TO kaLpd ToOTW,

\ ~ ~
kal oVk 7)0éAToey €Eolebpedoar vpas.

10 ka0 heistékein ¢n tg orei tessarakonta hémeras kai tessarakonta nyktas,
And | stayed in the mountain forty days and forty nights;

kai eisekousen emou
and listened to me,
kai en tg kairg toutg, kai ouk éthelésen exolethreusai hymas.
And in that time did not want to utterly destroy you.
NI QYT 02D vons TP 0P 0N NN
D iD72 NND ON38D CAYIWITUE PONTTON WM
11. wayo’mer ‘elay qum lek 'masa” liph’ney haam

w'yabo’u w'yir'shu ‘eth-ha’arets ‘asher-nish’ba™ti [a’abotham latheth lahem.

Deut10:11 Then said to me, Arise, proceed on your journey ahead of the people,
that they may go in and possess the land which I swore to their fathers to give them.

A1 kai eLmev mpos e Badile dmapov évavriov Tod Aaod TovTOU,
kal elomopevécbuoav kal kAnpovopelTwoav TV yfv,
v dpooa Tols maTpdoly adTdY dodvar adTols.
11 kai eipen me Badize aparon tou laou toutou,
And said to me, Proceed, depart this people,
kai eisporeuesthosan kai kléronomeitosan tén gen,
and let them enter and inherit the land!

hén omosa tois patrasin auton dounai autois.
which I swore by an oath to their fathers to give to them.

Tavn SR T SR mowy o
TIONY P0TTO03 NDY IR RO
WD~ o033 [237T “nR Tay )

12. w’ attah Yis'ra’El mah sho’el me’imak

=l'yir'ah ‘eth- leketh ~d’rakayu ul’ahabah
w' o abod ‘eth- =I'bab’ak ub’lzal-naph’sheak.
Deut10:12 Now, Yisra’El, what does require you,

fear , to walk His ways and to love ,
and (o serve your heart and with all your soul,
12> Kai viv, Iopand, i alTelTal Tapd oo 1 poPetodar

'rropet')e(real. Tals 600ls avTOD KAl ayamav

kal AaTpedeLv s kapdlas oov kal &£ s Puyis oov,
12 Kai nyn, Israél, ti aiteitai para sou

And now, Israel, what does ask from you,
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€ phobeisthai poreuesthai tais hodois autou
only to fear , and to go His ways,
kai agapan kai latreuein
and to love , and to serve
tes kardias sou kai ex tes psycheés sou,
heart your, and from soul your;

ORI PIZRRR N0 A
112 2300 0P PIEn

13. lish’mor ‘eth-mits’'woth w'eth-chuqothayu
m’tsau’ak hayom ['tob lak.

Deut10:13 and to keep the commandments of and His statutes
am commanding you today for your good?

A3 pvAdooecbar Tas évTodas kal Ta SikalopaTa adTod,
év1‘é>\>\op,al'.. O"r']pepov, €0 oot ﬁ,
13 phylassesthai tas entolas kai ta dikaiomata autou,
to guard the commandments of , and His ordinances,

entellomai soi semeron, eu soi €?
give charge to today, good to you it might be.

YA T
T TOOY TOSD DMEn nua

14. hen hashamayim
ush’mey hashamayim ha’arets w'/ = =bah.

Deut10:14 Behold, belong the heavens and the heaven of the heavens,
the earth and is 1 it.

A4 Ldov 0 0VPaAVOs Kal O 0UPavos Tod oVpavod,
M v kai , €oTlY €V aOTH
14 idou ho ouranos kai ho ouranos tou ouranou,
Behold, is of the heavens, and the heaven of the heavens,
he gé kai R estin en auté;
the earth and is in it.

=lnpt it PUM TP0aRD Paw

1T 09D DY~ 023 o oyTTa man

15. raq ba'abotheyak chashaq I'ahabah ‘otham
wayib’char b'zar’ am hem bakem ~ha’amim kayom hazeh.

Deut10:15 Only in your fathers did set His affection to love them,
and He chose their descendants them, even you peoples, as it is this day.

\ \ ’ e A ’ ’ A 4 \
a5 1T>\'T]V TOVUS TTATEPAS VLWV TI'pOGL)\(lTO ayaTav avTovS

() ’ \ ’ 5 A 4 A\ e A \ ¥
Kau €§€>\€§CLTO TO OTMEPPLA AVLTWV AVTOVS VLAS TA €6V'T]
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15 plén tous pateras hymon proeilato agapan autous
Except concerning your fathers, preferred to love them,
kai exelexato to sperma auton autous hymas ta ethne
and he chose their seed them - you, the nations

kata ten hémeran tauten.
according to this day.

Ty wipn 8D 0227V 02327 N0V NR oRomIw
16. umal’tem ‘eth “ar'lath I'bab’kem w’ ar’p’kem lo’ thaq’shu “od.

Deut10:16 So circumcise the foreskin of your heart, and stiffen your neck no longer.

16> kai mepitepeiobe Ty oxAnpokapdlav HLOV
kal TOV TpaymAov LAV 00 okAMPLVELTE ETL.
16 kai peritemeisthe tén sklérokardian hymon
And you shall circumcise the hardness of your heart,

kai ton trachélon hymon ou skléryneite eti.
and your neck you shall not harden any longer.

mph e b 1 1 DTN N T
I MRy 897 001D KipITND Wik ®0%m T3an STan
17. hu’ ha’elohim wa ha’adonim

hagadol hagibor w’hanora’ ‘asher lo’-yisa’ phanim w’lo’ yigach shochad.

Deut10:17 , He s the mighty ones and of the masters,
the great, the mighty, and the awesome who does not show partiality
nor take a bribe.

17> 6 , OUTOS Tov Oedv kal TOV KVPLOV,
e 14 \ 9 \ \ ¢ ’
0 Léyas Kal Loyvpos Kat 0 pofepos,
e Y ’ ’ 'Q9 Y ’ ~
oois o0 Bavpaler mpocwmov 008’ 0¥ 1) Aafm d@pov,
17 ho , houtos ton theon kai ton kyrion,
, He is of the mighty ones, and of the masters,

ho megas kai ischyros kai ho phoberos,
great and strong and fearful

hostis ou thaumazei prosopon oud’ ou lab€ doron,

who does not marvel over a person, nor take a bribe;
upatiiy S nNo T3 2R MIRDRY 0N vRYR MY
18. “oseh mish’pat yathom w’al’manah w’oheb ger [atheth lo w'sim’lah.

Deut10:18 He executes justice for the fatherless and the widow,
and loves the foreigner by giving him and clothing.

~ ’ / \ ~ \ U
A8 moLdV kplow mPooMADTY KAl 0phavd KAl XNPa
KOl ayamd ToV mpooNAvTov Sodvar adTd Kal LLATLOV,
18 poion krisin prosélytg kai orphang kai chéra
the one executing judgment for a foreigner, and orphan, and widow;
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 115



kai agapa ton prosélyton dounai autg kai himation.
and he loves the foreigner so as to give to him and a garment.

PRTIER PO DITNT DTS TATTAN DRNaT o
19. wa'ahab’tem ‘eth-hager ki-gerim heyithem b’erets Mits’'rayim.
Deut10:19 And you shall love the alien, for you were aliens in the land of Mitsrayim.
<19) K(I‘L (i'yaﬁ"ﬁce're T(\)V 1Tp00"Tl]>\UTO'V' TI'pOO"ﬁ)\UTOL 'y(\lp "F]‘TG 'Y'ﬁ AL'Y‘()‘ITT({).

19 kai agapésete ton prosélyton; prosélytoi gar éte en gé Aigypto.
And you shall love the foreigner; foreigners for you were in the land of Egypt.

YAWR nwI paTN 923 Tavn 3y ~PR o
20. ‘eth- tira’ tha abod ubo thid’baq ubish’'mo tishabe™a.
Deut10:20 You shall fear ; you shall serve and cling .
and you shall swear by His name.
20> doPmbnom kat AaTpedoels
Kol TPOS KO)\)\'T]e'r']G'[] Kal T® (’)vépa‘rl. avTOD (’)pxﬁ'

20 phobéthésé kai latreuseis
you shall fear, and to you shall serve,
kai kolléthes¢ kai ¢ to onomati autou omé;
and you shall cleave, and His name you shall swear by an oath.
NN o Dy NIT) TNPIN RIATND
Y INT WK TPRT AR TIN
21. hu’ th'hilath’ak w’hu’ ‘asher="asah "t’ak ‘eth-hag’doloth

w'eth-hanora’oth ha’eleh ‘asher ra’u “eyneyak.

Deut10:21 He is your praise and He is , who has done these great
and awesome things you which your eyes have seen.

(21) OI?JTOS K(I{)X'T"Lé, gov K(I\L OI?JTOS 9 60’TLS G’."ITOL'T]O'GV O'O\L T&, ‘LG’Y({()\CL
\ \ ~ e\ v e 9 ’
KoL T GVSO&(I, TAVTAe O €L800’CLV oL od)@a)\p.ou gov.
21 houtos kauchéma sou kai houtos , hostis epoiésen ¢n soi ta megala
He is your boasting, and He is , who did you the great

kai ta endoxa tauta, ha eidosan hoi ophthalmoi sou.
and the honorable things, these things which beheld your eyes.

TRI0ER FPOEN AT W) DOWaws oo

131> o 3 Tl mAY)
22. 1 'shib’"im nephesh yar'du ‘abotheyak Mits'ray’'mah
w' attah sam’ak k' hashamayim larob.
Deut10:22 Your fathers went down to Mitsrayim seventy souls,
and now has made you as numerous as of the heavens.

22> éBSop,’r']KOVTa Puyals K(lTéB’T]O'(lV oL maTépes oov eis AlyvmTov,
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\ ) ’ ’ e \ A 9 A A /
vuvL ETTOLT|O€EV € woEeL TOV OVPAVOVL TW 1T>\’T]6€L.

22 ¢n hebdomekonta psychais katebésan hoi pateres sou eis Aigypton,

seventy souls went down your fathers Egypt.
nyni de epoiésen se hosei tou ouranou tg pléthei.
now made you as of the heavens in multitude.
Chapter 11
LRmlAlalguialg IR F3TRY
PDMITT 0D MBI LRI NP
1. w'ahab’at ‘eth w’'shamar’at mish’'mar’to
w'chuqgothayu umish’patayu umits’wothayu -«/~hayamim.
Deut11:1 You shall love , and keep His charge,
His statutes, His ordinances, and His commandments ! the days.
A1:D Kat ayamioels kal puAaémn Ta PpvAdypaTa adTod
kal To SikaldpaTa adTod Kal Tas Evrolads adToD
Kal TAS KPLOELS aOTOD TAS MNLEPAS.
1 Kai agapeéeseis kai phylaxé ta phylagmata autou
And you shall love , and you shall guard His injunctions,
kai ta dikaiomata autou kai tas entolas autou kai tas kriseis autou tas hémeras.

and His ordinances, and His commandments, and His judgments the days.

WK 0073~ NR 8D 0D 09T opyTIM 2
ToMTAR TR )
TIMAT YN T TR ﬁbj;-n;_;

2. wida™'tem hayom ki lo’ ‘eth=-b’'neyhem lo’-yad’"u
wa lo’=ra’u ‘eth-musar
‘eth-gad’lo ‘eth-yado hachazaqah uz’ro o han’tuyah.

Deut11:2 Know today that I do not speak with your sons have not known
and have not seen the discipline of His greatness,
His mighty hand and His outstretched arm,

2> kal yvooeobe ofLepov S7uL odyl Ta maLdla VoV, ovk oldaoLv
o0de eldooav Tv madelav kal Ta peyadetla adTod
Kal TNV X€lpa TNV kpaTalav kai Tov Bpaylova Tov vfmAov
2 kai gnosesthe semeron hoti ouchi ta paidia hymon,

And you shall know today that I do not speak to your children,

ouk oidasin oude eidosan tén paideian
are not knowing, nor knew the instruction of ,

kai ta megaleia autou kai tén cheira tén krataian kai ton brachiona ton huyélon

and His magnificence, and the hand fortified, and the arm high,

PYRTIRY POTNTINY:
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HETN=5051 oTER PR MYTe ohiEn TinD Ay w
3. w’eth-‘othothayu w'eth-ma asayu
‘asher “asah b’thok Mits'rayim I’'Phar’ oh melek-Mits’rayim u ~‘ar'tso.

Deut11:3 and His signs and His works which He did in the midst of Mitsrayim
Pharaoh the king of Mitsrayim and his land;

3> kal Ta onpela adTod Kal T TEpaTa alTOD,
%4 b ’ )4 9 / ~ 9 / \ ~ ~ 9 ~
00Q ETTOLT|CEV pLeow Avyv'rr*rov (I)apau) Bam)\et Avyv'rr*rov KaL T YT AVTOV,
3 kai ta sémeia autou kai ta terata autou,

and His signs, and His miracles
hosa epoiésen en mesg Aigyptou Pharao basilei Aigyptou

as many as He did in the midst of Egypt to Pharaoh king of Egypt,
kai te g€ autou,

and his land;

922771 10D oEn Db by 1
D270 ODTNI OTMRTOY MI0T0Y RTAR FET

datimi=hEn Q73aXN
4. wa “asah I'cheyl Mits’rayim I'susayu ul’rik’bo
hetsiph ‘eth-mey yam=suph “al-p’neyhem b’rad’pham ‘achareykem

way’ab’dem hayom hazeh.
Deut11:4 and He did to Mitsrayim’s army, to its horses and to its chariots,

He made the water of the Red Sea to flow over them

they were pursuing after you, and destroyed them this day;
> kal émoilmoev TN dvvapy 1oV Alyvmtiowv, Td dppata adTOV

\ \ (4 9 ~ bl 4 \ & ~ ’ ~ bl ~
kal TTv (mmov adTdV, 0s eémékAvoey 10 Vdwp Tis Badacons s épubpas

s A\ ’ 9 A J S A
ETIL TPOTWTTOV AVTWV K(I,T(I,SL(DKOVT(DV avTwv

ek TOV VROV KAl ATOAETEV aOTOVS THs oNpepov Muépas,
4 kai epoiésen tén dynamin ton Aigyption, ta harmata auton
and things 2= He did to the force of the Egyptians, their chariots,

kai tén hippon auton, epeklysen to hydor tes thalasses tés erythras
and their cavalry, as He inundated them in the water of the sea red
prosopou auton katadiokonton auton ek ton hymon
their face pursuing them from the coming you,
kai apolesen autous tés semeron hémeras,
and destroyed them today’s day;

I DIPRTTTY BPND TV TR 000 WY WA
5. wa’asher “asah lakem bHomid’bar ~-bo’akem ~hamagom hazeh.
Deut11:5 and what He did to you in the wilderness you came (o this place;
5> kal oa émolmnoev LRIV v T EPTILW, MA\Oete TOV TOTOV TODTOV,

5 kai hosa epoiésen hymin ¢n té erémag,
and as many things as He did to you 'n the wilderness,
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€lthete cis ton topon touton,
you came this place;

T

QYoam TR PINT DD

T

DIPITTOD NN DTN TN O7ONa TN

T G

ONT?"02 273 ORI0n W
6. wa'asher “asah I'Dathan w’la’Abiram b’ney ‘Eli’ab ben=R’uben
pats’thah ha’arets ‘eth-piyah watib’la’em w'eth-bateyhem w'eth-‘ahaleyhem
w’eth ~hay’qum ‘asher b’rag’leyhem b’qereb =Yis'ra’El
Deut11:6 and what He did to Dathan and to Abiram, the sons of Eliab, the son of Reuben,

the earth opened its mouth and swallowed them, their houses, their tents,
and - living thing that was = their feet, in the midst of 21! Yisra’El

J2INTTI2 IRON N3 DIANDY N2 MY iR

6> kal 8oa eémolmnoey 79 Aabav kat ABpwv viots EAvaB viot Poufny,
avotaca 1) yf T0 oTépLA AOTHS KATETLEY AVTOVS
KL TOUS 0LKOUS AUTOV KAL TOS cm']vds aVTOV
Kal aOTOV TV VTOCTAOLY TNV aOTOV €V pecw IopanA,
6 kai hosa epoiésen t§ Dathan kai Abiron huiois Eliab huiou Roubén,
and as many things as He did to Dathan and Abiram, sons of Eliab, son of Reuben;

anoixasa hé gé to stoma autés katepien autous
opening the earth her mouth swallowed them,

kai tous oikous auton kai tas skénas auton
and their houses, and their tents,

kai auton tén hypostasin tén auton en meso Israel,

and their means of support them n the midst of 21l Israel;

My wiv 5|0 MYn=o0"NR NNTT 0D 0ot
7. ki “eyneykem haro’oth ‘eth-:al-maaseh hagadol ‘asher “asah.
Deut11:7 your eyes have seen 2!/ the great work of which He did.
<> oL (’)d)ea)\p.o\l. f)p.(I)v éo’opaKav A ép‘ya Ta p,e'yé)\a,

é"lTOL'T]O'éV év f)piv O"lf“.l,GpOV.
7 hoi ophthalmoi hymon heorakan ta erga ta megala,
your eyes saw the works of , the great ones,

epoiésen en hymin sémeron.
He did among you today.

PTIE D10 IR T MERTT O OTRY DRt
RGNS AW 0MIAY DNE s PINTTIN DREIM DOND
8. ush’mar’tem ‘eth-/-«/~hamits’wah ‘asher m’tsau’ak hayom

techez'qu uba’them wirish’tem ‘eth-ha’arets
‘asher ‘atem “ob’rim shamabh I'rish’tah.

Deut11:8 You shall keep commandment which | am commanding you today,
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you may be strong and go in and possess the land
into which you are crossing over there, to possess it;

& kai pvAaeabe Tas €vToAds avToD, Joas évTé\opal ool oLepov,
(fjre kal moAvmAaotacHijte kal eloeABOvTes kKAmpovopronTe TV Vv,

els v vpels duaPaivere Tov lopddvmy éxel kAnpovopfoar ad TNV,
8 kai phylaxesthe tas entolas autou,

And you shall guard of His commandments,
hosas entellomai soi semeron,

as many as I give charge to you today,

zéete kai polyplasiasthéte
you should live, and should manifoldly multiply,

kai eiselthontes kleronomeéséte teén gen,

and you should enter, and should inherit the land
eis hymeis diabainete ton Iordanén ekei kleronomeésai autén,

into you pass over the Jordan there to inherit it;

YIW) WK TRTINTTOU 07 1DTNR YR
© W3R 270 NI PIN QYT OO nnD DOMNaN

9. ul’'ma’an ta’ariku yamim “al-ha’adamah ‘asher nish’ba”
'abotheykem latheth lahem ul’zar’"am ‘erets zabath chalab ud’bash.

Deut11:9 so that you may prolong your days on the land
which swore to your fathers o give to them
and to their descendants, a land flowing with mill and honey.

9> lva pakpompepedonTe el THs YTs,
Opocev Tols TaTpdoLly VROV dodvar adTols

Kal T® oméppaTt adTOV pet’ adTols, yTv péovoav ydla Kal LéAL:
9 hina makroémereuséte tes ges,

that you should prolong your days the land of

omosen tois patrasin hymon dounai autois
swore by an oath to your fathers to give to them,

kai tQ spermati auton met’ autous, gén hreousan gala kai meli;

and to their seed after them - a land flowing millk and honey.

AR TRYTRI N PORT 7D
Own DORET W R D0ER PIND KO
IP7YT 132 2303 nopwm TR YR
10. ki ha’arets ‘attah ba’=shamah I'rish’tah
lo’ k'erets Mits'rayim hiw’ ‘asher y'tsa’them misham
‘asher tiz'ra” ‘eth- w'hish’'giath b’rag’l’'ak k’gan hayaragq.
Deut11:10 For the land, into you are entering there to possess it,
it is not like the land of Mitsrayim from which you came,
where you sowed there and water it with your foot like a vegetable garden.

A0> €oTLv yap 7 Y, €is 1V eLoToped) €kl KAMNPOVORTOAL AOTTV,
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oﬁx woTep 1'] YN Al'y{rrr*rov éotilv, 6 éK'rre'rr(')pevoee éxelbev,
oTav oﬁeipwow kal moTllwoly Tols TooLy ®oeL KT TOoV )\axavel',as'
10 estin gar hé ge, eis eisporeué ekei kleronomeésai autén,

For it is the land into you enter there to inherit it;
ouch hosper hé gé Aigyptou estin, ho ekpeporeusthe ekei y

not as the land of Egypt it is, where you went forth there;
hotan speirosin kai potizosin tois posin

whenever they sow , and water with the feet,
hosei képon lachaneias;

as a garden of vegetables.

DT PR MY MRY DIV 0RN W pINTY
DMTIINYR DMET wR NPl

11. w’ha'’arets ‘asher ‘atem “ob’rim shamah I'rish’tah ‘erets harim
ub’qa’oth lim’tar hashamayim tish’teh-mayim.

Deut11:11 But the land into which you are crossing over there to possess it,
a land of hills and valleys, drinks water from the rain of the heavens,

A1> 7 5¢ Y, cic 1)V elomopelT) Ekel kKAMpovopTioaL » Y1) OpeLvT) kal mediv),
ek 100 VeTol TOD ovpavod meTal Viwp,
11 hé de geé, cis hén eisporeué ekei kleronomeésai , g€ oreiné

the land which you enter there to inherit it, land is a mountainous

kai peding, ¢k tou huetou tou ouranou pietai hydor,
and plain; from out of the rain of the heavens it shall drink water;

RRRY MO W 'WL?N ?’7& 20
O 1Y POTOR TV MW Rt [
12. ‘erets ‘asher- doresh ‘othah “eyney
bah mereshith hashanah w' ad ‘acharith shanah.
Deut11:12 a land for which cares for it; the eyes of
are on it, the beginning of the year to the end of the year.
12>y, v émokomelTal adTNV,
ol 6dpBadpol

e’ adThs &px’ﬁs TOU €VlavToD KAl €ms CLVTEAELAS TOD €ViavToD.
12 ge, hén episkopeitai autén,

a land which oversees it ,
hoi ophthalmoi ep’ autés arches tou eniautou

as the eyes of are upon it the beginning of the year

kai heos synteleias tou eniautou.
and until the completion of the year.

"DIZRON WRYR yngtox "I
"IN TRORD 09T 02NN MER i
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13. w’hayah ‘im=shamo a tish’'m’ u ‘el-mits’wothay
‘asher m’tsaueh ‘eth’kem hayom I'ahabah ‘eth-
ul’”"ab’do =I'bab’kem u =naph’sh’kem.

Deut11:13 It shall come about, il you listen obediently to my commandments
which I am commanding you today, to love
and to serve Him your heart and your soul,

a3 akof) eloakovonTe Tas évTolds adToD,
ooas évtéNlopal ool omMpepov, dyamav
kal AaTpedeLv Ts kapdlas cov kal s Puxis oov,
13 akoe eisakouséte tas entolas autou,
in hearing you should hear his commandments,

hosas entellomai soi sémeron, agapan

as many as | give charge to you today, to love ’
kai latreuein tes kardias sou kai tes psycheés sou,
and to serve to heart your, and soul your,

217 [RON) WPDRY 0T IY3 B2ETNTTLR AN
STATEN WY

14. w’nathati m’tar=‘ar'ts’kem b’ ito yoreh umal’qosh
w'asaph’at d’'ganeak w'thirosh’ak w'yits’hareak.

Deut11:14 that He shall give the rain for your land in its season,
the early rain and late rain, that you may gather in your grain
and your wine and your oil.

A4 kai dboer Tov VeTov TR Y1) cov kal’ dpav mpoLpov kal Spov
YN P POLfL pov,
\ ’ ~ \ \ O \ A ’
KOl ELOOLTELS TOV TLTOV 0OV KAL TOV 0LVOV 00U KAl TO €AaLOV Gov*

14 kai dosei ton hueton té gé sou kath’ horan proimon kai opsimon,

then he shall give the rain for your land according to season — early and late;
kai eisoiseis ton siton sou kai ton oinon sou kai to elaion sou;

and you shall carry in your grain, and your wine, and your olive oil.

: ) ﬁ‘?D&W '[ﬂD'[D ‘['[W DWEJ AN w

15. w’nathati “eseb b'sad’ak b’hem’teh w ahal’ot w'

Deut11:15 He shall give grass in your fields your cattle,
and you shall eat and

15> kai dboeL yopTaopaTa v Tols Aypols cov Tols KTNVESLY oov*
kal bayov kal
15 kai dosei chortasmata en tois agrois sou tois kténesin sou;
And he shall give fodder in your fields to your cattle.
kai phagon kai
And having eaten and ’

mighgle) DDDD5 ReY 18 DDb 17?3?27‘[ T
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16. hisham’ru lakem pen yiph'teh I'bab’kem w’sar’tem
wa abad’tem ‘elohim ‘acherim w’hish’tachawithem lahem.

Deut11:16 Take heed to yourselves, lest your hearts be deceived,
and that you turn away and serve other mighty ones and worship them.

16> mpooeye ceavTd, K7 mMAaTLVOT T kapdla cov kal mapafiiTe
kal AaTpedomTe Deols éTépols kal mpookvvNomTE QLOTOTS,
16 proseche seautd, mé platynthé hé kardia sou kai parabéte
take heed to yourselves! not widening your heart, that you should transgress,

kai latreuséte theois heterois kai proskynéséte autois,
and should serve other mighty ones, and should do obeisance to them;

DMWITNR 7Y 0O TR T
FIATAR AN KD TRTNTY T TN
i=mi il ink W T3V PIRT OUn TR DRI
17. w'charah ‘aph- kem w' atsar ‘eth-hashamayim
w'lo’=yih’'yeh matar w’ha’adamah lo’ thiten ‘eth-y’bulah
wa’abad’tem m’herah me al ha’arets hatobah ‘asher nothen lakem.
Deut11:17 Or the anger of shall be kindled you,

and He shall shut up the heavens
so that there shall be no rain and the ground shall not yield its fruit;
and you shall perish quickly the good land which is giving you.

A7 kai Qupwbels opyt LR Y KAl cvoy TOV oVpavdv,
Kal oUK €oTal VeTds, Kal 1) Y1) o0 dwoel TOV kapmov adTHs,
kal dmodelode év Téyel amo THs yis Ths dyabis, s Edwkev VpLiv.
17 kai thymotheis orgé hymin
and being enraged should be angry you,
kai sysché ton ouranon, kai ouk estai huetos,
that He should hold together the heavens, and there shall not be rain,
kai hé gé ou dosei ton karpon autes,
and the earth shall not give of its fruit,
kai apoleisthe en tachei tes ges tes agathes, hés edoken hymin.
and you shall be destroyed quickly the land good which gave to you.

0pWR~5y) 0P33770Y MR "T2TTI oEni
LMY 173 NDRInD 1M 0ROV NIND onR onTwp

18. w’sam’tem ‘eth-d’baray ‘eleh "al-I'bab’kem w’ al-naph’sh’kem
uq’shar’tem ‘otham I'oth “al-yed’kem w’hayu I'totaphoth “eyneyhkem.

Deut11:18 You shall impress these words of mine on your heart and on your soul;
and you shall bind them as a sign on your hand,

and they shall be as frontals on your forehead.

18> kal épPadeire Ta prpaTte TadTa TNV kapdlav VLV
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kal €is TV Puymnv Opdv: kal ddpdfete adTa cls ompelov Eml THs XELPOS VROV,
kol €éoTal AodAevTov opOadpdv vpdv:
18 kai embaleite ta hréemata tauta eis tén kardian hymon kai eis tén psychén hymon;
And you shall put these words your heart, and into your soul,
kai aphapsete auta eis sémeion epi tés cheiros hymon,
and you shall affix them a sign upon your hand,
kai estai asaleuton ophthalmon hymon;
and it shall be unshaken your eyes.

N33 RIWI 0F 3T 0DMIITAN DOX ORTRYYL

IRIPI FIDWI 0TI TRIPN
19. w'limad’tem ‘otham ‘eth-b’neykem P"daber bam b’shib’t’ak b’beytheak
ub’lek’t’'ak baderek ub’shak’b’ak ub’qumealk.

Deut11:19 You shall teach them to your sons, talking of them when you sit in your house
and when you walk along the road and when you lie down and when you rise up.

19> kai duddkete adTa Ta Tékva VROV Aadelv adTa kKabnpévous év olkw
Kal Topevopévous cv 680 kal kovTalopévous kal SiavioTapLévous:
19 kai didaxete auta ta tekna hymon lalein auta kathémenous

And you shall teach them your children, to speak them sitting down

en 0ikg kai poreuomenous en hodo kai koitazomenous kai dianistamenous;
in the house, and going in the way, and laying in bed, and arising.

STV 003 NITRTOU DRANDIo
20. uk’thab’tam «!-m’zuzoth beytheak ubish’ areyak.
Deut11:20 You shall write them on the doorposts of your house and on your gates,
20> kai ypaete adTa Tas GALAS TOV OLKLAY VROV KAl TOV TUADY DLV,

20 kai grapsete auta cpi tas phlias ton oikion hymon kai ton pylon hymon,
And you shall write them the lintels of your houses, and of your gates;

W TIRTNT DU 02733 RM 0WMY 1370 X
D PINTTOY DMED oR D 072 NND 020aRD Solih

21. yir'bu y’'meykem wiymey b’'neykem “al ha’adamah

‘asher nish’ba” la’abotheykem latheth lahem

kiymey hashamayim al-ha’arets.

Deut11:21 your days and the days of your sons may be multiplied on the land

which swore to your fathers to give them,
as the days of the heavens above the earth.

2D moAvTLepebanTE KAl al MLépaL THV VLBV VROV ETL THS Vs,
s dpocev Tols MaTpdoLy VPOV dodvar adTols,
kabows al Mpépar Tod ovpavod et THs yfs.
21 polyémereuséte kai hai hémerai ton huion hymon epi tes ges,
your days may be long, and the days of your sons, upon the land
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hés omosen tois patrasin hymon dounai autois,

which swore by an oath to your fathers to give to them,
kathos hai hémerai tou ouranou tes ges.

as the days of the heavens the earth.

DNTT MERTT 07NN PITRYR TR ToN 92930
mI0R° ANYS oony mEn wiR
$137MP2T01 1T 00a NRb) “nR

22, hi =shamor tish’m’run ‘eth- < ~hamits’'wah hazo'th

‘asher m’tsaueh ‘eth’kem la asothah "ahabah
‘eth- laleketh ~d’rakayu ul’'dab’qah-bo.

Deut11:22 I'or i you shall carefully keep =!! this commandment
which I am commanding you to do, to love ,
walk His ways and to hold fast ,

\ v 9 ~ 9 4 \ 9 \ /
22> koL €oTOL AKOT) AKOVOTTE Tas €vToAas TaOTuS,
ooas év*ré)x)xop.ou'. OOL GT)LEPOV TIOLELV, AyaTav
\ 4 ~ e ~ 9 ~ \ ~
kal mopevecbal Tals 080ls adTOD kal mpookoAAdchar ’
22 kai estai akoe akouséte tas entolas tautas,
And it shall be if hearing you should hear these commandments
hosas entellomai soi sémeron poiein, agapan
which I give charge to you today, to do them, to love ’

kai poreuesthai tais hodois autou kai proskollasthai ,
and to go His ways, and to cleave to H

0DDPn MPRT DT~ 20N T 2o
020 MY D99 O opwinM

23. w’horish ‘eth-2a'~hagoyim ha’eleh miliph’neykem
wirish’tem goyim g’dolim wa atsumim mikem.

Deut11:23 then shall drive out 2!! these nations your faces,
and you shall dispossess nations greater and mightier you.

23> kai ekPalel Ta €Bvm TadTa Ao MPooHOU VDV,
kal kAmpovopnoete €0vm peydda katl loyvpotepa 7| Vpets.
23 kai ekbalei ta ethné tauta prosopou hymon,

then shall cast out these nations your face,

kai kléronomesete ethné megala kai ischyrotera € hymeis.
and you shall inherit nations great, and stronger ones you.

12 093072 IR Wiy oiPRITOD o
ORI IR T3P D3RO T 02
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24. al=hamagom ‘asher tid’rok kaph-rag’l’kem bHo lakem yih’yeh min-hamid’bar
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w’hal.’banon =hanahar n’har-P'rath w' ad hayam yih'yeh g’bul’kem.

Deut11:24 place on which the sole of your foot treads shall be yours;
your border shall be the wilderness to Lebanon, and the river,
the river Prath (Euphrates), even to sea.

24 ToV TéTOV, O maTion TO {xvos Tod modds VudV, VR lv éoTar
o Ths épnpov kal AvtiAtBdvou kal To0 moTapod Tod peyddov,
motapod Eddpdtov, kal éws s Duddoons Ths émt éoTal Ta 8pLé oov.
24 ton topon, hou patésé to ichnos tou podos hymon, hymin estai;

place which may tread the track of your foot shall be yours.

tés erémou kai Antilibanou
the wilderness and Antilebanon,

kai tou potamou tou megalou, potamou Euphratou,
and the river of the great river Euphrates,
kai heos tés thalassés tés estai ta horia sou.
and unto the sea of the sun it shall be your boundaries.

0DTM® 027993 woR AZIMI~RD 1o
PORTTO0 M2 oY 107 DN
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25. lo’~yith’yatseb ‘ish biph’neykem pach’d’kem
umora’akem yiten “al=p'ney ~ha'arets
‘asher tid'r’ku-bah ka’asher diber lakem.
Deut11:25 No man shall stand before your faces;

shall lay the dread of you and the fear of you on the face of 2!/ the land
which set foot, as He has spoken to you.

25> 00k QVTLOTNOETAL OVIELS KATA TPOTWTOV VLAV* TOV TPOWOV ULOV
kal Tov $pofov Loy émbnoer et mMPOo WOV TS YNSs
ﬁg emPire adTHis, OV TpéTOV ENdATOEY TPOS VLS.
25 ouk antistésetai oudeis kata prosopon hymon;
Not shall withstand any one against your face.

ton tromon hymon kai ton phobon hymon epithései
The fear of you and the trembling because of you shall place

prosopon tes ges, hes epibéte autes,
the face of the land, which you should mount it,
tropon elalésen hymas.
in manner he spoke to you.
:199P 73 oIt 0295 1 TR

26. r'eh nothen liph’neykem hayom b'rakah uq’lalah.
Deut11:26 See, | am setting before you today a blessing and a curse:
26> 'I800 SLdwpL Evirmov VLAV oNLepov edAoylay Kal KaTapav,
26 Idou didomi enopion hymon semeron eulogian kai kataran,
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Behold, | give before you today a blessing and curse.

PSR~ o8 AWnYn =ikl g e

DV 020N IR WY
27. ‘eth-hab’rakah tish’'m’"u ‘cl-mits'woth
‘asher m’tsaueh ‘eth’kem hayom.

Deut11:27 the blessing, i you listen to the commandments of ,
which I am commanding you today;

27> Tv edAoyiav, akovomTE TAS EVTOAAS )
as év*ré)\)\op,au NITHRY c'r']pepov,
27 tén eulogian, akousete tas entolas ,
The blessing, i’ you should hear the commandments of ’

has entellomai hymin sémeron,
as many as I give charge to you today.

nIEn=o8 wnwn 89-ox 1PopmIns
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28. w’haq’lalah ‘im=lo’ thish’'m’ u ‘el-mits’'woth
w'sar’'tem min-haderek ‘asher m’tsaueh ‘eth’kem hayom
leketh ‘acharey ‘acherim ‘asher lo’-y’da™’tem.
Deut11:28 and the curse, if you do not listen to the commandments of ,
but turn aside the way which | am commanding you today,
go after other mighty ones which you have not known.
28> kal Tas KATAPAs, €0V W1 GKoDoTTE TAS €VTOAAS ,
ooas évTé\dopar VLY ofpepov, kal mAavnifTe T1is 0809,
’ﬁS éV€T€L>\(€L}L'T]V f)pﬁ.v, ﬂOpGU@éVTGS )\(ITPGI’)GLV 66019 éTépOLS, Oi\)S O{)K O’I:S(ITG.
28 kai tas kataras, ean meé akouséte tas entolas ,
And the curse, if you do not hearken to the commandments of ’
hosas entellomai hymin sémeron, kai planéthéte tes hodou,
as many as | give charge to you today, and you should wander the way

hés eneteilamén hymin, poreuthentes latreuein theois heterois,
which I gave charge to you, having gone to serve other mighty ones,

hous ouk oidate.
ones who do not perceive.

PN EICHRERRR EE
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29. w'hayah ki y’bi’ak ~ha'’arets ‘asher-‘attah ba’-shamah
I'rish’tah w’nathattah ‘eth-hab’rakah «'~har G'rizim w'’eth-haq’lalah «'~har "Eybal.
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Deut11:29 It shall come about, brings you the land
where you are entering there to possess it, that you shall place the blessing
Mount Gerizim and the curse on Mount Eybal.

29> kai ool eloaydyn oe ™V YRV,
Mv SuaPatvers éxel kAnpovopijoal adTv, kal dboels TNV edAoylav
8pos I'apiliv kal v kaTdpav opos I'arfaA.
29 kai estai eisagageé se tén gen,
Then it shall be should bring you the land

hén diabaineis ekei kleronomeésai autéen, kai doseis tén eulogian
which you pass over there to inherit it, then you shall give the blessing

oros Garizin kai tén kataran oros Gaibal.

mount Gerizim, and the curse mount Ebal.
®13n 07 1T RN S
;1T 92308 Dux DI%an S manya owhd 7N
30. halo’~-hemah haYar'den derek m’bo’

'erets haK’'na hayosheb ba”Arabah mul haGil’gal ‘etsel ‘eloney Moreh.

Deut11:30 Are they not the Yarden, the way of the going down of ,
the land of the Kanaanites who live in the Arabah, opposite Gilgal,
beside the oaks of Moreh?

30> (oVk Ldov TabTA T0b lopdavou 030V Svopdv Y0
TO KATOLKOUV Svopdv éx(')p.evov TOV Fo)vyo)\ 'rr)w]crﬁov ™S Spvc‘)s TS f)tlﬂ})\ﬁs; )
30 (ouk idou tauta tou Iordanou hodon

not Behold are these on of the Jordan, the way of
dysmon gé to katoikoun

the descent of the land of Canaan, the people dwelling

dysmon echomenon tou Golgol plésion tés druos tés huyelés? )
the descent, being next to Gilgal, neighboring the oak high?

PORTTON MWTD 8O0 (TN OOV 0NN TDa5

M270R3Y™ AN Dpgam 025 1 =W
31, ' ‘atem “ob’rim ‘eth-haYar'den labo’ laresheth ‘eth-ha’arets
‘asher- nothen lakem wirish’tem ‘othah wishab’tem-bah.
Deut11:31 you are to cross the Yarden to go in to possess the land
which is giving you, and you shall possess it and live in it,
31> vpets SvaBaivere Tov lopdavmy eloeAbovtes kAmpovoptioar TV yfv,
v didworv f)pﬁ.v év K)\W']p(p Tas 'f]pépag,

Kal KAMPOVORLTOETE QOTNV KAL KATOLKTOETE €V AOTT)*
31 hymeis diabainete ton Iordanén eiselthontes kléronomeésai tén gen,
you are passing over the Jordan, entering to inherit the land

hén didosin hymin en klérg tas hémeras,
which gives to us by lot the days.

kai kleronomésete auten kai katoikésete en auté;
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And you shall inherit it and dwell in it.
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32. ush’'mar’tem la asoth ‘eth 2a/~hachuqim w’eth-hamish’patim
‘asher nothen liph’neykem hayom.

Deut11:32 and you shall observe to do 2!! the statutes and the judgments
which I am setting before your faces today.

32> kai pvAd€ecbe Tod moLelv TA MPooTAYpATE AOTOD
Kal TAS KPLOELS TaOTAS, S00s ddwpLL evarmov VudV oMpepov.
32 kai phylaxesthe tou poiein ta prostagmata autou Kkai tas kriseis tautas,

And you shall guard to do his orders, and these judgments,

hosas didomi enopion hymon sémeron.
which I give in your presence today.

Chapter 12
Shabbat Torah Reading Schedule (43th sidrah) = Deuteronomy 12 = 15

PIND DY ORER Uk D0RERT) DRI TR
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1. ‘eleh hachuqim w’hamish’patim ‘asher tish’'m’run o asoth ba’arets
‘asher nathan ‘abotheyak I'ak I'rish’tah kal-hayamim
‘asher=‘atem chayim “al-ha’adamah.

Deut12:1 These are the statutes and the judgments which you shall observe
do in the land which , of your fathers, has given you to possess it,
the days that you live on the earth.

A2:1> Kal tadTa 10 mpoordypata kal al kploets,
s uldkete Tod moLely EmL TS s, 1S TOV TATEPWY VLDV
3LdwoLv Ll €v kKANpw, TS TLEPaAs, ds Vels LfiTe Eml Ths yis.
1 Kai tauta ta prostagmata Kkai hai Kriseis,
And these are the orders and the judgments,
has phylaxete tou poiein epi tés ges, hes ton pateron hymon
which you shall guard to do in the land of which of your fathers
didosin hymin en klérg, tas hémeras, has hymeis zéte epi tés ges.
gives to you lot, the days of which you live upon the land.

07937 DAY W NMPRTTOOTRR PITARA TaR S
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2. ‘abed t'ab’dun ‘eth-la/-ham’qomoth ‘asher "ab’du-sham hagoyim
‘atem yor’shim ‘otham ‘eth-‘eloheyhem "al-heharim haramim

w' al-hag’ba’oth w'thachath ="ets ra anan.
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Deut12:2 You shall utterly destroy «!! the places where the nations
you shall dispossess them that served their mighty ones there,

the high mountains and on the hills and under green tree.
2> amwlela dmolelTe TOVS TOTOLS,
ols é\dTpevoav ékel Tols Heols adTOV ULels kAmpovopelTe adToVs,

s A\ ~ Y 7 A~ ~ [ ~ ~ e ’ ’ ’
ETIL TOV OPEWV TWV UllJ’T])\(x)V KaL €770 TV ewu)v KAl VTTOKOTW 8€V8p0‘0 8(1.0'608

2 apoleia apoleite tous topous,
By destruction you shall destroy the places
hois elatreusan ekei tois theois auton hymeis kleronomeite autous,
which serve there their mighty ones, lands you shall inherit them
ton oreon ton huyélon kai ton thinon kai hypokato dendrou daseos
the mountains high, and the hills, and underneath the tree bushy.

ON3EDTIN DDIW) DOTIMTIY DnEON:
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3. w’nitats’tem ‘eth-miz’b’chotham w’shibar’tem ‘eth-matsebotham
wa’Ashereyhem tis’r’phun uph’siley ‘eloheyhem t'gadeun
w'ibad’tem ‘eth-sh’'mam min-hamagqom hahu’.

Deut12:3 You shall tear down their altars and smash their sacred pillars
and burn their Asherim ,

and you shall cut down the engraved images of their mighty ones
and obliterate their name that place.

3> kal kaTaokdilere Tovs fopovs adTOHY Kal O'UV'rpl'.LlseTe Tas oTHAAs AOTOV
kal T0 AdAom aOTdV éxkodeTe kal o yAuTTa TOV Bedv adTOV KaTakadoeTe ,
kal dmoAelTal 7O dvopa adTdV ék Tod TOTOL ékelvov.,
3 kai kataskapsete tous bhomous auton kai syntripsete tas stélas auton
And you shall raze their shrines, and break their monuments;
kai ta alsé auton ekkopsete
and their sacred groves you shall cut down;
kai ta glypta ton theon auton katakausete ,
and the carvings of their mighty ones you shall incinerate by 5

kai apoleitai to onoma auton ek tou topou ekeinou.
and you shall destroy their names from out of that place.

: 12 PYyn-85-
4. lo’-tha asun ken .
Deut12:4 You shall not do so
4> 00 moLMoeTE 0VTWS ’

4 ou poiésete houtos ,
You shall not do so with
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5. =‘el=hamaqgom ‘asher=yib’char
mikal=shib’teykem lasum ‘eth-sh’mo sham ['shik’no thid’r’shu uba’ath shamah.
Deut12:5 you shall seek to the place which shall choose

from all your tribes, to establish His name there
His dwelling, and there you shall come.

2" 9 \ 4 e\ 9 )4
< 1] ELS TOV TOTTOV, OV €K>\€€'T]'T(1L
9 ~ ~ S ~ 9 / \ b4 9 ~ 9 ~ 9 ~
€v TOV d)v)xu)v VLWV ETOVORLACAL TO OVOLO GLUTOV EKEL e'n'm)\'ne’qvat,
kal éx{mrNoeTe kal eloelevoeobe ékel
5 € cis ton topon, hon an eklexétai
in the place which should choose

en ton phylon hymon eponomasai to onoma autou ekei

from of your tribes to name His name there,
epikléthénai, kai ekzetésete kai eiseleusesthe ekei

and to be called upon - even you shall seek after and enter there.

0DITaN O NOY AL DNRIM:
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6. wahabe’them shamah “olotheykem w’zib’cheykem

w'eth ma’'s’rotheykem w'eth t'rumath yed’kem w’nid’reykem
w’nid’botheykem ub’koroth b’qar’kem w'tso’'n’kem.

Deut12:6 There you shall bring your burnt offerings, your sacrifices,
your tithes, the heave offerings of your hand, your votive offerings,
your freewill offerings, and the firstborn of your herd and of your flock.

6> kal oloeTe éxel TA OAOKAVTORATA VROV kal Ta BuotdopaTa HrdV
Kal TAS ATapYas VLAV KAl Tas €OXas VROV Kal Ta ekovoLa DOV
kal Tas OpoAoylas VROV kal Ta mMpwTdToKa TOV Bodv VROV Kal TdV mpofdTwv LROV
6 kai oisete ekei ta holokautomata hymon

And you shall bring there your whole burnt-offerings,
kai ta thysiasmata hymon kai tas aparchas hymon kai tas euchas hymon

and your sacrifices, and your first-fruits, and your vow offerings,
kai ta hekousia hymon kai tas homologias hymon

and your freewill-offerings, and your offerings of thanksgiving,
kai ta prototoka ton boon hymon kai ton probaton hymon

and the first-born of your oxen, and of your sheep.

mawn ©o3 opmni "2° DYTORPINY
: TP73 WX 0PN OFN 0P
7. wa'akal’tem=-sham liph’ney us’'mach’tem b’lol mish’lach
yed’kem ‘atem ubateykem ‘asher berak’ak .
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Deut12:7 You shall eat there before , and rejoice in
that put your hand to, you and your houses, in which has blessed you.

\ 4 ~
<> kal payecbe éxel evavriov

kal evppavinoecbe éml ; ™V yelpa Vpels émPBadmnTe, ViLels
KAl oL oLkoL D@V, kaloTl edAoynoév oe .
7 kai phagesthe ekei
And you shall eat there ,
kai euphranthésesthe ,
and you shall be glad the things

ten cheira hymon epibaléte, hymeis
of you should put your hands, you

kai hoi oikoi hymon, kathoti eulogésen se
and your houses, in so far as blessed you

D177 1D DWW Y WmIR R Ty Xon
YD WTTOD WO
8. lo’ tha“asun ‘asher ‘anach’nu “osim poh hayom ‘ish ~hayashar ' "eynayu.
Deut12:8 You shall not do what we are doing here today,
every man doing is right i1 his own eyes;
8> 0¥ moLnoeTE , 0 MiLels moLodpey @de oMLepov,
TO GpecTOV avTov"
8 ou poiésete , ha hémeis poioumen hode semeron,
You shall not do as we do here today -
to areston autou;
doing the pleasing thing him.

MomIT—oNY mRT—oR IRY Y ONR3ITRD Do
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9, ki lo'~-ba’them ="attah ‘el~<ham’nuchah w’el~-hanachalah
‘asher~ nothen lak.

Deut12:9 you have not 25 yet come to the rest and to the inheritance
which is giving you.

9> oV TKaTE ToD VOV €ls TV KATATAVOLY KAl €ls 'ﬂ‘]v K)\'T]povopiav,
v ddworv vpLiv,
9 ou hekate tou nyn eis tén katapausin
not you have come the present time for the rest
kai eis tén kléronomian, hén didosin hymin.
and for the inheritance which gives you.
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10. wa abar’tem ‘eth-haYar'den wishab’tem ba'arets ‘asher=
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man’chil ‘eth’kem w’heniach lakem mizal=‘oy’beykem misabib wishab’tem~-betach.
Deut12:10 When you cross the Yarden and live in the land

which is giving you to inherit,

and He gives you rest your enemies around you so that you live in security,
10> kai dvaPnoecte Tov lopddvmy kal kaTolkNoeTe el Ths yTs,

s KQTAKATNPOVORET VLTV,

Kal KaTamadoel VLas amo TV exBpdv VPOV TOV KOKAW,

K(I\L K(ITOLK’I!]O'GTG (’IO'CI)G)\GLGS.

10 kai diabésesthe ton Iordanén kai katoikésete tes ges,
But you shall pass over the Jordan, and you shall dwell the land of
hés katakléronomei hymin,
which shall inherit to you;
kai katapausei hymas ton echthron hymon ton kyklg,
and he shall rest you your enemies round about;
kai katoikesete asphaleias.
and you shall dwell safety.
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1. w’hayah hamagom ‘asher=yib’char o I’'shaken sh’'mo
sham shamah thabi'u ‘eth kal-‘asher m’tsaueh ‘eth’kem “olotheykem
w'zib’cheyhem ma™'s’rotheykem uth’rumath yed’kem

w'lol mib’char nid’reykem ‘asher tid’ru la .

Deut12:11 then it shall come about that the place in which shall choose

His name to dwell there, there you shall bring all that | command you:
your burnt offerings and your sacrifices, your tithes and the heave offerings of your hand,
and 2!l your choice votive offerings which you shall vow

A1> kal €oTaL O TOMOS, OV (v ekAéEnTar

émkAnBijvar 16 dvopa adTod ékel, éxel oloeTe ,
doa évTéNdopar LTV » TG OAOKAVTORLATA VROV
kal Ta BuoldopaTa VPV kal Ta émdékaTa VPOV KAl TAS ATAPYAS TOV XELPOY VWOV
Kal ekAexTOV TV Sdpwv VAV, Soa ebénobe ,
11 kai estai ho topos, hon an eklexétai
And there shall be the place which should choose
epikléthénai to onoma autou ekei, ekei oisete R
to be called upon His name there - there you shall bring
hosa entellomai hymin , ta holokautomata hymon
as many things as I give charge to you ; your whole burnt-offerings,

kai ta thysiasmata hymon kai ta epidekata hymon kai tas aparchas ton cheiron hymon
and your sacrifices, and your tithes, and the first-fruits of your hands,

kai eklekton ton doron hymon, hosa euxésthe R
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and choice thing of your gifts, as many as you vow to
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12. us’mach’tem liph’ney ‘atem ub’neykem
ub’notheykem w' ab’deykem w’am’hotheykem
w ‘asher b’sha”areykem 2/ ‘eyn lo cheleq w'nachalah ‘it’kem.
Deut12:12 And you shall rejoice before , you and your sons
and your daughters, your male servants and your female servants,
and who is within your gates, he has no portion nor inheritance you.
12> kal evppavbnoeode évavtiov s DPELS
kal oL viol VpdV kal at BuyaTépes ROV, ol Tatdes VPOV
kal ol maldlokor DoV Kal 0 €Tl TOV TUADY VROV,
oVK €0TLY adTQ PLepls 00dE kATpos VRV,
12 kai euphranthésesthe enantion , hymeis kai hoi huioi hymon
And you shall be glad before , you and your sons,

kai hai thygateres hymon, hoi paides hymon kai hai paidiskai hymon
and your daughters, and your manservants, and your maidservants,

kai ho epi ton pylon hymon, ouk estin autg meris oude kléros hymon.
and at your gates; there is not to him a portion nor lot you.

MINTR W DPRTO0D ROV MoYRTIR 7 Thwn e
13. hishamer I'ak pen~-ta“aleh “olotheyak ~-maqom ‘asher tir'eh.

Deut12:13 Take heed to yourself, lest you offer your burnt offerings
place that you see,

A3 mpdoeye ceavTd P AVEVEYKTS TA OAOKAVTORLATE GOV TOTIW,
oV i3ms,
13 proseche seaut) mé anenegkés ta holokautomata sou
Take heed to yourself that you should not offer of your whole burnt-offerings
topg, hou ideés,

place of which you should behold,
TRIY IR OATIWR DPRIT ™
1IN w53 mpyn og PRy moyn ow
14. =bamaqom ‘asher=-yib’char 'achad sh’bateyak
sham ta aleh “olotheyak w’sham ta aseh kol ‘asher m’tsaueak.
Deut12:14 in the place which chooses in one of your tribes,

there you shall offer your burnt offerings, and there you shall do all that | command you.

14> 1) €ls TOV TOTOV, OV (v ékAéEmTaL

~ ~ ~ ~ ’ \ e ’ /
pLd TV GUAGY GOV, EKEL AVOLOELS TG OAOKAVTORATA OOV
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Kal ékel ToLNoeLs TavTa, Soa évtéNlopal oL onpepov.
14 € eis ton topon, hon an eklexétai
only in the place which should choose »
mia ton phylon sou, ekei anoiseis ta holokautomata sou
one of your cities — there you shall offer your whole burnt-offerings,

kai ekei poiéseis panta, hosa entellomai soi sémeron.
and there you shall do all as many things as I give charge to you today.

i3 HP¥) MATR YR MRTO03 PTw

AW VLT 127 2 1A:
NRUT v P70 Wi n2733
:DIDY 722D 192K T

15. b’lal=‘auath naph’sh’ak tiz’bach w’akal’at basar

k'bir’kath ‘asher nathan-I'ak
=sh’"areyak hatame’ w’hatahor yo’k’lenu kats’bi w’ka’ayal.

Deut12:15 with all the desire of your soul you may slaughter and eat meat
of your gates, according to the blessing of which He has given you;
the unclean and the clean may eat of it, as of the gazelle and 25 of the hart.

15> v embupla ocov Bhoels kal Gaym kpéa kaTa TNV edAoylav
, v &dwkév ool moleLs 0 axaBapTos <v ool
kal o kabapos d)é,'ye'ral, adTo 0s dopkada 1 ENadov-
15 en epithymia sou thyseis kai phagé krea
in your desire you shall sacrifice and shall eat meats

kata tén eulogian , hén edoken

according to the blessing of which he gave
soi polei; ho akathartos ¢ soi

to you city - the unclean you,

kai ho katharos phagetai auto hos dorkada ¢ elaphon;
and the clean shall eat it, as a doe or stag.

:DRD WIPDWR PIRTOV 10NN XD 0TT 00w

16. hadam lo’ tho’kelu “al-ha’arets tish’p’kenu kamayim.

Deut12:16 you shall not eat the blood; you shall pour it out on the ground like water.
<16> 70 atpa ob pdyeode, éml THY v EkxeelTte adTo Bs Ldwp.
16 to haima ou phagesthe, epi tén gen ekcheeite auto hos hydor.

the blood you shall not eat the land; you shall pour it out as water.

T 2T yn POvEa SO87 S0nTNDe
HRRRCEE— 1 7R3 N3 00N
T @M PN 3TN TR R

17. lo’~thukal le’ekol bish’ areyak ma™’sar d’gan’ak w'thirosh’ak
w'yits’hareak ub’koroth b’qar’'ak w’ w’hal=-n’dareyak
‘asher tidor w'nid’botheyak uth’rumath yadeal,
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Deut12:17 You are not able to eat within your gates the tithe of your grain or your wine
or your oil, or the firstborn of your herd or , or of your votive offerings
which you vow, or your freewill offerings, or the heave offerings of your hand.

A7> o0 duvrom payelv év Tals mON€ETLY gov TO émdékaTov Tod TlLTOL TOV

kal Tod olvov oov kai Tod élalov gov, Td MPWTOTOKA TAOV BodV Cov

Kal Kal edyds, Soas av evEnobe,

Kal Tas OpoAoylas VROV Kal Tas ATapyas TOV XELpOV VLAV,

17 ou dynésée phagein en tais polesin sou to epidekaton tou sitou sou kai tou oinou sou
You shall not be able to eat in your cities the tithe of your grain, and your wine,

kai tou elaiou sou, ta prototoka ton boon sou kai kai euchas,

and your olive oil, the first-born of your oxen, and of , and the vows,

hosas an euxésthe, kai tas homologias hymon
as many as you should have vowed, and your acknowledgment offerings,

kai tas aparchas ton cheiron hymon,
and the first-fruits of your hands.

a3y Wik DiPna 12H5INR p5- m
] T0RNY TTRYY 7051 7333 TN 3

1T Town "0° [y avYa wR
18. =liph’ney to'k’lenu bomagqom
‘asher yib’char bo ‘attah ubin’ak u
w " ab’d’ak wa'amathehk w’ ‘asher bish’ areyak
w'samach’at liph'ney mish’lach yadek.
Deut12:18 you shall eat them before the place
which shall choose Himself, you and your son and ,
and your male servant and your female servant, and who is your gates;
and you shall rejoice before that you put your hand to.
<18 M évavTiov $dym adTa v T TOTY,
® v ekhéEmTar aOT®, U KAL O VLOS COU KAl ,

0 mals oov Kal 1) TaLdlokm cov Kal 6 MPOoNALVTOS O €V Tals MOAETLY VIOV,
kal evdpavOnom évavriov R

9 /4 \ ~ /
emPalns TNV yxelpad cov.

18 e phage auta en tg topQ,
only shall you eat them in the place
ho an eklexétai autQ, sy kai ho huios sou
in which should choose himself for you and your son
kai , ho pais sou kai hé paidiske sou
and , your manservant and your maidservant,

kai ho prosélytos ho en tais polesin hymon,
and the foreigner in your cities.

kai euphranthésé¢ ,
And you shall be glad

epibalés tén cheira sou.
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of you should put upon your hand.

O HFMRTNTOU TITOD TR 3TYRTIR 0 TR
19. hishamer I'ak pen-ta“azob ‘eth- kal-yameyak al-‘ad’'matheak.

Deut12:19 Take heed to yourself that you do not forsake
as long as you live in your land.

A9 mpboeye ceavTd P EYKATAALTYS TOV XpoVvoVv,
doov (s Ths yTs.
19 proseche seaut) me egkatalipés ton chronon,
Take heed to yourself! that you should not abandon the time,
hoson Z€S tes ges.
as much as you live the land.
727727 Wi T3 =NAmMEE

WD MRNTD W TPINR DI0N
i3 SoNT Dl mMR-oo3 Tipa SoxS

20. ki-yar’chib ‘eth-g’bul’'ak

ka’asher diber-lak w’amar’at ‘ok’lah basar

ki-th’aueh naph’sh’ak le’ekol basar =‘auath naph’sh’ak to’kal basar.
Deut12:20 When shall enlarge your border as He has promised you,
and you say, I shall eat flesh, because your soul desires to eat flesh,

then you may eat flesh, the desire of your soul.

Q20> Tav 8¢ épmiaTivy Ta 8pLd oov, kabdmep ENdANTév oo,

kal épels Payopal kpéa, cav émbopmfon 1M Puym cov dote bayelv kpéa,
eémBupia s Puyds cov daym kpéa.
20 Ean de emplatyné ta horia sou, kathaper elalésen soi,
And if should widen your borders, just as he spoke to you,
kai ereis Phagomai krea, ean epithymeésé hé psyché sou
and you shall say, I shall eat meats; if should desire your soul

hoste phagein krea, epithymia tés psychés sou phage krea.
so as to eat meats, desire of your soul, you shall eat meats.
mElirg M3 WR DPRT TRR POMITIOND
77 103 WK TINEDY TOPIR ANIAN oY 0w

WD M D03 TIYWE RPOR) TNME
21, hi=yir'chaq mim’ak hamaqom ‘asher yib'char
lasum sh’mo sham w'zabach’at mib’qar’ak umitso’n’ak ‘asher nathan lak
tsiuithik w’akal’at bish areyak b'lz0! ‘auath naph’sheak.

Deut12:21 |1 the place which chooses to put His name there is too far
you, then you may slaughter of your herd and of your flock

which has given you, as I have commanded you;

and you may eat your gates according to 2!l the desire of your soul.
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2D 3¢ pakpoTepov gov 6 TOTOS, OV (v éxAEEmTaL
emkAnOfjval 16 vopa adTod ékel, kai Bvoers amo TdV Bodv cov
kal &mo Tdv mpofdTwv cov, ®v 3Q s OV TPOTOV éveTeLAQpMV ooL,
kal $dym v Tals moAestv cov kata v émbBuplav Tis uyfs cov-
21 de makroteron sou ho topos,

And '/ at a farther from you be the place
hon an eklexétai epikléthénai

which should choose to call upon
to onoma autou ekei, kai thyseis ton boon sou

His name there, then you shall sacrifice your oxen,
kai ton probaton sou, hon an dg ,

and your sheep what should give to you ,

tropon eneteilameén soi, kai phagé en tais polesin sou

in manner I gave charge to you; and you shall eat in your cities
lkata ten epithymian tés psychés sou;

according to the desire of your soul.

NRWT APDRT 1D DIWTTIN] "IBOTNR ODXY WKD oo
320K 1T e

22. ka’asher ye’akel ‘eth-hats’bi w’eth-ha’ayal to’k’lenu hatame’
w’hatahor yach’daw yo’k’lenu.

Deut12:22 as a gazelle or a deer is eaten, so you shall eat it; the unclean
and the clean alike may eat of it.
22> ws éobeTar 1) dopkas kal 1 élados, $dyn adTd, 6 dkdbBapTos
kal 6 kabapos eocadTes édetal.
22 hos esthetai hé dorkas kai hé elaphos, phagé auto, ho akathartos
As are eaten the doe and the stag, shall you eat it; the unclean ,

kai ho katharos hosautos edetai.
and the clean likewise shall eat it.

WM ¥ BT D 07T SD8 NPID PrT P7ao

a0y wom SoRNRSY
23. chazaq I'bil’ti ‘akol hadam ki hadam hu’ hanaphesh
w’lo’~tho’kal hanephesh ~habasar.

Deut12:23 be steadfast in not eating the blood, for the blood that it is the life,
and you shall not eat the life the flesh.

23 Loyvpds T00 ) dayelv alpa, 7L 70 atpa adtod Puym:
oV BpwbnoeTar 7 Yoy TOV KPEDV,
23 ischyros tou meé phagein haima, hoti to haima autou psyché;
strongly! to not eat blood, for its blood is life.
ou brothesetai hé psyche ton kreon,
You shall not eat life the meats.
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24. lo’ to’k’lenu "al-ha’arets tish’p’kenu kamayim.
Deut12:24 You shall not eat it; you shall pour it out on the ground like water.
Q24> 00 dayecbe, el TV YTV éxyeelTe ws Vdwp*

24 ou phagesthe, ten gen ekcheeite hos hydor;
You shall not eat blood; the earth you shall pour it out as water.

TIOR TPI201 0 300 WD WOINA XD
: Y W@fitf ﬁf.;?;]D".D

25. lo’ to’kR’'lenu I'ma”an yitab 'ak ul’baneyak ‘achareyak ki-tha aseh hayashar
“eyney .

Deut12:25 You shall not eat it, so that it may be well to you and to your sons after you,
for you shall do what is right 'n the sight of

9 ’ S 1 e o ’ \ ~ e A \ 4
25> ov d)(ry’[] aVTO, LVa €V YEVTTOL KAL TOLS VLOLS GOV LETL TE,
éav 1'rovr']0"ng TO KAAOV KOl TO &peoT(‘)v évavTtiov .
25 ou phage auto, hina eu soi genétai kai tois huiois sou meta se,
You shall not eat it, that good should happen to , and to your sons after you,

ean poiéeses to kalon kai to areston
if you should do the good and the pleasing thing

NP 007 T2 PO TWIR pon
T ST : : TR ST |-r |

{7977 TN DIPRTTON DN
26. raq qadasheyak ‘asher-yih’yu I'ak un'dareyak tisa’
uba’ath ‘el-hamaqom ‘asher=-yib’char .

Deut12:26 Only your holy things which you may have and your votive offerings,
you shall take and go to the place which chooses.

26> TATY TA AyLd ooV, €V yévnTal oo, Kal Tas €Vyas cov Aafov fiels
els TOV TOmOV, v (v ékAéEmTaL eémkAnBival 70 Svopa adTod éxel,
26 plén ta hagia sou, ean genétai soi,
Except your holy things, which ever should come to you,
kai tas euchas sou labon héxeis eis ton topon,
and your vow offerings taking, you shall come into the place
hon an eklexétai epikléthénai to onoma autou ekei,
which should choose to be called upon His name there.

M3M~OU 07 WIT ROV Dyis
:OONF "M M=oY FREY T21TeT

27. w' asiath “olotheyak habasar w'hadam «/-miz’bach
w'dam=~z’bacheyak yishaphek «-miz’bach w’habasar to’kel.

Deut12:27 And you shall offer your burnt offerings, the flesh and the blood,
the altar of ; and the blood of your sacrifices shall be poured out
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the altar of , and you shall eat the flesh.

27> Kal TOLTOELS TG OAOKAVTORATE 0OV T Kpéa avoloels eml 7o BuolaoTnprov
, T0 8¢ ailpa T@v BuoLdv cov mpooyeels

mpos v Baow Tod BuoracTnplov , TQ O kpéa Ppaym.
27 kai poiéseis ta holokautomata sou;

And there you shall offer your whole burnt-offerings;
ta krea anoiseis epi to thysiastérion ,

the meats you shall offer the altar of 5
to de haima ton thysion sou proscheeis

but the blood of your sacrifices you shall pour

ten basin tou thysiastériou , ta de krea phage.
the base of the altar of ’ the meats you may eat.

PRI DOTITIT O N PRE g
RPWTTY T 773300 70 30M qwRD FEe 0w
o : 3 WM 23T Ayn

28. sh’mor w’shama™at ‘eth »«/=had’barim ha’eleh ‘q‘sher m’tsaueak
I'ma”an yitab ul’baneyak yak ="olam i tha aseh hatob
w’hayashar b’ .

Deut12:28 Be careful to listen to 2!/ these words which | command you,
so that it may be well and your sons you forever,
you shall do what is good and right in of

28 duldooov kai dkove kal ToLToELS ToVs Adyous, obs évTéopat oot
tva ed yévmTaL KAl Tols vLols oov oL’ al®dvos, ﬂou"r'lo"ng TO KAAOV
Kal TO GPETTOV EvavTiov .
28 phylassou kai akoue kai poiéseis tous logous, hous entellomai soi,

Guard and hearken! and you shall do the words which I give charge to you,
hina eu soi genétai kai tois huiois sou di’ aidnos,

that good should happen to , and to your sons through the eon,

poiésés to kalon kai to areston
you should do the pleasing and the good thing

TRWTRI AR WR OMATTIN MDD L
DETNT (W) BON PPN 7320 DO NE0S
29. hi-yak'rith ‘eth-hagoyim ‘asher ‘attah ba'-shamah laresheth

‘otham mipaneyak w'yarash’at ‘otham w'yashab’at b’ar’tsam.

Deut12:29 cuts off the nations from your faces
which you are going in o dispossess them there,
and you dispossess them and dwell in their land,

29> €Eolebpetion Ta €Bvm,

els 0Us oV elomopedT) €xel kKAMpovopfioal TV yfv adTdv, ATO TPOTHTOL COU
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Kal KATAKATPOVORLNOTS aDTOUS KAl KATOLKTOMS €V T YT adTdv,
29 exolethreusée ta ethné,
should utterly destroy the nations
eis hous sy eisporeué ekei kleronomeésai tén gen auton,
into which you enter there to inherit their land

apo prosopou sou kai katakléronomésés autous kai katoikéesés en té gé auton,
from your presence, and you should inherit them, and dwell in their land;

TR RTRET VTN DTN WRIRTIR 0 TREn o
TPRT DA 3TIVY DR NRD DTN whTRTTD
D070 TRTIDYN] O OR TN

30. hishamer 'ak pen-tinaqesh ‘achareyhem ‘acharey hisham’dam mipaneyak
uphen-tid’rosh I’eloheyhem le’'mor ‘eykah ya ab’du hagoyim ha’eleh ‘eth-‘eloheyhem
w’e eseh~-ken gam-~ .

Deut12:30 take heed fo yourself that you are not ensnared to follow them,

after they are destroyed your faces,

and that you do not inquire after their mighty ones, saying,

How do these nations serve their mighty ones, that ! also may do likewise?

30> mpooeye ceavtd P éxlnTioms émakolovbfoar adTols peta
70 €Eolebfpevbijvar adTovs mpoo®@mov cov* 0¥ p1 éklnThHoms Tovs Beovs adTOV
Aéywv Ilds movodow Ta €Bvn TadTa Tols Beols adTdV; moLfiow k .
30 proseche seaut) mé ekzeteés€s epakolouthésai autois
take heed to yourself! You should not seek to follow them
meta to exolethreuthénai autous prosopou sou;
after their being utterly destroyed your face.
ou meé ekzétésés tous theous auton legon
In no way should you seek after their mighty ones, saying,
Pos poiousin ta ethné tauta tois theois auton? poiéso k
How act these nations with their mighty ones shall act I also.

nayin- 12 yn—R8O s
0772 ~RR D1 D O ORD Ay Nabp win
OTTTORD DY O3 N
31. lo’-tha"aseh ken -to abath ‘asher sane’ “asu
'eloheyhem i gam ‘eth-b’neyhem w'eth-b’notheyhem yis’r’phu I’eloheyhem.
Deut12:31 You shall not behave thus , abominable act
which hates they have done for their mighty ones;
they even burn their sons and their daughters to their mighty ones.
31> 00 moLnoeLs oVTwS © TQ BdeAVypaTa,
a épilomoev, émoinoav Tols Beols adTOV, TOVS VLOVS AVTOV
kal Tas BuyaTtépas adTdV KaTakalovoly Tols Oeols avTOV.
31 ou poiéseis houtos ; ta bdelygmata,
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You shall not do so to 5 the abominations
ha emisésen, epoiésan tois theois auton, tous huious auton
which detested they did with their mighty ones; also their sons

kai tas thygateras auton katakaiousin tois theois auton.
and their daughters they incinerated to their mighty ones.

NR IR iR N3TT0D NRx

D 1m0 VTN XD 10U ARnTRD niwyo 1nwn
32, (13:1 in Heb.) ‘eth kal-hadabar ‘asher m’tsaueh ‘eth’kem
‘otho thish’'m’ru la”asoth lo’~thoseph alayu w’lo’ thig’ra™ mimenu.

Deut12:32 Every word which | command you, you shall be careful to do;

you shall not add to it nor take away it.

A3:1> Iav prjpa, 0 évTéAdopat oou anpepov, TovTo Guddém morelv:
9 / 9 \ 9 \ 9 ~ 9 9 9 ~

0¥ mpocOnoers aOT0 0Vde adelels am’ avTod.

1 Pan hréma, ho entellomai soi semeron, touto phylaxé poiein;
Every word which I give charge to you today, this you shall guard to do.

ou prostheéseis auto oude apheleis ap’ autou.
You shall not add it, nor remove from it.

Chapter 13
DI5r @2 9% 8931 T DIPI~70 3

NI % NN PR 100
1. (13:2 in Heb.) i-yaqum 'ak nabi’ ‘o cholem chalom
w’nathan ‘eleyak ‘oth ‘o mopheth.

Deut13:1 !/ a prophet or a dreamer of dreams arises you
and gives you a sign or a wonder,

\ 9 ~ \ U 9 4 9 /
2> 3¢ avaoTi) <v ool mpodMTNS évumialopevos evimov
kal 8® oou ompelov 1) Tépas
2 de anasté 1 soi prophétés ¢ enypniazomenos enypnion
And i there should rise up you a prophet or one dreaming dreams,

kai dg soi sémeion ¢ teras
and he should give to you a sign or miracle,

RRD TN IR NDIRTY NIND 839

D73V DEYTITND U DOIR BTON VTR 1293
2. (13:3 in Heb.) uba’ ha’oth w’hamopheth ‘asher~diber yak le’'mor
nel’kah ‘acharey ‘elohim ‘acherim ‘asher lo’-y’da™’tam w’na”ab’dem.

Deut13:2 and the sign or the wonder which he spoke to you comes to pass, saying,
Let us go after other mighty ones whom you have not known and let us serve them,

3> kai éNBy 16 onpetov 1) 10 Tépas, 6 ENdAToeV Tpos oe Aéywv Tlopevbdpev
kal AaTpedoopev Deols €Tépols, ois ok oldarTe,

3 kai elthé to sémeion ¢ to teras, ho elalésen
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and it should come to pass - the sign or the miracle which he spoke ,

legon Poreuthomen Kkai latreusomen theois heterois, hous ouk oidate,
saying, We should go and serve other mighty ones who we do not know.

mhbeininfli=phin e RITT RIIIT O72TOR vnwn KO+
02w AYT? ODnN R 0D AT
:0DWDI=5033 023357 g oo
3. (13:4 in Heb.) lo’ thish’'ma’ ‘el-dib’rey hanabi’ hahu’ ~cholem hachalom hahu’
m’naseh ‘eth’hem lada’ath kem ‘ohabim
‘eth- =I'bab’kem u =-naph’sh’kem.
Deut13:3 you shall not listen to the words of that prophet or to that dreamer of dreams;
is testing you to know if you love your heart
and your soul.

> ok akovoeote TOV Aoywv Tod mpodnTOU Ekelvoy
Tod évumialopévov To évimulov ékelvo,
mewpale eldévar <. ayamiTe
Ts kapdlas VPOV kal s Puxtis VpdV.
4 ouk akousesthe ton logon tou prophétou ekeinou
You shall not hearken to the words of that prophet,
tou enypniazomenou to enypnion ekeino,
the one dreaming that dream;
peirazei eidenai ¢ agapate
tests you, to know, 7 you love
tes kardias hymon kai tes psychés hymon.
heart your and soul your.

W’Q'W:ED'DQ_{'] RN ) WD‘?S_';W TIOR T

P37 121 17 3Y0 1 vREn 9paa 1nwn
4. (13:5 in Heb.) ‘acharey teleku w thira’u
w'eth-mits’wothayu tish’'moru ub’'qgolo thish'ma uw tha abodu ubo thid’baqun.

Deut13:4 You shall walk after and fear H
and you shall keep His commandments,
and listen to His voice, serve , and cling

<S> orlow mopevecbe kal doPmboecbe
\ \ 9 \ 9 ~ / \ ~ ~ 9 ~ 9 4

kal Tas €vroAas avTod dulatesie kal Ths Povis adTod akovoecbe

KCL‘L 1Tp00'T€e'15]0'€0'e€.

5 opiso poreuesthe kai phobéthésesthe
after You shall go, and you shall fear,

kai tas entolas autou phylaxesthe
and His commandments you shall keep,

kai tés phonés autou akousesthe kai prostethésesthe.
and His voice you shall hearken to, and to you shall be added to.
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5. (13:6 in Heb.) w’hanabi’ hahu’ ‘o cholem hachalom hahu’ yumath
diber-sarah al-Yahiawah ‘Eloheykem hamotsi’ ‘eth’hem me’erets Mits’rayim

w’hapod’ak mibeyth “abadim "hadichak ~haderek

‘asher tsiu’ak Yahdwah ‘Eloheyak laleketh bah ubiar’at hara™ mi ak.

Deut13:5 But that prophet or that dreamer of dreams shall be put to death,
he has counseled rebellion 4%4%” your EI who brought you
from the land of Mitsrayim and redeemed you from the house of slavery,
seduce you the way in which 2727 your £l commanded you to walk by it.
So you shall purge the evil from you.

\ e / 9 ~ " ¢ \ 9 4 9 ’ 9 ~ 9 ~

<6> kal 6 TpodMTNS €kelvos 1) 0 TO EviTov evuTvialopevos ékelvos amobavetTar:

e\dAmoev mAavijoal oe kvplov Tob Beod cov Tod éEayaydvros oe

9 ~ 9 4 ~ 14 9 ~ ’ 9 ~ ’ ~ e ~

ek yis AlydmTou Tod AvTpwoapévov oe ek s dovdelas é€doal oe <« THs 680D,

'ﬁs évetelthaTd ool kipLos 6 Hedbs cov mopevesbar év adTh:

kal Adaviels TOV movnpov <L VROV adTOV.

6 kai ho prophétes ekeinos € ho to enypnion enypniazomenos ekeinos apothaneitai;
And that prophet, or the dream dreaming that one shall die;

elalésen planésai se kyriou tou theou sou tou exagagontos se
he spoke to cause you to wander YHWH your El the one leading you

ek gés Aigyptou tou lytrosamenou se ek tés douleias exosai se

from the land of Egypt, ransoming you from slavery to push you

tes hodou, hés eneteilato soi kyrios ho theos sou poreuesthai en auté;
the way of which gave charge to you VIIWII your El to go by it.

kai aphanieis ton ponéron ¢x hymon auton.

And you shall remove wicked thing you their.

nwR TN TI3TIN RRTI IR JRURT 09
m221 TIPRD TNe3 woiD W YD N TR

PRI AN AYTY NS uis Doy DTN mIw)

6. (13:7 in Heb.) - y’sith’ak ‘achik ben=‘imek ‘o=bin’ak ‘o= ‘o ‘esheth' cheyqeak
‘o re"ak ‘asher k'naph’sh’ak basether le’mor nel’kah w'na“ab’dah ‘elohim ‘acherim
‘asher lo’ yada™at ‘attah wa’abotheyak.

Deut13:6 ! your brother, your mother’s son, or your son or s

or the wife you cherish, or your friend who is as your own soul, shall entice you secretly,
saying, Let us go and serve other mighty ones whom neither you

nor your fathers have known,

\ 4 e 9 4 9 4 N9 4
<> 3¢ mapakadéon oe 0 adeAdos cov ek TATPOS COVL 1) €K LMTPOS COV
n e 4 2\ N e \ e 9 J4 N e ’
1) 0 VLOS ooV 1) 1 M yovT T €v koA cov 1) 6 PpLAos
e ~ ~ /4 )4 ’
0 toos s uyfs cov AabBpa Aéyov Badiowpev
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7 de parakalesé¢ se ho adelphos sou ek patros sou
But if there should enjoin you, your brother from your father,
ek métros sou € ho huios sou hé gynée
from your mother, or of your son, or of , or of your wife,
hé en kolpd sou € ho philos ho isos lathra legon
or one in your bosom, or friend your equal to , in private saying,

Badisomen kai latreusomen theois heterois,
We should go and should serve other mighty ones

hous ouk &deis sy kai hoi pateres sou,
which neither know you nor your fathers,

TUPR D3PI 0PN Wi DMYT TTOND M

PINT ISPV PONT (PR en SPIT
7. (13:8 in Heb.) me’elohey ha”amim ‘asher s’bibotheykem haq’robim ‘eleyak
har’chogim mimeak miq’tseh ha’arets w’ ad-q’tseh ha'arets.

Deut13:7 of the mighty one of the peoples who are around you, near you or far you,
one end of the earth to the other end of the earth,

@ 4o TOV Bedv TdV EBvdV TOV TeptkUkAw VOV TOV EyylovTwy ool 1) TOV pakpav
ooD AKpov TS Y1s €ws AKPOV THS YT|Ss
8 ton theon ton ethnon ton perikyklg hymon
of the mighty ones of the nations surrounding you,
ton eggizonton soi ¢ ton makran sou
of the ones near to you, or of the ones far you,

akrou tés gés heos akrou tes ges,
the uttermost part of the earth, unto the uttermost part of the earth;

1oy 7Y OIMNTRDY 1ox vawn 891 10 marnTROw

DY MEIN~XDY Snmn-No
8. (13:9 in Heb.) lo’~tho’beh ‘o w’lo’ thish’'ma’ ‘clayu
w’lo’~-thachos “eyn’ak “alayu w’lo’-thach’mol w'lo’~th’kaseh “alayu.

Deut13:8 you shall not yield (o him, nor listen to him;
and your eye shall not pity him, nor shall you spare nor conceal him.

9> 00 ovvbeAnoels adTd kal oVk eloakovom avTOD,
\ ? ’ e 9 ’ 9 9 Y A
kal o0 dpetoetar 0 0pOadpos cov e’ adT,
ovk émmobnoels e’ adT® 0vd’ o p1) okemdons adTOV"
9 ou syntheléseis autd kai ouk eisakousé autou,
you shall not acquiesce to him, and you shall not hear him,
kai ou pheisetai ho ophthalmos sou ep’ autg,
and you shall not spare your eye upon him,
ouk epipothéseis ep’ autd oud’ ou meé skepasé€s auton;
and you shall not show mercy upon him, nor shall you shelter him.
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9, (13:10 in Heb.) Iz harog tahar’genu yad’ak tih’yeh-bo bari’shonah lahamitho
w'yad 2al-ha”am ba’acharonah.

Deut13:9 you shall surely kill him; your hand shall be at the first him
put him to death, and at the last the hand of 21! the people.

9 )4 b ~ \ 9 ~ e ~ )4 ¥
A0> avayyéldov dvayyelels mepl adTod, al XELPES Tov ETovTaL
aOTOV €V TPMOTOLS ATTOKTELVAL AVTOV, KAl al YELPES 700 Aaod e’ ,
10 anaggellon anaggeleis peri autou, hai cheires sou esontai
Announcing, you shall announce concerning him, and your hand shall be

auton en protois apokteinai auton, kai hai cheires tou laou ep’ ,
him as first to kill him, and the hand of al! the people at

SYn AL WP 0D MR 0NN IRPPRINe

DTV D030 DI0ER PIND NIRRT
10. (13:11 in Heb.) us’qal’to ba’abanim wameth 2/ bigesh I'hadichak me al
hamotsi’ak me’erets Mits’rayim mibeyth “abadim.

Deut13:10 So you shall stone him stones and he die
he has sought (o seduce you who brought you out
the land of Mitsrayim, of the house of slavery.

1> kai ABoBoAfoovory adTov év AlBois, kal amobaveiral,
éltmoev dmooTfioal oe amo Tod é€ayayovTos oe
ek yiis Ai'y{mﬂmv olkov dovAelas.
11 Kkai lithobol€ésousin auton en lithois, kai apothaneitai,
And they shall throw stones at him with stones, and he shall die;
ezéetésen apostésai se
he sought to abstain you from ,

tou exagagontos se ek gés Aigyptou cx oikou douleias.
the one leading you from the land of Egypt, the house of slavery.

TINTM AvnwY ORI o
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11. (13:12 in Heb.) w'/ < -Yis'ra’El ylsh’m u w'yira’un
w'lo’-yosiphu la”asoth kadabar hara™ hazeh b’ ak.

Deut13:11 Then 2!l Yisra’El shall hear and be afraid,
and shall not again do any such a wicked thing as this you.

<12> kat Iopam] drxotoas pofmbfoeTar
KAl oV ﬂpooﬁﬁoovow €TL ToLTioaL KATAQ TO f)ﬁp,a TO ﬂovw]p(‘w TOUTO Gpiv.
12 kai Israel akousas phobéthésetai

And Israel hearing, shall fear,

kai ou prosthésousin eti poiésai kata to hréma to ponéron touto en hymin,

and shall not add to do again according to matter this wicked you.
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12. (13:13 in Heb.) l:i-thish’'ma” b’achath “areyak
nothen I'ak lashebeth sham le’'mor.

Deut13:12 I you hear in one of your cities,
is giving you to dwell there, saying,
A3 'Fav 8€ dkodoms v pLd TdV moOAemv cov,
dldwolv ool kaTokelv oe éxely AeydvTwv

13 Ean de akousés en mia ton poledon sou,
And if it should be heard in one of your cities,
didosin soi katoikein se ekei, legonton
gives to you for to dwell there, saying,

"2TAR MM F2TPR SYADITII DN NEY

ORYTITRD wiN 0OTIR DTOR TTav) 1271 kS o0y

13. (13:14 in Heb.) yats’u ‘anashim b’ney-B'lia”al migir’beak
wayadichu ‘eth-yosh’bey “iram le’mor nel’kah
w'na ab’dah ‘elohim ‘acherim ‘asher lo'-y’da™tem.

Deut13:13 Certain men, sons of Beliaal, have gone out among you
and have seduced the inhabitants of their city, saying,
Let us go and serve other mighty ones whom you have not known,

44> ’EEnABocav dvdpes mapldvopol € Dpdv
Kal AmécTnoaY TOUS KATOLKODVTAS TTV TOALY AOTOV
AéyovTes Ilopevbopev kal Aatpedowpev Beols €éTépols, oiis ovk f)deLTe,
14 Exelthosan andres paranomoi ex hymon
came forth Men lawbreahers from you,

kai apestésan tous katoikountas tén polin auton
and left the ones dwelling in their city,

legontes Poreuthomen kai latreusomen theois heterois, hous ouk édeite,
saying, We should go and serve other mighty ones, which you did not know;

30T PREN ATPM BT

2002 NRIT TIPIRT TNRYY 127 1101 MR 7am
14. (13:15 in Heb.) w’darash’at w’chaqar’at w’sha’al’at heyteb
w’hinneh ‘emeth nakon hadabar ne es’'thah hato ebah hazo'th b’ ak.

Deut13:14 then you shall inquire and search out and ask diligently;
and, behold, if it is true and the matter established
that this abomination has been done you,

\ 9 / \ 9 U 4
15> kal epwTnoeLs kKal épavvioels ododpa,
\ \ \ ~ e 4 )4 \ /7 ~ e ~
kal Wov aAmins cadis 6 Aoyos, yeyevnrar 16 BéAvypa TobTo v Vv,
15 Kkai erotéeseis kai eraunéseis sphodra,
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then you shall examine, and shall ask, and shall search exceedingly;
kai idou aléthés saphos ho logos, gegenétai to bdelygma
and behold, true be clearly if the word has taken place abomination

touto en hymin,
that this you;

NN OO 370T0R RITT OWD 02w TNR 190 Mo

PATITOR S FIIRTATARTY M oo T IR
15. (13:16 in Heb.) hakeh thakeh ‘eth-yosh’bey ha’ir hahu’ |'phi-chareb
hacharem ‘othah w'eth- =~ =bah w'eth-b’hem’tah !'phi-chareb.

Deut13:15 you shall surely strike the inhabitants of that city the edge of the sword,
utterly destroying it and is in it and its cattle the edge of the sword.

16> avarpdv dvelels TOUS KATOLKOOVTAS ™ TONEL éKel'.vT]
d)(')vq) p.axal'.pas, &vaeép.a*rl. &vaeep.a'rl.e'ffre ou’rrﬁv KOl Tq €V ou’rrf]
16 anairon aneleis tous katoikountas
then by doing away with, you shall do away with the ones dwelling
te polei ekein€ en phong machairas,
that city carnage of the sword;

anathemati anathematieite autéen kai ta en auté¢
under anathema you shall devote it to consumption, and the things in it.

AT IATOR PEpR mORW T
2 2702 mMRRWTOLTI) YT L pein

ST 1330 8D 02y 5P oo

16. (13:17 in Heb.) w’eth-'-/~sh’lalah tiq’bots ‘cl=tol: r'chobah
w'saraph’at ‘eth-ha’ir w’eth--/=sh’lalah kalil la
w’hay’thah tel “olam lo’ thibaneh “od.

Deut13:16 Then you shall gather 21! its booty into of its open square
and burn the city and ! its booty completely H
and it shall be a ruin forever. It shall never be built any more.

17> kai Ta okdAa adTRs ovvaels eis Tas Lodovs adTs

Kal ELTPNoELs TV TOALY

Kal Ta okDAa adThs Tavdmpel evavriov y
Kal €0TaL GOLKMTOS L5 TOV aldva, ovk dvoukodopmbnoerar éti.

17 kai ta skyla autés synaxeis eis tas diodous autes
And its spoils you shall bring together into its corridors,

kai empréseis ten polin

and you shall burn the city ,
kai ta skyla autes pandemei ,
and its spoils in full assembly H
kai estai aoikétos cis ton aiona, ouk anoikodomeéthésetai efi.
and it shall be uninhabited the eon; it shall not be rebuilt again.
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17. (13:18 in Heb.) w’lo’~yid’baq H'yad’ak m’umah ~hacherem
I'ma”an yashub charon ‘apo w'nathan-I'ak rachamim
w'richam’ak w’hir’beak ka’asher nish’ba” la’abotheyak.

Deut13:17 And there shall cleave nothing to your hand of the devoted thing,
so that may turn His burning anger and show mercy on you,
and have compassion on you and make you increase, just as He has sworn to your fathers,

9 U 9 ~ ’ 9 \ ~ 9 )4
<18> oV mpookoAAnOMoeTar v T xepl cov ovdev To0 avabepaTos,
tva dmooTpadd) Bupod s dpyfis adTod Kal dhoel é\eos
kal élenoel oe kal mAMOvvel oe, Hv TpdTOV Bpooev Tols TaTPAOLY ooV,

18 ou proskollétheésetai en té cheiri sou ouden
And you shall not cleave to anything in your hand
tou anathematos,
that being offered up for consumption as anathema

hina apostraphé thymou tés orgés autou

so that should be turned away the rage of His anger,
kai dosei soi eleos kai eleései se

and should grant to mercy, and should show mercy on you,
kai pléthynei se, tropon omosen tois patrasin sou,
and should multiply you in manner swore by an oath to your fathers;

PRIZHTOOTRR TRED Sip3 vRwn "o

o : VI WA My 0T R R

18. (13:19 in Heb.) =i thish’'ma” b’qol
lish’mor ‘eth-/« -mits’'wothayu

‘asher m’tsau’ak hayom la asoth hayashar b'"eyney .
Deut13:18 if you shall listen to the voice of , keeping =!! His commandments
which I am commanding you today, and doing what is right in the sight of
19> akovoms Ths dwvils dvAdooev
TAas €vToAds avToD, Goas évtéNdopal oo onepov,
TTOLELY Tb K(I)\b\) K(],\L T(\) &,pGO'T(\)V éV(IVTLOV .
19 akousés tés phones
you should hearken to the voice of )
phylassein tas entolas autou, hosas entellomai soi semeron,

to guard His commandments, which | give charge to you today,

poiein to kalon Kkai to areston enantion
to do the good and the pleasing thing before

Chapter 14
ITTINN RO S opR 0" N
Mn> 0PNy M~ NDY
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1. banim ‘atem la lo’ thith’god’'du

w’lo’~-thasimu “eyneyhem lameth.
Deut14:1 You are the sons of ;
you shall not cut yourselves nor shave your eyes the dead.

d4:D Yol éore

oVK é'rrl.ew'loe're TOV 0dBaApLdv Vv VeKp®*
1 Huioi este H

You are sons of .
ouk epithesete ton ophthalmon hymon nekro;

You shall not make your eyes the dead.

DI it o PR wATR OV D3
O MRTRT "0 ooRYT ©En 1210 Ay
2. ki “am qadosh ‘attah la ub’ak bachar
lih'yoth lo I""am s’gulah mikol ha amim - ha'adamah.
Deut14:2 you are a holy people to ,
and has chosen you to be a people ,
a peculiar treasure out of all the peoples are of the earth.
2> Aads dyLos el , kal oe ekehéEaTo vevéaHar
o€ adT® Aadv mepLovoLov Ao TOV €Bvdv TOV TS yNs.
2 laos hagios ei y
people a holy you are to ’

kai se exelexato genesthai se

and chose you to become to Himself
autg laon periousion apo ton ethnon ton tes ges.

His people prized of all the nations of the ones of the earth.

1aYIR~o0 528N KD
3. lo’ tho’kal :c/-to"ebah.
Deut14:3 You shall not eat abominable thing.
3> OV ddyeode BdéAvypa.
3 Ou phagesthe bdelygma.

You shall not eat abomination.

DY i o3 i T ADINM Wi mnman DT
4. zo'th hab’hemah ‘asher to’kelu shor seh k'sabim w'seh “izim.

Deut14:4 These are the animals which you may eat:
the ox, the flocked sheep, the flocked goat,

~ \ / e\ /4 4 ~
> TadTa Ta kTNVT), @ dayesber pooyov cx Bodv
Kal mpoPBaTov katl yipapov €& alydv,

4 tauta ta kténe, ha phagesthe; moschon ¢k boon
These are the cattle which you shall eat - the calf of the oxen,
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kai probaton kai chimaron ex aigon,
and the sheep, and a young he-goat of the goats,

FATY RN WY PR ) 02X R
5. ‘ayal uts’bi w'yach’mur w’'aqgo w'dishon uth’o wa .

Deut14:5 the deer, the gazelle, the roebuck, the wild goat, the ibex,
the antelope and .

5> Ehadov kal dopkada kal BodPalov kal Tpayéradov
Kal TOyapyov, Spuyd Kal
5 elaphon kai dorkada kai boubalon kai tragelaphon
the stag, and doe, and roebuck, and antelope,
kai pygargon, oryga kai ;
and white-tailed hart, and gazelle, and

P02 NPIRR MRitd™ 2o

25ON T RT3 M7 NDYR NioTD voU NyoLH
6. w'2cl~b’hemah maph’reseth par’sah
w'shosa’ath shesa” ph’rasoth ma alath gerah bhab’hemah to’kelu.
Deut14:6 animal that divides the hoof and has wholly cloven in hoofs
and chews the cud, the animals, that may eat.
6> kTHjvos SuxmAodv o6TATY kal dvuyLoTipas ovuyilov XNADV
Kal Qvayov LMPUKLOROV v Tols kTMveowy, TabTa dpayecde.
6 ktenos dichéloun hoplén kai onychistéras onychizon chélon

beast cloven hoof, and cloven-footed to claw with claws,

kai anagon meérykismon cn tois kténesin, tauta phagesthe.

and embarks chewing the cud the cattle, these you shall eat.

SOIDRMY M7 YPYRn 1DINT KD TR
(DU TR Y ST RI=REN
(007 O DIRRL 09T XD 10791 MRT M7 1oYnT

7. ‘eth-zeh lo’ tho’k’lu mima“aley hagerah umimaph'risey hapar’sah
‘eth-hagamal w'eth- w’eth-hashaphan ki-ma“aleh gerah hemah
uphar’sah lo’ hiph'’risu t'me’im hem lakem.

Deut14:7 you shall not eat of these among those which chew the cud,
or among those that divide hoof: the camel and and the rock-badger,
they chew the cud, they do not divide the hoof; they are unclean you.

<> kai TadTa o Ppdyeshe Ao TOV AvayovTwY PMPUKLORLOV
kal Ao TOV SuymAobvTwy Tas omAds kal dvuxlovTwy dvuyioTipas:
TOV KGLMAOV Kal Kal yoLpoypLAALOV,
AvayovoLY PMPUKLOROV Kal OTATV ob duxmAodowy, dkdBapta TadTa Opiv éoTLv:
7 kai tauta ou phagesthe ton anagonton meérykismon

And these you shall not eat - of the ones embarking chewing the cud,
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kai ton dicheélounton tas hoplas kai onychizonton onychistéras;

and of the ones being cloven of the hoofs, and clawing cloven-footed -
ton kameélon kai kai choirogryllion, anagousin mérykismon

the camel, and , and hyrax - they embark chewing the cud,
kai hoplén ou dichélousin, akatharta tauta hymin estin;

but the hoof is not cloven, these are unclean to you.

NI NP 771 ®DY 7072 ©IERTOD MITTRRIA
D YN XD 0on53331 O8N XD Dowan oo

8. w'eth-hachazir ki=maph’ris par’sah w’lo’ gerah tame’ hu' lakem
mib’saram lo’ tho’kelu ub’nib’latham lo’ thiga™ u.

Deut14:8 And the swine, because it divides the hoof
but it does not chew the cud, it is unclean you.
You shall not eat any of their flesh nor touch their carcasses.

& kal Tov Ly, 67L SuyMAEl 6mATY ToDTO Kal dvuyilel dvuyxas 6TATS
kal ToOTo PMPUKLOWOV oV papvkdTal, akdBapTov TodTo Vv
Ao TRV KPEDY AVTAOV 0V d)(’ryeoee kal T®dv Bvmorpalov adTdv ovy difsecbe.
8 kai ton hyn, hoti dichélei hopléen touto kai onychizei onychas hoplées

And the pig, for is cloven of hoof this one, and claws cloven-footed of hoof,
kai touto mérykismon ou marykatai,

but this one as far as chewing the cud does not chew the cud -
akatharton touto hymin; ton kreon auton ou phagesthe

this one is unclean to you; their meats you shall not eat,
kai ton thnésimaion auton ouch hapsesthe. —

and of their decaying flesh you shall not touch.

M3 WK 1DDNT M PR B
MOINT NppPY MR 15w
9. ‘eth-zeh to’k’lu ‘asher bamayim ‘asher=lo s'napir w’qas’qeseth to’kelu.
Deut14:9 These you may eat that are in water:
that has fins and scales you may eat,
9> kal TadTa pdyesbe T®V €v Tols VdaoLV*
, 0o éoTly €v adTols TTepVyLa kal Aemides, dpayecbe.
9 kai tauta phagesthe ton en tois hydasin;
And these you shall eat the ones in the waters -

, hosa estin en autois pterygia kai lepides, phagesthe.
as much as there are them fins and scales you shall eat.

MRIP DTN Wi D01
D DD XIT XL 1OIRN XD Npp

10. w20l ‘asher ‘eyn=lo s’napir w’qas’qeseth lo’ tho’kelu tame’ hu’ lckem.
Deut14:10 but that does not have fins and scales you shall not eat;
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it is unclean you.

\ 9 ¥ 9 ~ 4 \ 4
10> kat ; ovk €oTLv avTols TTepUyLa Kal Aeides,
9 4 9 / e ~
oV ¢payeobe, akabapra vy .
10 kai , ouk estin autois pterygia Kkai lepides,
And not to them fins and scales

ou phagesthe, akatharta hymin
you shall not eat; unclean to you.

29I 1ML BT 0D 8
1. ~tsipor t’horah to’kelu.
Deut14:11 You may eat clean bird.

1D 6pve0v Kaeap(\)v d)('ryeoee.

11 orneon katharon phagesthe.
fowl clean You shall eat.

TV OTEm O A9INNTRD ainEy
12. w’zeh lo’~tho’k’lu mehem w’haperes w’haaz’niah.
Deut14:12 But these are the ones you shall not eat of them:
and the vulture and the buzzard,
2> kai TadTa o pdyecbe aOTOV" kal TOV ypUTa kal TOV aAialeTov
12 kai tauta ou phagesthe auton; kai ton grypa kai ton haliaieton
And these you shall not eat of them - , and the griffin, and the osprey,

MIND TIT TINTION ST
13. w'hara’ah w’eth-ha’ayah whadayah 'minah.

Deut14:13 and the red Kkite, the falcon, and the kite in their kinds,

A3 kai Tov yOma kal TOoV tkTlva Kal T4 Spota avTh

13 kai ton gypa kai ton iktina kai ta homoia auto
and the vulture, and the kite, and the ones likened to it,

2907 27YT oD IRy

14. w'eth ="oreb I’'mino.

Deut14:14 and raven in its kind,
A4 kai KOpaka Kai Ta Spota adTd
14 kai koraka kai ta homoia auto
and crow and the ones likened to it,

AT TaTTR ﬂU@?U'ﬂ;ﬁ] ORrInT=ANY mayd R0

15. w’eth haya anah w'eth-hatach’mas
w'eth-hashachaph w'eth-hanets 'minehu.

Deut14:15 and of ostrich, the owl, the sea gull, and the hawk in their kinds,
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15> kat oTpovbov kat yAadka kal Adpov

15 kai strouthon kai glauka kai laron
and the ostrich, and owl, and gull,

: 1 WRTTRNY OIDTTIN
16. ‘eth-hakos w’eth-hayan’shuph w’ .
Deut14:16 the little owl, the great owl, .
16> kai épwdLov kal kikvov kal Py

16 kai erodion kai kyknon kai ibin
and heron, and swan, and ibis,

PWT IR TR TONY NPT
17. w’haqa’ath w’eth-harachamah w'’eth-hashalak.

Deut14:17 the pelican, the carrion vulture, the cormorant,

A7> kal kaTapdk Ty Kal Lépaka Kal Ta SRLoLa aiTo) KL ETOTT0 KoL VUK TLKOPOK O
17 kai katarakten kai hieraka kai ta homoia aut)
and cormorant, and hawk, and the ones likened to it,

kai epopa kai nyktikoraka
and hoopoe, and long-eared owl,

PLYM MDD APRD TRINM s
18. w’ w’ha’anaphah I’'minah w’hadukiphath w’ha”ataleph.
Deut14:18 , and the heron in their kinds, and the hoopoe and the bat.

A8 kai melekdva kai xapadpLov kal Ta dpoia adTd kal moppuplwva kal vukTeptda.
18 kai pelekana kai charadrion kai ta homoia auto

and pelican, and curlew, and the ones likened to it,
kai porphyriona kai nykterida.

and the purple-legged stork, and bat.

2928 XD 00D ®IT N MV YW OO
19. w' 0! sherets ha oph tame’ hu’ lakem lo’ ye’akelu.

Deut14:19 And /! winged swarming things, they are unclean o you;
they shall not be eaten.

19> To €pmeTA TOV TeTELOV AkdBapTa TadTd EoTLv VL iv,
oV payeabe avTOV.
19 ta herpeta ton peteinon akatharta tauta estin hymin,

the crawling things of the winged creatures — unclean these are to you,

ou phagesthe auton.
you shall not eat them.

150K Niv-o0 5
20. ="oph tahor to’kelu.
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Deut14:20 You may eat clean bird.

20> metewwov kabapov pdyecbe.

20 peteinon katharon phagesthe.
winged creature being clean you shall eat.

TR IV TR 0 233700 A9DRN MO N
o AR UATR OV 0D 21237 TR % APDN
D :9ny 2913 0T SEan-xRo

21. lo’ tho'’k’lu =n'belah lager ‘asher=bish’ areyak tit'nenah
wa’akalah ‘o makor I'nak’ri
ki "am qadosh ‘attah la lo’-th’bashel g’di bachaleb ‘imo.

Deut14:21 You shall not eat that dies of itself.

You may give it to the alien who is in your town, so that he may eat it,
you may sell it to a foreigner, for you are a holy people

You shall not boil a young goat in its mother’s milk.

21> Bvmorpatov od dpayeche: Td mapoikw T® v Tals mOAeoiv cov dobMoeTar,
Kal pdyeTar, 1] &moddon T® aAAoTply* STL Aaods dyLos el .
oy €loers dpva év yalak Tl LnTPoOs adToD.
21 thnésimaion ou phagesthe;
decaying flesh you shall not eat.

t0 paroik tg ¢n tais polesin sou dothésetai,

To the foreigner in your cities it shall be given,
kai phagetai, ¢ apodosé tg allotrig;

and he shall eat it; or you shall render it to the alien.

hoti laos hagios ei
For people a holy you are to

ouch hepséseis arna en galakti métros autou.
You shall not boil a lamb in the milk of his mother.

T W I REOT YL DRIANT OO DR YR WY oo
22, “aser t’"aser ‘eth a/-t’bu’ath zar’ ek hayotse’ hasadeh shanah shanah.

Deut14:22 You shall surely tithe ! the produce of your seed,
that comes out of the field year by year.

Q22> Aexatnv dmodekaThoels YEVRLATOS TOD OTEPRATOS OOV,
TO yévmpa To0 Aypod oov éviavTov €vLavTov,
22 Dekatéen apodekatoseis genématos tou spermatos sou,

A tenth you shall tithe of 2! produce of seed your,

to genéma tou agrou sou eniauton eniauton,
the produce of your field year year.

12U MW oieR 73907 ADPDNYID
TIP3 OO TR R 37T e oY oy
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23. w'akal’at liph’'ney magom
‘asher=yib’char I’'shaken sh’'mo sham ma™’sar d’gan’ak tirosh’ak
w'yits’hareak ub’koroth b'qar’ak w'tso’neak
I'ma”an tilmad 'yir'ah ‘eth- kal-hayamim.

Deut14:23 You shall eat in the presence of , at the place
where He chooses to establish His name there, the tithe of your grain,
your wine, your oil, and the firstborn of your herd and your flock,

so that you may learn to fear all the days.
\ 4 9 \ v ~ 4
Q23> kal paym avTo EvavTl TO TOTW,
o b / b ~ \ 7 9 ~ 9 ~
o av ékAéEmTar emkAn0fval 70 dvopa adTod éxel-

) ’ A 7 \ A \ A 2 ’
O’I:O'€T€ TA €1TL8€KCLTCL TOVL OLTOV OOV KAL TOV Ol.,,VO‘U OOV Kau Tov €>\CLLO‘U OO0V,

\ ) ~ ~ \ A~ ’
TA TTPWTOTOKA TWV BO(!)'V OO0V KaL Twv ﬁpOB(IT(DV 00V,

tva péBns doPetobar méoas Tds TLéPas.
23 kai phagé auto enanti tQ topo,
And you shall eat it before the place
ho an eklexétai epikléthénai
in which should choose to be called upon

to onoma autou ekei; oisete ta epidekata tou sitou sou
His name there. You shall bring the tithes of your grain,

kai tou oinou sou Kkai tou elaiou sou, ta prototoka ton boon sou
and of your wine, and of your olive oil, and the first-born of your oxen,

kai ton probaton sou, hina mathés phobeisthai pasas tas hemeras.
and of your sheep, that you should learn to fear all the days.

P AR 5o KRS TOTT TRR ARTTO0YD

ow nw oS a3 Wk opRT TR
: 120287
24. w'zi=yirbeh mim’ak haderek '+ lo’ thukal s’etho i -yir'chaq
mim’ak hamagom ‘asher yib’char lasum sh’mo sham
y’barek’ak .
Deut14:24 |1 the way is too long from you you cannot able to carry it,
the place where chooses to set His name there is too far away
from you blesses you,
24> 3¢ pakpav yévnrar Ao cod 1) 680s
kal p1 00V dvadépery adTd, OTL pakpav Ao cod O TOTOS,
ov 0v ékAéEmTal eémkAndfvar 70 dvopa adTod ékel,
G'l’))\O'Y"I!IO'GL ge ’

24 de makran genétai apo sou hé hodos
And if far should be the journey from you,

kai mé dyné anapherein auta, makran apo sou ho topos,
and you should not be able to offer them, is far from you the place
hon an eklexétai epikléthénai to onoma autou ekei,
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which should choose to be called upon His name there,
eulogései se y
shall bless you H

DPRITOR PR 10 MRRT POE) 992 R0y

ol T3y W
25. w'nathattah bakaseph w'tsar’at hakeseph H'yad’ak
w’halak’at ‘cl-hamaqom ‘asher yib'char bo.

Deut14:25 then you shall exchange it money, and bind the money in your hand
and go to the place which chooses it.

\ 9 ’ 9 \ 9 ’ \ U \ /4 ~ ’
Q25> kal amodwon av T ApyLPLOL KAl )\'qp,tljn TO APYVPLOV EV TALS XEPTLY OOV
Kal Topedo) €ls TOV TOTOV, OV (.v ékAéEmTaL aOToV,
25 kai apodosé auta argyriou

then you shall render for them of silver,

kai lempsé€ to argyrion en tais chersin sou kai poreusé eis ton topon,
and you shall take the silver in your hands, and you shall go to the place

hon an eklexétai auton,
which should choose it.
27 P33 YR MR~ 553 NRDT IR
WD ORWA WK D031 pwaa 1933
s ing=ilpia R clnial7y "9 O RPN
26. w'nathattah hakeseph ‘asher=t’aueh naph’sh’ak
babaqar uba ubayayin ubashekar ub’ ‘asher tish’al’ak naph’sheak
w'akal’at sham liph'ney w'samach’at ‘attah ubeytheak.
Deut14:26 You may spend the money what your soul desires:
for oxen, or for , or for wine, or for strong drink, or for what your soul desires;
and there you shall eat in the presence of and rejoice, you and your house.
26> kal dboels TO apyLpLov , e'rrl.evpxr] 1M Py cov, emt Bovoil
em » ETTL OLV® 7| ETTL OLKEPQ 1] ETTL s OV e'rrl.evpxr] M l!}UX’T] oov,
K(].\L (1)(,1,')1’“ éK€’I: éV(I.VTLOV K(].\L el’)d)pave"r'lo"n O"U K(].L 0 OLKOS gov
26 kai doseis to argyrion , epithymé hé psyché sou,
And you shall give the silver , of should desire your soul,
epi bousi ¢ epi , €pi oing & epi sikera & epi ,
for oxen, for , or for wine, for liquor, for thing of
hou epithymé hé psyché sou, kai phagée ekei
which should desire your soul. And you shall eat there
enantion kai euphranthéseé sy kai ho oikos sou
before . And you shall be glad, you and your house.
2ITYN O VYW =

D TRy oM a‘an 5 8 3
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27. W’ ‘asher=bish” areyak lo’ tha az’benu ki ‘eyn lo cheleq w’nachalah ak.

Deut14:27 And you shall not neglect who is in your town,
for he has no portion nor inheritance you.
27> kal 0 <v Tals MOAeolv oov,
OTL 0VK E€0TLY aOTO Pepls o0dE KATPOS ood.
27 kai ho ¢n tais polesin sou,
And your cities,
hoti ouk estin autd meris oude kléros sou.
for there is not to him a portion nor a lot you.

TpYR=ooTNR ROBIN 0 WU mEp o
SPIYWE ST RITT TIWD SRR

28. miq'tseh shalosh shanim totsi’ ‘eth-:a/-ma’sar t’bu’ath’ak bashanah hahiw’
w'hinach’at bish’ areyak.

Deut14:28 /.( the end of three years you shall bring out 2! the tithe of your produce
that year, and shall deposit it in your town.

’ ” 9 ’ \ 9 )4 ~ /
28> Tpta €77 €€oloels TO EMIEKATOV TOV YEVILATWV GOV*
T® éviavTd éxelvw Bnoers adTo v Tals mOAeoiv cov,
28 tria ete exoiseis to epidekaton ton genématon sou;
three years you shall bring forth tenth of your produce;

t0 eniaut) ekeing théseis auto en tais polesin sou,
that year you shall place it in your cities.

M Ry P01 PRI DTN X300
WalpY 1508 TOYWI Wik O DI
o My WK T Myyn- 2037 WR?

29. uba’ ‘eyn=lo cheleq w'nachalah “imak w’hager w’hayathom
w’ha’al’manah ‘asher bish” areyak w’ak’lu w’sabe™u
I'maan y’barek’ak ~ma aseh yad’ak ‘asher ta aseh.

Deut14:29 , he has no portion nor inheritance among you, and the alien,
the orphan and the widow who are in your town, shall come and eat and be satisfied,
in order that may bless you the work of your hand which you do.

\ 9 4 9 b4 9 ~ \ 9 \ ~ \ ~
29> kal é\edoeTal ’ 0VK €0TLY aUTO RePLs 0VOE KATpos peTa cod,
\ ¢ 4 \ ¢ 9 \ \ e / e 9 ~ 4 4
Kal 0 TpooMAvToS kal O opdavos kal 1) xMpea 1 v Tals TOAeoly cov

\ / \ 9 U
kal Gayovrar kal epmAnodnoovrar,

{va edAoynom oe Tols €pyoLs, ols mToLT|S.
29 kai eleusetai y ouk estin autd meris oude Kkléros meta sou,
And shall come ’ there is no portion for him nor lot with you,

kai ho prosélytos kai ho orphanos kai hé chéra hé en tais polesin sou
and the foreigner, and the orphan, and the widow in your cities,

kai phagontai kai emplésthésontai, hina eulogése se
and they shall eat and shall be filled; that should bless you
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tois ergois, hois poiés.
the works in which ones you should do.

Chapter 15
TRy YR 0OwTYIYW YRR
1. migets sheba =shanim taaseh sh’mitah.
Deut15:1 At the end of seven years you shall make a release.

A5:1> A émta éTdOV Toutoels ddeoiv.

1 Di’ hepta eton poiéseis aphesin.
For seven years you shall make a release.

e wR 3T men Sva- LAY TERYT 37T 172
: > rmony ROPT7D 1MIRTARY MTYITNN a0=KD 1my03

2. w'zeh d’bar hash’mitah shamot »«'=ba”al masheh yado ‘qsh;ar yasheh
b’re ehu lo’-yigos ‘eth-re ehu w’eth-‘achiu ki-gara’ sh’mitah la .

Deut15:2 This is the manner of the release: creditor shall release the loan of his hand
he has loaned to his neighbor; he shall not exact it of his neighbor and his brother,
a release has been proclaimed for

2> kal oUTws TO MpOTTAYLA TS Apécews®
9 / 4 ” 9 ’ e 4
admoers Xpe€os LOLov, O odelAeL cou 6 TATOLov,
\ \ 9 4 9 9 / 9 )4 1
kal TOv a8eApov cov 0VK ATTALTNTELS, EmKEKANTAL adeots .
2 kai houtos to prostagma tés apheseos; aphéseis chreos idion,
And thus is the order of the release. You shall cancel loan private,
opheilei soi ho plésion,
the one owes to you your neighbor.
kai ton adelphon sou ouk apaitéseis,
And of your brother you shall not exact payment,
epikeklétai aphesis
it has been called a release to

ST LRWR TTIRTRR T MY WXL wan 21030 TN
3. ‘eth-hanak’ri tigos wa’asher yih'yeh 'ak ‘eth-‘achiyak tash’met yadeak.

Deut15:3 Of a foreigner you may exact it,
but your hand shall release whatever of yours is with your brother.

\ ’ 4 ’ / %4 2\ 5 S A~
3> Tov AAAOTpLOV aTraLTT|oELS Goa €av 1) avTR,
~ 9 ~ 9 ’ ~ 4
700 adeAdpod cov ddeoiv moLnoels Tod Xpeovs cov*

3 ton allotrion apaitéseis hosa ean & autQ,

The alien - you shall exact as much as might be due him;
tou adelphou sou aphesin poiéseis tou chreous sou;

but for your brother a release you shall make of your loan.

= P72 772709 1IN 2T ND D ODR T
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4. ‘ephes ki lo’ yih'yeh=1'ak ‘eb’yon ki=barek y’barek’ak ba'arets
‘asher nothen-I'ak nachalah I'rish’tah.
Deut15:4 Only that there shall be no poor you,
shall surely bless you in the land
which is giving you as an inheritance to possess it,
> 3L oDk EoTal €v ool évders, Ol edAoydY edAoyNoeL oe
v T Y, 1 3Ldwolv cou év kKAMpw kKaTakAnpovopdoar ad TNV,

4 hoti ouk estai en soi endeés,
For there shall not be you one lacking;
eulogon eulogései se
by a blessing shall bless you
en t¢ ge, he didosin soi en klerg katakléeronomeésai autéen,
in the land which gives to you by lot to inherit it.

mlelip Sip3 vRun vinyToy pan
DT IR R ORI MIRTT ORI NIy

5. raq =shamo a tish’'ma” b’qol lish’'mor
“asoth ‘eth-/"« ~hamits’'wah hazo’th ‘asher m'tsau’ak hayom.

Deut15:5 if only you carefully listen to the voice of ,
observe to do 2!l this commandment which | am commanding you today.

9 ~ 9 / ~ ~ /4
<S> akof) eloakovonTe Tis Ppwvils d)vkaooew
Kal ToLety Tas évToAas TadTas, Soas évté\dopal ool afLepov.
5 akoe eisakouséte tés phoneés
in hearing you should hearken to the voice of ’

phylassein kai poiein tas entolas tautas, hosas entellomai soi semeron.
to guard and to do these commandments which | give charge to you today,

O°37 079 F0IYT) 7277037 WRD 7203 A
o 115uwnY 8D 721 037 oD PoUnY LaYn 8D O

6. i~ berak'ak ka’asher diber-lak w’ha abat’at goyim rabbim
w'attah lo’ tha abot umashal’at 1'goyim rabbim ub’ak lo’ yim’sholu.

Deut15:6 l'or shall bless you as He has promised you,
and you shall lend to many nations, but you shall not borrow;
and you shall rule many nations, but they shall not rule you.

[%4 9 /4 14 /4 9 / /7
<6> 7L €VOAOYyTOEV o€, OV TPOTOV EAGATIOEY TOL,
\ ~ ” ~ \ 9 ~
kal daviels éBveoiy moAdols, ov Se 00 david),
\ » 9 ~ ~ ~ 9 1
kal dpets ov EBVBY MOAADVY, ol Se oVk dpEovarv.

6 hoti eulogeésen se, tropon elalésen soi,
for blessed you in manner He spoke to you;

kai danieis ethnesin pollois, sy d¢ ou danié,
then you shall lend nations to many, you shall not borrow;
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kai arxeis sy ethnon pollon, sou d¢ ouk arxousin.
and you shall control nations many, of you they shall not control.

TEOND TIPY TOND PON IOND T3 3 TR
II2TI PRND 8D 75 10 Y

TN TR "R 7ERN 8O
7. ki=yih’yeh b’ak ‘eb’yon me’achad ‘acheyak b’achad sh’"areyak b'ar’ts’ak

‘asher- nothen lak lo’ th’amets ‘eth-I’'bab’ak
w'lo’ thig’pots ‘eth- me’achiyak ha’eb’yon.
Deut15:7 If there is a poor man with you, one of your brothers,
one of your towns in your land which is giving you,
you shall not harden your heart, nor close from your poor brother;
<> de yévmTaL év ool évdems ek TOV AdeAddv cov
LLd TOV TOAewv gov <v TH Y, 1| ddwaolv oou,

9 » , \ ’ Q9 9 \ ’
oVk amooTépEels T kapdlav gov o0d’ oV w1 cvodiyEns

Ao TOO (’186)\4)06 OO0V TOV émﬁeop.évov .

7 de genétai en soi endeés ck ton adelphon sou
And if there should be among you one lacking your brothers
mia ton poleon sou cn té gé, he didosin soi,
one of your cities in the land which gives to you,

ouk aposterxeis tén kardian sou
you shall not disregard your heart,

oud’ ou mé sysphigxes apo tou adelphou sou tou epideomenou;
nor in any way close from your brother - the one wanting.

2 FTTNR MPER TN TN

95 9rTY WH& 7T 3D AYR DAY
8. hi=phathoach tiph’tach ‘eth-yad’ak lo
w'ha abet ta abitenu dey ‘asher yech’sar lo.

Deut15:8 but you shall freely open your hand to him,
and shall generously lend him sufficient for in which he lacks.

b ’ b ’ \ ~ ’ 9 ~
@ dvolywv avolfels Tas yelpds oov adTd,
/4 ~ 9 ~ [ b ~
daverov daviels avTd Goov > 600V évdeeiTad.

8 anoigon anoixeis tas cheiras sou autg, daneion danieis autg
In opening, you shall open your hands to him, and a loan you shall lend to him

hoson , hoson endeeitai.
as much as , and as much as he lacks.

730p NG Spab3 F23570Y 137 MmTIe TP Ruiw
TINT TTIND Y YT TORET N3 v3En N
IR T2 7Y TR 0 ROPY D a0 89
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9. hishamer I'ak pen-yih’yeh dabar “im=I'bab’ak b'lia”al le’'mor
qar’bah sh’nath-hasheba™ sh’nath hash’mitah w'ra ah “eyn’ak b’achiak ha’eb’yon
w'lo’ thiten lo w'qgara’ yak ‘el w’hayah b’ak chet’.

Deut15:9 Beware yourself that there is no evil thought in your heart, saying,
The seventh year, the year of release, is near,

and your eye is hostile your poor brother, and you give him nothing;

then he may cry you, and it shall be a sin in you.

9> mpbdoEYE TEQUTD P YEVITAL PTILA KPUTITOV €V T1) Kapdla cov,
avopmpa, Aéyov "Eyyiler 70 étos 10 éBBopov, éTos s ddéoews,
kal movmpevonTal 6 6GBaALds cov T® A8eddd cov T émdeopévw,
kal o0 dwoels adTd, kal PomoeTal 00D mPos s
kal €0Tal €v ool ApLapTia Leyaln.
9 proseche seautg

Take heed to yourself!
meé genétai hréma krypton en t€ kardia sou, anoméma,

there be not thing a hidden in your heart, a violation of the law,
legon Eggizei to etos to hebdomon, etos tés apheseos,

saying, approaches The year seventh, the year of the release;
kai ponéreusétai ho ophthalmos sou tg adelphg sou t§ epideomeng,

and should be wicked your eye towards your brother that is wanting,
kai ou doseis autg, kai boésetai sou R

that you should not give to him; and he shall call to aid you ,
kai estai en soi hamartia megale.

and there shall be in you sin a great.

b l=iin 9 PN 7235 vomNoY i R 7ing-
1T oW 033 TipynToo3 103
10. nathon titen lo w’lo’-yera” I'bab’ak b'thit’ak lo hadabar hazeh y’barek’ak

b’al=-ma’aseak ub’2o! mish’lach yadeak.

Deut15:10 You shall generously give to him, and your heart shall not be grieved
when you give to him, this thing shall bless you
in all your work and in 2!l that you put your hand to.

10> 3L80Vs dboels aVdTH kal ddvelov daviels adTH émdéeTar,
\ 9 U ~ ’ 4 9 ~
kal o0 AvmmBnom 1) kapdla cov dudovTos cov aOTH"
TO pTLa ToUTo €edAOYNOEL TEe €v Tols €pyois
Kal €v , emBaAns TV xelpd oov.

10 didous doseis autd kai daneion danieis autg
Giving, you shall give to him, and a loan you shall lend to him
epideetai, kai ou lypéthésé té kardia sou
he wants. And you shall not fret in your heart

didontos sou autg; to hréma touto eulogeései se
of your giving to him, of this matter shall bless you
en tois ergois kai en , epibalés tén cheira sou.
in your works, and in things of you should put your hand to.
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11. i lo’=yech'dal ‘eb’yon migereb ha’arets “al-ken m'tsau’ak le’'mor
pathoach tiph’tach ‘eth-yad’ak 'achiyak la anieak ul’eb’yon’ak b’ar’'tseak.

Deut15:11 the poor shall never cease out of the land; therefore | command you, saying,
You shall freely open your hand to your brother, to your needy and to poor in your land.

11> ov¥ R éxAtlm évdens 4o s yfise dua ooL évTéAAopat ToLeLY
70 pripe TodTo Aéywv Avolywv dvoters Tas xelpds oov T® AdeAp® cov TH ’Tl'év’T]Tl.
kal 70 emdeopévw TO THS Y1s oov.
11 ou meé eklip€ endeés apo tés gés;
in no way should fail the one lacking from your land.

dia soi entellomai poiein to hréma touto legon

Because of give charge to you to do this thing, saying,
Anoigon anoixeis tas cheiras sou tg adelphg sou tg penéti

In opening, you shall open your hands to brother your needy,
kai tQ epideomend tg ¢pi tés gés sou.

and to the one wanting your land.

TV TIVT T T 1prT0R

TRYR WRT MWTPUR NYRIEn Mt 00w w7y
12. ki-yimaker I'ak ‘achiyak ha’lb’ri ‘o ha’lb’riah

ene

wa abad’ak shesh shanim ubashanah hash’bi’ith t'shal’chenu chaph’shi me imak.

Deut15:12 If your brother, a Hebrew man or an Ibri woman, is sold to you,
then he shall serve you six years, but in the seventh year you shall set him free from you.

42> oy 8e mpahi 6 adeldods oov 0 EBpatos 1) 1) Efpata,
dovAeloer cou €€ €11, kal T® €RBopw eEamooTelels adTOV Elellepov amo ood.
12 Ean de prathé soi ho adelphos sou ho Ebraios ¢ hé Ebraia,
And if should be sold to your brother a Hebrew man, or the Hebrew woman,

douleusei soi hex eté, kai t9 hebdomg exaposteleis auton eleutheron apo sou.
he shall serve to you six years, and the seventh you shall send him free from you.

0P ATPWN KD TRVR WRT WIPENTI0)
13. w’ki-th’shal’chenu chaph’shi me imak lo’ th’shal’chenu reygam.
Deut15:13 you set him free from you, shall not send him away empty-handed.
<13» de é&a*rroo*rék)vng adTOV é)\el')eepov Ao 00D,
O{)K é&(l"lTOO'TG)\G’I:S (n’)‘r(‘)v K€V(,)V'

13 de exapostellés auton eleutheron apo sou, ouk exaposteleis auton kenon;
And you should send him free from you, you shall not send him empty.

37307 TaREn 39 PUIYR PovT
oI P73 W I
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14. ha aneyq ta aniq lo mitso’n’ak umigar'n’ak

umiyig’beak ‘asher berak’ak titen-lo.
Deut15:14 You shall furnish him liberally your flock and your threshing floor
and your wine vat; you shall give to him as has blessed you.

A ) ’ 5 A\ 5 A\ A~ ’ L A~ 7
14> €(1)08LOV €(|)08L(10'€LS avVTOV ATTO0 TWV ﬁpOB(IT(DV OOV Kal a0 TOL OLTOL OO0V

\ \ ~ ~ \ 9 4 )4 ’ 9 ~
kal a0 Ths Amvod cov rkala edAoynoev oe , dWTELs AVTD.
14 ephodion ephodiaseis auton ton probaton sou kai tou sitou sou
With supplies you shall provide him your sheep, and your grain,
kai tés lenou sou; katha eulogésen se , doseis autg.
and your wine vat. As blessed you you shall give to him.

277D INE D70 TR 2 poane
2970 T TTOTON IR ok 1270Y TN

15. w’zakar’at ki “ebed hayiath b’erets Mits’rayim
wayiph'd’ak
“al-ken m’tsau’ak ‘eth-hadabar hazeh hayom.

Deut15:15 You shall remember you were a servant in the land of Mitsrayim,
and redeemed you; therefore | command you this thing today.

5> kai pvmobnom olkétms “ﬁcea ev y7) AlydmTou kal ENvTpdoaTo oe
éxelfeve dua TodTO ooL éV"ré)\)\op,aL moLely TO pRpa TodTo.
15 kai mnésthésée oiketés estha en g& Aigyptou
And you shall remember you were a servant in the land of Egypt,
kai elytrosato se ekei ;
and ransomed you there.
dia touto soi entellomai poiein to hréema touto.
On account of this | give charge to you to do this thing.

Tavn RIR XD TIO% MROTD T
ey 30 230702 AETIR FA08

16. w’hayah hi=-yo’'mar ‘eleyak lo’ ‘etse’ me imak
‘aheb’ak w’eth-beytheak ki-tob lo ak.

Deut15:16 It shall come about i he says to you, I shall not go out you,
he loves you and your house, because it has been good him you;
16> Aéym mpos o€ Ok éEeledoopan oo cob,
"F]'y(i'm']lcév o€ Kal T“P]v olktlav ooV, OTL v at’)'rd:) éoTLv cof,,
16 legé se Ouk exeleusomai sou,
he should say to you, I shall not go forth you,
eégapeken se kai tén oikian sou, hoti eu autg estin Soi,

he loves you, and your house, for it is good to him to be you;

RST3Y 99T TIRNYY YXTRI-RN Ay e
HPTTRYR TRND A8 00 T3y 70 1M
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17. wlaqach’at ‘eth-hamar’tse”a w’nathattah ’az’'no ubadeleth
w’hayah 'ak “ebed “olam w’aph la’amath’ak ta aseh-ken.

Deut15:17 then you shall take an awl and pierce it his ear into the door,
and he shall be to you a servant forever. Also you shall do likewise to your maidservant.

A7 katl )\’rl]p,tlm TO (’)'rr'r']'rl.ov Kal Tpu'rn']cetg TO OTLOV avTOD TPOS T"P]v eépav,
kal é0TaL 0oL OLKETNS €LS TOV aldva* Kal TNV MULdLOKMY GOV MOLNTELS WoaVTOS.
17 kai lémpsé€ to opétion
then you shall take the shoemaker’s awl,
kai trypeéseis to otion autou pros tén thyran,
and make a hole in his ear against the door,
kai estai soi oiketés eis ton aiona;
and he shall be to you a servant the eon.
kai tén paidisken sou poiéseis hosautos.
And of your maidservant you shall do likewise.

TRVR WHT NN PR VI PR
0O W {73y 2w 2w Mawn

D YR W 72737

18. lo’~yiq’sheh b’ "eyneak b’shalechak ‘otho chaph’shi me imak
mish’neh s’kar sakir “abad’ak shesh shanim
uberak’ak ‘asher taaseh.

Deut15:18 It shall not be hard to you you set him free from you,
he has given you six years with the double of the hire of a hireling he served you;
S0 shall bless you i1 what you do.

<18> o okAmMpov éoTaL évavTiov cov é&a'rroo're)\)\op,évwv adTdV élevbépwv amo ood,
9 )4 \ ~ ~ 9 / )4 (3 b4
édétiov pLoBov 100 pLoboTod édovAevoév ool €€ Erm-
kal edAoymoeL oe 5 Ols mofjs.
18 ou skléron estai enantion sou exapostellomendn auton eleutheron apo sou,
not hard It shall be before you sending them free from you,
ephetion misthon tou misthotou edouleusen soi hex eté;
the yearly wage of the hireling — he served to you six years.
kai eulogései se , hois poiés.
And shall bless you what you should do.

WOTPR 1217 TINTIY FIPID TR Wik TIDITT oD w

PINT 7ID3 TN ND) 7 D33 Tayn KO 5
19. al=hab’kor ‘asher yiualed Hib'gar’ak

ub’tso’'n’ak hazakar taq’dish la
lo’ tha abod bib’kor shoreak w'lo’ thagoz b’kor tso’neak.

Deut15:19 You shall consecrate to the firstborn males
that are born of your herd and of your flock; you shall not work
the firstborn of your herd, nor shear the firstborn of your flock.

19 TPWTOTOKOV, O TexB1) <v Tols Bovolv cov kai <v Tols mpoPdToLs cov,
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\ / 4 ~ ~ 4 4
TQ APOEVLKA, AYLATELS * OVK €pYa €V T® TPWTOTOKW PROTYW GOV

K(L‘L 013 pﬂ}] Kel',p’ng T(‘) 1Tp(1)T(l)TOKOV TOV ﬁpOBéLTU)V oov*

19 prototokon, ho techthé cn tois bousin sou
first-born which should give birth your oxen,
kai en tois probatois sou, ta arsenika, hagiaseis ;
and your sheep, the males you shall sanctify to
ouk erga en tg prototokg moschg sou
You shall not work first-born calf your,

kai ou mé keirés to prototokon ton probaton sou;
and in no way should you shear the first-born of your sheep.

DIPRI MWD MY PPN 055
IR TIEN T MR
20. liph’ney tho’kalenu shanah b’'shanah bamagom
‘asher=-yib’char ‘attah ubeytheak.
Deut15:20 You and your house shall eat it year by year before
the place which chooses.
20> cvavT $dyn adTo éviavTov ef éviavTod Ev T TOTY,
® ékAéEnTaL , CU KAl O 01kbS Tov.
20 enanti phagé auto eniauton ex eniautou en tQ topg,
Before you shall eat it year year, in the place
ho eklexétai , Sy kai ho oikos sou.
in which should choose - you and your house.

YT DM 0D MY W T2 0 93 TTI0 8D
: > M3t 8O

21, w’lzi=yih’yeh bo mum piseach ‘o “iuer mumra’
lo’ thiz’bachenu la .

Deut15:21 But i it has any defect, such as lameness or blindness, or ill defect,
you shall not sacrifice it

21 8¢ 1) &v adT® pdpos, YwAov 1 TubAov 1] kal R@pos movmnpos,
ov Bhoels adTo
21 de € en autd momos, cholon ¢ typhlon

And if there might be in it a blemish - lame or blind,

kai momos ponéros, ou thyseis auto H
even blemish severe, you shall not sacrifice it to

1D7NDY 93D VT AT NPT 12PN TPV a5
22. bish’ areyak to’kalenu hatame’ w’hatahor yach’daw kats’bi w'ka’ayal.

Deut15:22 You shall eat it your gates; the unclean and the clean
alike may eat it, as a gazelle or as a deer.

~ 4 4 /4 9 4 e 9 / \ ¢ \
22> cv Tals moleolv cov $ayT avTo, 0 akabapTos kat o kabapos
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woavTws €detal vs dopkdda 1 EAadov-
22 en tais polesin sou phage auto, ho akathartos kai ho katharos
your cities you shall eat it. The unclean and the clean

hosautos edetai hos dorkada ¢ elaphon;
likewise shall eat as the doe or stag.

D DD 1W2RWA PINTTOUV DINN 8D TN P
23. raq ‘eth-damo lo’ tho'kel "al-ha’arets tish’'p’kenu kamayim.
Deut15:23 Only you shall not eat its blood; you shall pour it out on the ground like water.
23> AN 10 ailpa od pdyeobe, Eml TV Yy ckyecis adTO Bs Ldwp.

23 plen to haima ou phagesthe, ten gén ekcheeis auto hos hydor.
Except its blood you shall not eat; the ground you shall pour it as water.

Chapter 16
Shabbat Torah Reading Schedule (44th sidrah) = Deuteronomy 16 = 18

0 MoR DYy 20IRT WITTNR TN x
1Y% DR TINOBIT 20IRT WM

1. shamor ‘eth-chodesh ha’Abib w' asiath Pesach la
chodesh ha’Abib hotsi’ak Mits’'rayim lay’lah.

Deut16:1 Observe the month of Abib and celebrate the Passover ,
the month of Abib brought you of Mitsrayim by night.

16:1> PdAaar Tov pfva TOV véwv kal TOLNoELS TO TaoXa ,
~ \ ~ )4 9 ~ 9 / 4
T® pmui TV véwv EENABes & AlydmTou vukTos.
1 Phylaxai ton ména ton neon
Guard the month of the new corn!
kai poiéseis to pascha ,
And you shall observe the passover to ’

t0 meéni ton neon exélthes ex Aigyptou nyktos.
the month of the new corn led you YHWH your El of Egypt by night.

DipRa P N 2 Mop pran s
oy 1w AN
2. w'zabach’at Pesach la tso’'n ubagar bamagom
‘asher=yib’char I'shaken sh’mo sham.
Deut16:2 You shall sacrifice the Passover from the flock and the herd,
the place where chooses to establish His name there.
2> kal Bvoes 10 Taoya mpofaTta kai Boas v T TOTY,
‘;? ekAéEmTan adTov émkAnffval 76 dvopa adTod ékel.

2 kai thyseis to pascha
And you shall sacrifice the passover to -

probata kai boas en tQ topg,
sheep and oxen in the place
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ho eklexétai auton epikléthénai to onoma autou ekei.
in which should choose it to be called upon His name there.

1PHOUTODNT 0O Nyaw pam 10HU SoRNTRD:

D703 POND DRRY 123 Ny ighEiga
‘T[’”T'T KAN oY73n ?’7& '[ﬁRE mh iy IR 731‘3‘1 '[3.7?25
3. lo’-tho’kal “alayu chamets shib’” ath yamim to’kal-"alayu matsoth ‘om

chipazon yatsa’ath me’erets Mits'rayim
I'ma”an tiz’kor ‘eth-yom tse’th’ak me’erets Mits'rayim y’mey chayeyak.

Deut16:3 You shall not eat leavened bread with it; seven days you shall eat with it

unleavened , of affliction you came of the land of Mitsrayim
haste, so that you may remember the day when you came of the land of Mitsrayim
the days of your life.

3> 00 daym em’ avTod L[hpmv. émTta Mpépas Ppaym ém’ adTod dlupa,
KAKDOEWS, amouvdf) éEnAbete €& Alydmrou-
tva pvnobfjre Tv Mpépav Tis é€odlas VPV ¢k yhis AlydmTov
Tas Mpépas Ths Lwfs VROV,
3 ou phage ep’ autou zymen;
You shall not eat it with yeast;
hepta hémeras phage ep’ autou azyma,
seven days you shall eat it with unleavened breads,
kakoseos, spoud¢ exeélthete ex Aigyptou;
of affliction; haste you came forth of Egypt;
hina mnésthéte tén hémeran tés exodias hymon
that you should remember the day of your departure
gés Aigyptou tas hémeras tés zoes hymon.
of the land of Egypt the days of your life.

0" YW 2337003 TIRY 0 METITNDYT
: PRI 02 27W3 M3 W panTn 1hmRDY

w'lo’-yera’eh 'ak s’or b’hal=g’bul’ak shib’ ath yamim
w’lo’-yalin min-habasar ‘asher tiz’bach ba ereb bayom hari’shon .

Deut16:4 For seven days no leaven shall be seen you in all your territory,
and none of the flesh which you sacrifice on the evening of the first day
shall remain all night

> ok odpbBnoerat cou [dpm év Tols OploLs OOV ETTA T)LEPAS,
kal o¥ kowpmBfoeTal o TAV kpedv,
wv Bboms T0 €omépas TN Twépa TR TPOTY, .
4 ouk ophthésetai soi zyme en tois horiois sou hepta hémeras,
There shall not be seen by you any yeast in your boundaries for seven days,
kai ou koiméthésetai apo ton kreon,
and you shall not go to bed with any of the meats,
hon thysés to hesperas
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which you should have sacrificed in the evening,
t¢ hémera te prote¢,
left over the day first

TOVY IORD MERITNN T3T0 501N 80N

72 103 R
5. lo’ thukal liz’boach ‘eth-haPasach »’achad sh’ areyak
‘asher~ nothen lak.

Deut16:5 You are not allowed to sacrifice the Passover in any of your towns
which is giving you;

5> 0¥ duvTom B0oal T0 Taoya <v oVdepLd TV TMOAedV cov,

(:)V 8(,8(1)01,.,\) OOL,

5 ou dynése thysai to pascha ¢n oudemia ton poleon sou,
You shall not be able to sacrifice the passover in any one of your cities

hon didosin soi,
which gives to you;
oy nw 7;@7‘5 MAYTIWR DIPRTTONT )
INXRD NRE TYIN 12D 372 moROTRR M3t
6. =‘el<hamaqgom ‘asher-yib’char I’'shaken sh’mo sham
tiz’bach ‘eth-haPesach "« areb k’bo’ mo ed tse’th’ak miMits’rayim.
Deut16:6 the place where chooses to establish His name there,

you shall sacrifice the Passover in the evening at set,
at the appointed time that you came of Mitsrayim.

N \ 4 e\ 9 )4
<6> ) €LS TOV TOTOV, OV exAéEmTan
eémkAndfvar 70 dvopa adTod ékel, Bboels T0 Tacyxa éomépas
\ \ ~ ~ 9 ~ 9 4
mpos dvopas T® kapd, » eENABes & Alydmrov,
6 € eis ton topon, hon eklexeétai
only in the place which should choose

epikléthénai to onoma autou ekei, thyseis to pascha hesperas
to be called upon His name there. You shall sacrifice the passover at evening

pros dysmas to kairg,
towards the descent of , in the time
exelthes ex Aigyptou,
you came forth of Egypt.
3 T3 ik OiPRI FPDRY NPwA
IPTRD P2%M P30 mhipd
7. ubishal’at w'akal’at bamagom ‘asher yib’char bo
uphaniath bHaoboger w’halak’at I'ohaleyak.
Deut16:7 You shall cook and eat it in the place which chooses it.
the morning you turn and go your tents.
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<> kal éfmoels kal OmTNoELs Kal Gaym <V TO TOTW,
&3 ékAéEmTan avToV,
kal dmooTpadmon TO Tpwl kal AmeAedon Ls TOUS 0lkous Cov.
7 kai hepseéseis kai optéseis kai phage en tg topg,
And you shall boil, and bake, and eat in the place in
ho eklexeétai auton,
which should choose it.
kai apostraphésé to proi kai apeleusé€ eis tous oikous sou.
And you shall return in the morning and go to your houses.

Mizn SINT oY N

® :-r;x‘?r; YD x5 5 NNy Yhawn 010
8. shesheth yamim to’kal matsoth
ubayom hash’bi’i “atsereth la lo’ tha"aseh m’la’kah.

Deut16:8 Six days you shall eat unleavened bread,
and o1 the seventh day there shall be a solemn assembly 5
you shall do no work.

& €€ Mpépas daym dlupa, kat T Npépa T €BBopm €£68Lov,
oV ﬂOL'Tl]GeLg m’)‘r’f] é'p'yov ﬁ)\ﬁv ‘rrovqe"r']ce‘ral, tlwxf].

8 hex hémeras phageé azyma,
Six days you shall eat unleavened breads,

kai té hemera té hebdomé exodion, H
and the day seventh is a recess to H
ou poiéseis ¢n autée ergon plén poiéthésetai psyché.
you shall not do it work except shall be done for your life.

wnIn Snnn T27Ie0n nyaw nyawe

:Mvay nyaw 1205 Son mppa
9. shib’"ah Shabbu oth tis’par-lak mchachel cher’'mesh
bagamah tachel lis’por shib’“ah Shabbu oth.

Deut16:9 You shall count seven Shabbats for yourself; the beginning of the sickle
to put to the standing grain you shall begin to count seven Shabbats.

9> émta €fdopddas é&aptep.wl]oel.g oeaUVT®*
dpEapévov oov dpémavov e’ apmTov dptm efaplbpfoar émTa efSopddas.
9 hepta hebdomadas exarithmeéseis seauto;

Seven periods of seven you shall count out to yourself;

arxamenou sou drepanon ¢p’ améton
with the beginning of your sickle upon the harvest

arxé exarithmesai hepta hebdomadas.
you shall begin to count out seven periods of seven.

7T N33 ME o Mvaw a0 Dy
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10. w' asiath Chag Shabu oth la sath nid’bath yad’ak
‘asher titen ka’asher y’barek’ak .

Deut16:10 Then you shall celebrate the Feast of Shabuoth (Firstfruits)
a measure of a freewill offering of your hand,
which you shall give just as blesses you;

10> kai moLtoels €optv €RSopddwy 1 X€lp Tov Loyvel,
doa v 8@ oory kaBoTL MOAGYMOoév oe
10 kai poiéseis heortén hebdomadon
And you shall observe the feast of the period of sevens to ,
hé cheir sou ischuei, hosa an dg soi,
your hand is strong, in as much as should give to you

kathoti eéulogésen se H
in so far as blessed you

JTIVY D7 7239 0N 725 Pniy s
MIRPRTY DA R OvY 1 70PN
s ARlalisg ol 3 oipR2 3P

11. w’samach’at liph'ney ‘attah ubin’ak u w’ ab'd’ak
wa’'amatheak w’ sh’ areyak w'hager w’hayathom w'ha’al’manah

b’gir'bek bomaqom yib’char I'shaken sh’mo sham.
Deut16:11 and you shall rejoice before , you and your son
and and your male servants and your female servants and

is i1 your town, and the stranger and the orphan and the widow are

in your midst, in the place chooses to establish His name there.
A1 kai eddpavinom evavriov , OV KAl 0 VLOS Tov
KG‘L 9 6 1TCL’I:S gov K(],\L "IS] 1TCLL8£O'K'T] gov
Kal 0 <v Tals MOAeoLy 0oV kal O TPOooNAVTOS KAl 6 dpdhavos
Kal 1 XNPa 7 €V VRv, v T TOTQ,

ekAéEmTan émkAndfvar 70 dvopa adTod ékel,
11 kai euphranthésée s SY

And you shall be glad , you
kai ho huios sou kai , ho pais sou kai he paidiské sou

and your son and , your manservant, and your maidservant,
kai ho ¢n tais polesin sou kai ho prosélytos kai ho orphanos

and your cities, and the foreigner, and the orphan,

kai hé chéra hé en hymin, ¢n tg topg,
and the widow among you, in the place
eklexétai epikléthénai to onoma autou ekei,
in should choose to be called upon His name there.

VIR DT T3V ANan
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12. w’zakar’at hi-"ebed hayiath 'Mits'rayim w’shamar’at
w asiath ‘eth-hachuqgim ha’eleh.

Deut16:12 You shall remember that you were a servant in Mitsrayim,
and you shall observe and do these statutes.

2> kai pvnobion ot olkérns Moba v yfj Alydmro,
kal puAam kal mounoeLs Tas évtolas TavTAS.
12 kai mnésthés¢ hoti oiketés estha ¢ gé Aigypto,
And you shall remember that a servant you were ‘1 the land of Egypt.

kai phylaxé¢ kai poiéseis tas entolas tautas.
And you shall guard and observe these commandments.

93p701 F973R TBOND ORI NYIW 70 MPYR M29m
13. chag haSukkoth ta aseh I'ak shib’ ath yamim b’as’p’ak migar’'n’ak umiiq’beak.

Deut16:13 You shall celebrate the Feast of Sukkoth (Tabernacles) yourself seven days
you have gathered in your threshing floor and from your wine vat;

13 éop’rﬁv OKMVOV 1'ronl]oel.g oeaAUVTD ETTTAQ ’f]pépag T® ovvayayeLly oe
ék ToO AAWVOS Cov KAl Ao TS )\"r]vof) oov*
13 heorten skénon poiéseis seautd hepta hémeras en tg synagagein se
The feast of tents you shall observe to yourself seven days, your bringing

ek tou halonos sou kai tés lenou sou;
from your threshing-floor, and your wine vat.

RN AV U EEL RS i cin =l

PIVYS U MpoNm 8t T e
14. w'samach’at b’'chageak ‘attah ubin'ak u w’ ab’d’ak wa’amatheak
w’ w’hager w’hayathom w’ha’al’manah ‘asher bish’ areyak.

Deut16:14 and you shall rejoice in your feast, you and your son and
and your male servants and your female servants and and the stranger
and the orphan and the widow who are in your towns.

\ 4 / A e A \ A\ e ey \
14 kat evcl)pave"r](rn TT) €0OPTT] OOV, OU KAL O VLOS GOV KAL 0
6 1TCL’I:S gov K(L\L "IS] 1T(1,L8ll.0'K'T] oov K(L\L K(L\L 6 1Tp00"1{]>\‘UTOS

\ e 9 \ \ e / e ol ~ J4 ’
kal 6 0ppavos kal 1 XMpa M ovoa <v Tals TOAECLY cov.

14 kai euphranthesé en té heorté sou, sy kai ho huios sou kai ,

And you shall be glad in your feast, you and your son, and ’
ho pais sou kai hé paidiske sou kai kai ho prosélytos

your manservant, and your maidservant, and , and the foreigner,

kai ho orphanos kai hé chéra hé ousa ¢n tais polesin sou.
and the orphan, and the widow being i1 your cities.

=yl 2 MR 0 NYaw W
TONA3R P03 9 03T
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15. shib’“ath yamim tachog la maqgom
‘asher=yib’char ki y'barek’ak t'bu’ath’ak
u ma aseh yadeyak w’hayiath ‘ak sameach.
Deut16:15 Seven days you shall celebrate a feast the place
which chooses it, because shall bless you your produce
and the work of your hands, so that you shall be altogether joyful.
15> émTa Mpépas €opTdoels TH TOTW, ® ékAéEnTan
aOT®* €av e edAoymom o€

Tols yevipaciv gov kal épyw TOV XeLpdV oov, kal €oT) eOPpaLvopevos.
15 hepta hémeras heortaseis tQ topa,

Seven days you shall solemnize a feast to the place
ho eklexétai autQ;

in which should choose for himself.
ean (¢ eulogese se tois genémasin sou

if should bless you your offspring,

kai erg0 ton cheiron sou, kai es¢ euphrainomenos.

and work of your hands, then you shall be glad.

MDTIR TTDTTO0 TIRTY MEE DRyD By

MYIWT am3a T3 N3 R 0PR
‘P IRTIR IR XY NiDEm Aol
16. shalosh p’ amim bashanah yera’eh =z'hur'ak ‘eth-p’'ney
magqom ‘asher yib'char b’Chag ub’Chag hashabuoth
u>’'Chag haSukkoth w'lo’ yera’eh ‘eth-p'ney reygam.

Deut16:16 Three times in a year 2!l your males shall appear before
the place which He chooses it, at the Feast of

and a( the Feast of Shabuot and 2t the Feast of Sukkoth,

and they shall not appear before empty-handed.

16> Tpets kalpovs Tod éviavTod 6PpOMoeTaL 4poevLkOV Tov
évavTiov T® T(')Trop, (;) éK)\é&’T]T(lL avToOV ’
T €0pTT) TOV albpov kat T €0pTT) TOV €Bdopddwv
Kal v T €opTT) Ths okmvomylas. ovk 6dpOMom evdrmov Kevos®
16 treis kairous tou eniautou ophthésetai arsenikon sou
Three times of the year shall appear male of yours
to topo, ho eklexétai auton y
the place in which it should have chosen
te heorté ton azymon Kkai en té heorté ton hebdomadon
the feast of the unleavened breads, and in the feast of the period of sevens,
kai en té heorté tés skénopégias.
and in the feast of the pitching of tents.
ouk ophthésé enopion kenos;
You shall not appear in the presence of empty.
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17. ‘ish k'mat’nath yado 2’bir'kath ‘asher nathan-lak.

Deut16:17 cach man with the gift of his hand,
according to the blessing of which He has given you.

174 \ ’ ~ ~ 4 ~ \ \ 9 ’
A7> €kaoTos koo SVVapLY TV XeELpOV VROV KaTo TTV edAoylav y
v édwkév ool

17 hekastos kata dynamin ton cheiron hymon
Each offering according to the power of your hands;

lkata téen eulogian , hén edoken soi.
according to the blessing of which he gave to you.

W OPYTO03 F07I0N DR 2n
:PTETOBEN OYTTIH 0BT RIS 75 103

18. shoph’tim w’shot’rim titen-l'ak -sh’ areyak
‘asher nothen I'ak ish’bateyak
w'shaph'tu ‘eth-ha”am mish’pat-tsedeq.
Deut16:18 You shall appoint for yourself judges and officers your towns
which is giving you, your tribes,
and they shall judge the people with righteous judgment.
18> Kputas kal YPOPRLOTOELOAYWYELS KATAOTTOELS OCEAVTH
Tals moAeolv oov, ais dldwatv oo, dudds,

\ ~ \ \ ’ ’
KAl KpLVoUoLY TOV AAOV KPLOLY dlkalav.

18 Kritas kai grammatoeisagogeis katastéseis seautd tais polesin sou,
Judges and judicial recorders you shall ordain to yourself your cities,
hais didosin soi, phylas,
which gives to you tribes.

kai krinousin ton laon krisin dikaian.
And they shall judge the people judgment with just.

W MPNTRSY o032 DN 8D vDwn menTRS w0

[QPYTE TaT ﬂ‘?@’? 20V MY WD
19. lo’~thateh mish’pat lo’ thakir panim w'lo’-thigach shochad
hashochad y' auer “eyney wisaleph dib’rey tsadigim.

Deut16:19 You shall not distort justice; you shall not respect the faces,
and you shall not take a bribe, 01 a bribe blinds the eyes of
and perverts the words of the righteous.

<19> 0k €kkALvodoLY kpLoLy, OVK EMLyvHcoVTaL TPOTWwTOV 0Vde AMpfovTalr ddpov:
Ta ddpa éxTudAol dPpBapovs kal €€alpel Aoyous Sukalwv.
19 ouk ekklinousin Kkrisin, ouk epignosontai prosopon

They shall not turn aside a judgment, they shall not discriminate a person,
oude lempsontai doron; ta dora ektyphloi ophthalmous

nor shall they take bribes; the bribes make blind the eyes of ’
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kai exairei logous dikaion.
and lift away the words of the just.

PONTTRN FET TR YR A0 PTE PIES

o 77 1M ~OwN
20. tsedeq tsedeq tir'doph I'ma”an tich’'yeh w'yarash’at ‘eth-ha’arets
‘asher~ nothen lak.

Deut16:20 Justice, and only justice, you shall pursue, that you may live
and possess the land which is giving you.

20> dukalws 10 dlkarov SubvEm, tva [fTe
kal eloeABovTes kAnpovoptonTe TNV yfv, 1|v dldwaolv ool
20 dikaios to dikaion dioxée, hina zéte

Justly justice you shall pursue, that you should live,

kai eiselthontes kleronomeéséte tén gen, hen didosin soi.
and entering you should inherit the land which gives to you.

Mam DSB8 pUTOD IIWR 0 DONTRD N
O T TIRYR WK

21. lo’~thita” 'ak ‘Asherah ="ets ‘etsel miz’bach
‘asher ta"aseh~lak.

Deut16:21 You shall not plant for yourself an Asherah of kind of tree

beside the altar of , which you shall make yourself.
21> 0¥ pvredoers ceavtd dAoos, EAov,
mapa 176 QuolacTrpLov » O TTOLT|OELS TEQUT,

21 Ou phyteuseis seaut alsos,
You shall not plant for yourself a sacred grove;
xylon, para to thysiastérion , ho poiéseis seautg.
tree by the altar of you shall not produce for yourself.

o : Ry wn o8 -[5 DoPN~RD7 25
22. w'lo’~thaqim I'ak matsebah ‘asher sane’
Deut16:22 You shall not set up for yourself a sacred pillar which hates.
22> 00 oTNoELs VT oTNATV, O éulonoey .

22 ou stéseis seaut) stelen, ha emisesen
You shall not set up for yourself a monument whlch detests

Chapter 17
12 Y WR ) 5 n;:r:m-x"j X
O NI ﬁ;;.:ﬁﬂ S.?j 7;:[ ol
1. lo’~thiz’bach la shor waseh
‘asher yih’yeh bo mum dabar ra” 2i tho abath hu'.
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Deut17:1 You shall not sacrifice an ox or a sheep
which has a blemish or evil thing in it, that is a detestable thing to

A7:1> O Bhoers pooyov 1) mpoPaTov, ® éoTLv év aOTH PLOPOS,

pTja movnpov, ¢ fEEéAvypa €aTLv,
1 Ou thyseis moschon ¢ probaton,

You shall not sacrifice to a calf or sheep
ho estin en autg momos, hréma ponéron,
which there is in it a blemish, thing in a sorry state,
bdelygma estin.
an abomination to it is.

TTUR TTIPY NS T2P3 N¥pITDS
VITTOR MY W TR wn 7P 1

N3 "3y ghR)viol
2. hi-yimatse’ b’qir'b’ak b’achad sh’ areyak ‘asher=~ nothen lak ‘ish
=‘ishah ‘asher ya aseh ‘eth-hara™ b'"eyney “abor b’ritho.
Deut17:2 If there is found in your midst, in one of your towns,
which is giving you, a man or a woman
who does what is evil in the sight of , by transgressing His covenant,

2> "Eav 6¢ edpedq) év ool €v pid Tdv moAeav oov,
Vv ddwaolv ooiy avmp 1) yovt), 80TLS TOLT|OEL TO TOVMPOV
évavTiov mapeABelv T duabfknv adTod,
2 Ean de heureth€ en soi ¢en mia ton poleon sou,
if there should be among you, in one of your cities

hon didosin soi, anér ¢ gyneé,
which gives to you, a man or woman

hostis poiései to ponéron parelthein tén diathékén autou,
who shall do the wicked thing , to pass by His covenant,

D77 AN DOTIR OOTTOR TayM o0

PIMEND UK DY RITTODD 2 21
3. wayelek waya abod ‘elohim ‘acherim wayish’tachu lahem
w'la la Pkal-ts’ba’ hashamayim ‘asher lo’~tsiuithi.

Deut17:3 and has gone and served other mighty ones and worshiped them,
any of the host of the heavens, which I have not commanded,

3> kai eAbovres AaTpebowoiy Beols €éTépols kal mpookvVTowoLy adTols,
TAVTL TOV < ToD KOTPLOL Tob 0Vpavol, i ov mpooéTagev,
3 kai elthontes latreusosin theois heterois
and going forth should serve other mighty ones,
kai proskynésosin autois,
and should do obeisance to them - to , ,
panti ton ¢k tou kosmou tou ouranou, ha ou prosetaxen,
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to any of the ones o' the cosmos of the heavens, which I assigned not;

20T MY AYRYY 27T
ORI NRTT A3YIRT ANy D20 1121 MR mam

4. whugad-lI'ak w'shama™’at w'darash’at heyteb
w’hinneh ‘emeth nakon hadabar ne es’'thah hato ebah hazo’th 'Yis’ra’El.

Deut17:4 and it is told you and you have heard of it,
then you shall inquire thoroughly. Behold, if it is true and the thing is confirmed
that this detestable thing has been done in Yisra’El,

> kal avayyelf] ooi, kal éklnTnoets odboddpa,
kal 8oV dAm0ds yéyovev 0 pipa, yeyevnrar 10 B8éAvypa TodTo v IopanA,
4 kai anaggelé soi, kai ekzeétéseis sphodra,
and it should be announced to you, and you sought exceedingly,
kai idou aléthos gegonen to hréma,
and behold, if truly has happened the thing

gegenétai to bdelygma touto ¢n Israél,
came to pass that this abomination in Israel;

NI ﬂ@f&ﬂ'ﬂ;ﬁ N W’&U'ﬂ;ﬁ D&¥ﬁﬂ]ﬂ
LRI TIIYETON TIT DI N3T070 Ay s

MR D223ND DRDPOY TN
5. w’hotse’ath ‘eth-ha’ish hahu’ ‘o ‘eth-ha’ishah hahiw’

‘asher “asu ‘eth-hadabar hara™ hazeh ‘cl=sh’” areyak ‘eth-ha’ish ‘o ‘eth-ha’ishah
us'qal’tam ba’abanim wamethu.

Deut17:5 then you shall bring out that man or that woman
who has done this evil deed to your gates, that is, the man or the woman,
and you shall stone them stones, and they shall die.

\ 9 /4 \ 1 9 ~ \ ~ 9 ’
<5) KoL GE(I&GLS TOV avepumov €EKELVOV T’T]V YuvaLlKka GKGLV'T]V
\ U 9 \ 9 ’ \ /
kal AtboPoAnoere avTovs ev Atbois, katl TedevTnoovoLy.
5 kai exaxeis ton anthropon ekeinon ¢ tén gynaika ekeinén
then you shall lead out that man or that woman,

kai lithobolésete autous en lithois, kai teleutésousin.
And you shall stone them with stones, and they shall come to an end.

PRI N BTy OU N DY 0w RO
IR Y BTOU Mm1 8D

6. al-pi sh’nayim “edim ‘o sh’loshah “edim yumath hameth
lo’ yumath al-pi “ed ‘echad.

Deut17:6 On the evidence of two witnesses or three witnesses, he who is to die
shall be put to death; he shall not be put to death on the evidence of one witness.

5\ \ ’ s A\ \ ’ ’ ~ [ ’
<6> e S‘UO'L'V ‘L(IPTUO'LV ETIL TPLOLVY pu(lpTUO'LV (11T06(1V€ LTaL O (l"lTOBV’TJO'K(,l)V'
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ovk amobaveltau €Vl pdpTupL.
6 epi dysin martysin ¢ epi trisin martysin apothaneitai ho apothnéskon;
By two witnesses or by three witnesses one shall die. The one dying

ouk apothaneitai heni martyri.
shall not die one witness.

IMMTD MWNII A2-TR OITIYn T

D :F3TPR VAT NIV MITOND OpnT oD N
7. yad ha”edim tih’yeh-ho bari’'shonah lahamitho
w'yad ~ha am ba’acharonah ubi“ar’at hara™ miqir'beak.

Deut17:7 The hand of the witnesses shall be first him to put him to death,
and ward the hand of 2!l the people. So you shall purge the evil from your midst.

<> kal M Xe‘l.p TOV p,ap'n')pu)v €oTaL at’)'rd} év 'rrpo'o'rOLg Bavatdoar adTOV,
Kal 1) X€Lp 70D Aaod éoxaTov: kal e€apels TOV movmpov &£ LdY adTOV.
7 kai hé cheir ton martyron estai autQ

And the hand of the witnesses shall be him
en protois thanatosai auton, kai hé cheir tou laou

among the first to put him to death, and the hand of 2!l of the people

eschaton; kai exareis ton ponéron ex hymon auton.
him last. And you shall lift away the wicked thing from you of them.

T2 TR BTD BITIE LRWRD 137 JEn 8522 on
PRPY FPIYWA N3 3T w32 w3 1

113 3 DIPRTTOR IR
8. hi yipale’ 'ak dabar lamish’pat beyn-dam 'dam beyn=din I'din
ubeyn nega” lanega” dib'rey riboth bish’ areyak w'qam’at
w' aliath ‘el-hamagom yib’char bo.

Deut17:8 |1 a matter is too hard for you in judgment , between blood and blood,
between cause and cause, and between plague and plague, matters of strife
your gates, then you shall arise and go up (o the place
chooses it.

8 advvatiom oo prja év kploel dva Lécov aipa alpaTos
\ ’ ’ \ \ ~
KAl GV [LECOV KPLOLS KPLOEWS Kal ava Legov adm) adis

o ’ ’ ’ ’ ’ [ ’ ~ ’ ¢ A
KL ava jLecov G.VTL)\O'YL(I G.VTL)\O'YL(IS, p’T"L(lT(l KPLOEWS TALS 1TO>\€0'L'V VWV,

kal dvaoTas avaBmor cis TOV TOTOV,
9 /7 9 ~ \ b4 9 ~ 9 ~
eK>\e§1]'raL e*rruc)\"qe"r]val. TO OVOLO. AVTOV EKEL,
8 adynates¢ sou hréma en Kkrisei
should be powerless you to decide a matter in a judgment,

ana meson haima haimatos kai ana meson Kkrisis kriseos
between blood and blood, and between judgment and judgment,

kai ana meson haphé haphés kai ana meson antilogia antilogias,
and between blow and blow, and between dispute and dispute,
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hrémata kriseos en tais polesin hymon,
for matters of judgment in your cities;
kai anastas anabésé ¢is ton topon,
then rising up you shall ascend the place
eklexétai kyrios ho theos sou epikléthénai to onoma autou ekei,
should choose YHWH your El to be called upon for His name there.

O D73 11T WK LRI TON DOITRTTON DN
JUBWRT 3T N8 70 T R
9. uba’ath ‘el-hakohanim w'el-hashophet ‘asher yih'yeh bayamim hahem

w'darash’at w’higidu I'ak ‘eth d’bar hamish’pat.

Deut17:9 So you shall come to the priests of or the judge who is in those days,
and you shall inquire and they shall declare to you the sentence of the judgment.

9> kai é\edan) TPos TovS Lepels Kal TpOS TOV KPLTTNV,
0s av yévmraL év Tals Mpépals ékelvals,
kal ék{nTnoavtes dvayyelodolv oL T kplowv.
9 kai eleus€ pros tous hiereis kai pros ton kritén,
And you shall come to the priests of , and to the judge,
hos an genétai en tais hémerais ekeinais,
who happens to be in those days;
kai ekzétesantes anaggelousin soi tén krisin.
and seeking after the matter they shall announce to you the judgment.

RITT DPRITIR TP 1T Wik 13T 2Oy ooyl
AT iR 50D Miby> pongy My At wN

10. w' asiath “al=pi hadabar ‘asher yagidu I'alkz min<hamagqom hahu’
‘asher yib’char Yahiawah w'shamar’at la”asoth k’ ‘asher yoruakh.

Deut17:10 You shall do according to the tenor of the word which they declare to you
from that place which 2%(2%” chooses; and you shall observe to observe
according to all that they teach you.

A0> kal TOLTOELS KOTA TO TPAYILOLy O avayyeldwolv oot éx Tod TOMOUL,
oV éK)\é&’T]T(I,L kVpLos 6 Beds oov, KOl d)v)\é.&"n 04)68pa ToLfjloaL KaTa ’
6oa eav vopobetndf) cou-
10 kai poieseis kata to pragma,
And you shall do according to the thing,
ho anaggeilosin soi
which they should announce to you
ek tou topou, hou an eklexetai kyrios ho theos sou
from the place of which should choose YHWH your El.
kai phylaxé sphodra poiésai kata ,
And you shall guard exceedingly to do according to
hosa ean nomothetéethé soi;
as much as the law should be established to you.
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11. al-pi hatorah ‘asher yoruk w’ al-hamish’pat
‘asher=yo’'m’ru I'ak ta aseh lo’ thasur min-hadabar ‘asher-yagidu I’ak yamin us’'mo’l.

Deut17:11 According to the tenor of the law which they teach you,
and according to the verdict which they tell you, you shall do;
you shall not turn aside from the word which they declare to you, to the right nor the left.

<A1> koo Tov vép,ov KOl K 0Ta T"F]v Kpl',cw, v eimwoly oot, ﬁouﬁoeug,
00K ékKALVels G0 ToD PNLATOS, OV avayyeldwoilv oo, ekl 008e dpLoTepd.
11 kata ton nomon Kkai kata ten krisin,
According to the Law, and according to the judgment,
hén an eiposin soi, poiéseis,
which they should tell to you, thus you shall do it.
ouk ekklineis apo tou hrématos,
You shall not turn aside from the matter
hou anaggeilosin soi, dexia oude aristera.
of which they should announce to you, right nor left.

1720708 vow pha% 1T Ay Tows whnm o

VDT~ ON —NR OU Nwe Tmwn
1287 YO poym wORT N
12. w’ha’ish ‘asher-ya”aseh b’zadon I’bil’ti sh’'mo”a ‘el-hakohen ha omed
shareth sham ‘eth- ‘el=hashophet
umeth ha’ish ubi“ar’at hara™ miYis’ra’El.

Deut17:12 The man who acts presumptuously by not listening to the priest
who stands there to serve , or to the judge, man shall die;
thus you shall purge the evil from Yisra’EL

2> kal 6 (’ivepmﬁos, 0s 'rrom']cn] fmepnd)aviq Tod p1 Umakodoar Tod Lepéws
TOU 1T(1,p€0'T’T]KOTOS )\ewoup'ye v €l TQ SvopaT TOU KPLTOV,
'r] cv Tals ’l’“LGp(ILS ékelvals, kal dmofaveltar 6 dvBpwmos ,
kal €€apels Tov movnpov €& IopanA-
12 kai ho anthropos, hos an poiés€ en hyperéphania tou mé hypakousai tou hiereos
And the man who should do in pride to not obey the priest
tou parestéekotos leitourgein epi tg onomati tou kritou,
standing beside to officiate in the name of , or the judge
€ en tais hémerais ekeinais, kai apothaneitai ho anthropos ,
should be in those days, then shall die man,
kai exareis ton ponéron ex Israéel;
and you shall lift away the wicked one from out of Israel.

D TV TITTY 8DY AT wnw aunT ool

13. w’zal=ha”am yish’'m’ u w'yira’u w'lo’ y’'zidun od.
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Deut17:13 Then 2!/ the people shall hear and be afraid,
and shall not act presumptuously again.

43 kai 0 Aads akovoas PpoPmbfoeTar kal ovk doeBnoel ETL.

13 kai ho laos akousas phobéthésetai kai ouk asebései eti.
And the people hearing shall fear, and shall not be impious any more.

PONTTON NIDTO
M3 MRIWN ApEIM T2 0 i

PRI WK DMITTO0D PR DU IR T
14. i=thabo’ ‘cl-ha’arets ‘asher nothen lak wirish’tah
w'yashab’tah bah w'amar’at ‘asimah alay melek k'2al-hagoyim ‘asher s’bibothay.

Deut17:14 you came into the land which gives you,
and you possess it and live in it, and you say, I shall set a king me
like 2!l the nations who are around me,

a4 3¢ elo€Nbns eis ™v yfv, v 3Ldwolv cou v kANpw,
Kal KAMPOVORTONS GOTTV KAL KATOLKTONS €T adTHs
kai elms Kataornow epavTov dpyovra kaba kai €0vm Ta kUKkAw pov,
14 de eiselthés eis tén geén,
And you should enter into the land
hén didosin soi en kléerg, kai kleronomeésés autéen
which gives to you lot, and you should inherit it,
kai katoikesés ep’ autés kai eipés
and should dwell upon it, and you should say,

Katastéso emauton archonta katha kai ethné ta kyklg mou,
I shall place myself a ruler, as also of the nations round about me;

2 R PR TPV oon oiw

o0 8D TPn v oop TN 13
NI TMINTRD Wik D1 wR oY NN
15. tasim “aleyak melek ‘asher yib’char bo ‘acheyak
tasim “aleyak melek lo’ thukal latheth “aleyak ‘ish nak’ri ‘asher lo'~‘achik hu’.
Deut17:15 you shall set a king over you whom chooses it,
one your brother you shall set as king over yourselves;
you may not able to put a foreign man over yourselves that it is not your brother.
15> KATAOTNOELS ETL TeaLTOV dpYOVTa,
ov 0v ékAéEmTal aOToV.
TV 4deAdpdv ooV KATACTNOELS ETL TeaLTOV dpYOoVTa
0{) SUV’f]O"n KCLTCLO’T'ﬁO’CLL é’IT\L O'G(IUT(\)V (’ivepu)'nov &)\)\(l)TpLOV, O{)K &86)\4)(,)8 0'01,) éO’TLV.
15 katastéseis epi seauton archonta,
then , you shall place over yourself a ruler,
hon an eklexétai
which should choose -
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auton. ton adelphon sou katastéseis epi seauton archonta;
him of your brothers you shall place over yourself as ruler.
ou dyneése katastésai epi seauton anthropon allotrion,
You shall not be able to place over yourself man an alien,
ouk adelphos sou estin.
not your brother he is.

D°0%0 99IMTRD Paw
210 MaTT TRITEH OYTTRR 3RS
P 9T 7073 2wR 20N 8O 025 oy )

16. raq lo’-yar’beh-lo susim w’lo’-yashib ‘eth-ha”am Mits'ray’mah
har'both sus wa ‘amar lakem lo’ thosiphun lashub
baderek hazeh “od.

Deut17:16 Only he shall not multiply horses himself,
nor shall he cause the people to return to Mitsrayim, to multiply horses,
since has said to you, You shall never again return that way.

16> dL6TL 00 MAMBVVEL EavTd {mmov 008€ 1 AmooTpéd TOV Aaov eis AlyvmTov,
p1 mANBOvY cavTd Lmmov,
0 de evmev OV mpocbfoere dmooTpédar T 68d TadTT éTL.
16 dioti ou pléthynei heautd hippon
Furthermore he shall not multiply to himself a cavalry,
oude meé apostrepsé ton laon eis Aigypton,
nor shall he return the people to Egypt,
meé pléthyné heautd hippon,
he should not multiply to himself a cavalry.
ho de eipen Ou prosthésete apostrepsai té hodg tauté eti.
For said, You shall not add to return this way any more.

1225 Mo 8D ooy 99-maT XY
FTNR 127IETY XD 01 9]

17. w'lo’ yar’beh=-/o nashim w’lo’ yasur I’babo w'keseph w’ lo’ yar’beh-'o m’od.

Deut17:17 He shall not multiply wives himself, and his heart shall not turn away;
nor shall he greatly increase silver and himself.

A7 kai od mAMBuvel eavTd yvvalikas, o0de peTaoTNoETAL AOTOD 1) KOPdla.
kal GpydpLov kal o0 mAMBuvel eavTd odpodpa.
17 kai ou pléthynei heautg gynaikas,
And he shall not multiply to himself wives,
oude metastésetai autou heé kardiag
that he shall not change over his heart.
kai argyrion kai ou pléthynei heautd sphodra.
And silver and he shall not multiply to himself exceedingly.
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18. w'hayah k’shib’to "al kise’ mam’lak’to w’kathab o ‘eth-mish’neh hatorah hazo’th
=sepher miliph’ney hakohanim .

Deut17:18 Now it shall come about when he sits on the throne of his kingdom,
he shall write himself a copy of this law on a scroll
the presence of the priests of

18> kai éotar §Tav kablo el Ths dpxfis avTOD,
kal ypaler €avTd To devTepovopLov TodTo s BLfAlov TRV Lepénv y
18 kai estai hotan kathis€ epi tés archés autou,

And it shall be whenever he shall be settled in his government,
kai grapsei heaut) to deuteronomion touto ¢is biblion

then he shall write for himself this second scroll of the Law a scroll

ton hiereon y
the hands of the priests of

M0 TP YRS T mI0D 93 XORY Y AT
DRI TART 2TTO0TRR Y b
o0y TPRT ORI
19. w’hay’thah “imo w'qara’ bo 2al=y’'mey chayayu yil'mad 'yir'ah
‘eth- sh’mor ‘eth-/« ~dib’rey hatorah hazo’th

w'eth-hachugim ha’eleh la asotham.

Deut17:19 It shall be with him and he shall read it 2!l the days of his life, he may learn
fear , to observe all the words of this law and these statutes, to do them;

\ ~ \ ’
A9 kal €oToL et avToU, KAl AVAYVOCETAL

aOTd Tas Mpépas Ths Lofis adTod,
pabn dpoPeiobar Puddooeadar
TdS éVTO)\éLS TCL‘l,)TCLS K(],‘L T(‘l SLK(IL(;)FL(IT(I TCL‘GTCL ’ITOLG’l:V,
19 kai estai met” autou, kai anagnosetai ¢n autg tas hémeras tés zoés autou,
And it shall be with him, and he shall read in it the days of his life;
mathé phobeisthai
he should learn to fear ,
phylassesthai tas entolas tautas kai ta dikaiomata tauta poiein,

to guard these commandments, and these ordinances to do;

TR MERTTR O FP3 A PIND 13397017 "n035s
Mo TOU DM IR TRD Dt
© 8T 273 TIm

20. I'bil’ti rum-=I’'babo me’echayu ul’'bil’ti sur min-hamits'wah yamin
us’'mo’wl 'ma an ya’arik yamim “al-mam’lak’to ubanayu b’'gereb Yis'ra’El.

Deut17:20 that his heart may not be lifted up his brother
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and he may not turn aside the commandment, to the right or the left,
so that he and his sons may prolong his days in his kingdom in the midst of Yisra’El

20> tva p1 Vpwbf M kapdla adTod TOV 4deAddv avTod,
R mapaBfy amo Tdv évtoddv defia 1) dpLoTepd, dTws (v pakpoxpovioT
Ths apxTs avToD, kal oL viol avTob v Tols viols lopamA.
20 hina mé huyothé hé kardia autou ton adelphon autou,
that should not be raised up high his heart his brothers;
me parabé ton entolon dexia
he should not transgress the commandments, right

aristera, hopos an makrochronisé tes archés autou,
left; so that he should be a long time in his office -
kai hoi huioi autou en tois huiois Israél.
and his sons among the sons of Israel.

Chapter 18
oo LIw—53 o7 M TR

192K AMDI R ORPITOY TR0
1. lo’=yih'yeh lakohanim kal-shebet cheleq
w’'nachalah =Yis'ra’El ‘ishey w’nachalatho yo’kelun.

Deut18:1 The priests of , the whole tribe of , shall have no portion or
inheritance Yisra’El; they shall eat the fire offerings of and His inheritance.

18:1> Ovk éoTar Tols LepedoLy » OAT) VAT » [LepLs 008 kATjpos
IopamA+ kapmopata 0 kKAT)pos adT®V, PpdyovTar adTd.

1 Ouk estai tois hiereusin , hol€ phylé ,

There shall not be to the priests, to , the entire tribe of ,
meris oude kleros Israél; karpomata ho kléros auton,

a portion nor a lot Israel. The yield offerings of are their lot -
phagontai auta.

they shall eat them.

N 2 9= RD o
O :AD7137T WiND NP NI

2. w'nachalah lo’-yih’yeh=lo b’ ‘echayu hu’ nachalatho
ka’asher diber-lo.

Deut18:2 They shall have no inheritance in of their brothers;
is their inheritance, as He promised them.

2> K)\ﬁpog d¢ ovk €oTaL avTOls v Tols adeAdols adTOV:
a0 Tos kKATpos adTod, kaboTL elmev adT®.
2 kléros de ouk estai autois en tois adelphois auton;
a lot And there shall not be to him among his brothers;

autos kleros autou, kathoti eipen autg.
himself is his lot, in so far as he said to him.
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3. w’zeh yih’'yeh mish’pat hakohanim ha’am zob’chey hazebach
=shor ‘im=seh w'nathan lakohen haz’ro”a w’hal’chayayim w'hagebah.

Deut18:3 Now this shall be the priests due the people,
those who offer a sacrifice, an ox ,
of which they shall give to the priest the shoulder and the two cheeks and the stomach.

\ 24 e ’ ~ e 4 \ ~ ~
<3 KOl AUTT T KPLOLS TOV LEPEWV, TA ToD Aaod,
TOV eU(l)VT(.l)V T(\I 61’)‘_14(11'(1, TE ‘.L(I)O'XOV

\ ’ ~ ¢ ~ \ ’ \ \ 4 \ \
kal dwoeL TQ Lepel Tov Bpaylova KAl T OLAYOVLA KAL TO EVUTTPOV.

3 kai hauté heé krisis ton hiereon, ta tou laou,
And this is the distinguishing thing of the priests — the things the people,
ton thuonton ta thymata, te moschon 5

the ones sacrificing the sacrifices, if both a calf, or if also -
kai dosei tg hierei ton brachiona
that you shall give the shoulder to the priest,

kai ta siagonia kai to enystron.
and the jawbones, and the large intestine,

H5IAN TN ) MWNTY TOTE YR AT 1N
4. re’shith d’'gan’ak tirosh’ak w'yits’harek w're’shith gez titen-lo.

Deut18:4 You shall give him the first of your grain, your wine, and your oil,
and the first shearing of

> kal Tas dmapyds Tod olTov oov kal Tod olvov gov kai Tod élalov cov
Kal T'ﬁv &ﬁapx'ﬁv TOV KOVPOV dwoeLs al’)‘r@'
4 kai tas aparchas tou sitou sou kai tou oinou sou kai tou elaiou sou

and the first-fruits of your grain, and of your wine, and of your olive oil;

kai tén aparchén ton kouron doseis auto;
and the first-fruit of the shearing of you shall give to him:

TRYD LW a2 93 o
D :O"MITTOD M131 VI —ows N0

5. 2i bo bachar mikal=sh’bateyak la”amod I’'shareth
shem- hu’ ubanayu ~hayamim.

Deut18:5 has chosen him, he and his sons your tribes,
stand and to serve in the name of of the days.

5 avtov éEelé€aTo éx 7OV GLUAGV oov
TapesTaval EvavTt Aettovpyetv
\ 9 ~ ~ 9 /4 9 ~ 9 \ \ e e A\ 9 ~ ~ e A~
Kal eDAoyelv T® OVOpaTL aVTOV, AOTOS KAl oL viol avTol «v Tols viols Iopan.
5 auton exelexato ek ton phylon sou parestanai
chose him from out of your tribes, to stand
enanti
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before ,
leitourgein kai eulogein ¢ tg onomati autou, autos kai hoi huioi autou
to minister and bless ' His name, he and his sons

tois huiois Israél.
the sons of Israel.

Ay 3 8T ONDYTO0N Y TR 1T N30
: MATIWR DIPRTTON WD NINT N2

6. W' i=yabo’ me’achad sh’ areyak =Yis'ra’El ‘asher=hu’ gar sham
uba’ =‘auath naph’sho ‘el-hamaqgom ‘asher=yib’char .
Deut18:6 Now comes any of your towns of 2!l Yisra’El

where he resides there, and comes the desire of his soul to the place
which chooses,

<6> de mapayévmrar 6 Aevitns ek pLas TOV mOAewv VROV
tov vidv lopam], 00 adros mapokel, émBupet M Puym adTod,
els TOV TOmOV, v (v ékAéEmTan ,
6 de paragenetai ek mias ton poleon hymon ton huion Israel,
And if should come from one of your cities the sons of Israel,
hou autos paroikei, epithymei hé psyché autou, eis ton topon,
of which he himself sojourns, desires his soul, into the place

hon an eklexétai R
which should choose;

ows NOwYr
7T "7 oY DRV ek

7. w’shereth »'shem k’kal-‘echayu ha’om'dim sham
liph’ney .

Deut18:7 then he shall serve i the name of ,
like all his brothers who stand there before

\ / ~ 9 4
<> kKAl AeLTOVPYTTEL TO OVORLATL

woTep TAVTES oL &Sekd)o‘l. avTOV oL 1T(lp€0"'l"T]K6’T€S ékel évavT

7 kai leitourgései tg onomati
then he shall officiate in the name of ,

hosper pantes hoi adelphoi autou hoi parestékotes ekei enanti H
as all his brothers , the ones standing there before

0 MaRT~oY PDRn T35 O8RS PomD PN
8. cheleq k’cheleq yo’kelu I'bad mim’karayu “al-ha’aboth.
Deut18:8 They shall eat portion like portion, except of the sales of what was his father.
@ eplda pepepiopévny dayetar TANY THS Tphoews Ths TATPLAV,

8 merida memerismenén phagetai
a portion having been portioned He shall eat,
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plén tés praseos tés patrian.
besides the sale of the things of his family.

72 10 TR PORTTON X3 DN TDw
o7 DMAT NAYIND Mipy? TmIn-ND

9, i ‘attah ba’ ‘el-ha’arets ‘asher~ nothen lak
lo’~thil’'mad la asoth k'tho aboth hagoyim hahem.

Deut18:9 you enter to the land which gives you,
you shall not learn to do the abominations of those nations.

<9 3¢ elo€Nbns eis Tv yfv, 1v ddwotlv oo,
oV p,ae“r']c"n TTOLELY TQ BSe)u')'ypa'ra TOV €0vdv ékelvov.
9 de eiselthés eis tén gén, hen didosin soi,
And you should enter into the land which gives to you,

ou mathés¢ poiein ta bdelygmata ton ethnon ekeinon.
you shall not learn to do the abominations of those nations.

1Un OMOD OO wa 173232 "3Vn RuHI=RS -
. i | - : / £
dalispmiak sy hial

10. lo’-yimatse’ ma abir b'no-u ba qosem ¢’samim m’ onen
um’nachesh um’kasheph.

Deut18:10 There shall not be found anyone who makes his son
or pass through , one who uses divination,
one who practices witchcraft, or one who interprets omens, or a sorcerer,

10> ovy evpebnoeTar mepikaBalpwv Tov viov adToD
ev , LavTeVOpEVos pavTelav, kAndovilopevos kal otwvilopevos, pappakos,
10 ouch heurethésetai perikathairon ton huion autou en ,
There shall not be found one purging his son in ’
manteuomenos manteian, kledonizomenos
or one using oracles for divination, or one prognosticating
kai oionizomenos, pharmakos,
and foretelling, an administer of potions,

DRI ON WY MY 23R ORWY 20 MmN
11. w’chober chaber w'sho’el ‘ob w’yid’“oni w'doresh ‘cl=hamethim.

Deut18:11 or one who casts a spell, or consults a medium, or a spiritist,
or one who calls up the dead.

9 ’ 9 / 9 ’ \ /4 9 ~ \ 4
11> émaeldwv e*rraou.Sfr]v, e'y'yac'rpl.p.veos KOl TEPATOOKOTTOS, ETEPWTMV TOUS VEKPOLS.
11 epaeidon epaoidén, eggastrimythos

one charming an enchantment, one who delivers oracles,

kai teratoskopos, eperoton tous nekrous.
and an observer of signs asking of the dead.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 187



ToN My NayIN~oD 2

0IEn DMIN WO ORI NayInT 1
12. ki-tho abath ="oseh ‘eleh
u hato eboth ha’eleh morish ‘otham mipaneyak.
Deut18:12 lor does these things is detestable to ;
and these detestable things shall drive them out
before your faces.
2> éomwv yap BdEAvypa ToLOV TAVTA®
vap T@dv BdeAvypdTov TodTwv €Eolebpetioer avTovs o .
12 estin gar bdelygma poion tauta;
is For an abomination to doing these things.
gar ton bdelygmaton touton exolethreusei autous
For these abominations shall utterly destroy them
o QY TR DR
13. tamim tih'yeh “im .

Deut18:13 You shall be blameless before

13 TG,}\GLOS éI.O"'Il'] éV(LVTLOV

13 teleios esé 5
You shall be perfect

DIIVR~ON ODR WO TR Wk rr?;;fr mEbim R

: 7 103 12 8O 7NN WRwT BMOpTON
14. 2/ hagoyim ha’eleh ‘asher ‘attah yoresh ‘otham ‘el-m’ on’nim
w'el=qos’mim yish’'ma u w’attah lo’ ken nathan lI'ak .

Deut18:14 those nations, which you shall possess them,
listen to those who practice witchcraft and to diviners,

but as for you, has not allowed you to do so.

\ 9, ~ o \ ~ 9 ’ ol J4
14 Ta €Bvm TadTa, ols oL kKaTakATPOVORELS AVTOVS, 0UTOL KAMBOVWY
Kal LOVTELRV GKkoDoOVTOL, ovy 0UTws EdwKev .

14 ta ethneé tauta, hous sy katakléronomeis autous, houtoi kledonon
these nations which you inherit them, these prognostications
kai manteion akousontai, ouch houtos edoken
and divinations shall hear; to did not so give

T2 BIP7 "I0D OARD JITPR RV w
WRYR 17

15. nabi’ miqir'b’ak me’acheyak kamoni yaqgim 'ak
ayu tish’'ma’un.
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Deut18:15 shall raise up you a prophet like me among you,
your brothers, you shall listen to him.

15> mpodMNTMY ék TOV AdeAPdV cov 1S épLe dvaoTnoeL ool ,
~ 9 4
aVTod dkovoeobe

15 prophéten ek ton adelphon sou hos eme anastései soi ,
A prophet from out of your brothers, as me, shall raise up to you 5

autou akousesthe
him you shall hear.

0793 37 PDRY Wi oD
2IPTIN vnwh 8o x5 Smpm
MR XY Ty ARRTRS nRTI YT ~NR)
16. R'20! ‘asher=-sha'’al’at Choreb b'yom haqahal le’'mor
lo’ ‘oseph lish'mo~a ‘eth-qol
w'eth- hag’dolah hazo’th lo’~‘er’eh “od w'lo’ ‘amuth.
Deut18:16 This is according to 2!l that you asked Choreb on the day
of the assembly, saying, Let me not hear again the voice of ,
let me not see this great anymore, nor I shall die.
<16> kaTa , 6oa NTNoW Xopnf 1 Mpépa
T’ﬁg éKK)\’T]O'I,.(IS )\é’YOVT€S O{) ﬁpoce"r']cop.ev &KO‘GO’CLL 'T"I\']V d)(.l)V"I\']V
Kal T pé€ya TovTo ovK Ofopeda étL 00de p1) dmobavwpev,
16 kata , hosa éteso Choreb
According to as much as you asked Horeb,

te hemera tés ekklésias legontes
in the day of the assembly, saying,

Ou prosthésomen akousai tén phonén

We shall not add to hear the voice of ,
kai to mega touto ouk opsometha eti oude mé apothanomen,

and this great we shall not see any longer, nor shall we die.

N3 ﬁwx 1370977 ’biﬁ AR ™

17. wayo’'mer ‘elay heytibu ‘asher diberu.
Deut18:17 said to me, They have spoken well in what they have said.
A7> kal elmev mpos pe ‘Opbds , 6oa éNaAmoav:
17 kai eipen me Orthos , hosa elalésan;

And said to me, Rightly as much as they spoke.

TinD O R O77 DPR 83
MY WRTOD M OT0K 137] 1993 13T P0Y)

18. nabi’ ‘aqim lchem mi ‘acheyhem kamok
w'nathati d’baray b'phiu w'diber hem ‘eth hal=‘asher ‘atsauenu.
Deut18:18 I shall raise up a prophet to them their brothers like you,
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and I shall put My words in his mouth, and he shall speak to them 21! that I command him.

18> mpodMN TNV dvacTion adTols éx TOV A8eAddV adTOV Hdomep o
kal dbow T pAd pov €v 7@ oTépaTL adTod,
Kal )\o)\"r']cel, avTols kaboTy év*re()xu)p,au m’rrd}'
18 prophétén anastéso autois ek ton adelphon auton hosper se

a prophet I shall raise up to them of their brothers, as you,
kai doso to hréma mou en ty stomati autou,

and I shall put My word in his mouth;
kai lalései autois kathoti an enteilomai autg;

and he shall speak to them in so far as I give charge to him.

IITTON YRERTRD W WD e

HARUn wWETIR M3 3T W
19. w’hayah ha’ish ‘asher lo’=yish’'ma’ ‘cl-d’baray
‘asher y'daber bish’'mi ‘ed’rosh mo.
Deut18:19 It shall come about that whoever shall not listen to My words
which he shall speak in My name, shall require it of him.
19> kai 6 dvBpwmos, o5 k7 dkodom
doa Aadfom 6 mpodN TS ETL TH GVOLATL Lo, ékdukcmow £ adTod.

19 kai ho anthropos, hos meé akousé€ hosa
And the man who should not hear to whatso words
laleésé ho prophéteés epi to onomati mou, ekdikeso ex autou.
that should speak the prophet in My name, | shall exact punishment him.

NN ORI 3T 3T T WR 83T [
DOM8 DOTON DWD 1377 (Wil 1377 POMETRD wi
NI RY32T N3

20. hanabi’ ‘asher yazid 'daber dabar bish’mi ‘eth ‘asher lo’~tsiuithiu I'daber
wa’asher y'daber b’shem ‘elohim ‘acherim umeth hanabi’ hahu’.

Deut18:20 the prophet who speaks a word presumptuously in My name
which I have not commanded him to speak,
or which he speaks in the name of other mighty ones, that prophet shall die.

20> 0 mpodNTS, 05 (v Aoefnomn Aadfjoal el TH GVORATL Lov P,
6 o0 mpooéTafa Aalfoar, kal os dv Aadnom ovopaTt Bedv ETépwv,
amofaveital 6 mpodmTms éxelvos.
20 ho prophétes, hos an asebésé lalésai epi t§ onomati mou hréma,
the prophet, who should be impious to speak a word in My name,

ho ou prosetaxa lalésai, kai hos an lalese
which I did not command him to speak, and who should speak
onomati theon heteron, apothaneitai ho prophétes ekeinos.
the name of other mighty ones, shall die that prophet.
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21. w2 tho’'mar bil’babek ‘eykah neda” ‘eth-hadabar ‘asher lo’~dib’ro .

Deut18:21 |1 you may say in your heart, How shall we know the word
which has not spoken?

2D elms év ) kapdla oov Ilds yvwoopeda 16 phpa, 6 odk ENdAnoev s
21 eipés en t€ kardia sou Pos gnosometha to hréma,
you should say in your heart, How shall we know the word

ho ouk elalesen ?
which spoke not ?

N3T MR Owa 8O3 3T 3o
I73T77RD Wik 2T NI RITY RS

O o TN XD 80337 127 19T
22. y’daber hanabi’ b’shem w'lo’-yih’'yeh hadabar
w'lo’ yabo’ hu’ hadabar ‘asher lo’=dib’ro
b'zadon dib’ro hanabi’ lo’ thagur mimenu.

Deut18:22 a prophet speaks in the name of ,
if the thing does not follow nor come to pass, that is the thing which has not spoken.
The prophet has spoken it presumptuously; you shall not be afraid of him.

22> AaAfom 6 mpodNTNs ETL T® SVORATL , KAl L) yévmTaL 70 phjpa
kal p1 ovpBiy, TodTo TO Pfipa, O ovk EAGATCEY
ev doefela eNdAnoev 6 mpodMTns ékelvos, ok adpébeobe avTod.
22 lalesé ho prophetes t0 onomati ,
things as should speak the prophet in the name of ’

kai mé genétai to hréema kai meé symbég, touto to hréma,

and should not take place the thing, and should not come to pass this thing
ho ouk elalesen ; en asebeia elalesen ho prophétes ekeinos,

which spoke not ; through impiety spoke that prophet;
ouk aphexesthe autou.

you shall not receive from him.

Chapter 19
Shabbat Torah Reading Schedule (45th sidrah) = Deuteronomy 19 = 21

W oMaaToY bl RN
:O7PRA07 OF°0YD R DAY DETRAN 95 7m

1. ki-yak’rith ‘eth-hagoyim ‘asher nothen lI'ak
‘eth-‘ar’tsam wirish’tam w'’yashab’at b'“areyhem ub’bateyhem.

Deut19:1 When cuts off the nations, whose land gives you,
and you dispossess them and settle in their cities and in their houses,

A9:1> Fav 8¢ adavion Ta €Qvm,
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a dLdwolv cou TV yfiv adTOV, kal KATAKATPOVORNOTTE AOTOVS

\ U ~ 4 ~ \ ~ ~
KAl KATOLKTOTTE €V Tals TOAETLY AOTOV KAl €V TOLS OLKOLS QUTOV,

1 Ean de aphanisé ta ethne,
But whenever should remove from view the nations

ha didosin soi ten gen auton, kai katakléronomesete autous
which gives to you of their land, and you should inherit them,

kai katoikeséte en tais polesin auton kai en tois oikois auton,
and should dwell in their cities, and in their houses;

TEIR TINI 7 57TaR oy wity

giv el ink i
2. shalosh “arim tab’dil lak b’thok ‘ar’ts’ak
‘asher nothen I'ak 'rish’tah.

Deut19:2 you shall set aside three cities yourself in the midst of your land,
which gives you (o possess.

2> Tpels mOAers draoTeels oeavTd v Léow THS Yiis cov,
ns 38watv ool

2 treis poleis diasteleis seautd en mesg tés ges sou,

three cities you shall draw apart to yourself in the midst of your land,
hés didosin soi.

which gives to you.

TETN S1337NN PR 70TT 95 1an:

MENT0D MRy 017 M TP i
3. takin I'ak haderek w'shilash’at ‘eth-g’bul ‘ar’ts’ak
yan’chil’ak w’hayah lanus shamah -rotseach.
Deut19:3 You shall prepare the roads for yourself, and divide into three parts
the territory of your land shall cause you to inherit,
and it shall be, that manslayer may flee there.

3> oToxacal oo TNV 680V Kal TpLpepLels Ta SpLa THs yTjs oov,
kaTapepilel ool , ki éoTal kaTaduyT) Ekel doveuTT.
3 stochasai soi tén hodon kai trimerieis
Take thought to yourself of the way, and you shall make three parts

ta horia tes gés sou, katamerizei soi R
the boundaries of your land divides to you ’
kai estai kataphyge ekei phoneutg.
and it shall be there for a refuge to man-slayer.
27 m ‘[DW o~ ﬁwx HEW‘[ 3% 1T

mliuiplis bnm 5 x:w-x‘j R Ny "‘3:: YN

4. w'zeh d’bar harotseach qsher-ycmus shamah wachay
yakeh ‘eth-re ehu bib'li-da ath w’hu’ lo’=sone’ lo mit’mol shil’shom.
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Deut19:4 Now this is the case of the manslayer who may flee there and live: he Kkills
his friend unawares, and he did not hate him before yesterday and the third day.

> TobT0 8€ £oTaL TO MpdoTAypa Tod povevTod, 05 (v Plym éxel kal [NoeTar:
1TCLT(.<L€"I:] T(\)V 1T>\'T]0'£OV (I‘l’)TOf) (’I,KOUO'I,.,(DS K.(L‘L O‘USTOS O{) ‘LLO'(:)V CL‘l’)T(\)V 1Tp(\) T'ﬁS éxeég

kal Tpo THs TPLTMS,

4 touto de estai to prostagma tou phoneutou, hos 1 phyge ekei

And this shall be the order for the man-slayer, who should flee there,
kai zésetai; pataxé ton plésion autou akousios
and shall live - should strike his neighbor unintentionally,

kai houtos ou mison auton pro tés echthes kai pro tés trités,
and this one was not detesting him before yesterday and before the third day.

mRR'aY :’rmjb YD TTYTTRR 832 1
pYTITIe S103T DWW pra NN2° 1R T 1
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5. wa yabo’ ‘eth-re ehu baya ar lach’tob “etsim w'nid’chah yado bagar’zen
lik'roth ha ets w’nashal habar’zel ~ha ets umatsa’ ‘eth-re chu
wameth hu’ yanus ‘el=‘achath he arim-ha’eleh wachay.

Deut19:5 as a man goes the forest with his friend to cut wood,

and his hand swings the axe to cut down the tree, and the iron head slips
the wooden handle and strikes his friend

so that he dies - he may flee to one of these cities and live;

<S> kal elo€Ndn peta Tod mATolov els TOV Spupov cvvayayetv EOAa,
kal exkpovodi] 1 xelp adTod T dftvy komToVTOS TO EDAOV,
Kal €K TETOV TO oLd7)pLov 70D £OAov TOYT Tod TANClov,
kal &dmobdvy, ovTos katabedferar eis plav 1@V mOAewv TodTOV KAl [NoeTar,
5 kai eiselthé meta tou plésion eis ton drymon synagagein xyla,
And should enter with the neighbor the oak grove to bring wood,

kai ekkrousthé hé cheir autou t€ axin€ koptontos to xylon,
and was knocked back his hand with the axe while felling the wood,

kai ekpeson to sidérion
and in falling off the iron implement
tou xylou tyché tou plésion,
the wood handle should happen by chance to strike the neighbor,
kai apothané, houtos katapheuxetai eis mian ton poleon touton kai zésetai,
and he should die; this one shall take refuge in one of these cities, and shall live.

1225 oMo ORI 008 O D82 ATITIDS
MRTRREn TR 19 AT T MA7TD W
owow Dinmn 15 81T Naby 8O
6. pen-yir'doph go'’el hadam ‘acharey harotseach hi-yecham I’babo
w’hisigo hi-yir'beh haderek w’hikahu w’lo ‘eyn mish'pat-maweth

lo’ sone’ hu’ lo mit’mol shil’shom.
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Deut19:6 otherwise the avenger of blood might pursue after the manslayer

his heart is hot, and overtake him, the way is long, and take ,
and he had no sentence of death, he had not hated him
before yesterday and the third day.

6> lva p1 duw€as 6 dyyroTedwv Tod alpaTos dmiow Tod povedoavTos,
mapatedéppavrar T4 kapdla, kal kaTaddfn adTov, akpoTépa 1 1 686s,
kal maTam , kai amobavy, kal TobTw odk oty kplots BavaTov,
0V PLodV ﬁv adTov mpo THs éxbes kai mpo Ths TpLTMS.
6 hina meé dioxas ho agchisteuon tou haimatos opiso tou phoneusantos,
Lest pursue the one acting as next of kin for blood after the man-slayer,
paratethermantai t¢é kardia, kai katalabé auton,
is overheated his heart, and overtakes him,
makrotera ¢ hé hodos, kai pataxé , kai apothanég,
it might be a longer way, and he strikes and he should die.
kai toutg ouk estin krisis thanatou,
And to this man there is no judgment of death,

ou mison én auton pro tés echthes kai pro tés trites.
not detesting he was him before yesterday and before the third day.

D 7> OMMam oY WO R TEn 127owr
7. "al-ken m’tsau’ak le’'mor shalosh “arim tab’dil (ak.

Deut19:7 Therefore, | command you, saying, You shall set aside three cities

<7> 8L0. TobTO oou évTéNdopar To pRja TodTo Aéywv
Tpels moAers draoTehels
7 dia touto soi entellomai to hréma touto legon

Because of this | give charge to you this thing, saying,
Treis poleis diasteleis ;

Three cities you shall draw apart to

TOIND vaw) wND 73370 SEANMES L
SPOIND DD 73T W pONTTooTRE 0 10N

8. w =yar’'chib ‘eth-g’bul’ak ka’asher nish’ba” la’abotheyak
w'nathan I'ak ‘eth-al-ha’arets ‘asher diber latheth la’abotheyak.
Deut19:8 enlarges your territory, just as He has sworn to your fathers,
and gives you all the land which He promised to give your fathers
8> de épmiaTivy Ta 8pLd oov,
ov 'rp(')'rrov (i')pooev TOlS 1T(1Tpé.0'LV 0OV, KAl 86} ooL TT‘]v YV,

v elmev dodvar Tols ﬁanécw oov,
8 de emplatyné ta horia sou,
And if should widen your borders,

hon tropon 0mosen tois patrasin sou,
in which manner he swore by an oath to your fathers,

kai do soi tén geén,
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and should give to you the land

hén eipen dounai tois patrasin sou,
which he said he would give to your fathers;

78R Wik NYD NRIT MBRTTOoTNY nwnToow
21702 MR0T3 N2 "M MIATRD 297
TIPNT WouT Sy oy whY Ty 0 ppom

9, l2i=thish’'mor ‘eth-:«/~-hamits'wah hazo'th la asothah
‘asher m’tsau’ak hayom I'ahabah ‘eth-

w'laleketh bid'rakayu ~hayamim w'yasaph’at 'ak “od shalosh “arim
“al hashalosh ha’eleh.

Deut19:9 if you keep 2!! this commandment to do it,which | command you today,
love , and to walk in His ways 2!l the days
then you shall add three more cities yourself, besides these three.

9> akoLoTS TOLELY Tas évToAas TaTAS,
as év'ré>\>\op,al'. ooL O"r']pepov, (’rya'rr('iv ’
mopebvectar Tals 0680Ts adTod TAS MWEPAS,
kal mpooOfoels ceavTd €Tl Tpels MOAELs TPOS TAS TPELS TAVTAS,
9 akousés poiein tas entolas tautas,
you should listen to do these commandments

has entellomai soi semeron, agapan ,

which I give charge to you today, to love ’
poreuesthai tais hodois autou tas hémeras,

to go his ways the days;
kai prosthéseis seautg eti treis poleis tas treis tautas,

then you shall add to yourself again three cities to these three.

TEON 27P3 Py 07 TREY 8OY
O DRI DY T APMm TP I iR

10. w’lo’ yishaphek dam nagqi b’qereb ‘ar’ts’ak
nothen I'ak nachalah w'hayah yak damim.

Deut19:10 So innocent blood shall not be shed in the midst of your land
gives you as an inheritance, and bloodguiltiness be on you.

10> kai ok ékyvbnoetal atpa dvaltiov év T yij cov,
3Ldwolv o cv kAMPW, kal oVk €oTal €v ol alpaTl évoyos.
10 kai ouk ekchythésetai haima anaition en té gé sou,
And shall not be poured out the blood of the innocent in the land
didosin soi ¢n klerg,
gives to you lot,

kai ouk estai en soi haimati enochos.
and there shall not be you blood liability.

17,7 0P 10 20 MY0S Xy W 0 e
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1. w'zi=yih’yeh ‘ish sone’ 're ehu w’arab o w'qam «layu
w’hikahu wameth w'nas ‘el=‘achath he arim ha’el.

Deut19:11 But i there is a man who hates his neighbor and lies in wait him
and rises up him and strikes his so that he dies,
and he flees to one of these cities,

a1 vévnral dvBpwmos pLodv Tov mAmolov kal évedpedom avTov
Kal EmavaoTi) adToV kai mataém , kal amedavm,
Kal d)l')'y"n els plav Tov TONe®V TOOTWV,
11 genétai anthropos mison ton plésion
there should be a man detesting his neighbor,

kai enedreusé auton kai epanasté auton

and he shall lie in wait for him, and should rise up him,
kai pataxée , kai apethangé,

and should strike , and he should die,
kai phyge eis mian ton poledn touton,

and he should flee into one of these cities;

own NR PP Y 9T mow o
:Nm1 077 ON3 IR 200

12. w’shal’chu zig’ney “iro w'laq’chu ‘otho misham
w'nath’nu ‘otho go'elah hadam wameth.

Deut19:12 then the elders of his city shall send and take him there
and deliver him of the avenger of blood, that he may die.

\ 9 ~ e ’ ~ 4 9 ~ \ U 9 \ b ~

2> kal amooTedodoLy 1) yepovoia Tijs MOAews avTod kal AMpfovrar avTov exel

\ ’ ~ 4 ~ \ ~
Kal TapadwoovoLy avTov T® Ay LoTEVOVTL TOD alpaTos, kal amobavetlTal:

12 kai apostelousin hé gerousia tés poleds autou
then they shall send the council of elders of his city,
kai lémpsontai auton ekei kai paradosousin auton
and they shall take him there, and shall deliver him

to agchisteuonti tou haimatos, kai apothaneitai;
to the one acting as next of kin for blood, and he shall die.

D 77 29L) DXL PITTDT ANYAA 1Y Y OIMnTRO e

13. lo’~thachos “eyn’ak “alayu ubi ar’at dam=-hanaqi miYis'ra’El w’tob lak.

Deut19:13 Your eye shall not pity him, but you shall purge the blood of the innocent
Yisra’El, that it shall be well you.

A3 o Peloetar 6 6pHadpos cov adTR,
KOl kaBaprets TO aip.a TO dvailTiov &€ Iopa’nk, KQL €0 00U E0T0L,
13 ou pheisetai ho ophthalmos sou autg,

You shall not spare your eye him,

kai katharieis to haima to anaition ex Israél,
and you shall cleanse the blood for the innocent from out of Israel,
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kai eu soi estal,
and good to you it shall be.

NPT DOIWRT 1533 Y7 5133 o0 8O
O FARwI? 732 10 PRI Smon
14. lo’ thasig g’bul re"ak gab’lu ri'shonim " 'nachalath’ak
tin’chal ba'arets nothen l'ak I'rish’tah.

Deut19:14 You shall not move your neighbor’s boundary mark,
the ancestors have set, 11 your inheritance you shall inherit in the land
gives you to possess.

A4 OV petakivnoels Spla Tod TATOLOV Gov, (. €0TNOAV OL TATEPES GOV
T} kKAmpovopla gov, 1) kaTekAmpovopunins v T yi,
dldwatv cou év K)\"f]pq).
14 Ou metakinéseis horia tou plésion sou,
You shall not move the boundaries of your neighbor,

estésan hoi pateres sou ¢ té kléronomia sou,

your fathers established your inheritance,
katekléronométhés en té gg, didosin soi en klerg.
you inherited in the land, gives to you by lot.

N~ RO~ 00 1Y CORI IR TV DIPITND W
DOV R OOV MW 0RTOU RO W
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15. lo'-yaqum “ed ‘echad b’ish -“awon u =chata’th =chet’
‘asher yecheta’ "al=pi sh’ney “edim ‘o "al-pi sh’loshah-"edim yaqum dabar.

Deut19:15 A single witness shall not rise up against a man iniquity or sin,
sin that he sins; on the evidence of two witnesses
on the evidence of three witnesses a matter shall be confirmed.

A5 Ok éppevel papTus els papTupfioal kata avBpdmou aduktav
Kal ARLAPTTRO KAl apapTiav, v av apdpTn
el oTopaTos dVo papTOpwv Kal el oTORATOS TPLOV papTOpwv oTabfoeTar pTa.
15 Ouk emmenei martys heis martyréesai kata anthropou adikian

You shall not adhere to witness one in witnessing against a man injustice,
kai hamartéma kai hamartian, hén an hamarté;

and sin, and sin which he should have sinned.

stomatos duo martyron
By the mouth of two witnesses,

kai stomatos trion martyron stathésetai hréma.
and by the mouth of three witnesses shall be established word.

170 13 MIYD wORD ORNTIY 0PI TD W

16. ki-yaqum “ed-chamas b’ish la anoth bo sarah.
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Deut19:16 If a malicious witness rises up a man fo accuse him of wrongdoing,

9\ \ ~ /4 1 9 ’ )4 9 ~ 9 4
<16> €av d€ kaTaoTT) PAPTUS AOLKOS avbpomov kaTadéywv avTol aceferav,

16 ean de katasté martys adikos anthropou katalegon autou asebeian,
And if should stand witness an unjust a man alleging his impiety;

"197 2OT DUPTIWR DWINT T TRy
'O D3 Y W DOLRWm 0T 11e0

17. w"am’du sh’ney~ha’anashim ‘qsher-lahém harib liph’ney
liph’ney hakohanim w’hashoph’tim ‘asher yih’'yu bayamim hahem.

Deut19:17 then both the men who have the dispute shall stand before ,
before the priests and the judges who shall be in those days.

A7> kai othoovTaL ol dvo dvbpwmol, 0ls €LY adTOS M avTidoyla, évavTl
KAl €vavTl TOV Lepéwv kal EvavTl TOV KpLT@V, ol €dv Gowv ¢v Tals MLépats éxelvals,
17 kai stésontai hoi duo anthropoi, hois estin autois hé antilogia, enanti

then shall stand the two men, in which is with them the dispute, before ’

kai enanti ton hiereon kai enanti ton kriton, hoi ean 0sin en tais hémerais ekeinais,
and before the priests, and before the judges — the ones as might be in those days.

VT QUMWDW WO
PTIND MY PY YD TRWTTY M

18. w’dar’shu hashoph’tim heyteb w’hinneh “ed-sheqer ha ed sheqer “anah ’achiu.

Deut19:18 The judges shall inquire thoroughly,
and behold, if the witness is a false witness and he has testified falsely his brother,

8> kai eetdowoy ol kprTal axpLBs,

\ \ / ” b / b4 b 4 ~ 9 ~ 9 ~
Kal L3ov PapTus AdLKOS ERLOPTUPMTEY AdLKA, AVTETTT) 7o adeAdpod avTod,
18 kai exetasosin hoi Kkritai akribos,

And should inquire the judges exactly.

kai idou martys adikos emartyrésen adika,
And behold, witness if an unjust witnessed unjustly,

antestée tou adelphou autou,
and stood his brother,

7 VI ATYa 1TRD MiyS ot wRD 30 onyie
19. wa asithem lo ka’asher zamam la”asoth "achiu ubi ar’at hara™ ak.
Deut19:19 then you shall do to him just as he had intended to do (o his brother.

Thus you shall purge the evil you.
19> kai moLoeTe alTH OV TpdTOV émMOovNpedTaTO TOLToaL 7o adeAdpod avTod,

kal €Eapels TOV movmpov & VLoV adTOV.
19 kai poiesete autd hon tropon eponéreusato poiésai
then you shall do to him in which manner he devised wickedly to do
tou adelphou autou, kai exareis ton ponéron ex hymon auton.
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his brother, and you shall lift away the wicked yourselves.

NI AWRW? DO S
S37P3 I YT 1372 Y Ny hale ki)

20. w’hanish’arim yish’'m’ " u w'yira’u w'lo’-yosiphu '« asoth “od kadabar hara™ hazeh
qir'beak.

Deut19:20 The rest shall hear and be afraid, and shall not add again to do
such an evil thing you.

20> kai ot émidoimoL dkovoavTes pofnbdfoovTar
kal 0¥ mpooHioovowv €L moLfjoaL kaTa TO f)’ﬁp,a TO MOVMPOV TODTO €V VLIV,
20 kai hoi epiloipoi akousantes phobéthésontai
And the rest hearing shall fear,
kai ou prosthésousin eti poiésai kata to hréma to ponéron touto en hymin,

and they shall not add again to do according to thing this wicked you.
IR T2°Y 0D 8O 8o
0 :5372 5171 T T Wwn W
21. w'lo’ thachos “eynek “ayin b’ ayin
shen b’shen yad b'yad regel b'ragel.
Deut19:21 Thus your eye shall not show pity: , eye eye,
tooth tooth, hand hand, foot foot.
21> ov d)eioe'ral, 0 (’)d)ea)\p.(')s oov ém’ avTd" )
opOaApov opBapod, odovra odovTos, xelpa XELPOS, TOda modos.
21 ou pheisetai ho ophthalmos sou ep’ autg; ,
shall not spare Your eye upon him; ,
ophthalmon ophthalmou, odonta odontos, cheira cheiros, poda podos.

eye eye, tooth tooth, hand hand, foot foot.

Chapter 20
AR 37 OV 2271 010 [PR7) RINTOU MRnPnD NERTUDN
DR PING TPvRT =02 DR N7 ND

1. ki=thetse’ lamil’chamah al-‘oy’beyak w'ra’iath sus
warekeb “am rab mim’ak lo’ thira’ mehem

ki~ ak hama al’ak me’erets Mits'rayim.

Deut20:1 When you go out to battle against your enemies

and see horses and chariots and people more numerous you, do not be afraid of them;
for , who brought you up the land of Mitsrayim, is you.

20:1> 'Eav 8¢ e£éNbrns cis molepov eml Tovs €xBpots oov kal (8ms Lmmov
\ 9 4 \ \ ’ / 9 U 9 9 9 ~
kal avaPBaTny kal Aaov mAelova gov, o0 Ppofmbnom an’ avTav,
oTL ool 0 (’LvaBLBdoag o€ ék Yis Ai'y{rrr'rov.
1 Ean de exelthés cis polemon epi tous echthrous sou
And if you should go forth to war your enemies,
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kai idés hippon kai anabatén kai laon pleiona sou,

and you should behold a horse, and horseman, and people many more than you,
ou phobéthés¢ ap’ auton, hoti sou

do not be fearful of them! for is you,
ho anabibasas se ek gés Aigyptou.

the One bringing you from the land of Egypt.

YO8 3T 0 WA THUPRT-ON DD3TRD M
2. w’hayah »'qarab’kem ‘cl-hamil’chamah w’nigash hakohen w'diber ‘cl~ha am.

Deut20:2 And it shall be you drew near to the battle, the priest shall come near
and speak to the people.

2> kal €oTal éyylons T® ToAépw, kal Tpooeyyloas O Lepeds Aadfoel TH Aad
2 kai estai eggisés t) polemd,
And it shall be you should approach to the war,

kai proseggisas ho hiereus lalései tg lag
that drawing near the priest shall speak to the people,

D90 @A Dos OR7Y wnw onox s
WTRTOR 2330 TMTON BNITNTOU mIIon
D12 IXIYRTORT TEMRTOR)

3. w'amar hem sh’'ma” Yis’ra’El ‘atem q’rebim hayom lamil’chamah
=‘oy’beykem ‘al-yerak I'bab’kem ‘al-tir’'u

w'al-tach’p’zu w'al-ta ar’tsu mip’neyhem.

Deut20:3 He shall say to them, Hear, O Yisra’El, you draw near to the battle

your enemies today. Do not let your heart faint.
Do not be afraid, nor panic, nor tremble before them,

3> kai épel mpos avTovs Akove, IopanA: Upels mpoomopedeote onpepov
moAepov <. Tovs éxBpols V@V, P éxAvéchn 1 kapdla LRV,
\ ~ \ 4 \ 9 ’ 9 \
p1) dpoPeiobe pnde Opadeche pnde éxkAtvnre amo )
3 kai erei autous Akoue, Israél;
and shall say to them, Hear, O Israel!
hymeis prosporeuesthe semeron c¢is polemon tous echthrous hymon,
You go today to war your enemies;
meé ekluestho hé kardia hymon, mé phobeisthe
do not loosen your heart; do not fear

méde thrauesthe méde ekklinéte R
nor be devastated, nor turn aside !

027 oo oony PTm -

0DNR YT 077N
4. haholek kem I'hilachem chem -‘oy’beykem

I’hoshi"a ‘eth’kem.
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Deut20:4 is the One who goes you,

fight for you your enemies, to save you.
@ 0 TIPOTIOPEVOEVOS VLRV
ovvekmodepfioal VL Ly Tovs €xBpovs VAV Sracdoal Lpas.
4 ho proporeuomenos hymon
, the One going forth you,

synekpolemésai hymin tous echthrous hymon diasosai hymas.
He shall join in war with you against your enemies, and He shall preserve you.

LONTTIM RS OpToN omwEh 13T A
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w'dib’ru hashot’rim -ha am le’'mor m|-hc|’ish qsher banah bayith-chadash
w'lo’ chanako yelek w'yashob I’beytho pen-yamuth bomil’chamah
w'ish ‘acher yach’'n’kenu.

Deut20:5 The officers also shall speak to the people, saying, Who is the man that has built
a new house and has not dedicated it? Let him depart and return to his house,
otherwise he might die in the battle and another man would dedicate it.

5> kal AaAMoovoLY oL YPaARRLATELS TPOS TOV AaoV AéyovTes
Tis 6 dvBpwmos 6 olkoBopmoas olkiav kalvv kai oVk évekalvioev ad TNV}
mopevéstn kal dmooTpadmTw €is TNV olkiav adTod, L1 amobdvT) év T® moAépw
kal dvBpwmos éTepos éykalviel ad TNV,
5 kai lalésousin hoi grammateis ton laon legontes

And shall speak the scribes to the people, saying,

Tis ho anthropos ho oikodomeésas oikian kainén
Who is the man building house a new,

kai ouk enekainisen autén? poreuestho kai apostraphéto eis tén oikian autou,
and did not dedicate it? Let him go and return to his house!

meé apothané e¢n tg polemg kai anthropos heteros egkainiei autén.
lest he die in the war, and man another shall dedicate it.

722 1951 891 00 woiTwiN NI TmI;
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6. umi-ha’ish ‘asher-nata™ kerem w’lo’ chil’lo yelek
w'yashob I’beytho pen-yamuth bomil’chamah w’ish ‘acher y’chal’lenu.

Deut20:6 Who is the man that has planted a vineyard and has not used its fruit?
Let him depart and return to his house, otherwise he might die in the battle
and another man would use its fruit.

\ 4 A4 [ %4 9 4 9 ~ \ 9 9 / 9 ~ e
6> kal Tis 0 dvbpwmos, SoTis épvTevoey apmeAdva kal ovk evPppavin & avTod;
mopevécln kal dmooTpadiTw els TNV olklav adTod, p amobdvy ¢v Td ToAépy
kal dvBpwmos étepos eddppavinoerar <& adTod.

6 kai tis ho anthropos, hostis ephyteusen ampelona kai ouk euphranthé ¢x autou?
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And Who is the man whoever plants a vineyard, and was not glad it?
poreuestho kai apostraphéto eis tén oikian autou, mé apothané ¢n tg polemg
Let him go, and let him return to his house! lest he should die in the war,

kai anthropos heteros euphranthésetai ¢x autou.
and man another be glad of his labor.

22 MRS RO N WaNTwN wonTTmA
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7. umi-ha’ish ‘asher=‘eras ‘ishah w'lo’ qachah yelek
w'yashob I’beytho pen-yamuth bamil’chamah w’ish ‘acher yigachenah.

Deut20:7 And who is the man that is engaged to a woman and has not married her?
Let him depart and return to his house, otherwise he might die in the battle
and another man would marry

<> kai Tis 0 dvbpwmos, doTis pepvioTevTaL Yuvaika kal oVk Elafev ;
ﬁopevéceu) Kal d'rroo'rpad)wl]'rw els T"F]v olklav avTod,
R amobdv év T® moAépw kai dvlpwmos érepos AMpileTal .
7 Kkai tis ho anthropos, hostis memnésteutai gynaika Kkai ouk elaben ?

And who is the man who has espoused a woman, and did not take ?
poreuestho kai apostraphéto eis tén oikian autou, mé apothané ¢n tg polemg

Let him go, and let him return to his house! lest he die in the war,
kai anthropos heteros Iémpsetai

and man another shall take

QuI=oN N2T9 OURwT 120NN
722 2320 0] NI WRTTR TN
133252 18 225-nR oY 8D a5 UM

8. w'yas’phu hashot’rim I'daber ‘cl~ha”am w’am’ru mi-ha’ish hayare’
w'rak halebab yelek w'yashob I’beytho w’lo’ yimas ‘eth-I'bab ‘echayu il’babo.

Deut20:8 Then the officers shall speak further to the people and say,
Who is the man that is afraid and faint-hearted? Let him depart and return to his house,
so that he might not make his brother’s hearts melt his heart.

\ / e ~ ~ \ \ \ \ 9 ~
@ kal mpochnoovowy ol ypappaTels Aadfjoal Tpos TOV Aadv Kal €podoLy
Tis 6 dvBpwmos 6 PoPoipevos kai detdos 1) kapdia;
mopevéon kal dmooTpadmTw €ls TNV olklav adToD,

\ /4 \ ’ ~ 9 ~ 9 ~ e 9 ~

R SetAiavn v kapdlav Tod adeAdod avTod T aVTOV.
8 kai prosthésousin hoi grammateis lalésai ton laon kai erousin
And shall add the scribes to speak to the people, and shall say,

Tis ho anthropos ho phoboumenos kai deilos té kardia? poreuestho
Who is the man, the one fearing and timid in the heart? Let him go,

kai apostraphéto eis tén oikian autou,
and let him return to his house!

mé deilian€ tén kardian tou adelphou autou hé autou.
he should not make timid the heart of his brother, a< he.
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9. w’hayah k’kaloth hashot'rim 'daber ‘cl-ha am
uphaq’du sarey ts’ba’oth b'ro’sh ha am.

Deut20:9 And it shall be, when the officers have finished speaking to the people,
they shall appoint commanders of armies at the head of the people.

9> kai éoTar §Tav madowvTaL oL ypappaTels AadodvTes Tpos TOV Aadv,
Kal KOTAOTNOOVTLY apyovTas T1s oTpaTLaS TPOTYOULEVOUS TOD Aaod.
9 kai estai hotan pausontai hoi grammateis lalountes ton laon,
And it shall be whenever should cease the scribes speaking to the people,

kai katastésousin archontas tés stratias proégoumenous tou laou.
that they shall place rulers of the military taking lead of the people.

RISWD 0N DNTRY 00U BT YTOR 30pnTID:
10. ki-thiqg’rab ‘cl="ir 'hilachem yah w'qara’ath yah I'shalom.

Deut20:10 you come near fo a city to fight it, you call to it for peace.

<10» de mpooéABns mpos mOAw ékmodepfoar ad TNV,
kal ékkaléon avTovs et  elpmvrs:
10 de proselthés polin ekpolemésai autén,
And if you should come forward to a city to wage war against it,

kai ekkalesé autous met’ eirénés;
that you should call them forth peace.

T MONDY IR DIDWTOR MM

TV 002 T2 7T MITRERIT BYRTOD T
11. w’hayah ‘im=shalom ta"an uphath’chah lak
w’hayah ~ha am hanim’tsa’-bah yih’yu 'ak lamas wa abaduk.

Deut20:11 And it shall be, if it answers peace with and opens to you,
then it shall be that 2!l the people who are found in it shall become tributary to you
and shall serve you.

\ 9 \ 9 ~ 4 \ 9 ’ ’
aD Rev elpmvika amokpLldoiv kal avolwolv oou,
” e \ e e )4 9 ~ 7 ’ 4 \ e U ’
éoTan 0 Aaos ot evpebevtes cv adTY) €covTal ool GopoAdymToL KAl VTIMKOOL TOoU*
11 men eirénika apokrithosin soi kai anoixosin soi,

And it shall be i’ then they should peaceably answer , and open to you,
estai ho laos hoi heurethentes ¢ auté esontai soi phorologétoi

it shall be that the people being found in it shall be to you tributaries,
kai hypékooi sou;

and subjects to you.

TRV PTE) MRODR TRy DY) v 27own 8OToN s
12. w'im=lo’ thash’lim “imak w' as’thah 'ak mil’chamah w'tsar’at “aleyah.
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Deut20:12 And i it does not make peace with you, but makes war you,
then you shall besiege it.

\ e /4 4 \ / \ \ 4 ~ 9 /
12> [LT) VTTAKOVOWOLY COL KAL TTOLT)OWOLY TPOS T€ 1'ro>\ep,ov, mepikabiels avTMV,
12 meé hypakousosin soi kai poiésosin se polemon,

they should not obey you, and should make you war,

perikathieis autén,
and you shall besiege it,

AT 5 FTA2TT 00 TRAR 12mM :[-[2 F13037 20
13. un’thanah yadek w’hikiath ‘eth-:c/=z’kurah I'phi=-chareb.
Deut20:13 When gives it your hand,
you shall strike 2! the men in it with of the sword.

A3 kai mapadnoer ad TNV els Tas xelpds oov,
KG‘L ’TI'(IT(II&GLS (ipO'éVLK(\)V CL‘l’)T'ﬁS éV ‘.LCLXCLI,.,pCLS,
13 kai paradosei autén eis tas cheiras sou,
and shall deliver it into your hands,
kai pataxeis arsenikon autés en machairas,
then you shall strike male of it by of the sword,

APPWT0D WD T W 03 ARTRM AU 0T PO

2 103w FPRTR SoUTNR APoRY 0 TN
14. raq hanashim w’ w’hab’hemah w0l ‘asher yih'yeh ba'ir

=sh’lalah taboz 'ak w'akal’at ‘eth-sh’lal ‘oy’beyak
‘asher nathan Pak.
Deut20:14 Only the women and and the animals and 2! that is in the city,

its spoil, you shall take as booty ‘or yourself; and you shall use the spoil of your enemies
which has given you.

A4> ANV TOV YuvaLkdY Kal Kal TA KTV Kal ,
doa v OmapYT <V TT) mOA€L, Kal TNV ATAPTLAY TPOVOREVTELS TELVTH
kal Gpaym T mpovopmn Tdv éxBpdv cou, tv dldwaolv ool
14 pléen ton gynaikon kai

except the women and .
kai ta ktene kai , hosa an hyparché en té polei,

And the cattle, and as much as exists in the city,
kai ten apartian pronomeuseis seautd

and the chattel you shall despoil for yourself,
kai phage tén pronomen ton echthron sou,

and you shall eat the plunder of your enemy,
hon didosin soi.

whom gives to you.

TND TR NPTTN 0T > nipyn 191w
9T IPRTTOMAT YN TR wiN
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15. ken ta aseh I'2a/=he”arim har’choqoth mim’ak m’od
‘asher lo'=me arey hagoyim=-ha’eleh henah.

Deut20:15 Thus you shall do the cities that are very far you,
which are not of the cities of these nations nearby.

15> olTws moLToeLs Tas MOAELs TAS pakpav ovoas amo cod ododpa,
al oUyL €« TOV moAewv TdV €BvdV ToLTWY,
oV 3Ldwolv cou kAmMpovopelv TNV yfiv adTOV.
15 houtos poiéseis tas poleis tas makran ousas apo sou sphodra,

Thus you shall do for the cities far away being from you exceedingly,
hai ouchi ¢k ton poleon ton ethnon touton,

which are not the cities of these nations
hon didosin soi kléronomein tén gén auton,
which gives to you to inherit their land.

TPNT DMYD YL P

MRWITOD 1IN 8D P01 77 10 R

16. raq me arey ha’amim ha’eleh
‘asher nothen I'ak nachalah lo’ th’chayeh =-n’shamah.
Deut20:16 Only in the cities of these peoples that is giving you
as an inheritance, you shall not leave alive that breathes.
16> 0¥ LwyproeTte épmvéov,
16 ou zogreésete empneon,

Of these, you shall not take alive breathing.

DI TR “IVIDT MINRTY AT QR0 oO0TTo
: X WRD "0137)

17. ki-hacharem tacharimem haChitti w’ha’Emori hal'na ani whaP’rizi haChiui
w’ha¥’busi ka’asher tsiu’ak .

Deut20:17 But you shall utterly destroy them, the Chittite and the Emorite, the Kanaanite
and the Perizzite, the Chiuite and the Yebusite, as has commanded you,

A7 Al §) avabépaTe dvabepaTietTe avTols, Tov XeTtalov kai Apoppatlov
kal Xavovatov kat Pepelaiov kal Evailov kal Iefovoatov kat I'epyecatov,
oV TpOTOV éveTelAaTd ToL >

17 all’ € anathemati anathematieite autous, ton Chettaion kai Amorraion

But you shall devote them to consumption - the Hittite, and the Amorite,
kai Chananaion kai Pherezaion kai Euaion kai Iebousaion kai Gergesaion,

and the Canaanite, and Perizzite, and Hivite, and Jebusite, and Gergesite;
hon tropon eneteilato soi ,

in which manner gave charge to you 5

DNaYIM 0D Ny 0ong 1IN Wik wnom
D S opRum o oRS Ay Wk
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18. I'ma”an ‘asher lo’=y’lam’du ‘eth’kem la asoth k’20! to abotham
‘asher “asu I'’eloheyhem wachata’them la .

Deut20:18 so that they may not teach you to do according to 2!l their detestable things
which they have done for their mighty ones, so that you would sin against

A8 tva pm dddwory vpas morelv Ta BdeAtrypaTa adTdV,
doa émolmoav Tols feols adTdV, Kal apapTioeste evavriov .
18 hina meé didaxosin hymas poiein ta bdelygmata auton,

that they should not teach you to do their abominations,
hosa epoiésan tois theois auton,

as many as they made unto their mighty ones,
kai hamartésesthe

that you shall sin

ApDn. 10Oy onPT 037 0MY TPYTON MXNTIDw
SN 2mn 0D T 1LY OTI0 AZyTRe nmwnTRD
MixpD hIRn 82D TR Y 0T8T 0D 0PN 8D NN
19. ki-thatsur ‘el="ir yamim rabbim "hilachem yah 'thaph’sah

lo’~-thash’chith ‘eth-"etsah lin’doach alayu gar’zen ki mimenu tho’kel
w’otho lo’ thik’roth i ha’adam “ets hasadeh labo’ mipaneyak bamatsor.

Deut20:19 When you lay siege to a city many days, to make war it, to capture it,
you shall not destroy its trees by swinging an axe them; for you may eat them,
and you shall not cut them down. is the tree of the field 2a man,

that it should be besieged by your faces?
A9 Fav oc mepwkabloms mept mOAw TLépas ékmodepfoar adTTV
kaTaAnpdy adTis, odyl é€odebpedoers Ta Sévdpa adTis émPBalelv
9 \ 4 b 9 N 9 9 9 ~ / 9 \ \ 9 9 4
avTa otdmpov, aAl’ 4 am’ adTod $ayT, avTo d€ ovk €kkoers.

\ v \ 4 \ ~ 9 ~ 9 ~ 7 9 \ /
pm avbpwmos To EOAov 10 T® ayp® eloebetv TPOCWTTOV TOV ELS TOV XAPAK,
19 Ean de perikathis@s peri polin hémeras ekpolemesai autén
if you should besiege around a city days to wage war against it

katalémpsin autés, ouchi exolethreuseis ta dendra autés epibalein
taking it, you shall not utterly destroy its trees by putting
auta sidéron, all’ € ap” autou phage, auto de ouk ekkopseis.
them an iron axe; but of it you shall eat, it down but you shall not cut;
meé anthropos to xylon to ¢n tg agrg eiselthein
nor is a man the tree in the grove to enter
prosopou sou eis ton charaka?
your presence for the siege mound?

NI ODNR PYTNDTID vIRTWR PV PO
YIToY TiNn Q733 [0 Nown NN
D IFRTY Y ARNOR AV APy NI

20. raq “ets ‘asher-teda” ki-lo’-"ets ma’akal hu’ ‘otho thash’chith w’karatat
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ubaniath matsor “al=ha’ir ‘asher~hiw’ “osah “im’ak mil’chamah rid’tah.

Deut20:20 Only the trees which you know are not fruit trees you shall destroy
and cut down, that you may construct siegeworks against the city
that it is making war with you it falls.

20> aAAa EGAov, 6 émoTacal 3TL oV kapmORpwToV éoTLv, ToDTO é€oAebpeioers
kal €ékkOseLs kal olkodopLNoELs YaplkwoLly el THV MOALY,
7 7Ls TOLET TPOS o TOV TONELOV, wapadobi).
20 alla xylon, ho epistasai hoti ou karpobroton estin,
But the tree which you know that not fruit-bearing it is,

touto exolethreuseis kai ekkopseis

this you shall annihilate, and you shall cut it,
kai oikodomeéseis charakosin epi tén polin,

and shall build a siege mound at the city,

hétis poiei se ton polemon, paradothé.
whichever makes you war, it should be delivered up.

Chapter 21
T2 103 ik MRTND D9 N¥RITIDN
2TDM M YT RS 1T 50 Apwns

1. hi=yimatse’ chalal ba'adamah ‘asher nothen lak
I'rish’tah nophel basadeh lo’ noda™ mi hikahu.

Deut21:1 If one is found slain in the land which gives you (o possess it,
lying in the field, and it is not known who has struck him,

21:1> 'Eav 8¢ ebpebfj TpavpaTtias <v T yi, 1 dtdwotv ool
kAmpovopfioat, memTwkns €V T® medlw kal ovk otdaowy Tov matdfavTa,

1 Ean de heurethé traumatias ¢n té ge, hée didosin

And if should be found a slain person in the earth which gives
soi kleronomeésai, peptokos en tg pedig kai ouk oidasin ton pataxanta,

to you to inherit fallen in the plain, and they do not know the one striking him;

150mT M2920 WK DMYTTON 1T PRDE PIPT AL 2
2. w'vats'u z qeneyah w shoph’teyah umud’du ~=he arim ‘asher s’biboth hechalal.

Deut21:2 then your elders and your judges shall go out and measure to the cities
which are around the slain one.

2> ebeleboeTal 1) yepovoila gov Kal oL KpLTal gov
Kl EKLETPTIOOVOLY ETL TAS TOAELS TAS KUKA® Tod TpavpaTiov,
2 exeleusetai hé gerousia sou kai hoi kritai sou
there shall come forth your council of elders, and your judges,
kai ekmetrésousin epi tas poleis
and they shall measure out the distances of the cities

tas kyklg tou traumatiou,
round about the slain person;
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w’hayah ha’ir haq’ robah ~hechalal w'laq’chu zig’ney ha'ir hahiw’ “eg’lath baqar
‘asher lo'="ubad bah ‘asher lo’-mash’kah b’ ol.

Deut21:3 It shall be that the city which is nearest (o the slain man, that is,
the elders of that city, shall take a heifer of the herd, which has not been worked
and which has not pulled in a yoke;

3> kai €oTar 1 mOAs 1) €yyilovoa T® TpavpaTia
\ U e 4 ~ 4 9 ’ / ~
kal AnpeTal 1) yepovoia Ths mOAews exelvms dapadiy ex Bodv,
ftis oVk elpyacTal kal 1tis ovy elAkvoev [uyov,
3 kai estai hé polis hé eggizousa tQ traumatia
and it shall be to the city near to the slain person,

kai lempsetai hé gerousia tés poleos ekeinés damalin
that shall take the council of elders of that city a heifer
boon, hétis ouk eirgastai kai hétis ouch heilkysen zygon,
the oxen, which has not worked, and which did not draw a yoke;

TR SMITON TPIVITAR RIWIT IWT 9PT AT T
(oM MDIVTTRR DUTIDTYY YOI XY 93 TR win

w’horidu zig’ney ha’ir huhlw’ ‘eth-ha” eg’lqh =nachal ‘eythan
qsher lo’-ye abed o w’lo’ yizare a w' ar’phu-sham ‘eth-ha eg’lah bhanachal.

Deut21:4 and the elders of that city shall bring the heifer down to a valley
with running water, which has not been plowed 11 nor sown,
and shall break the heifer’s neck there in the valley.

> kai kataBBdoovoly 1) yepovoia THs TOAews ékelvns TNV ddpalLy
els pdpayya Tpayelav, f1is oVk elpyacTar 00d€ omelpeTad,
Kal VELPOKOTMOOLVOLY TTv dapaliy ev T GpdpayyL.
4 kai katabibasousin hé gerousia tés poleos ekeinés tén damalin eis pharagga tracheian,
and shall bring the council of elders of that city the heifer into ravine a rough
hétis ouk eirgastai oude speiretai, kai neurokopésousin tén damalin
which has not been worked, nor sowed; and they shall hamstring the heifer

teé pharaggi.

the ravine,

imlivd 13 o3 °]3 D7D WM
123207 27700 1 oo oWz 3
5. w’'nig’shu hakohanim b’ney bam chhqr I'shar’tho
u''barek »'shem w' al-pihem yih’yeh =rib w’:al=naga’.
Deut21:5 Then the priests, the sons of , shall come near,
has chosen them to serve him and to bless in the name of 5
and by their mouth it shall dispute and assault be tried.
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<5> kal TpoceAebooVTAL OL LEPETS adTovs emélebev

TAPETTTKEVAL Kal edAoyetv T® dvopaT adTod,
Kal €Tl T® oTOLATL AOTAV E0TAL avTidoyla kal adm ,
5 kai proseleusontai hoi hiereis

and shall come forward the priests ,

autous epelexen parestekenai
chose them to stand beside ’

kai eulogein t0 onomati autou, kai tQ stomati auton estai antilogia

and to bless his name, and their mouth shall be dispute
kai haphe ,

and blow decided.

12777 SomITON D3PI NI W 3Pt Do
12030 19IPT MPIYTTOY Oy

6. w' 20! zig’ney ha'ir hahiw’ haqg’robim ‘el-hechalal yir'chatsu ‘eth-y’deyhem
“al=ha”eg’lah ha aruphah banachal.

Deut21:6 /! the elders of that city which is nearest to the slain man shall wash their hands
over the heifer whose neck was broken in the valley;

6> kal T yepovotia TTs mMOAews ékelvns ol eyyilovres Td TpavpaTia
viovtar Tas xelpas éml T kebadnv Ths dapdlews Tis vevevpokommLévns
™ dapayy
6 kai hé gerousia tés poleds ekeinés
And of the council of elders of that city,
hoi eggizontes tg traumatia nipsontai tas cheiras
the ones approaching the slain person, shall wash their hands

ten kephalén tés damaleds tés neneurokopémeneés en té pharaggi
the head of the heifer — the one being hamstrung in the ravine.

PR XD AW FIT OTTTAR 79D XD 12070 TR 1YY
7. wanu w'am’ru yadeynu lo’ shaph’kah ‘eth-hadam hazeh w' eyneynu lo’ ra’u.

Deut21:7 and they shall answer and say, Our hands did not shed this blood,
nor did our eyes see it.

<> kai dmokpbévtes épodoy Al yelpes Mudv odk &Eéyeav T alpa TodTO,

kal ol 6PpOadpol Mudv ody cwpdkaoiv:

7 kai apokrithentes erousin Hai cheires hemon ouk exechean to haima touto,
And answering they shall say, Our hands did not pour out this blood,

kai hoi ophthalmoi hémon ouch heorakasin;
and our eyes have not seen it.

TTRTIWR DR7EY TTRY? T9Dn
270 D2 223 ONTWY Ry 3703 7Py 0T 190TON

8. haper I am’ak Yis'ra’El ‘asher=-padiath
w'al-titen dam naqi b’ “am’ak Yis'ra’El w’nikaper lahem hadam.
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Deut21:8 Forgive Your people Yisra’El whom You have redeemed, O ,
and do not place the innocent blood in of Your people Yisra’EL
And the blood shall be forgiven them.

@ (\ews yevod @ Aad cov Iopand, ois Elvtpoow, s €k yiis AlydmrTov,
p.'ﬁ yévmTaL aip.a dvaltiov év Td Aad oov IopanA.

kal E&laofnoetar adrols T0 atpa.
8 hileos genou tg 1ag sou Israél,

Let kindness come to your people Israel,
hous elytroso, , ek gés Aigyptou,

whom you ransomed from the land of Egypt, O ’

me genéetai haima anaition en tg lag sou Israel.
there should not be blood innocent to your people Israel.

kai exilasthésetai autois to haima.
And shall be atoned for to them the blood.

I37PR PIT OTT IR PN

O 1T VI WRT ynTo3
9. w'attah t'ba’er hadam hanagqi miqgir’bek ki-tha aseh hayashar b’ “eyney .
Deut21:9 So you shall remove the innocent blood your midst,
you do what is right i1 the eyes of
9> oV 8¢ Eapels 10 atpa 10 dvaltiov &£ DV adTdv, TOLToMS TO KAAOV
KoL TO apeo*rov EVAVTL .

9 sy de exareis to haima to anaition ex hymon auton,
And you shall lift away the blood innocent from you of them,

poiéesés to kalon kai to areston enanti
you should do the good and the pleasing thing before

TIIRTOU MNoR> 82N

ARl il B e 1200
10. ki-thetse’ lamil’chamah «/-‘oy’beyak un’thano b'yadek
w’shabiath shib’yo.
Deut21:10 When you go out to battle your enemies,
and delivers them into your hands and you take them away captive,
<10> 'Eav 8¢ éEelBwv eis modepov Tovs &xBpois oov
kal Tapad®d ool els Tas Yelpds oov

\ 4 \ \ ~
KQLl TPOVOREVTELS TNV TIPOVORLT|V QOTOV

10 Ean de exelthon eis polemon tous echthrous sou

And whenever you should go forth to war your enemies,
kai paradg soi eis tas cheiras sou
and should deliver them up into your hands,

kai pronomeuseis tén pronomén auton
that you shall despoil them by plunder.
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11. w'ra’iath bashib’yah ‘esheth y'phath-to’ar w’chashaq’at b
w'lagach’at 'ak 'ishah.

Deut21:11 and see among the captives a woman of beautiful form,
and have a desire for and would take her as a wife yourself,

D kau 1315 €v 71 mpovopd) yvvaika KQAMV 70 eldeL
kal évBupumOis kal AaBms cauT® yuvailka,
11 kai idés en té pronomé gynaika kalén tg eidei
And should you behold among the spoils a woman good to the sight,

kai enthyméthés kai labés sautg gynaika,
and should ponder , and you should take to yourself for a wife;

MYNTTRR TP TN TIRTO8 MNaTo
MNRETIR N0y
12. wahabe’thah ‘cl-tok beythek w'gil’chah ‘eth-ro’shah w’ as’thah’eth-tsipar’'neyah.

Deut21:12 then you shall bring her in the midst of your house,
and she shall shave her head and trim her nails.

\ 9 ’ b4 9 \ 9 ’
<12) Kau GLC'CL&GLS €V80V ELS TTV OLKLaV OO0V

\ U \ \ 9 ~ \ ~
kal Evpioels TV kepalny adTis kal TepLovuyLeLs

12 kai eisaxeis endon eis tén oikian sou

then you shall bring inside into your house,
kai xyreseis tén kephalén autés kai perionychieis

and you shall shave her head, and trim nails;

TN 22 MY THvn MY nonp-ny mvomy
DV 1177 FIRN IR TOIRTIR TN

MERT T2 N ARPYI 7008 RI3A 12 T
13. w’hesirah ‘eth-sim’lath shib’yah me ale w'yash’bah »’beytheak

ubak’thah ‘eth-‘abiah w'eth-‘imah yamim w’achar ken tabo’ ‘ele
ub’ al’'tah w’hay’thah I'ak 'ishah.

Deut21:13 She shall also remove the clothes of her captivity from
and shall remain i1 your house, and mourn her father and her mother of days;
and after that you may go in and be her husband and she shall be to you as a wife.

A3 kal mepLelels Ta LpaTia Ths alypadwolas adThs ,
kat kabBleTar <v T oikia cov kal kKAaboeTal Tov TaTépa

kal TV pnTépa MNépas, kal LeTa TadTa eloehedor TPos
kal ovvolkiafnon s KaL €0TaL GOV YUV,

13 kai perieleis ta himatia tés aichmalosias auteés ap’ ,
and you shall remove the garments of her captivity from ,

kai kathietai ¢n té oikia sou kai klausetai ton patera
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and you shall seat her in your house, and she shall weep over her father
kai tén métera hémeras, kai meta tauta eiseleusé

and mother for of days; and after this you shall enter ,
kai synoikisthéesé , kai estai sou gyneé.

and you shall be living together with , and she shall be your wife.

ORI MYDIY ARNPY) M3 REDN NDTON MM

D FQMIY WX DR A3 TRYNNTRD NP2 M3NDRnTRD
14. w’hayah ‘im=lo’ chaphats’at bah w’shilach’tah I'naph’shah
umakor lo’-thim’k’renah bakaseph lo’~thith’ " amer bah tachath ‘asher “inithah.

Deut21:14 It shall be, i you are not pleased with her, then you shall let go
her desire; but you shall certainly not sell her for money, you shall not mistreat her,
because you have humbled her.

<14> kat €oTaL k7 0éAns , €é€amooTelels élevbépav,
kal TpdoeL 0¥ mpabfoeTal dpyvplov-
ovk aBeTnoers , 0LOTL éTaTelvoas .
14 kai estai meé thelés , exaposteleis eleutheran,

And it shall be if you should not want , you shall send free,
kai prasei ou prathésetai argyriou; ouk athetéseis ,

and for sale you shall not sell her for silver, you shall not disrespect ,

dioti etapeinosas
for you humbled

MR DTN T3S DTNT 0700 Y RS P w

NI 1377 T MBI 3TN 72 15770
15. hi=thih'yeyan l'ish sh'tey ha’achath ‘ahubah w’ha’achath s’nu’ah
w'yal’du=lo banim ha’ahubah w’has’nu’ah w’hayah haben las’ni’ah.

Deut21:15 [ a man has two , the one being loved and the other being hated,
and both the loved and the hated have borne him sons,
if son belongs to the hated,

<15 vévovtal avbpome dbo s pla aOTOV fyammpévn
Kal p.l'.a avTOV p,Lcoup,év'T], KAl TEKWOLY adT® 1) "F]'ya*rr'r]p.évn Kal ”f] p.Lcoup,évn,
Kal yevnToL vios THis pLoovpévTs,
15 genontai anthropo duo , mia auton egapémené
there be to a man two , one of them being loved,

kai mia auton misoumené, kai tekosin auto

and one of them being detested, and they should bear with him,
he égapémené kai hé misoumené,

both the one being loved and the one being detested,
kai genétai huios tés misoumenes,

and is born son of the one being detested,

S TR PR 1I2TRR A9 0 T
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16. w’hayah b’'yom han’chilo ‘eth-banayu ‘eth ‘asher=yih’yeh lo
lo’ yukal Pbaker ‘eth-ben-ha’ahubah “al-p’ney ben-has’nu’ah hab’kor.
Deut21:16 then it shall be in the day that he causes his sons to inherit that which he has,

that he cannot make the son of the loved the firstborn in the front of the son of the hated,
who is

16> kal €oTal Mépa KaTakAnpPodoTi) Tols viols adTod T VTaPYOVTA AVTOD,
oV duvijoeTal MpwToTOKEDTAL TH VLY THS MYATMNIEVNS VTTEPLOWLY TOV VLOV
TS pLoovpévns )
16 kai estai hémera kataklérodoté€ tois huiois autou

then it shall be in day he should divide by lot to his sons
ta hyparchonta autou, ou dynésetai prototokeusai

of his possessions, he shall not be able to give the right of the first-born
t0 huig tés égapémenés hyperidon ton huion

to the son of the one being loved, overlooking the son
tés misoumenes R

of the one being detested -

03w 92 9% NN DY AR 13 m IRERS

o DDWD 15 WN NOWRT 8ITTTOD 15 NZRITWN

17. - ‘eth- ben=-has’nu’ah yakir latheth lo pi sh’'nayim
‘asher=-yimatse’ lo ki=hu’ re’shith ‘ono lo mish'pat .

Deut21:17 he shall acknowledge , the son of the hated,
by giving him a double portion that he has, for he is the beginning of his strength;
him belongs the right of

A7 VLOV TS PLoOVLEVTS EmyvioeTal dodvar adTd
dumAd amo s OV evpedf) avTd, 6L 0UTOS E0TLY dpyM) Téxvov adToD,
kal ToOTw kabnker .
17 huion tés misoumeneés epignosetai
son of the one being detested he shall recognize

dounai autg dipla , hon an heurethé autg,

to give to him double which should be found by him,
hoti houtos estin arché teknon autou,

for this one is beginning child his,
kai toutd kathékei .

and to this one is fitting

IR 2IP3 yRw uPR MM i 12 UhRD mm o m
o8 Ungt 891 INR 119N ey Dipos

18. i=yih’yeh l'ish ben sorer umoreh ‘eynenu shome™a 'qol ‘abiu
ub’qol ‘imo w'yis’ru ‘otho w'lo’ yish'ma’ ‘aleyhem.

Deut21:18 |/ a man has a stubborn and rebellious son who shall not listen
the voice of his father or o the voice of his mother, and when they chastise him,
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he shall not even listen to them,

<18 dé TLvL "f] VLOS &ﬂeteﬁg KOl épe@urr"?]g 01’)x VTTAKOVWV d)u)vﬁv ﬂanbg
kal povny pmTpos kal madebowoly adTov kal k1) eloakodT adTOV,
18 de tini & huios apeithes
And if any might have a son resisting persuasion,
kai erethistés ouch hypakouon phonén patros kai phonén métros
and an irritant, not obeying the voice of his father, and the voice of his mother,
kai paideusosin auton kai mé eisakoué auton,
and they should correct him, and he should not listen to them;

™R 73R 13 WwDM v
PR WWTONY TP MIPTTOR NR NI

19. w’thaph’su bo ‘abiu w’imo w'hotsi'u ‘otho ‘cl-zig’ney “iro w'c/=sha ar m’qomo.

Deut21:19 then his father and his mother shall seize him,
and bring him out to the elders of his city 2 the gateway of his place.

\ 4 9 \ e \ 9 ~ \ e / 9 ~
19> kal cvAAafovTes avTOV 6 TATTP AVTOD KAl T) LNTNP AOTOD
kal e€aEovoLy adTov éml TV yepovoilav Tis MoOAews adTod
Kal TV TOAMY Tod ToOTOUL adTOD
19 kai syllabontes auton ho patér autou kai hé méter autou

then seizing him his father and his mother

kai exaxousin auton epi tén gerousian tés poleds autou
then shall lead him to the council of elders of his city,

kai ten pyléen tou topou autou
and the gate of his place.

70 T 1233 7Y OIRTTON TR0
1201 52 WOPI ynw AN I

20. w'am’ru ‘el=zig’ney iro b'nenu zeh sorer

umoreh ‘eynenu shome™a b’'qolenu zolel w’sobe’.

Deut21:20 They shall say to the elders of his city, This son of ours is stubborn
and rebellious, he shall not listen to our voice, he is a glutton and a drunkard.

20> kal ¢podoLy Tols vdphow Ths moAews adTdv ‘O vios Nudv ovTos dmelbel
\ 9 ’ 9 S 4 ~ ~ e ~ ~ 9 ~
kat épebiler, ovy vmakoveL Ts dwviis Mpdv, ovp,[30>\0|<o'rru)v olvodpAuvyel-
20 kai erousin tois andrasin tés poleds auton
And they shall say to the men of their city,
Ho huios hemon houtos apeithei kai erethizei, ouch hypakouei tés phonés hémon,
Our son, this one resists persuasion, and he aggravates, not obeying our voice;
symbolokopon oinophlygei;
he is fond of carousing drunk with wine.

NmY 073280 7Y WIRTOD RTINS
O ARTM WRLY DNTWITO0Y 2 7PR YOI AOYa
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21. ur’gamuhu =‘an’shey “iro ba’abanim wameth
ubi“ar'at hara™ miqir'bek w':al=Yis'ra’El yish’'m’ u w'yira’u.

Deut21:21 Then !/ the men of his city shall stone him stones, and he shall die;
so you shall remove the evil your midst, and ='! Yisra’El shall hear of it and fear.

21> kai ABoPoAtoovory adTov ol dvdpes THs MOAews adTod <v Atbous,
kal admobaveltair kai éapels TOV movmpov ef HLdV adTdV,

\ e 9 4 9 / U
kal ol émAormou akovoavTes pofmbfoovTar.

21 kai lithobolésousin auton hoi andres tés poleds autou ¢n lithois, kai apothaneitai;
And shall stone him the men of his city stones, and he shall die;

kai exareis ton ponéron ex hymon auton,
and thus you shall lift away the wicked from you of them;

kai hoi epiloipoi akousantes phobéthésontai.
and the rest shall hear and fear.

MRTOBWR RO W3 777770730
PYTOU NN mbm npIm

22, w'zi=yih'yeh b’ish chet’ mish’pat-maweth w’humath w’thaliath ‘otho “al-"ets.

Deut21:22 |1 a man has committed a sin worthy of death and he is put to death,
and you hang him on a tree,

22> de yévmrar v T apapTia kplpa BavaTou kal dmobdavy
kal kpepdonre avTov em EHAov,
22 de genétai en tini hamartia krima thanatou

And i/ there be 'n any sin with the judgment of death upon him,

kai apothané kai kremaséte auton epi xylou,
and he should die, and you should hang him a tree,

NITT D992 WIIPA IR PYITOU iNPR) 1ONTRD s

TORTN IR NRLD ®DY MOR n2Pp 3
0 :M1Pm P 1M N
23. lo’~thalin nib’latho «l~ha’ets i=qabor tig’b’renu bayom hahu’
ki=qil'lath taluy w’lo’ th’tame’ ‘eth-‘ad’'math’ak
‘asher nothen I'ak nachalah.

Deut21:23 his corpse shall not hang all night on the tree,
you shall surely bury him on the same day

(for he who is hanged is accursed of ),
so that you do not defile your land which gives you as an inheritance.
23> oVk émuxorpmbfoeTar TO odpa adTod T0o0 £OAov, Tadi) edtlse're avToOV
T MLépa ExelvT), OTL KEKATTNPALEVOS kpepapLevos e EVAov:
Kal oV pLavelTe TNV yhv, v 3idwotv cou ev kKANpw.
23 ouk epikoiméethéesetai to soma autou tou xylou, taphé¢ thapsete auton
shall not rest his body the tree, by burial you shall entomb him
te hemera ekeing, hoti kekatéramenos kremamenos xylou;
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that day, for being cursed is hanging a tree;

kai ou mianeite tén gen, hen didosin soi en klerg.
and in no way shall you defile the land which gives to you by lot.
Chapter 22

Shabbat Torah Reading Schedule (46th sidrah) = Deuteronomy 22 = 25
DT PWTOR N TR TR TRINTRD 8
STIND D3R 2U0 ann pRPYnm

1. lo’~thir’eh ‘eth-shor ‘achiyak ‘o ‘eth- nidachim
w’hith” alam’at mehem hasheb t'shibem I'achiyak.

Deut22:1 You shall not see your brother’s ox straying away,
and hide yourself to them; you shall certainly bring them back to your brothers.

Q22:1> 8av TOV pooyov Tod adeddod cou TAQVOLEVA
1) 680 Vmepldns avTd: dmooTpodi) AmooTpéders adTa TH AdeAPd cov
Kal &modmoeLs ai T,
1 idon ton moschon tou adelphou sou planomena ¢n té hodo
beholding the calf of your brother or of wandering in the way,

hyperidés auta; apostrophé apostrepseis auta to adelphg sou

do not overlook them; by returning you shall return them to your brother,
kai apodoseis auto.

and you shall give them back to him.

MDORT YT ®DY 708 IR 2P NOTONT 2

29 Mawm R IR WAT I 03 -
2. w'im=lo’ garob ‘achik ‘ele w'lo’ y’da™to wa’asaph’to ‘cl- beytheak
w'’hayah d’rosh ‘achiyak ‘otho wahashebotho lo.

Deut22:2 [ your brother is not near , or if you do not know him, then you shall bring it
in of your house, and it shall remain your brother looks for it;
then you shall restore it to him.

2> de ) éyyiln 6 adeddods oov mpos oe pmde émoTn avTOV,
ouvvatels avTa els TN olklav oov, kai éoTal ,

/ 9 \ ¢ 9 4 \ 9 ’ 9 ~
{n7nom adTa 6 adeAdos cov, kal Amodwoels avTH.

2 de mé eggizé ho adelphos sou méde episté auton,

And if is not near your brother , nor do you know him,
synaxeis auta eis tén oikian sou, kai estai y

you shall bring them into your house; and it shall be

zetese auta ho adelphos sou,
should seek them your brother,
kai apodoseis autd.
and you shall give them back to him.

Nonis nipym 121 9R0° Ao 191
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3. w’ken ta aseh lachamoro w'’ken ta aseh I'sim’latho

w’hken ta aseh ~‘abedath ‘achiyak
‘asher-to’bad mi um’tsa’thah lo’ thukal ’hith’" alem.

Deut22:3 And so you shall do his donkey, and so you shall do his garment,
and so you shall do lost by your brother,
which he has lost and you have found. You are not allowed to neglect them.

3> o Tws TOLT|oELS TOV Bvov avToD Kal oUTWS TOLToELS TO LLATLOV adTOD
Kal oUTWS TOLNOELS KATA amoAerav Tod adeddod cov,
doa €av amoAmTaL kal ebpms® oV duvhon Lepldetv.
3 houtos poiéseis ton onon autou kai houtds poiéseis to himation autou
So shall you do for his donkey, and so you shall do for his garment,

kai houtos poiéseis kata apoleian tou adelphou sou,
and so you shall do according to loss of your brother;

hosa ean apolétai
as much as should perish ,
kai heurés; ou dynésé hyperidein.
and you should find, you shall not be able to overlook.

072 @R I A TR IR0TAR RIS S
O :ipY DPR OPT DR MRV

4. lo’~thir'eh ‘eth-chamor ‘achik ‘o shoro noph’lim haderek
w’hith’”alam’at mehem hagem tagim “imo.

Deut22:4 You shall not see your brother’s donkey or his ox fallen down on the way,
and pay no attention to them; you shall certainly help him to raise them up.

9 b4 \ b4 ~ 9 ~ \ 4 9 ~ 4 ~ ¢ ~
4> oVk Sim TOV dvov Tod adeAdod cov 1) TOV POoXOV AVTOD TETTWKOTAS <V TT) 03,
pn‘] 131-rep(.81]g adToVs* AVLOTOV AvaoTnoels et adTod.
4 ouk opsé ton onon tou adelphou sou ¢ ton moschon autou peptokotas ¢n té hodg,
You shall not see the donkey of your brother, or his calf fallen in the way,

meé hyperidés autous; aniston anastéeseis met’ autou.
and not overlook them; by raising you shall raise them up for him.

TER Toni N33 waBNDY MERTOY 1337700 mamNS T

D 1PN MY nayin
5. lo’-yih’yeh R'li-geber "al-‘ishah w’lo’-yil’bash geber sim’lath ‘ishah
tho abath -"oseh ‘eleh.

Deut22:5 That which pertains to 2 man shall not be upon a woman,
neither shall a man put on a woman’s clothing;
does these things is an abomination to

9 v 4 9 \ 9 \ ’
<5 Ok éoTan OKELT) avSpog ETL YUVALKL,
9 \ \ 9 4 9 \ \ ’
00d€ 1) EVBLONTAL AVTP TTOATV YUVALKELAV,
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BdéAvypa €oTLv TOLOV TAVTA.
5 Ouk estai skeué andros epi gynaiki,
shall not be The items of a man upon a woman,
oude mé endysétai anér stolen gynaikeian,
nor should put on a man apparel feminine,

bdelygma estin poion tauta.
an abomination to is doing these things.

PYTO03 073 hIRD TIRETER XOPY 721
DUTIDRT™OY NEIT ONTY 0OX00 I8 DMIDR pORTT
'D7370Y ONT MRNTRD 002hanoy
6. hi yiqare’ qan-tsipor I'phaneyak baderek -"ets ~ha'’arets ‘eph’rochim

beytsim w’ha’em robetseth «!~ha’eph’rochim ‘o “al=habeytsim lo'-thiqach ha’em
~habanim.

Deut22:6 ! a bird’s nest happens to be before your face in the way,

tree the ground, with young ones or eggs,
and the mother is sitting o1 the young or on the eggs,
you shall not take the mother the young;
6> 3¢ ocuvavTNoms voooLld dpvéwv PO TPOTMTOV 0oV v TH| 03D

dévdper Ths yfis, veooools 1] wo'ls,

kal 1 pNTe 04A T TOV VEOOTHV 1) ETL TOV OOV,
o0 AMpdm TV pmTépa TOV Téxvav*
6 de synantésés nossia orneon pro prosopou sou en té hodg

And if you should meet with a nest of birds before your face in the way,

dendrei tes ges, neossois € Qois,
tree, the ground - young chicks or eggs,

kai heé méter thalpé epi ton neosson ¢ epi ton ¢on,

and the mother should be incubating the young, or upon the eggs,
ou léemps¢ tén meétera ton teknon;

you shall not take the mother the offspring.

T2 307 YRS T0TARR 0UI30TNR) ONTTRR TPUR 0w
O 07 PRTRM

7. shaleach t’shalach ‘eth-ha’em w'’eth-habanim tigqach-'ak I'ma”an yitab
w’ha’arak’at yamim.

Deut22:7 you shall certainly let the mother go, but the young you may take yourself,
in order that it may be well and that you may prolong your days.

<> &mooToAT) dAmooTENETS TNV LMTéPQ, Ta 8€ TaLdia AMpdn ceavTd,
tva ed ool yévnTar kal moAufpepos Eo.
7 apostol€ aposteleis tén métera,
By discharge you shall send off the mother,
ta de paidia lempsé seautg,
but the offspring you shall take to yourself;
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hina eu soi genétai kai polyémeros esé.
that good for it should be, and of many days you shall be.

17 TPYR QWYY WIm M3 Man 0an
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8. 12i thib’neh bayith chadash w' asiath ma ageh I'gagea
w’lo’~thasim damim b’beytheak ki-yipol hanophel mimenu.

Deut22:8 you build a new house, you shall make a parapet your roof,
so that you shall not bring blood on your house if anyone falls it.

8> 3¢ olkodopmnoms olklav kawvmv, kal molnoels orebdvny Td ddpatl cov:
Kal oV ﬁouﬁceus cl)(')vov ™ oi.Kl',qL gov, 'rréon 0 meogwv 4’ adTOD.
8 de oikodomeésés oikian kainén, kai poiéseis stephanén tg domati sou;

And if you should build house a new, then you shall make a rim for your roof,
kai ou poiéseis phonon en té oikia sou, pesé ho peson ap’ autou.

and you shall not cause carnage in your house if should fall one falling from it.

v UIPATIR DWOD RIR YIINTNDL
D 07D DRI YT Wi
9. lo’-thiz'ra” kar'm’ak kil’ayim pen-tiq’dash hazera™

‘asher tiz’ra” uth’bu’ath hakarem.

Deut22:9 You shall not sow your vineyard with different kinds of seeds,
lest of the seed which you have sown
and the increase of the vineyard shall become defiled.

9> OV kaTaomepels TOV ApmeAdVA cov duddopov, k7 aytacti
Kal TO OEPLay O omeLPS LETA TOD YEVTLATOS TOD ARTEADVOS oov.
9 Ou kataspereis ton ampelona sou diaphoron,
You shall not scatter abroad your vineyard diverse seed,
meé hagiasthé kai to sperma,
should not be sanctified , and the seed

ho speirés meta tou genématos tou ampelonos sou.
which you should sow with the produce of your vineyard.

D 7MY RO WHInTRDs
10. lo’~thacharosh b’shor-ubachamor yach’daw.
Deut22:10 You shall not plow an ox and a donkey together.
10> ok GpoTpLdceLs v LOoXW KAl Svw €Tl TO adTO.

10 ouk arotriaseis ¢n moschg kai ong epi to auto.

You shall not plow a calf and donkey the same yoke.
D 17T OORwe TuvY wabn X9 x
1. lo’ thil’'bash sha at’nez uphish’tim yach’daw.
Deut22:11 You shall not wear a mingled stuff, of and linen together.
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A1> ok évdhom kiBdmAov, kal Alvov, €v T® adTd.
11 ouk endysé¢ kibdélon, kai linon, en tQ autg.
You shall not put on commingled and flax upon the same garment.

INIOD MDD YATNTOU TRThRyn 05T

o :M3=TIEIn W
12. g'dilim ta aseh-lak al-‘ar'ba™ kan'photh k’suth’ak ‘asher t’kaseh~-bah.

Deut22:12 You shall make yourself tassels on the four corners of your garment with
which you cover yourself.

12> Z'rpe'rr'r(\z 1'ron']0e|.g oEAUVTD TOV Teoodpwv KpacTréSu)v TOV 1'rep|.[30>\(u'.u)v gov,
a mepLBady v adTols.
12 Strepta poiéseis seautd

A twisted fringe you shall make for yourself

ton tessaron kraspedon ton peribolaion sou,
the four decorative hems of your wrap-around garments,

ha peribalé@ en autois.

which you should put around yourself by them.

IR TODN N3N TR WOR MpITDw
13. ki-yiqach ‘ish ‘ishah uba’ ‘ele us’ne’ah.
Deut22:13 If any man takes a wife and goes in and then hates her,
A3 Fav 8€ Tis AaPm yvvalka kal cuvoLknoT Kal Lono)

13 Ean de tis lab€ gynaika kai synoikésé kai misésé
And if any should take a wife, and should live with , and should detest ,

v Ow 70U RIRIT 00037 ARy A0 oy
OX 2TPRY CAMP? NXIT MERTTAR 0N

: S PRI -ND

14. w’sam lah “dliloth d’barim w’hotsi’ shem ra”
w’'amar ‘eth-ha’ishah hazo’th lagach’ti wa’eq’rab ‘ele w'lo’-matsa’thi | .
Deut22:14 and makes shameful deeds against and brings up an evil name ,
and says, I took this woman, but when I came near to ,
I did not find the tokens of ,
A4 kai embf mpodacLaTLKoVS AOYoUs KAl KATEVEYKT dvopa movmpov
K(],‘L )\é'y"n T"P]V 'y‘UVCLT.KCL TCL‘l,)T'T]V €’I.,.>\'T](1)CL
kal mpooeAHwv ovy ebpmra ,
14 kai epithé prophasistikous logous

and should place upon offered as an excuse words,
kai katenegké onoma ponéron kai legé Tén gynaika tautén eilépha

and should bring upon name a bad, and should say, woman this I took,

kai proselthon ouch heuréeka ,
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and drawing near to , I did not find

TN p=E =P RE
M) -(n B R in =) TOR ARILI
15. w'laqach ‘abi w’'imah w’hotsi’u ‘eth- =zig’'ney ha’ir
hasha™’rah.
Deut22:15 then >s father and her mother shall take
and bring out the tokens of of the elders of the city = the gate.
5> kai AaPov 6 maTnp Kal 1) pNTe
€Eoloovowy TPOS TV YEPOLOLAV ETrL TNV TOANV,
15 kai labon ho patér kai hé méter
And taking, the father of and the mother,
exoisousin
they shall bring forth of
tén gerousian ¢pi tén pylen,
the council of elders at the gate.
et "IN MR
NI TYRD M0 wOND Ang TnaThy
16. w'amar ‘abi ~haz'qenim ‘eth-biti nathati la’ish hazeh l'ishah
wayis’'na’eah.
Deut22:16 ’s father shall say to the elders, I gave my daughter to this man
for a wife, but he hates her;
16> kai épel 6 TaTTP T yepovoia Ty Ouyarépa TAOTNV
dédwka T® &vepd)'rr(p To{)’r(p yuvalka, KOl p,LGTI]O'aS
16 kai erei ho pater teé gerousia Tén thygatera
And shall say the father of to the council of elders, the daughter of

tauten dedoka tg anthropg toutd gynaika, kai misésas
This I gave to this man as wife, and he is detesting

P3% ORZRTRD IRD 07137 OOy o waTTIm

YT APt 205 Aonid aner ona N
17. w’hinneh-hu’ sam “dliloth d’barim le’'mor lo’~-matsa’thi I'bit’ak
w'eleh biti uphar’su hasim’lah liph’ney zig’ney ha'ir.
Deut22:17 and behold, he has charged her with shameful deeds, saying, I did not find
your daughter the tokens of . But these are the tokens of my daughter’s

. And they shall spread the garment before the elders of the city.

17> aiTos vov é'rrl.'rl'.enow ﬂpOd)GGLO'TLKOl\)S Ké‘yovg )\é'yu)v
Oty edpmra 11 BuyaTpl cov , KAl TabTa s BuyaTpos pov-
KG,‘L &VG.‘ITT‘()%OUO'LV 'T(\) i,p.,é.TLOV éV(lVT(,OV Tﬁg 'YGPOUO'I’.(IS T'ﬁS 1T(,)>\€(1)S.
17 autos nyn epitithésin prophasistikous logous legon

He now places upon offered as an excuse words, saying,
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Ouch heuréeka té thygatri sou ,

I did not find of your daughter H
kai tauta tes thygatros mou;
and these are of my daughter.

kai anaptyxousin to himation
And they shall unfold the garment worn by her

tés gerousias tés poleos.
the council of elders of the city.

AN AMOM WORTTRR RITITTIUD P PRI
18. w'laq’chu zig’ney ha’ir-hahiw’ ‘eth~ha’ish w'yis’ru ‘otho.
Deut22:18 So the elders of that city shall take the man and chastise him,

18> kai AMpeTar T yepovoia Tis moOAews ékelvns Tov dvBpwmov
kal TadedoovoLy avTov

18 kai lempsetai hé gerousia tés poleos ekeinés ton anthropon
And shall take the council of elders of that city man,
kai paideusousin auton
and they shall correct him,

"IXD WO NP2 TRD NN W
S8t DY vT oY RUET
D 1M~ 0D ANPwD 501 ND mwRD NI

19. w" an’shu ‘otho me’ah keseph w'nath’nu la’abi

hotsi’ shem ra™ “al Yis'ra’El w’lo-thih’yeh Pishah lo’-yukal
I’shal’chah =yamayu.

Deut22:19 and they shall fine him 2 hundred shekels of silver and give it
’s father, he brought up an evil name upon of Yisra’El
And she shall remain his wife; he cannot send away 2!l his days.

\ ’ 9 \ e \ 4 \ ’ ~ \
19 kail {nprocovowy adTov ekaTov olkAovs kal dwoovow Td TaTpL ,
4 9 ~
eEnveykev dvopa movmpov e IopamAiTiv:
\ ~ 9 ~
kal aOTod éoTal yuvi), od duvnoetar é€amooTetAal Xpovov.

19 kai zemiosousin auton hekaton siklous
and shall penalize him a hundred shekels,

kai dosousin t9 patri ,

and shall give them to the father of ,

exénegken onoma ponéron Israelitin;
he brought name a bad an Israelite ’

kai autou estai gyné, ou dynésetai exaposteilai chronon.

and she shall be his wife; he shall not be able to send away at time.

SEY INBRITRD T ITT TIT MHRTONT o

20. w'im=‘emeth hayah hadabar hazeh lo'-nim’ts’u la .
Deut22:20 But if this charge is true, that was not found ,
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20> de dAmBelas yévnrar 6 Adyos obTos kal 1y edpedq ,
20 de aletheias genétai ho logos houtos

But truth be this word,
kai mé heurethé ,
and should not be found to H
TOIRTNIE MNRTON TOR IRIRIT 80

MRy =D O] OUI38D ATV W Topen

O TITPR VAT 0V 0038 003 NI 587 1232
21. w’hotsi’u ‘eth- ‘el=pethach beyth-‘abiah us’qaluah ‘an’shey “irah

'abanim wamethah ki-"as’thah n’balah b’Yis’ra’El liz’noth beyth ‘abiah
ubi“ar’at hara™ mi ak.

Deut22:21 then they shall bring out to the doorway of her father’s house,
and the men of her city shall stone her stones, and she shall die

because she has committed an act of folly in Yisra’El by playing the harlot

in her father’s house; thus you shall purge the evil from you.

Q21> kai e€dEovory em Tas B0pas olkov maTpos adTHs,
kal AvBofoAnoovoiy oL dvdpes Tis mOAews avThs v Atbols,
kal admobaveital, 1L émolmoev adpoabvmy év viols lopan éxmopvedoa
TOV 0LKOV TOD maTpos adThss kal éEapels TOV movmpov & aAVTOV.
21 kai exaxousin epi tas thyras oikou patros autes,
then they shall lead unto the doors house of her father’s,

kai lithobolésousin hoi andres tés poleds autés en lithois, kai apothaneitai,
and shall stone stones the men of her city, and she shall die;
hoti epoiésen aphrosynén en huiois Isra€l ekporneusai ton oikon tou patros auteés;
for she did folly among the sons of Israel, to fornicate the house of her father.

kai exareis ton ponéron ex auton.
And you shall lift away the wicked from of them.

D70 AN DYITNDYI MENTOU 20w R N¥®mITID a0
0 (SN YOI NIV MENT MERTTOY 2T wONT

22, ki=yimatse’ ‘ish shokeb “im=‘ishah b’ ulath-ba al umethu gam-sh’neyhem
ha'ish hashokeb "im~ha’ishah w’ha’ishah ubi ar’at hara™ miYis'ra’El.

Deut22:22 [{ a man is found lying with a woman married to a husband,
then both of them even shall die, the man who lay with the woman, and the woman;
thus you shall purge the evil from Yisra’EL

22> de evped) dvbpwmos kolpdpevos pLeTa yuvalkos cuvekLopkévns avdpl,
dmokTevelTe ALdoTéPOUS, TOV AVPa TOV KOLLOLEVOV [LETA TTS YUVOLKOS
kal v yuvaika: kal eEapels Tov movmpov <& IopamA.
22 de heurethé anthropos koimomenos meta gynaikos syngkismenés andri,

And if should be found a man going to bed with a wife living with a husband,
apokteneite amphoterous, ton andra ton koimomenon meta tés gynaikos kai tén gynaika;
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you shall kill both, the man going to bed with the wife, and the wife;

kai exareis ton ponéron ex Israél.
and you shall lift away the wickedness from Israel.

uR? pIND EEARIREES
MRY 2DWY VD WOR FINERD?
23. ki yih'yeh m’orasah I'ish um’tsa’ah ‘ish Ho ir w’shakab “imah.
Deut22:23 If there is who is engaged to a man,
and another man finds her ' the city and lies with her,
23 de yévmTan RELVTOTEVILEYT Avdpl
Kal eVpwV avbpwmos <v moAeL kolpunB) pet’ ,
23 de genetai memneésteumené andri
And if there be being espoused to a man,
kai heuron anthropos ¢ polei koiméthe met’ ,
and finding a man n the city should have gone to bed with H

RYTT YA WWTOR DT TRR DRREIT o
"IN ND] DPI283 DN DRPPD
WORTTINY VD PUETRD -
D 172770 VAT OOV YD NWRTON MvT -

24. w’hotse’them ‘eth-sh’'neyhem ‘cl=sha”ar ha’ir hahiw’ us’qal’tem ‘otham ba’abanim
wamethu ‘eth- - lo’-tsa"aqgah bair

w’eth-ha’ish i~ -"inah ‘eth-‘esheth re"ehu ubi ar’at hara™ mi ak.
Deut22:24 then you shall bring them both out to the gate of that city and you shall stone
them stones so that they die; , she did not cry out in the city,

and the man, he has violated his neighbor’s wife.
Thus you shall purge the evil you.

Q24> éEdkete apdoTépous em T MOANY THs TOAews avTOV, kal AvBofoAndnoovTar
ev AtBois kai amoBavodvrar: ’ ovk éBonoev ™ moOAeL,
kal Tov dvBpwmov, étamelvooey TV yuvailka Tod mAmolov:
kal eapels TOV movmpov & aOTOV.
24 exaxete amphoterous epi tén pylén tés poleds auton, kai lithoboléthésontai

you shall lead out both the gate of their city, and they shall be stoned
en lithois kai apothanountai; R ouk eboésen

with stones, and they shall die; , she did not yell out

té polei, kai ton anthropon, etapeinosen tén gynaika tou plésion;
the city; and the man, he humbled the wife of his neighbor;

kai exareis ton ponéron ex auton.

and you shall lift away the evil from of them.

3P MPTINGT TWITTRN WD ¥R T TEN
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37735 DWW WINRDT Nm 20U wORT
25. w'im=basadeh yim’tsa’ ha'’ish ‘eth-hana ar ham’orasah
w’hecheziqg-bah ha'’ish w’shakab umeth ha'ish ‘asher=-shakab I'bado.

Deut22:25 But the field the man finds the girl who is engaged,
and the man forces and lies , then only the man who lies shall die.

25> medly ebpm dvBpwmos TNV malda TV pepvmnoTevpévny
kal Bracdpevos koupundi , Aok TevelTe TOV dvBpwmov ToV koLpmLevov
povov
25 pedig heuré anthropos tén paida téen memnésteumenéen
a plain should find a man a girl, being espoused;

kai biasamenos koiméthé , apokteneite ton anthropon
and using force should go to bed , you shall kill the man,

ton koimomenon monon
the one going to bed only;

MR NOI WD PR 13T TRYDTND Wity

: =R '[D ﬁi‘@jﬂ AT~ N DHP’T WWZSD o)
26. w'lanaar lo’~tha“aseh dabar ‘eyn lana ar chet’ maweth
ki ka'asher yaqum ‘ish “al-re"ehu ur'tsacho ken hadabar .

Deut22:26 But you shall do nothing to the girl; there is no sin in the girl worthy of death,
for just as a man rises his neighbor and murders , SO I case.

26> kai T1) vedvidL o0 ToLNoeTe 003V ok EoTiv TT) vedvdi apdpTmpa BavaTov,
T WS emavaoTi) dvbpwmos Tov mAmotov kal povedon s
oUTwS TO TPAyRa y
26 kai té neanidi ou poiésete ouden;

for the young woman shall not do anything,

ouk estin té neanidi hamartéma thanatou,
there is no to the young woman sin worthy of death.

hoti hos epanasté anthropos ton plésion

For as should rise up man his neighbor,
kai phoneusé , hout0s to pragma ,

and should do murder taking , thus thing,

o D YW TR TIRAT W0 TRYE AREN 773 0D

27. ki basadeh m'tsa’ah tsa”agah hana ar ham’orasah w’eyn moshi~a lah.

Deut22:27 he found her in the field, the engaged girl cried out,
but there was none to save
27> ev T Aypd ef)pev , €Bomoev 1) vedvis 1) pepvmoTevpév,
kal 6 BomBfowv odk 7 .
27 en tQ agrg heuren , eboésen hé neanis hé memnésteumené,
in the field he found ; yelled the young woman being espoused,

kai ho boéthéson ouk &n
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and was there no one helping

RS Wi V1 WOR RINITODMD
PN TRY 3D Mipem
28. ki-yim’tsa’ ‘ish na"ar ‘asher lo’~‘orasah uth’phasah w’shakab "im
w’'nim’tsa’u.
Deut22:28 If a man finds a girl who is , who is not engaged,
and seizes her and lies with and they are discovered,
28> 3¢ TLs elpm TV Matda » TTLS 00 PELVNOTEVTAL,
kal Bracapevos kounOT) pet’ kal evped,
28 de tis heurée tén paida , hetis ou memneésteutai,
And if any should find the child , whoever was not espoused,
kai biasamenos koiméthé met’ kai heurethé,

and using force on her, he went to bed with , and he should be found,

N0D DWW YT CaND I0WA wNT 107 0o
D 1M APw —XD My WiN NOR RS 1N

29. w'nathan ha’ish hashokeb la’abi hana ar chamishim kaseph
w'lo-thih’yeh Pishah tachath ‘asher “inah lo’~ shal’chah =yamayu.

Deut22:29 then the man who lay shall give to the girl’s father fifty
shekels of silver, and shall become his wife because he has violated 5
not send away !l his days.

29> dwoel 6 dvbpwmos 6 kowpndels TO TATPL TTS VEAVLE0S TEVTTKOVTA
didpaypa dpyvplov, kal Eotat yovi, avh’ @v éramelvocev
oV éEamooTellar XpOvov.
29 dosei ho anthropos ho koimétheis tQ patri tes neanidos
shall give the man going to bed to the father of the young woman
pentékonta didrachma argyriou, kai estai gyneé,
fifty double-drachmas of silver, and shall be his wife,
anth’ hon etapeinosen ; ou exaposteilai chronon,
because he humbled H not to send away at time.

D :173% M2 1P XD 1MIAR NWNTNR WOR MRITRD«
30. (23:1in Heb.) lo’-yiqach ‘ish ‘eth-‘esheth ‘abiu w’lo’ y’galeh k'naph ‘abiu.

Deut22:30 A man shall not take his father’s wife
so that he shall not uncover his father’s skirt.

23:1> 09 )\'T']ptlse'r(u (’ivepu)'rrog T“P]v yuvailka Tov ﬂquég aVTOV
KAl OVK (’11TOK(1>\1')1!J€L Gv'ylcé)\vp.p.a TOV ‘rrcm'p(‘)s aVTOV.
1 Ou lempsetai anthropos tén gynaika tou patros autou

shall not take A man the wife of his father,

kai ouk apokaluuei sygkalymma tou patros autou.
and shall not uncover the marriage veil of his father.
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Chapter 23

o 573: oY MNDY RDTTYIND XIIWRD S
1. (23:2 in Heb.) lo’-yabo’ ph’tsu a-daka’ uk’ruth shaph’hah biq’hal .

Deut23:1 He that is wounded, bruised, or cut in his male member shall not enter
into the assembly of

2> Ok eloededoetar BAadias, o0de dmokekoppévos eis éxkAnolay .
2 Ouk eiseleusetai thladias oude apokekommenos
shall not enter One with crushed testicles (nor being cut off)

eis ekklésian
into the assembly of

1S X3RS iy 73T o) OIPI TMRn X2ITRD:
o ek
2. (23:3 in Heb.) lo’-yabo’ mam’zer big’hal gam dor “asiri lo'-yabo’ lo
big’hal .
Deut23:2 A illegitimate child shall not enter into the assembly of 5

even to the tenth generation, none of his shall enter into the assembly of

9 b 4 4 b b 4
3> ovk €L0'€>\€UO'€T(1,L TMOPVTS €LS €KK)\’T]O'L(1V B

3 ouk eiseleusetai ck porneés eis ekklésian
shall not enter One born of a harlot into the assembly of

iy 7T o O 238N Y 83ITRD -
{mpRhvan oIPI o> X3RO
3. (23:4 in Heb.) lo’-yabo’ "Ammoni uMo’abi Hig’hal gam dor “asiri
lo’-yabo’ [ahem biqg’hal ="olam.
Deut23:3 No Ammonite or Moabite shall enter the assembly of H
none of them, even to the tenth generation, shall enter the assembly of ever,
> ovk eloedeboeTar Appavitys kal MoaBitns cis ékkAnolav
K(L‘L 8€K(€LT'T]S 'yeve&g O{)K €i.0'€>\€l,)0'€"l'(ll. éKK)\’T]O'L(IV K(L‘L é(l)S Tbv (IL(I)V(I
4 ouk eiseleusetai Ammanités kai Moabités cis ekklésian H
shall not enter The Ammonite and Moabite the assembly of H
kai dekatés geneas ouk eiseleusetai eis ekklesian
even the tenth generation he shall not enter the assembly of ’
kai heos eis ton aiona
even unto the eon,
o MITP~RD -Sun
2V T2 Wiy DY0¥An ODOXED 0TI OMN
:T95P0 O OO TANEn TAwaTIa ovhaTng
T | : . : : : : T ¢
4. (23:5 in Heb.) o/~ lo’-qid’'mu lechem
u- omayim baderek b’tse’th’kem miMits'rayim wa sakar “ale
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‘eth-Bil’" am ben=B’ or miP’thor ‘Aram Naharayim 'qal’leak.

Deut23:4 they did not meet food and water on the way

when you came of Mitsrayim, and they hired against

Bileam the son of Beor Pethor of Aram Naharayim (Mesopotamia), (0 curse you.
<S> TO p1) cuvavTioal adTovs apTWV

kal BdaTos év 1) 08@ exmopevopLévmy Alybmrrov, kal éprodooavTo

et oe 7ov Balaap viov Bewp ¢x mfis MesomoTaptias katapdoachal

5 to meé synantésai autous arton
reason not meeting with of their bread loaves
kai hydatos en té hodd ekporeuomenon Aigyptou, kai emisthosanto
and water in the way, of going forth Egypt; and they hired
ton Balaam huion Beor ¢k tés Mesopotamias katarasasthai se;
Balaam son of Beor of Mesopotamia to curse
O DYo3TON YRy TIRTNOY
: AT D D720 APPPITIN
5. (23:6 in Heb.) w’lo’~‘abah sh’'mo’a ‘el-Bil’ am
wayahaphok ‘ak ‘eth-haq’lalah [ib’rakah
‘aheb’ak .
Deut23:5 But was not willing to listen to Bileam, but
turned the curse a blessing you loves you.
6> kai ovk 70éAToey eloakodoal To0 Balaap, kal peréotpedev
T(‘IS K(I,T(,lp(lg eﬁ)\o'yﬁav, "Iz]'Yé,‘IT'T](TéV ge .
6 kai ouk éthelesen eisakousai tou Balaam,
And did not want to listen to Balaam;
kai metestrepsen tas kataras cis eulogian,
and converted the curses a blessing,

égapeésen se
loved you

0 :02iv> TR 0D onaLy opbY wRTInTRSD:
6. (23:7in Heb.) lo’~thid’rosh sh’lomam w'tobatham "« =yameyak ["“olam.

Deut23:6 You shall never seek their peace or their prosperity 2!l your days forever.

<> 00 mMpocayopevoeLs elpnuika adTOTS
kal ovpdépovTa adTols TAS NLEPAS TOV £L5 TOV aldva.
7 ou prosagoreuseis eirénika autois

You shall not address peaceable to them,

kai sympheronta autois tas hémeras sou ¢is ton aiona.
nor be advantageous to them your days the eon.

TR JPDNTRD NIT TR 0D MTIN 2YNNTROM
ARARD 00T T
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7. (23:8 in Heb.) lo’-th’tha’eb ‘Adomi |2 ‘achiyak hu’ lo’~th’tha”eb Mits’ri
=ger hayiath H'ar’tso.

Deut23:7 You shall not detest an Adomite, he is your brother;
you shall not detest a Mitsrite, you were an alien in his land.

8> 0¥ BdeAtém I8ovpatov, 48eAdpos oob éoTLv-
oV BdeAvEn AlydmTiov, mépoukos €yévou v TR Y1) adToD"
8 ou bdelyxé Idoumaion, adelphos sou estin;

You shall not abhor an Edomite, your brother he is.

ou bdelyx¢ Aigyption, paroikos egenou cn té gé autou;
You shall not abhor an Egyptian, a sojourner you were in his land.

o SIPI O X3 whOw T oo O IwN 073w
8. (23:9 in Heb.) banim ‘asher-yiual’du lahem dor sh’lishi yabo’ lahem
q’hal .

Deut23:8 The sons of the third generation who are born to them, they may enter
the assembly of

9> viol vevnbaowy avTols, 'yeved Tpl,."l"T] eloelevoovTar éKK?\’qcﬁav .
9 huioi genéthosin autois, genea trité eiseleusontai
sons [f they shall bear to themselves generation in the third, they shall enter

ekklésian
the assembly of

W T2T DR PTRW) RINT U 00 RENTUD

9. (23:10 in Heb.) ki-thetse’ machaneh «/-‘oy’beyak w’nish'mar’at mizo! dabar ra.

Deut23:9 When you go out as an army your enemies,
you shall keep yourself evil thing.
10> 'Fav 8¢ é£eNBms mapepfalelv <ol Tovs éxBpots cov,
kal puAakn amo PNLaTOS TOVNPOD.
10 Ean de exelthés parembalein ¢pi tous echthrous sou,
And if you should go forth to camp your enemies,
kai phylaxé hrematos ponérou.
then you shall guard evil thing.

M2 IIPR TATY TITITRD WR WA T2 AT

TTITRT INTON XY ND IRD PR TOR N2

10. (23:11 in Heb.) = -yih’yeh ‘ish ‘asher lo’=yih’yeh tahor miq’reh-lay’lah
w'yatsa’ ‘el-michuts lamachaneh lo’ yabo’' ‘cl-to’ak hamachaneh.

Deut23:10 ! ! there is any man who is unclean
reason of that which chances him by night,
then he shall go outside the camp; he may not come in the midst of the camp.

o 9 [ 9 9 \ e/ 9 ~ J4
(11) "Il'] avepw'rrog, OS OUVK €0TOL K(Ie(].pOS pUO'G(DS QVTOV VUKTOS,
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kal éEedevoetar éEw THis mapepfolfis kal oVk eloedeboeTal eils TV mapepfoAnv-
11 e anthropos, hos ouk estai katharos ¢k hryseos autou nyktos,
there might be a man who is not clean because of his flow by night,

kai exeleusetai exo tés parembolés kai ouk eiseleusetai eis tén parembolén;
then he shall go forth outside the camp, and he shall not enter into the camp.

ORI PO 27pTNies mm e

FIART TIRTON 837 X221
11. (23:12 in Heb.) w’hayah liph’noth-"ereb yir'chats bamayim
uk’bo’ yabo’ ‘el-tok hamachaneh.

Deut23:11 But it shall be when evening approaches, he shall bathe himself with water,
and when is down, he may come in the midst of the camp.

12> kal éoTaL TO TPOS €0MEPAV AovoeTal TO odpa adTod VdATL
\ /4 9 4 9 \ 4
kat dedukoTos eloelevoeTar eis TV mapeprBoAnv.
12 Kkai estai to hesperan lousetai to soma autou hydati
And it shall be evening he shall bathe his body in water;

kai dedykotos eiseleusetai eis tén parembolén.
and at the going down of , he shall enter into the camp.

?TT ‘[DW IRIZM '[JT'I?D‘? ?wrm ‘7 R R
12. (23:13 in Heb.) w'yad tih’yeh I'a: michuts lamachaneh w'yatsa’ath shamah chuts.

Deut23:12 shall have a place also outside the camp and go out there,

A3 kai Té6mos éoTar oou €w Ths mapepPolils, kal eeledon ékel éw-
13 kai topos estai soi exo tes parembolés,
And a place shall be for outside the camp,

kai exeleusé ekei exo;
and you shall go forth there outside,

P AW 11ITY AN 5 mmn I
IONETIN DO9D) DIWY AL RTem
13. (23:14 in Heb.) w'yathed tih'yeh | ~‘azenek w’hayah b’shib’t’ak chuts
w’'chaphar'tah “ah w’shab’at w'kisiath ‘eth-tse’atheak.
Deut23:13 and shall have a spade your tools,
and it shall be you sit down outside, you shall dig it and shall turn back,

and cover your excrement.

<14> kal mhooalos EoTal N Lo’ov"r]s ooV, KAL E0TOL SL(I,K(I,BLL(,IV'HS éw,

\ 4 ~ \ \ 4 \ 4 ~
kal opv€els <v adTY kal émayaywv kaAvels TV doympocdvmy cov cv adTd*

14 kai passalos estai tés zonés sou,
and a trowel shall have your belt,
kai estai diakathizané€s exo,
and it shall be you should sit separately outside,

kai oryxeis ¢n autd kai epagagon kaluueis tén aschémosynén sou ¢ autg;
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that you shall dig it, and bringing it you shall cover your indecency it.

T20RI0 AR 2703 R0 W
AT 1T 7DD IR NNDY
T 0 H TT . T " T H T 0 . T .

© YRR 3 3T MY T3 TRTITND)

14. (23:15 in Heb.) mith’halek b’ machanek 'hatsil’ak
w'latheth ‘oy’beyak I'phaneyak w’hayah machaneyak
w'lo’=yir'eh b’ak “er'wath dabar w'shab me’achareyak.

Deut23:14 walks in of your camp to deliver you
and to defeat your enemies before your faces, therefore your camp shall be 5
and He shall not see anything indecent you or He shall turn away you.

a5 épmepimaTel ev T mapepPoli) cov efeléabal
kal mapadodval Tov éBpdv cov mpo mpoodmov cov, kal éoTar M mapeprBoAT gov ,
kal oVk 6pOMoeTaL €v ool doympoodvn mpdypaTos kal amooTpéder amo cod.
15 emperipatei en té parembolé sou exelesthai
walks about in your camp to rescue ’
kai paradounai ton echthron sou pro prosopou sou, kai estai hé parembolé sou y
and to deliver up your enemy before your face; and shall be your camp ,
kai ouk ophthésetai en soi aschémosyné pragmatos
and there shall not be seen you of indecency a thing,
kai apostrepsei sou.
that he shall turn away you.

I8 Dun DN DEI- PITIRTON TAY MION~RD W
15. (23:16 in Heb.) lo’~thas’gir “ebed ‘cl=‘adonayu
-yinatsel yak me’im ‘adonayu.

Deut23:15 You shall not hand over fo his master a servant
has escaped his master to you.

16> OV mapadooers malda TH kvplw adTOD
ﬁpocTéeeLTal'. ooL 'n'ap(\x TOV Kvp(.ov aVTOV"
16 Ou paradoseis paida tg kyrig autou
You shall not deliver up a servant to his master,

prostetheitai soi para tou kyriou autou;
was added to you by his master;

DPRI 3723 W2 Ry

o 233 8D 15 2%wn oYY IR maTw
16. (23:17 in Heb.) im’alz yesheb ' gir’b’ak baomagom
‘asher=yib’char »'achad sh’ areyak batob lo lo’ tonenu.

Deut23:16 He shall live with your midst, in the place
which he shall choose in one of your towns where it pleases him; you shall not mistreat him.

U ~ / 4
A7 pera KQTOLKTOEL, <V DLV KATOLKT|OEL TOTIW,
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o0 éav dpéom adTd, 0d OAlfels avTov.
17 meta katoikesei, ¢ hymin katoikései topo,
with he shall dwell, he shall dwell you, place of

hou ean ares€ autg, ou thlipseis auton.
which ever it should please him. You shall not afflict him.

S8y niaan TR TInTRS

IONTY 330 WIR TR
17. (23:18 in Heb.) lo’~thilh’yeh q'deshah 1 'b’noth Yis'ra’El
w’lo’-yih’'yeh qadesh mib’ney Yis'ra’El

Deut23:17 There shall be no harlot the daughters of Yisra’El,
nor shall there be a sodomite of the sons of Yisra’El

48> Ok Eoral mopvm amo Buyatépwv Iopand,
kal oVk €oTal mopvebwv amo vibv IopanA-

9 b4 4 b4 \ )4
ovk €oTaL Teheodpopos amo Ouyarépwv IopanA,
kal oVk ool Tehtokopevos amo vidv IopamA.

18 Ouk estai porné thygateron Israel,

There shall not be a harlot the daughters of Israel,
kai ouk estai porneuon huion Israél;

and there shall not be one whoring the sons of Israel.
ouk estai telesphoros thygateron Israel,

There shall not be an idolatress of the daughters of Israel;

kai ouk estai teliskomenos huion Israél.
there shall not be an initiaed person of the sons of Israel.

N3 292 MR 19T 0% ROINTRO -

fmigphlisdiat PaYIN 0o Ammoob
18. (23:19 in Heb.) lo’~thabi’ ‘eth’nan zonah um’chir keleb beyth
I'al=neder i tho abath gam=-sh’neyhem.

Deut23:18 You shall not bring the hire of a harlot nor the wages of a dog
into the house of for votive offering,
even both of them are an abomination to

19> 00 mpoooioes pLicbwpa mopyms 008e dAAaypa kKLVOS
TOV 0lKOV TPOS et’)xfr']v,
BSé)\U'yp,a CoTLY KL &pd)é*repa.
19 ou prosoiseis misthoma pornés oude allagma kynos
You shall not bring the hire of a harlot, nor the price of a dog,
ton oikon
the house of

euchén, bdelygma estin kai amphotera.
VOow. an abomination to are even both.

D370 Wl SN W1 NOD W TIRD TEHTRDS
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19. (23:20 in Heb.) lo’~thashik I'achiyak neshek keseph neshek ‘okel neshek al-dabar
yishak.

Deut23:19 You shall not charge interest to your brothers:
interest of money, interest of food, or interest of 21 ything is loaned at interest.

20> Ok ékTokLELS TO (’186)\(!)(1} OOV TOKOV &p'yvpﬂov
kal Tokov BpopkdTwv Kal TOKov TPAYRLaToS, ékdaveloms*

20 Ouk ektokieis t adelphd sou tokon argyriou
You shall not lend to your brother with interest of silver,

kai tokon bromaton kai tokon pragmatos, ekdaneisés;
and interest of foods, and interest of thing of you should lend.
727037 WD ®D TR W0 21030 8o

o FRETD MRYTNI TRNTOWN PINTTOU 11 nown 503
20. (23:21in Heb.) 'cnak’ri thashik u’achik lo’ thashik

y’barek’ak b’lzo! mish’lach yadek «/~ha’arets
‘asher=‘attah ba’~shamah I'rish’tah.

Deut23:20 You may charge interest (o a foreigner, but to your brothers
you shall not charge interest, may bless you in
that put your hand to, in the land which you go there to possess it.

Q21> 1@ dAAoTply éxTokLELs, TH de AdeAdPd cov oVK éxTokLETs,
ebloynon oe v Tols épyoLs oov s y7s,

elomopeln ékel kAmpovopfioal adTHv.
21 tg allotrig ektokieis,

To the alien you may lend with interest,
t0 de adelpho sou ouk ektokieis,

but to your brother you shall not lend with interest;

eulogesé se
should bless you

en tois ergois sou tes ges, eisporeué ekei kléeronomesai autén.
in your works the land you enter there to inherit it.
MWD RN 8D 2 973 TN a0
SROIT =2 171 F[RYn PP WOTT
21. (23:22 in Heb.) lzi-thidor neder [a lo’ th’acher I’'shal’mo
~darosh yid’r’shenu me’“imak w’hayah b’ak chet’.
Deut23:21 When you make a vow , you shall not delay to pay it,
it would be sin in you, and shall surely require it of you.
Q22> 'Tav 8¢ ebém edymv » 00 YpOVLels amododvar adTMv,
ex(nTov éxlnrioel Tapa cod, kal éo0TaL év ool apapla
22 Ean de euxé euchén , ou chronieis apodounai autéen,
And if you shall vow a vow to , you shall not pass time to give it;
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ekzeton ekzetesei para sou, kai estai en soi hamaria;
requiring, shall require it from you; and it shall be to you sin.

RO T2 7RSS SAmn 01
22, (23:23 in Heb.) w’»i thech’dal lin’dor lo’~yih’yeh ak chet’.
Deut23:22 But if you refrain from vowing, it would not be sin in you.
23> p7 0éAns eb€aoBar, odk oty év ool apapTia.

23 meé thelés euxasthai, ouk estin ¢n soi hamartia.
you should not want to make a vow, it is not a sin to you.

2 P07 WND DY) Tngn el NEn

© i7°53 FN3T W 1373
23. (23:24 in Heb.) motsa’ s’'phatheyak tish’'mor w’ asiath
ka’asher nadar'at la n’dabah ‘asher dibar’at b’phiyak.

Deut23:23 You shall observe and shall perform what goes out from your lips,
just as you have voluntarily vowed to ,
what you have promised with your mouth.

24> Ta éxmopevopeva TV YeLAéwv oov d)u)«i&'n Kal ToLoeLs
ov Tpomov eBEw dopa, 6 éNdAnoas T® oTéRATL Cov.
24 ta ekporeuomena ton cheileon sou phylaxé kai poiéseis
The things going forth your lips you shall guard, and you shall do
hon tropon euxo doma,
in which manner you made a vow to in the matter of a gift

ho elalésas tg stomati sou.
which spoke your

Gl D922V PPDINY TVD 0723 X3 Do

D Hn ND 0RO
24. (23:25 in Heb.) ":i thabo’ b’kerem re ek w’akal’at “anabim
sab’ ek w’el-kel'y’ak lo’ thiten.

Deut23:24 you enter into the vineyard of your neighbor, then you may eat grapes
are fully satisfied, but you shall not put any in your basket.

26> 3¢ elo€Nbns cls Tov dpmeddva Tod mAnolov cov,
’ \ 9 ~ 2 9 9 b ~
paym oradpuAny epmAnobfvar, els 8¢ dyyos ovk epPalels.

26 de eiselthés eis ton ampelona tou plésion sou,
And if you enter into the vineyard of your neighbor,

phage staphylen emplésthénai,
you may eat grape as to fill up,
eis de aggos ouk embaleis.
into a container you shall not put them.
™ PRLRY YT N3ID 021
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25. (23:26 in Heb.) i thabo’ re ek w'qataph’at yadek
w’cher’'mesh lo’ thaniph “al re eak.

Deut23:25 you enter of your neighbor,
then you may pluck your hand, but you shall not wield a sickle
in of your neighbor.

25 de elo€Nbns Tod mAnotov cov,
kal ovAAé€els €v Tals yepolv oov
Kal Spé'rravov oV pf?] é*rn.Bd)vns émi TOV 1'r>\"r]0|'.ov oov.
25 de eiselthés tou plésion sou,
And if you should enter field of your neighbor,
kai syllexeis ¢n tais chersin sou
then you may collect together in your hands H
kai drepanon ou meé epibalés tou plésion sou.
but the sickle in no way shall be put of your neighbor.

Chapter 24
MPYI PR WOR MPITUDN
D27 MDY T2 NIRTOD PPYI ITRIRN KON 71

AMIn ANPYY AT 031 NNPIP PR T 30D
1. hi=yiqach ‘ish ‘ishah ub’ alah w’hayah ‘im=lo’ thim'tsa’-chen b’ eynayu
ki-matsa’ bah “er'wath dabar w’kathab lah sepher kR’rithuth
w’'nathan b'yadah w’shil’chah mibeytho.

Deut24:1 a man takes a wife and marries her, and it happens she finds no favor
his eyes because he has found some unseemly thing in her, and he writes a writing
of divorce and puts it in her hand and sends her out his house,

24:1> 3¢ Tis AdPm yvvaika kal cvvolkmom ;
KaL €oTaL 1) €bpm xépwv évavriov adTod, 6T edpev v ATYMPOV TPOYILOL,
kal ypasel BLBAlov dmooTactov kal ddoel cls Tas yelpas alThs
kai é€amooTelel €k THis olklas avToD,
1 de tis lab& gynaika kai synoikésé ,
And if any take a woman and should live with ,

kai estai meé heuré charin autou, hoti heuren
and it shall be if she should not find favor before him, for he finds
en aschémon pragma, kai grapsei biblion apostasiou
in an indecent thing, then he shall write to scroll a certificate of divorce,

kai dosei cis tas cheiras autes kai exapostelei ek tés oikias autou,
and he shall put it her hands, and he shall send from out of his house.

FMIRTEWORD 0T PP INNER NEN S
2. w'yats’ah mibeytho w'hal’kah w’hay’thah I'ish-‘acher.

Deut24:2 and she goes forth from his house and goes and becomes another man’s wife,
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2> kai admeAbodoa yévnTar avdpl eTépw,
2 kai apelthousa genétai andri heterd,
And going forth, should she become man’s wife another,

RS 90 ARSI TIONT WRT N 0

3. us’ne’ah ha'’ish ha’acharon w’kathab lah sepher k'rithuth w’nathan b'yadah
w’shil’chah mibeytho ‘o ki yamuth ha’ish ha’acharon ‘asher=I'qachah lo 'ishah.

Deut24:3 and the latter husband hates her and writes a writing of divorce
and puts it in her hand and sends of his house,
if the latter husband dies who took him as his wife,

3> kal pLomnom 0 dvmp 0 éoxaTos kai ypaer BLBAlov dmooTactov
kal dooel els Tas yelpas alThs kal é€amooTelel THs olklas avToD,
amoBavy 6 avmp 6 éoxaTos, o5 ENaPev €QUVTH yuvalka,
3 kai misesé ho aneér ho eschatos
and should detest husband the last,
kai grapsei biblion apostasiou
and should write to scroll certificate of divorce,

kai dosei eis tas cheiras autés kai exapostelei tés oikias autou,
and he should put it into her hands, and send of his house;

apothané ho anér ho eschatos, hos elaben heautg gynaika,
should die husband her last who took to himself as wife;

Mo MAnPS 3w ATeE— s TN moya SN
125 N AIPINTD ML T s e

O :12M 7 12 TR PINTTOR NN RO

4. lo’-yukal ba’lah hari’shon =shil’chah lashub 'qgach’tah lih'yoth lo
Pishah ‘acharey hutama’ah ki-tho ebah hiw’ liph'ney
w'lo’ thachati’ ‘eth-ha’arets ‘asher nothen I'ak nachalah.

Deut24:4 then her former husband sent her away may not be to take again to be
his wife, after she has been defiled; for that is an abomination before .
and you shall not bring sin on the land which gives you as an inheritance.

9 / e 9 \ e 4 e 9 ’ 9 4

4> 00 dvvnoeTaL 6 Avp 0 TPoOTEPOs O e€amooTelAas eémavaoTpePas
Aafetv €aUT® yvvaika 7o praviivar ,
24 4 / 9 9 ’
oL BOEAVYRA EoTLv EvavTiov
Kal oV pLLavelTe TNV yijv, 1v 3Ldworv Ly cv kAT,
4 ou dynesetai ho anér ho proteros ho exaposteilas epanastrepsas

shall not be able husband the former sending out to return

labein heautg gynaika to mianthénai y
to take to himself for a wife being defiled;

hoti bdelygma estin ;
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for it is an abomination ,
kai ou mianeite tén gén, hen didosin hymin en klérg.
and you shall not defile the land which gives to you lot.

NI N¥? XD TWIT TWR wWOR AP0
AR T N30 MY 9P 1277007 1Y TR
D MPPTWR MR MRk

5. ki=yigach ‘ish ‘ishah chadashah lo’ yetse’ hatsaba’ w’lo’-ya abor “alayu I'a-dabar
naqi yih'yeh ’beytho shanah ‘echath w’simach ‘eth-‘ish’to ‘asher-lagach.

Deut24:5 a man takes a new wife, he shall not go out the army
nor he shall be charged with duty; he shall be free at his house one year
and shall rejoice his wife whom he has taken.

S 3¢ s AdPT yuvalika mpoodliTws, ovk éEedeboeTal cic TOV TOAELOV,
kal oVk émPBAnOfoerar adTd mpaypa- abdos éoTar
T olkig adTod éviavTov éva, eddpavel TV yuvailka adTod, v EAafev.
5 de tis labé gynaika prosphatos, ouk exeleusetai ¢is ton polemon,
And if any should take a wife recently, he shall not go forth o war,
kai ouk epibléthésetai auto pragma; athgos estai en t€ oikia autou
and not shall be put upon him thing - he shall be innocent in his house,

eniauton hena, euphranei tén gynaika autou, hén elaben.
year for one he shall make glad his wife whom he took.

D :5am 8 =55 39M Sam-xD,
6. lo’-yachabol warakeb 2~ hu’ chobel.
Deut24:6 No one shall take in pledge nor an upper millstone,
for he would be taking in pledge.
6> Ok éveyvpdoers o0de émpdArov, oL oUTos évexvpalet.
6 Ouk enechyraseis oude epimylion,
You shall not take for security nor an upper millstone,
hoti houtos enechyrazei.
for this one takes for security.
O8Iy "a3n TN 323 WOR R¥@ITOOT
ETER DI QTVIN RITT 2237 D03 A02R1 13TTnynm
7. ki-yimatse’ ‘ish goneb me’echayu mib’ney Yis'ra’El
w’hith’” amer-bo um’karo umeth haganab hahu’ ubi ar’at hara™ mi ak.

Deut24:7 If a man is caught kidnapping of his brothers of the sons of Yisra’El,
and he deals with him violently or sells him, then that thief shall die;
so you shall purge the evil you.

<> o de &)\6} (’ivepw'rrog KAETTOV TOV &Sekd)d)v aVTOD TOV LVLOV Iopaﬁ])\

\ / 5 A\ ’ A~ ’ ~ ¢ ’ 2 -~
Kau KCLTCLSUVCLO'T€UO'CLS avTov CL"ITOS(DTCLL, (11T06(1V€LT(1L (o] K)\GTI'T’T]S €KELVOS*
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kal eEapels TOV movmpov & avTOV.
7 Ean de halg anthropos klepton ton adelphon autou
And if you should capture a man stealing of his brothers

ton huion Israél kai katadynasteusas auton apodotai,
of the sons of Israel, and tyrannizing him to sell him;

apothaneitai ho klepteés ekeinos; kai exareis ton ponéron ex auton.
shall die thief that; and you shall lift away the evil from of them.

D MivyDY TR NS NYRTTYAD nwn
michly boly fmielgb R kb R
) :mwyb 1RYR ONME WRD

8. hishamer b’nega’~hatsara ath lish’'mor m’od w’la”asoth k’
-yoru ‘eth’kem hakohanim ka’asher tsiuithim tish’'m’ru la asoth.

Deut24:8 Be careful against an infection of leprosy, that you diligently observe
and do according to the priests teach you;
as I have commanded them, so you shall be careful to do.

& Ilpooeye ceavtd év T adf) Ths Aémpas: PvAdém ododpa moretv
KATO TOV vép,ov, dva'y'yel')\u)ow VLTV ol Lepels
ov Tp(')Trov éve*ret)xdpw]v 13p.T.v, d)v)\é.ﬁaoee TTOLELV.
8 Proseche seaut en té haphé teés lepras;

Take heed to yourself in the infection of leprosy!
phylaxé sphodra poiein kata ton nomon,

You shall guard exceedingly to do according to the Law

anaggeilosin hymin hoi hiereis H
should announce to you the priests ’

hon tropon eneteilamén hymin, phylaxasthe poiein.

in which manner I gave charge to you to guard to do.

27TR? TWYTIwE N8 DIt
O OYERR QIRZA 50T

9. zakor ‘eth ‘asher="asah I’'Mir'yam

derek b'tse’th’kem miMits’rayim.
Deut24:9 Remember what did to Miryam

the way as you came out of Mitsrayim.
(9) p,vw']crﬂ'r]'ﬂ. 60’(1 é’ITOL’T]O'GV T’ﬁ M(l,pl,(lp

T} 08® éxmopevopévav VLdv & AlybmTov.
9 mneésthéti hosa epoiesen té Mariam

Remember as much as did to Miriam!

teé hodg ekporeuomenon hymon ex Aigyptou.
the way of your going forth from Egypt.

NRWD Y73 MWNTOD -
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10. ki-thasheh b’re ak masha’th lo’~thabo’ ‘ci-beytho la”abot “aboto.
Deut24:10 When you make your neighbor a loan of ,
you shall not enter his house to take his pledge.
10> 'Eav dbetdnpa 1 év 7@ mAmolov cov, dbelAnpa ,
oVk eloelelo cis T olklav adTod éveyvpaoal Td évéxvpov:
10 Ean opheiléma € en to plésion sou, opheiléma ,
And if a debt might be owed by your neighbor, any debt ’

ouk eiseleus€ cis tén oikian autou enechyrasai to enechyron;
you shall not enter his house to take for security of his item for security.

LN TRyR pana s

IR LIDYTTRR XL 93 Ty TR R
11. bachuts ta’amod w'ha’ish
‘asher ‘attah nosheh bo yotsi’ ‘eth-ha”abot hachutsah.

Deut24:11 You shall remain outside, and the man
to whom you make the loan shall bring the pledge out

” U \ e v
AD ékw oo, kat 6 avpwmos,
° \ /’ J4 ’ 9 9 Y A 9 ’ \ 92 7 ¥
oV TO dAVELOV 0OV ETTLY €V AUVTW, ékotoeL TO EVEXLPOV éow.
11 exo stés€, kai ho anthropos, hou to daneion sou estin en autg,
outside You shall stand, and the man of whom your debt is in it,

exoisei soi to enechyron exo.
he shall bring forth to the item of security outside.

Auays 33wn XD 8T Oy wHRTON) 2

12. w'im=‘ish “ani hu’ lo’ thish’kab ba aboto.

Deut24:12 I{ he is a poor man, you shall not sleep his pledge.
12> 0 dvBpwmos mévnTaL, o0 kowpmbnom v TO évexbpw adTOD"
12 ho anthropos penétai,

the man should be in need,
ou koiméthése ¢n tg enechyrg autou;
you shall not go to bed his item of security.

by 20U NID LIAYT-NR 10 WA 2w

o : "2 FPTE MR 21 720

13. hasheb tashib o ‘eth-ha abot k’bo’ w'shakab b’sal’matho
uberakeak ul’ak tih'yeh ts’daqah liph'ney .

Deut24:13 When goes down you shall surely return the pledge to him,
that he may sleep in his cloak and bless you;
and it shall be righteousness you before

9 4 9 ’ \ 9 )4 9 ~ \
13> amodooeL ATOdWTELS TO EVEXVPOV AVTOD dvopas ,
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kal kowpmBfoeTar v 70 Lpatiew adTod kal eddoynoel oe,
kal éoTaL ool éAempoovvT évavTiov .
13 apodosei apodoseis to enechyron autou
By restitution you shall give back to him his item of security
dysmas , kai koimétheésetai <n tg himatig autou
the descent of the , and he shall go to bed i1 his garment,

kai eulogései se, kai estai soi eleemosyné
and he shall bless you; and it shall be to you charity

AR % TN TN Iy TRl prynTND
PIPYI JEIRD 0
14. lo’-tha ashoq sakir “ani w’eb’yon me’acheyak ger'ak

‘asher b'ar'ts’ak bish’ areyak.

Deut24:14 You shall not oppress a hired servant who is poor and needy,
your brothers your aliens who is in your land within your gates.

<14> Ovk &,1TG,8LK’TI]0'€LS pLoBov mévmros kai évdeods ek TV AdeAddV cou
TOV MpoonAVTWV TV ¢V Tals méAeolv gov-
14 Ouk apadikéseis misthon penétos kai endeous ¢k ton adelphon sou
You shall not disregard the wage of the needy and one lacking your brothers,
ton prosélyton ton en tais polesin sou;
the foreigners, of the ones in your cities.

10U RIIN-RSY o TR0 173w
IR R 8T 0RY NI MY

D INUT T3 M ~Ox DU XIPITRDY
15. b’yomo thiten s’karo w’lo’-thabo’ alayu “ani hu’
w’'clayu hu' nose’ ‘eth- w'lo’~yiq’ra’ yak ‘el- w’hayah b’ak chet’.
Deut24:15 You shall give him his wages on his day, neither shall go down it,
heis poor and he sets it; so that he shall not cry you
and it become sin in you.
A5> avOnpepov dmodhoels TOV pLoov adTod, ovk émdboeTar adTR,
1TéV'T]S éO’T\LV K(L‘L CL‘l’)T(tl:) éXGL Tﬁv é)\Tl'll.,S(l'
K(L‘L 0{) KCLTCLBO"I{](TéTCLL 0'013 1Tp(\)§ ’ K(L‘L é’O"TCLL O'O\L ((I,p.,CLpTll.CL.
15 authémeron apodoseis ton misthon autou, ouk epidysetai autg,
Daily you shall give him his wage, shall not set him,

penés estin kai en autd echei tén elpida;
he is needy, and in it he has hope;
kai ou kataboésetai sou , kai estai en soi hamartia.
and he shall not yell out you , and thus it shall be o you a sin.

073357 MR AMnP~RSw
D R IR MR~V MRS 09323
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16. lo’-yum’thu ‘aboth “al-banim ubanim lo’-yum’thu “al-‘aboth chet’o yumathu.

Deut24:16 Fathers shall not be put to death their sons, nor shall sons be put to death
for their fathers; shall be put to death his own sin.

16> Odk dmobavodvral maTépes Tékvwv, Kal viol ok dmobavodvrar

fm'ép 1T(1Tép(1)‘\)' ™ €aVTOD &pap'r(.q, amobaveilral.

16 Ouk apothanountai pateres teknon, kai huioi ouk apothanountai hyper pateron;
shall not die Fathers the children, and the sons shall not die for the fathers;

té heautou hamartia apothaneitai.
for his own sin shall die.

bR 112 Damnn 89 0N 13 vRwn N KO
17. lo’ thateh mish’pat ger yathom w’lo’ thachabol beged ‘al’'manah.

Deut24:17 You shall not pervert the justice due an alien or an orphan,
nor take a widow’s garment in pledge.

A7 Ok éxkAvels kplow mpoonAdToL Kal opdavod kai XNpas
Kal 0UK €VeXUPACELs LILATLOV XTPas®
17 Ouk ekklineis krisin prosélytou kai orphanou kai chéras
You shall not turn aside a judgment of a foreigner, and an orphan, and a widow;

kai ouk enechyraseis himation chéras;
and you shall not take for security a garment of a widow.

AR DYTERS T Y 7o STon

O T NITITNN NIDYD IR 1275V own
18. w’zakar’at ki “ebed hayiath b’Mits’rayim wayiph’d’ak
misham “al-ken m’tsau’ak la asoth ‘eth-hadabar hazeh.
Deut24:18 But you shall remember that you were a slave in Mitsrayim,

and that redeemed you there;
therefore | am commanding you to do this thing.

\ ’ 1% 9 ’ > ~ 9 ’ \ ’ ’
A8 kai pvmobnon 67 otkérns Moba v y7) Alydmro kal EAvTpwoaTo oe
ekel + dua TovTO éV"ré)\)\op,aL TOLELY TO f)’ﬁp,a TOUTO.

18 kai mnésthésé hoti oiketés estha en gé Aigypto
And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt,

kai elytrosato se ekei ;
and ransomed you there.
dia touto entellomai poiein to hréma touto.

On account of this | give charge to you to do this thing.

2wn ND AT Y Frowh 7D IR TEpn oo
2737 qwnd 1T MRbRTY 0ind T iEmpt

T Moy

19. ki thig'tsor g'tsir’ak b'sadek w'shakach’at “omer bhasadeh lo’ thashub
I'qach’to lager layathom w' a’al’manah yih’yeh
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I'ma’an y’barek’ak ma aseh yadeyak.

Deut24:19 you reap your harvest in your field and have forgotten a sheaf
the field, you shall not go back to get it;

it shall be the alien, the orphan, and the widow,

in order that may bless you the work of your hands.

19> 3¢ apmnoms apmTov v T® dypd cov kal émAadn Spdypa
T® Aypd oov, ok émavacTpadior Aafelv avTo:
TO TTOY® KAl T MPOTNAVTY Kal T® opbavd kal T XM E0TaL,
tva eddoynom oe TOls €pyoLs TV YeELPOV TOV.
19 de amésés améton e¢n ty agrg sou
And if you should reap your harvest in your field,
kai epilathé dragma cn tg agrg sou,
and you should forget a sheaf in your field,
ouk epanastraphésé labein auto; t9 ptochg
you shall not turn back to take it; for to the poor,
kai tQ prosélytg kai to orphang kai té chéra estai,
and to the foreigner, and to the orphan, and to the widow it shall be;

hina eulogésé se tois ergois ton cheiron sou.
that should bless you work of your hands.

D72 T30 TOTNR INDD ) 0T LANN 9o

O 1T RPN
20. »i thach’bot zeyth’ak lo’ th’pha’er ‘achareyak lager layathom
w'la’al’manah yih'yeh.

Deut24:20 you beat your olive tree, you shall not go over the boughs after you;
it shall be the alien, the orphan, and the widow.

20> de é)\aL(L)\o'ywl]Gng, oVk émavaoTpédels kalapnoachal Ta dmlow covs
T® MPooNAOTY Kal T6 dpdbavd kal T xMee éoTar: kal pvnabnom o1 otkérms Mo
vi AlydmTe, dua TodTo évTédopar ToLely TO pjLa TodTo.
20 de elaialogésés, ouk epanastrepseis kalamésasthai ta opiso sou;
And if one should pick olives, you shall not turn back to glean after you;
to prosélytg kai to orphang kai té chéra estai;
to the foreigner and to the orphan and to the widow it shall be.
kai mnésthésé oiketes estha en gé Aigypto,

you shall remember you were a servant in the land of Egypt.
dia touto entellomai poiein to hréma touto.
On account of this | give charge to to do this thing.

DIN?o o T S%5irn 85 IR0 EIN e

T TIRON Y
21, 121 thib’tsor kar’'m’ak lo’ th' olel yak lager layathom w'la’al’manah yih'yeh.

Deut24:21 you gather the grapes of your vineyard, you shall not go over it you;
it shall be the alien, the orphan, and the widow.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 242



\ / \ b ~ ’ 9 b / 9 \
2D 3¢ TpuyMoms TOV ApTEADVA GOV, OVK ETAVATPUYTNTELS AVTOV oov*
~ 7 \ ~ ~ \ ~ / )
T® TpoonALTW KAl T® opdavd kal T XMpa EoTar:

21 de trygésés ton ampelona sou,

And you should gather the vintage of your vineyard,
ouk epanatrygéseis auton sou;
you shall not glean the things you;

tQ prosélytg kai to orphang kai té chéra estai;
for the foreigner and the orphan and the widow it shall be.

QP00 s TP T3y T T a0

O T NITTITAN MyD I8N 125V
22. w'zakar’at i-"ebed hayiath »’erets Mits'rayim
“al-ken m’tsau’ak o asoth ‘eth-hadabar hazeh.

Deut24:22 You shall remember that you were a slave i1 the land of Mitsrayim;
therefore | am commanding you to do this thing.

22> kai pvnobion o olkérns Mola v i Alydmro,
dia TodTO ooL évTéldopal ToLely TO pRa TodTo.
22 kai mnésthesé hoti oiketés estha cn ge Aigypto,
And you shall remember that you were a servant 1 the land of Egypt.

dia touto soi entellomai poiein to hréma touto.
On account of this | give charge to you to do this thing.

Chapter 25
- HW'S}JJ: D’{D'JT§ T’; %7 TYTYTOON

TGO WL PATETTIN DT 0000
1. ki=yih’yeh rib beyn ‘anashim w’nig’shu ‘el=-
ush’phatum w’hits’diqu ‘eth-hatsadiq w’hir’shi’u ‘eth-harasha’.
Deut25:1 [f there is a dispute between men and they go
and they have been judged, and they justify the righteous and condemn the wicked,

25:1> 'Eav 8¢ yévnrar dvmdoyta ava péoov avBpomwv kal mposélbwov eis
kal kplvwoly kal Sukalbowoly Tov dlkatov kal kaTayvdowy Tob doeBods,
1 Ean de genétai antilogia ana meson anthropon
And if there be a dispute between men,
kai proselthosin eis kai krinosin
and they should come forward for , and they should judge,
kai dikaiososin ton dikaion kai katagnosin tou asebous,
and should do justice for the just, and should condemn the impious;

VO W ﬁbﬂam: VYT M7 3708 12

12003 INPED T2 125 e
w’hayah ‘im=bin hakoth harasha™ w’hipilo hashophet
w’hikahu I'phanayu k'dey rish’" atho b'mis’par.
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Deut25:2 then it shall be il the wicked man deserves to be beaten,
the judge shall then make him lie down and be beaten in his presence
the number of stripes according to the number of his guilt.

2> kal €oTal d€ros 1) TATYDV 6 doeBdv, kal kabiels adTOV EvavTL TOV KPLTOV
Kal [LACTLYHOOVOLY AVTOV adTOV KaTa TNV doéBeLav adTod apLipd.
2 kai estai axios ¢ plégon ho asebon,

then it shall be if worthy of strokes the one being impious,

kai kathieis auton enanti ton Kriton
they shall sit him before the judges,

kai mastigosousin auton auton kata tén asebeian autou arithmao.
and they shall whip him them according to his impiety in number.

737 IR APNTOY NDa? AR oo 8D 11D DWITN:

O Y TR 9PN
3. ‘ar’ba’im yakenu lo’ yosiph pen-yosiph ’hakotho «l-‘eleh makah rabbah
w'niq’lah ‘achiyak |""eyneyak.

Deut25:3 He may beat him forty times but he shall not exceed,
lest if he should exceed and beat him these with many stripes
then your brother would be dishonored your eyes.

3> TegoApPAKOVTA PACTLYDTOVOLY 0.UTOHV, 00 mpoabfoovouy-

mpoafdowv pacTrydoal adTov TaOTas Tas TANYAs TAELOUS,
b U e 9 4
aoympovioel 6 adehdos cov oov.

3 tessarakonta mastigosousin auton, ou prosthésousin;
forty stripes They shall whip him, they shall not add more;

prosthosin mastigosai auton tautas
he should add to whip him these,
tas plégas pleious, aschémoneései ho adelphos sou sou.
by the strokes being more you shall be disgraced of your brother you.

O T3 W DornRS A
4. lo’-thach’som shor b’disho.
Deut25:4 You shall not muzzle the ox while he is threshing.
> OV dpwoers Bodv dlodvTa.

Ou phimoseis boun aloonta.
You shall not muzzle an ox threshing.

O7TR 127 OO0 TOR DRI NI DTN 13gT0n
DU N3 M2 T WK AR Mmooy yInTRo
R @RS A0 AR
5. ki-yesh’bu ‘achim yach’daw umeth ‘achad mechem

uben ‘eyn-lo lo’~thih’yeh ‘esheth-hameth hachutsah
Pish zar y’bamah yabo’ “ale ul’qachah lo ’ishah w'yib’mah.
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Deut25:5 When brothers live together and one of them dies and has no son,
the wife of the deceased shall not be married outside to a strange man.

Her husband’s brother shall go in to

and take her to himself 25 wife and he shall levirate her.

<5 'Eav 8¢ kaTowdorv adeddol éml 10 adTo kai amobdvy els & adTdOV,

’ \ 3 S A~ 9 4 ¢ \ ~ / 4 ’ \ 9 ’
oméppa 8€ w1 M adT®, ovk €oTar M yuvt Tod TebvmroTos Ew avdpl pm éyyllovTL
e 9 \ ~ 9 \ 9 ~ b 4 \

0 adeAdpos Tob avdpos avThs eLoededoeTar TPos
\ U ~ ~ \ /
kal AnpeTar €0VTO YVVATKA KAL CUVOLKT|TEL .

5 Ean de katoikosin adelphoi epi to auto kai apothané heis ex auton,

And if should dwell brothers in the same place, and should die one of them,
sperma de mé € aut, ouk estai hé gyné tou tethnékotos

seed and there might not be to him, shall not be the wife of the one having died
ex0 andri mé eggizonti; ho adelphos tou andros autés eiseleusetai

outside the husband’s family not near. The brother of her husband shall enter

pros kai lempsetai heautg gynaika kai synoikesei
to , and he shall take to himself as wife, and he shall live with

maT IR ow=Sy op? ToR WiR 7030 1M
ORI Y IR

6. w'hayah hab’kor ‘asher teled yaqum “al-shem ‘achiu hameth
w'lo’-yimacheh sh’'mo miVYis'ra’El.

Deut25:6 It shall be that the firstborn whom she bears shall succeed in the name
of his dead brother, so that his name shall not be blotted out from Yisra’EL

e\

6> kal €oTal 76 maLdlov, O Ték), kaTaoTabNoeTar ¢k Tod dvopaTos
~ 4 \ 9 9 U \ » 9 ~ 9
Tod TeTedevTMKHTOS, KAl 0Vk €€aderdpBnoeTar T0 Svopa avTod €& IopamA.

6 kai estai to paidion, ho teke,

And it shall be, that the male child, who she should give birth to,
katastathésetai ek tou onomatos tou teteleutekotos,
shall be ordained the name of the one coming to an end,

kai ouk exaleiphthésetai to onoma autou ex Israél.
and shall not be wiped away his name from out of Israel.

MRITIR NOPY WORT yEm RS-0
CWR TTTRRY DPITTON TIVET M3 oY
T T ¢ | : 5 T : : T @ T

032 a8 XD SR ow vnns 0Pt
7. w'im=lo’ yach’pots ha'’ish laqachath ‘eth-y’bim’to
w'’ al'thah y’bim’to hasha 'rah ‘el-haz’qenim
w’'am’rah me’eyn y’bami I’hagim "achiu shem b’Yis'ra’El lo’ ‘abah yab’mi.

Deut25:7 But il the man does not desire to take his brother’s wife,
then his brother’s wife shall go up to the gate to the elders
and say, My husband’s brother refuses to establish a name

his brother in Yisra’El; he is not willing to levirate me.

<> p7 BovAnTar 6 dvBpwmos Aafelv Ty yuvaika Tod d8eAdod avTod,
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Kal (’I,V(I,B’TI]O'GT(IL *r'] 'yvvﬁ T"P]v ﬁ{))\'r]v emi T"F]v 'yepovoﬁav
kal épel OV Béder 0 48eddos Tod avdpos prov dvaoTioar
70 Svopa Tod 48eAdod avTod év Iopam), ovk MBeAMoev 6 d8eAdos Tod dvdpos pov.
7 meé boulétai ho anthropos labein tén gynaika tou adelphou autou,
But if does not want the man to take the wife of his brother;
kai anabésetai hé gyné epi tén pylén epi tén gerousian
then shall ascend the woman the gate to the council of elders,
kai erei Ou thelei ho adelphos tou andros mou
and shall say, does not want The brother of my husband
anastésai to onoma tou adelphou autou en Israel,
to raise up the name of his brother in Israel -
ouk éthelésen ho adelphos tou andros mou.
does not want to the brother of my husband.

1PO% MIT Y TIIRT DTINTPIA
FRNPY RO XD TR THp

8. w'qgar’u=lo zig’'ney-"iro w'dib’ru ‘clayu w’ amad w’amar lo’ chaphats’ti I'qach’tah.

Deut25:8 Then the elders of his city shall speak to him and speak to him.
And he shall stand, and says, I do not desire to take her,

@ kai kalégovoLy adTOV 1) yepouoia THs TOAews adToD Kal €poVaLy adTY,
\ \ ” 9 7 ~
kal otas iy OV BodAopal Aafelv ,
8 kai kalesousin auton hé gerousia tés poleos autou kai erousin autg,
And shall call him the council of elders of his city, and they shall speak to him.

kai stas eipé Ou boulomai labein ,
And standing, should he say, I am not willing to take H

DU YD YRR An2Y MY
Iy 1D 19937 Dun 15y nEem
NN FPRTAN TIR7TND W wRT Y DD IR

9. w'nig’shah y’bim’to ‘clayu I'""eyney haz’qenim
w'chal’tsah na’alo me al rag’lo w’ phanayu w' an’thah
w'am’rah kakah ye aseh [a'ish ‘asher lo’-yib’neh ‘eth-beyth ‘achiu.

Deut25:9 then his brother’s wife shall come to him in the sight of the elders,
and pull his sandal off his foot and his face; and she shall answer and say,
Thus it is done to the man who does not build up his brother’s house.

9> kai ﬂpooekeoﬁoa WS] 'yvvw‘] TOV (’186)\4)06 a0ToD évavTL ™S 'yepovof.ag
Kal VToAVTeEL TO VTOdMpPa adTod T6 Ev Ao Tod Modos avTOD Kal
TO 1'rp60u)1'rov avToD KL (iTrOKpLOeT,ca épe'f. O¥rws ﬁouﬁcovcw T® &vepo'o'rr(p,
05 oVK oixoSopﬁ']oeL TOV olkov ToD (’186)\4)06 aVTOV"
9 kai proselthousa hé gyné tou adelphou autou enanti tés gerousias
then coming forward the wife of his brother to him, before the council of elders,
kai hypolysei to hypodéma autou to hen apo tou podos autou
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then shall untie his sandal, the one his foot,
kai to prosopon autou kai apokritheisa erei
and his face; and responding she shall say,

Houtos poiésousin tg anthropg, hos ouk oikodomeései ton oikon tou adelphou autou;
Thus shall they do to the man who shall not build the house of his brother.

0 :DvaT yadn N3 OR7TEND nw XIPN-
10. w'niq’ra’ sh’'mo b'Yis’ra’El beyth chaluts hana™al.
Deut25:10 /1 Yisra’El his name shall be called, The house of him whose sandal is removed.

10> kat kKAMPOfoetar 70 dvopa adrod ¢v Iopamh Otikos Tod Hmolvbévtos 10 HmbSmLa.

10 kai kléthesetai to onoma autou en Israél Qikos tou hypolythentos to hypodéma.
And shall be called his name in Israel, House of the Untied Sandal.

TONT NN TITRY VT WK VI DU AR
PPWIRI TR AT ARwY IR TR mEhn I SvEn

11, ki-yinatsu ‘anashim yach’daw w'achiu w'qar’bah ‘esheth ha’echad I'hatsil
‘eth-‘ishah miyad makehu w'shal’chah yadah w'hecheziqah bim’bushayu.

Deut25:11 If men, and his brother, are struggling together,
and the wife of one comes near fo deliver her husband the hand
of the one who is striking him, and puts out her hand and seizes him by his genitals,

A Eav 8¢ paywvrar dvbpwmou To adTO, peta Tod 4deAdod adTod,
kal mpooé€ABn yuvr) €vos adTdv é€edéoBal Tov dvdpa adTis éx yelpos
Tod TUMTOVTOS 0O TOV KAl ékTelvaca TT)v Yelpa emAdfnTar Tdv SLdlpwv adTod,
11 Ean de machontai anthropoi to auto, meta tou adelphou autou,

And if should do combat the men 2t the same time - against his brother;
kai proselthé gyné henos auton exelesthai ton andra autés

and should come forward the wife of one of them to rescue her husband
ek cheiros tou typtontos auton

from out of the hand of the one beating him,
kai ekteinasa tén cheira epilabétai ton didymon autou,

and stretching out her hand should take hold of his twins,

D 727V 0N O MRITIN MNEPI o
12. wqatsothah ‘eth-kapah lo’ thachos “eyneak.
Deut25:12 then you shall cut off her hand; your eye shall not pity.
12> dmokdfers TTV xelpa adThs* oV PeloeTar 6 6dpHaApos cov én’ .

12 apokopseis tén cheira autés; ou pheisetai ho ophthalmos sou ep’
you shall cut off her hand; shall not spare your eye over

D 172003 AT 3NY TN 0723 T3 TITITND
13. lo’=yih’yeh | b’kis’ak ‘eben wa'aben g’dolah u .

Deut25:13 shall not have in your bag a stone and a stone, a large and
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13> Ovk éorar év T® papotmme cov oTdluiov kal oTdBulov, wéya
v pLap ; [ prLov, pey

13 Ouk estai en tg marsipp0 sou stathmion kai stathmion, mega ;
There shall not be in your money bag a weight and a weight — a great

: 1 23T DAY TRON MR D TTTRD
14. lo’=yih'yeh 1 b’beyth’ak ‘eyphah w'’eyphah g’dolah u .
Deut25:14 shall not have in your house a measure and a measure, a large and
4> odk €0TaL €V TY) OLKLG GOV PLETPOV KAL LETPOV, LEYQ

14 ouk estai en té oikia sou metron kai metron, mega ;
There shall not be in your house a measure and a measure — a great

5= PR TR TP PR [EORE

Sl ink TR TRTRT DU R 127781 1wR?
15. ‘eben watsedeq yih’'yeh-lak ‘eyphah watsedeq yih’yeh-lak
I'ma”an ya’ariku yameyak “al ha’adamah ‘asher= nothen lak.

Deut25:15 You shall have and just weight; you shall have and just measure,
that your days may be prolonged in the land which gives you.

15 c'r(iep.l.ov kal dlkalov €oTal oL, KAl p,é'rpov
kal dlkatov éoTal oo, tva moAVTREPOS YéVT ETL TAS VTS,
ﬁg dldwatv oot K)\’r']p(p'
15 stathmion kai dikaion estai soi,

weight and just There shall be to you,
kai metron kai dikaion estai soi,

and measure and just there shall be to you,
hina polyémeros gené tes ges,

that many days you should be the land
hes didosin soi en klerg;

which gives to you lot.

D DWW Ny o8 My PNayin Cow
16. 2 tho abath ="oseh ‘eleh “oseh “awel.

Deut25:16 who does these things,
who acts unjustly is an abomination to

<16> BdéAvypa TMOLOV TAVTA, moLdV ddikov.

16 bdelygma poion tauta,
it is an abomination to doing these things -
poion adikon.
doing unjustly.

IDO7ERN DONNED 072 PRRY 0 MyTows Ay TioTe
17. zakor ‘eth ="asah 'ak "Amaleq baderek b'tse’th’kem miMits’rayim.
Deut25:17 Remember Amaleq did to you the way
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when you came out Mitsrayim,

17> Mvnobnm émoilmoév ool Apalnk
T4} 08® éxmopevopévov cov €€ AlyvmTov,
17 Mnésthéti epoiésen soi Amalek
Remember things did to you Amalek

teé hodg ekporeuomenou sou ex Aigyptou,
the way of your going forth from Egypt!

TIO8 DUPENITTOD T2 3301 772 TR TN
: N7 XD pI7) A o)

18. ‘asher gar'ak aderek way’zaneb V'ak ~hanecheshalim ‘achareyak
w “ayeph w'yage a w’lo’ yare’ .

Deut25:18 how he met you the way and attacked you all the stragglers
at your rear when were faint and weary; and he did not fear

~ 9 /7 ~ ¢ ~ \ )4 \ 9 ’
A8 s avTéoTn coL v T 0@ Kal €kofEv cov TNV oVpAyLAV,
\ ~ \ 9 ’ \ 9 4 \ 9 9 / \
TOVS KOMAVTAS , 0U O€ émelvas kal ékomias, kal ovk edofBnimn Tov

18 pos antesteé soi ¢n t€ hodg kai ekopsen sou tén ouragian,
How he opposed you ‘1 the way, and beat your rear guard,

tous kopiontas , Sy de epeinas
the ones tiring in , and hungered
kai ekopias, kai ouk ephobéthé ton H

and were tired. And he feared not

PRI 2°39R PANTOD IR e

TIRR MREND M T2 ~TIYTY WY
D :MT2YR ND DWYT TEn PRy 1RITIN
19. whayah b’haniach I'ak mikal~‘oy’beyak misabib Ha'arets
‘asher - nothen I'ak nachalah I'rish’tah tim’cheh
‘eth-zeker "Amaleq mi hashamayim lo’ tish’kach.
Deut25:19 And it shall come about when has given you rest
your surrounding enemies, in the land which gives you

as an inheritance to possess, you shall blot out the remembrance of Amalek
the heavens; you shall not forget.

19> kal éoTal Mvika KQTATAVoY o€ 4o TMAVTOV
T®V €xBpdv cov TV kiKA® Tov v T Vi, 1M dldwolv oo
kAP kaTakAnpovopfoal, éEalelels 10 Svopa Apaink

ek ThS TOV 0Vpavov Kal oV w1 emAGOT.

19 kai estai hénika katapausé se ton echthron sou
And it shall be when rests you your enemies

ton kyklg sou en t€¢ ge, hée didosin soi
round about you in the land which gives to you

klerg katakléronomeésai, exaleipseis to onoma Amalek
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lot to inherit, you shall wipe away the name Amalek

el tés ton ouranon kai ou mé epilathé.
from the heavens, and in no way should you forget.

Chapter 26
Shabbat Torah Reading Schedule (47th sidrah) = Deuteronomy 26 = 31:13

PORTTON RIINTD TN
M3 RIWN AR TR0 T 0 R

1. whayah ki-thabo’ ‘cl-ha’arets ‘asher nothen I'ak nachalah
wirish'tah w'yashab’at bhah.

Deut26:1 Then it shall be, you enter into the land
which gives you as an inheritance, and you possess it and live in it,

26:1 Kat éorar eloélbns els v yiv,
v 3idwolv cou év kANpw,
Kal KATAKATPOVORNOTS AVTTV KAl KATOLKTOTS adTHS,
1 Kai estai eiselthés eis tén gen,
And it shall be you should enter into the land
hén didosin soi en klérg,
which gives to you by lot

kai katakleronomesés auten kai katoikesés autes,
to inherit it, and should dwell it;

TEIRD NIIN W TRTINT 12700 NWRID BOPR1a

DYPRO™O% D2 NIw3 Fnip) T2 10 i
inlio B ialis N ol'r mlgj=t

2. w'laqach’at mere’shith =p’ri ha’adamah ‘asher tabi’ me’ar’ts’ak

‘asher nothen lak w'sam’at batene’ w’halak’at ‘el-hamagom
yib'char I'shaken sh’'mo sham.

Deut26:2 that you shall take some of the first of 2!l the produce of the ground

which you bring in your land that gives you,

and you shall put it in a basket and go to the place chooses

establish His name there.

2> kal Afpdm Ths Amapyts TOV kapTdV THs yfjs cov, Ms
’ 4 \ 9 ~ 9 / \ 4 9 \ /4
d8wolv oo, kal €pPadels els kaAPTAAAOV KAL TTOPEVTT) ELS TOV TOTOV,

ékAéEnTaL eémkAndfvar 70 dvopa adTod ékel,
2 kai lempsé tes aparches ton karpon tés ges sou,

that you shall take the first-fruit of the fruits of your land,
heés didosin soi,

which gives you,

kai embaleis eis kartallon kai poreusé eis ton topon,
and you shall put them into a basket, and you shall go into the place

eklexétai epikléthénai to onoma autou ekei,
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should choose to call upon His name there.

ST D773 T W JITTON DRI
22> MDD TPTISNS T VR TN PO

3. uba’ath ‘el-hakohen ‘asher yih’'yeh bayamim hahem

w'amar’at ‘clayu higad’ti hayom la ki=-ba’thi ‘cl-ha’arets
‘asher nish’ba” 'abotheynu latheth lanu.

Deut26:3 You shall go to the priest who is at those days and say to him,

I declare this day to that I have entered into the land
which swore to our fathers to give us.

~

3> kai é\edon TPOs TOV Lepéa, 05 M €v Tals Mpépals ékelvals,

\ 9 ~ \ 9 4 9 )4 / %4 9 U
Kal €petls Tpos avTov AvayyéAdw orLepov o7L eloeAnAvba
els T yfv, 1v Gpoocev Tols MaTpdowy MOV Sodvar M iv.

3 kai eleusé pros ton hierea, hos ¢ en tais hémerais ekeinais,
And you shall come to the priest, who might be in those days,
kai ereis pros auton Anaggelldo sémeron
and you shall say to him, I announce today to ,
hoti eiselélytha eis tén gen,
that I have entered into the land
hén omosen tois patrasin hemon dounai hémin.
which swore by an oath to our fathers to give to us.

: M3 2225 I T Rawd TTDT MpPY

4. w'lagach hakohen hatene’ miyadeak
w'’hinicho liph’ney miz’bach .

Deut26:4 Then the priest shall take the basket your hand
and set it down before the altar of

\ U e e \ \ / ~ ~
> kal AMpeTal o Lepevs TOV kAPTaAAAOV €k TOV XELPDV GOV

kal Bnoer adTov amévavte Tod BuotacTmplov ,
4 kai lempsetai ho hiereus ton kartallon ¢k ton cheiron sou

And shall take the priest the basket of your hands,
kai thései auton apenanti tou thysiastériou ,

and he shall put it before the altar of

"I TIN TN 97 DTN P
DRI DY M TRYIER TN
3 DIy YT NS owimN
5. w aniath w'amar’at liph'ney ‘Arami ‘obed ‘abi

wayered Mits'ray’mah wayagar sham bim’they
way’'hi=sham P'goy gadol “atsum warab.

Deut26:5 You shall answer and say before ,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 251



My father was a wandering Arami, and he went down to Mitsrayim and sojourned there,
number; but there he became a great, mighty and populous nation.

5> kal amokpLbfom kal épels vavru Yvplav améBalev
6 maTMp pov kal kaTéRm cis AlyvmTov kal Tapekmoev éxel ev aplBpd
Kal eyéveTo éxel eis éBvos péya kal mATHos moAd:
5 kai apokrithésé kai ereis enanti
And you shall respond and shall say before ,
Syrian apebalen ho patér mou kai katebeé cis Aigypton
threw off Syria My father, and he went down Egypt,
kai pargkésen ekei en arithmg
and sojourned there in number ,
kai egeneto ekei eis ethnos mega kai plethos poly;
and became there nation a great and multitude a populous.

I'@'P ﬂj.ll_.? ﬂJ’b_ETJ 127 1213V DO TERT JJD'N WM
6. wayare u ‘othanu haMits’rim way' anunu wayit’nu “aleynu “abodah gashah.

Deut26:6 And the Mitsrim treated us harshly and afflicted us,
and imposed hard labor on us.

6> kal éxdkwoav TLas ol AlyldmTiol kal éTamelvooay 7Lds

kal émédnkav 7Ll épya okAmpd-

6 kai ekakosan hemas hoi Aigyptioi kai etapeindsan hémas
And maltreated us the Egyptians, and humbled us,

kai epethékan hémin erga skléra;
and placed upon us works hard.

12OP~NN RE" 1390 3N —ON pPYEINT
MIZ2TONY 12DYTARY 207N 870
7. wanits’ aq ‘o= ‘abotheynu wayish’ma” ‘eth-qolenu
wavyar’ ‘eth-"an’yenu w’eth-"amalenu w’eth-lachatsenu.
Deut26:7 Then we cried . our fathers, and heard our voice
and saw our affliction and our toil and our oppression;
<T> kal avePotoajev TOV TATEPWV MNPOV,
Kal €LOTKOVOEV s dwviis MPdV kal €idev T Tamelvwowy MoV
KG,‘L T(\)V p.(')xeov "ISH.L(I)V KG,‘L T(\)V ektpp(‘)v '\S"L(:)'V'
7 kai aneboésamen ton pateron hémon,
And we yelled out of our fathers,
kai eisekousen tés phonés hémon
and listened to our voice,

kai eiden tén tapeinosin hemon kai ton mochthon hémon kai ton thlimmon hémon;
and beheld our humiliation, and our trouble, and our affliction.

TR0 A D3R RXIM M
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:DINDMIY MINRIT 5T RONII ALY YT
8. wayotsi’enu Mits’rayim b’yad chazaqgah
ubiz’ro a n’tuyah ub’mora’ gadol ub’othoth ub’moph’thim.

Deut26:8 and brought us of Mitsrayim with a mighty hand
and with an outstretched arm and with great terror and with signs and with wonders;

&> kal éEfyayev 7Las AlybdmrTou év LoxOu peyddm
Kal €v yelpl kpaTard kal €v Bpaylovt avTod T VPmAd
Kal v OpApaoLy [LeydloLs Kal €V OTLELOLS KAL €V TEPATLY
8 kai exégagen hemas Aigyptou en ischui megalé

And led us of Egypt with His strength great,
kai en cheiri krataia kai en brachioni autou tg huyélg

and with His hand a fortified, and with His arm a high,
kai en horamasin megalois kai en semeiois kai en terasin

and with visions great, and with signs, and with miracles.

RV DﬁP@U' 1ARIMNW

0 N3T PN DRI PIRTTON 2571EM
9. way'bi’enu ‘el-hamaqom hazeh
wayiten-lanu ‘eth-ha’arets hazo'th ‘erets zabath u .

Deut26:9 and He has brought us to this place and has given us this land,
a land flowing with and

9> kal elonyayev Mpds els TOV TOMOV TodTOV KAl Edwkev MLy TNV Yy TadTV,
vijv péovoav Kal
9 kai eiseégagen hémas eis ton topon touton kai edoken hémin tén gén tauten,

And He brought us into this place, and He gave to us this land,

gén hreousan kai H
a land flowing and
IR 712 TR DR 7T Y
7395 AR P ROy
: 20 IMTRg
10. w' attah hinneh hebe’thi ‘eth- p'ri ha’adamah
‘asher-nathattah | w’hinach’to liph’ney
w’hish’tachawiath liph'ney .
Deut26:10 Now behold, I have brought of the produce of the ground
which You have given me, O . And you shall set it down before ,
and worship before 5
10> kai viv 8oV évrvoya TOV yevnudTov Tis yis,
s E8wkds (1oL, » YAV péovoav Kal .

s 5\ 9/
Kau CL(!)'T]O'€LS aAVTA ATTEVAVTL
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KAl TTPOCKVVT|OELS €VvaVTL

10 kai nyn idou enénocha ton genématon tés ges,
And now, behold, I have brought of the produce of the land
hés edokas R , gén hreousan
which You gave to , O . aland flowing with and
kai . kai aphéseis auta apenanti
And you shall leave it before ,
kai proskynéseis enanti ;

and you shall do obeisance before

P71 2002 Frnp e
O 27PN AT 120 RN A
11. w’samach’at b’lzal~hatob nathan-I'ak
ul’beytheak ‘attah w’ w’hager ‘asher b'qgir’beak.
Deut26:11 and you and and the alien who is you shall rejoice
in all the good has given you and your house.
A1 kai eddpavinom v Tols dyabols, &dwkév oL
KG,‘L T'ﬁ OLKlI.,q. ooV, O'l\) KG,‘L K(I‘L 6 ﬁpOG’f])\UTOS 6 O'OL.
11 kai euphranthés¢ en tois agathois, edoken soi
And you shall be glad in the good things gave to you ,
kai té oikia sou, sy kai kai ho prosélytos ho en soi.
and to your family, you and and the foreigner you.

MWD ANRIIN TpyRTooTNY Ty mPon oo
0IM72 M2 195 PN TwynT N nwhbwn
MUY TOYED 10D8) MR
12. 2 th’kaleh la™’ser ‘eth-«/-ma’sar t’bu’ath’ak

shanah hash’lishith sh’'nath hama“aser w'nathattah la lager layathom
w'la’al’manah w’ak’lu Hish areyak w’sabe ™ u.

Deut26:12 you have finished paying 2!/ the tithe of your increase in the third year,
the year of tithing, then you shall give it , to the stranger, to the orphan

and to the widow, that they may eat i1 your towns and be satisfied.

(12) Sé O"UVTG)\G,.O"‘I:]S (’I,Tr08€K(1,TG)O'(1,L T(\) é"lTLSéK(ITOV TOV 'Y€V'T“,L(€LT(1)V

s Yfis oov v T® éTeL T TPLTW, émdékaTov ddoels

kal T® TPooMAVTY kal T® dpdavd kal T xMPe, kal Gdyovtar <v Tals moOAesiv cov
kal épmAnodfoovrac,
12 de syntelesés apodekatosai to epidekaton
And you should complete to tithe the tenth part of
ton genématon tés ges sou cn to etei to tritg,
the produce of your land in the year third,

epidekaton doseis
tenth part you shall give to ’
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kai to proselytg kai to orphang kai té chéra,

and to the foreigner, and to the orphan, and to the widow;
kai phagontai ¢n tais polesin sou kai emplésthésontai.

and they shall eat in your cities, and they shall be satisfied.

apainie Eamive "ID7 PRI
TMERTOD MR BI0TD a2 0D Ry B
PRTY XD TPLIERD MNIPTRD 07

13. w’amar’at liph'ney biar'ti ~habayith
w'gam n'thatiu la w'lager layathom w'la’al’manah k' -mits’'wath’ak
‘asher tsiuithani lo’-"abar’ti mimits'wotheyak w'lo’ shakach’ti.

Deut26:13 You shall say before , I have removed portion

my house, and also have given it and to the alien, to the orphan
and to the widow, according to 2!/ Your commandments which You have commanded me;
I have not transgressed nor forgotten any of Your commandments.

A3> kal épels evavriov "E&exdBapa

THis olklas pov kal édwka avTa KOl T® ﬁpOGT}}\{)Tq)
kal 70 opdavd kal T XMNpa KaTa Tas €VTOAdS, (¢ éveTellw LoL
oV mapfAbov TV évToAMv cov katl ovk emelabopmu-
13 kai ereis Exekathara

And you shall say before , I cleared things
tes oikias mou kai edoka auta kai tQ proséelytg
of my house, and I gave them to , and to the foreigner,

kai to orphang kai té chéra kata tas entolas,

and to the orphan, and to the widow, according to the commandments
eneteild moi; ou parélthon tén entolén sou
You gave charge to me; I did not pass by Your commandment,

kai ouk epelathomén;
and I did not forget.

NI RN PIYITRDY 30 MARI POIRND
SiP2 CnYRY MR R0 MANITRD
PINME TR D 0D DY

14. lo’~‘akal’ti H’oni mimenu w’lo’~bi ar’ti mimenu b’tame’
w’lo’-nathati mimenu I’'meth shama™ti b'qol “asithi k’
‘asher tsiuithani.

Deut26:14 I have not eaten of it my mourning,

nor have I removed any of it while I was unclean,

nor offered any of it to the dead. I have listened to the voice of 5
I have done according to 2!l that You have commanded me.

\ 9 ” b 7 9 ~ 9 b ’
<14> kaL ovk ed)a'yov oSuvn pov AVTWV, OVK EKAPTIOCA

y 9 9 A 5y 9 7 4 5 5 A A~ ’
a1 AVTWVY €LS (I,K(le(lpTOV, OVK €8(1)K(1, AVTOV T T€6V'T]KOTL'
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vmMkovoa Tis dwvils , emolmoa kabd éveTeldw [LoL.
14 kai ouk ephagon ¢n odyné mou auton, ouk ekarposa
And I did not eat in my grief of them; I did not yield
ap’ auton eis akatharton, ouk edoka auton tg tethnéekoti;
of them in an unclean manner; I did not give of them to the one having died;

hypekousa tes phoneés , epoiesa katha eneteild moi.
I obeyed the voice of to do as He gave charge to me.

TPYTRY 031 DMET TWRR MRPYT e
1% mAny T TRTRT N SN0

15. hash'qgiphah mim’“on min-hashamayim
ubarek ‘eth-"am’ak ‘eth-Yis'ra’El w’eth ha’adamah ‘asher nathattah lanu
ka’asher nish’ba™at la’abotheynu ‘erets u .

Deut26:15 [.ook down habitation, from the heavens,
and bless Your people Yisra’El, and the ground which You have given us,
a land with and , as You swore to our fathers.

A5 k&TLde T0D olkov €k TOD of)pavof)
\ 9 ’ \ ’ \ \ \ ~ [3) ” 9 ~
kal eVAoymnoov Tov Aaodv cov Tov fopanA kat v yfjv, v €dwkas avTols,
kaba Opooas Tols ﬁanéch 'f]p&w dodvar 'f]p'l:v Yhv Kal .
15 katide ek tou oikou ek tou ouranou
Look down of house , from the heavens,

kai eulogéson ton laon sou ton Israé€l kai ten gen, hén edokas autois,
and bless Your people Israel! and the land which You gave to them,

katha omosas tois patrasin hemon
as You swore by an oath to our fathers,

dounai hémin géen kai

to give to us a land and !

TPNT DOPIOTR NMiYD TIEn atoafli=iEnk

WD~ 0003 F2277003 DR DY) AR DO0RERT TR
16. hayom hazeh m’tsau’ak la asoth ‘eth-hachuqgim ha’eleh
w'’eth-hamish’patim w'shamar’at w’ asiath ‘otham =I'bab’ak u ~naph’sheh.
Deut26:16 This day commands you to do these statutes and ordinances.
You shall observe and do them your heart and your soul.
16> T Mépa TadTY éveTelAaTo oot
ToLfloal T SikaropaTe TadTa Kal To KplpaTa, kal pvAdEecde
Kal TOLToETE AOTA s kapdlas VROV kal s Puxts Opdv.
16 En té hémera tauté eneteilato soi poiésai ta dikaiomata tauta
this day gave charge to you to do these ordinances

kai ta krimata, kai phylaxesthe kai poiésete auta
and judgments. And you shall guard and observe them
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tes kardias hymon kai tés psychés hymon.

heart your, and soul your.
UCRRERI=FE EERLEARRIR L~k
H0PI YWY 10URwn PRIB 1P 1nwD
17. ‘eth- he’emar’at hayom lih'yoth I'ak w'laleketh bid'rakayu
w'lish’'mor chuqayu umits’wothayu umish’patayu w’lish’'mo a b’qgolo.
Deut26:17 You have today declared be to you ,
and you would walk in His ways and keep His statutes, His commandments

and His ordinances, and listen to His voice.

\ e 4 o ’ \ 4
17> Tov €llov omMpepov elval cov kat mopeveca
~ e ~ 9 ~ \ / \ ’
Tals 680ls avTod kal pvAdcoeshar Ta SikaropaTa
Kal Ta kplpaTta adTod Kal vTakovewy Tis dwvis adTod:
17 ton heilou sémeron einai sou kai poreuesthai tais hodois autou
You took today to be you as , and to go His ways,

kai phylassesthai ta dikaiomata kai ta krimata autou kai hypakouein tés phonés autou;
and to guard the ordinances, and His judgments, and to obey His voice.

1910 Oy NPT 0T MmN 1
IMIBRTOD NY R 2T WD
18. wa he’emir’ak hayom lih'yoth “am s’gulah
ka’asher diber-lak w'lish’'mor ~mits’wothayu.
Deut26:18 has today declared you to be as the people ,
a treasured possession, as He promised you, and you should keep
His commandments;
<18 kal €t\aTo oe O"r']pepov 'yevéoecu. (o4 Aaodv ﬁepLo{)GLov,
KCLOéL‘IT€p €’i1TéV OOL, d)U)\(,l,O'O'GLV T(‘IS éV’TO)\(‘IS CLI’)TO'G
18 kai heilato se semeron genesthai se laon periousion,
And took you today for you to be to people a prized,
kathaper eipen soi, phylassein tas entolas autou

just as He spoke to you - for you to guard His commandments;

Ouwor APIND Ay ws oMan- 195y PN

D M3T WXD o wWIRpTRY FNToY NORDNOA
19. ul'thit’ak “el’yon ~hagoyim ‘asher “asah lith’hilah ul’shem
u''thiph’areth w'lih’yoth’ak "am-qadosh la ka’asher diber.
Deut26:19 and that He shall set you high nations
which He has made, in praise, and in name, and in glory;
and you shall be a consecrated people , as He has spoken.
19> kai elval oe T®V €Bvdv, s émolmoév oe dvopacToV
K(L‘L KG{)X’T“.L(I K(L‘L 86&(10"1’(’)V, 61\)(1(4 ge )\(1,(\)1) &'YLOV ’ KCLO(})S é)\(,l)\’T]O'EV.
19 kai einai se ton ethnon, hos epoiésen se onomaston
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and for you to be the nations, He made you famous,
kai kauchéma kai doxaston,
and a boasting, and glorious;

einai se laon hagion , kathos elalésen.
for you to be people a holy to as He spoke.

Chapter 27
TnaD ouITnN O87p 3PN WM
DT DRI TSR MERTT L TIR nY

1. way'tsaw w'ziq’ney Yis'ra’El ‘eth-ha am le’mor
shamor ‘eth-«/~hamits’wah m’tsaueh ‘eth’kem hayom.

Deut27:1 Then and the elders of Yisra’El charged the people, saying,
Keep #!! the commandments command you today.

27:1> Kat mpocératev kal 1) yepovota Iopam Aéywv
Duldooeahe TAS €VTOAGS TAVTAS, évTéNdopaL VLY oTLepov.
1 Kai prosetaxen kai hée gerousia Israél legon

And assigned and the council of elders of Israel, saying,

Phylassesthe tas entolas tautas, entellomai hymin sémeron.
Guard these commandments! give charge to you today.

TOWR PORITON TTNITNR 1M3VA W 093 1IN
FTEa DN PRy N9 003N T Depm T2 103

2. w’hayah bayom ta ab’ru ‘eth-haYar'den ‘el-ha’arets

- nothen lak wahagemoath 'ak ‘abanim g’doloth
w’sad’at ‘otham bHasid.

Deut27:2 So it shall be on the day you cross the Yarden to the land

gives you, that you shall set up yourself large stones
and coat them lime

Q> kal EoTat 1 (v Lépa duaffjre Tov lopdavny ™V v,
dldwaotlv cou, kal G'r'r']oel.g oEAUVTD AtBous p,e'yd)\oug

KAl KOVLATELS adTOVS Kovia
2 kai estai he an hemera diabéte ton lordanén eis tén gén,

And it shall be in which day you should pass over the Jordan the land

didosin soi, kai stéseis seaut( lithous megalous
gives to you, that you shall set up to yourself stones great,

kai koniaseis autous konia

and you shall whitewash them in lime.

T3V ORIT ADIRT O02TT 0TI T N3027
AN TS I - ANT=ON N
?- 0 T- T ?- T T T

7P ODaNT T3 WND 1 nat
3. w’kathab’at hen ‘eth-:c/=dib’rey hatorah hazo’th b’ ab’rek
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tabo’ ‘el-ha’arets ‘asher~ nothen

I'ak ‘erets zabath u ka’asher diber -‘abotheyak lak.
Deut27:3 and write on them all the words of this Law, when you cross over,
you may enter into the land which gives you,
a land flowing with and , as . your fathers, promised you.
3> kail ypdders et TdV Albwv ToLs Adyous Tod Voo TovTOV,
ws av duaPijre Tov Lopdavny, eloéNbnTe cis TV yTv,
v TOV 1T(1Tép(1)v gov dLdwatv col, YhHv f)éovoav Kal ’
8V Tpé"lTOV €i1T€V TOV ﬁaTépmv O'O‘l,) goL*
3 kai grapseis ¢pi ton lithon tous logous tou nomou toutou,
And you shall write the stones the words of this Law,

hos an diabéte ton Iordanén,
as when you should pass over the Jordan,
eiselthéte cis tén gen,
you should enter into the land

hén ton pateron sou didosin soi, gén hreousan kai R

which of your fathers gives to you; a land flowing and H
hon tropon eipen ton pateron sou soi;

in which manner spoke of your fathers to you.

PRI DINTTIN MWPR (TN ORIV T
s opiN Py D30y T3 0T 0oNN MR 0N WY

4. w’hayah " ab’r’kem ‘eth-haYar'den taqimu ‘eth-ha’abanim ha’eleh
‘asher m’tsaueh ‘eth’kem hayom b’har “Eybal w’sad’at ‘otham basid.

Deut27:4 So it shall be you cross the Yarden, you shall set up on Mount Eybal,
these stones, as | am commanding you today, and you shall coat them lime.

\ v ~ \ 4 U \ ’ /
4 kal EoTol dvaBiire Tov lopdavmy, oioere Tovs Atbous TovToUS,

e b 4 ’ / b b4 \ ’ 9 \ ’
ovs évteNdopal oou onpepov, ev per I'arfal kal koviacers adTovs kovia.
4 kai estai diabéte ton Iordanén,

And it shall be 2= when you should pass over the Jordan,

stésete tous lithous toutous, hous entellomai soi semeron,
you shall set these stones, which | give charge to you today,

en orei Gaibal kai koniaseis autous konig.
on mount Ebal, and you shall whitewash them with lime.

07238 T3 > 0RO NN
15173 ooy NS
5. ubaniath sham miz’beach la miz’bach ‘abanim

lo’~thaniph “aleyhem bar’zel.

Deut27:5 And you shall build there an altar , an altar of stones;
you shall not wield an iron tool on them.

(U] / ) ~ ’
<S> kat 0LK080}L'T]0'€LS €KEL eUO'L(l,O'T'T]pLOV s
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BuoraoTnprov ek AlBwv, odk émBadels ém’ adTOVS GLdMPOV*
5 kai oikodomeseis ekei thysiastérion , thysiastérion ek lithon,
And you shall build there an altar to — an altar from out of stones;

ouk epibaleis ep’ autous sidéron;
you shall not put upon them an iron tool.

pEC =i =EERE
: > Ny 1Moy hym
6. ‘abanim tib’neh ‘eth-miz’bach
w’ha aliath “alayu “oloth la .
Deut27:6 You shall build the altar of of stones,
and you shall offer on it burnt offerings H
<6> AiBovs otkodopmoets BuortacTipLov
kal dvoloels €1 alTO OAOKAVTORATA
6 lithous oikodomeseis thysiastérion
stones Of you shall build the altar to ’

kai anoiseis ¢p’ auto holokautomata
and you shall offer upon it whole burnt-offerings to

: "9° MR oF RoDRY OVRRYW [N
7. w’zabach’at sh’lamim w’akal’at sham w’samach’at liph’ney .

Deut27:7 and you shall sacrifice peace offerings and eat there,
and rejoice before

<> kai Bvoels ekel Buolav cuTnplov kat dayn
kal épmAmnodnom kat edvdpavinon évavriov .
7 kai thyseis ekei thysian sotériou kai phage
And you shall sacrifice there a sacrifice of deliverance; and you shall eat
kai emplésthéseé kai euphranthese
and shall be filled up, and be glad

TAATTO2TRN DPaRTOY RANDY

D 13U TIRI NNTT AR
8. w'kathab’at al-ha’abanim ‘eth-:al=dib’rey hatorah hazo'th ba’er heyteb.

Deut27:8 You shall write on the stones 2!l the words of this law very plainly.

<& Kkat 'yp(’nlsel.g T®V AMBwv TOV vép,ov ToOTOV oadpds crcl)c')Spa.
8 kai grapseis ton lithon ton nomon touton saphos sphodra.
And you shall write the stones this Law - clearly very.
xS SRTpI—5D mphiyboind 3TN
: > oy% N 0T S8 g n2om
9. way'daber w’hakohanim ‘el kal-Yis'ra’El le’'mor

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 260



has’keth ush’ma” Yis’ra’El hayom nih'yeyath I'""am la .

Deut27:9 Then and the priests spoke to all Yisra’El, saying,
Be silent and listen, O Yisra’El! day you have become a people to
9> Kat é\aAmoev Kal ol Lepels mavtl Iopam Aéyovres
Zuoma kat dkove, lopamA- v i) Mépa yéyovas els Aaov
9 Kai elalesen kai hoi hiereis panti Israé€l legontes

And spoke and the priests to all Israel, saying,

Siopa kai akoue, Israél;
Keep silent and hear, O Israel!
t¢ hemera gegonas eis laon 5
day you have become a people to

WIIERTIN T >iP3 nynw
o i IR LR RITIN

10. w'shama™at b’qol w' asiath ‘eth-mits'wothaw
w'eth-chuqgayu ‘asher m’tsau’ak hayom.

Deut27:10 You shall therefore obey the voice of ,
and do His commandments and His statutes which | command you today.

10> kai eloakovon Tis Pwvijs KAl TOLT)0ELS
\ 9 \ 9 ~ \ \ ’ 9 ~ [%4 9 )4 ’ /
Tas €vToAas avTod KAl Ta SLKALOPATA aVTOV, G0 évtéldopal cou oTLepov.
10 kai eisakousé tés phonés kai poiéseis
And you shall listen to the voice of , and you shall observe

tas entolas autou kai ta dikaiomata autou, hosa entellomai soi semeron.
His commandments, and His ordinances, which | give charge to you today.

(RN RITT 0P OymRN By
1. way’tsaw ‘eth-ha”am bayom hahu’ le'mor.
Deut27:11 also charged the people on that day, saying,
A1 Kai éveteldaTo T® Aad év T Mpépa ékelvy Aéywv
11 Kai eneteilato t0 lag en té hémera ekein€ legon
And gave charge to the people in that day, saying,

D273P3 BT 7Y BUITRR 030 970U N s
HR7323 MR RWE AT Y PR TT0I T

12. ‘eleh ya am’du 'barek ‘eth-ha’am «/~har G'rizim b’ ab’r’kem
‘eth-haYar’den $him' onw’ wiYahudah w'Yissashkar w’Yoseph uBin’yamin.

Deut27:12 When you cross the Yarden, these shall stand on Mount Gerizim
bless the people: Shimeon, , Yahudah, Yissashkar, Yoseph, and Benyamin.

2> Q7oL orfoovrar edhoyelv Tov Aaov <v dper Iapuliv Siafévres Tov Lopdavmy-
Zopewv, » lovdas, Iooayap, Iwond kai Beviapiv.

12 Houtoi stésontai eulogein ton laon ¢n orei Garizin diabantes ton Iordanén;

These shall stand to bless the people in mount Gerizim passing over the Jordan;
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Symeon, , loudas, Issachar, Ioséph kai Beniamin.
Simeon, , Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin.

520y 3 APRaTOY TRy PN
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13. w’eleh ya'am’du “al-haq’lalah >’har “Eybal
R’uben Gad w’Asher uZ’bulun Dan w’Naph’tali.

Deut27:13 For the curse, these shall stand on Mount Eybal:
Reuben, Gad, Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali.

3> kal ovToL oTHoovTaL éml Ts kaTdpas <v dper [aBal-
Pouvfmv, I'ad kat Aomp, ZaBovlwv, Aav kai NepOaAr.
13 kai houtoi stésontai tes kataras ¢n orei Gaibal;

And these shall stand the cursing mount Ebal;

Roubén, Gad kai Asér, Zaboulon, Dan kai Nephthali.
Reuben, Gad, and Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali.

0 07 5P SR wR=52~0x 1 RS
14. W' anu w’'am’ru ‘el=kal-‘ish Yis'ra’El qol ram.
Deut27:14 shall then answer
and say fo all the men of Yisra’El with a loud voice,
4> kai amokpLbévTes épovory mavti IopamA dovi) peydin

14 kai apokrithentes erousin panti Israel phon€ megalée
And responding shall say to all Israel voice with a great,

N3YIM Toom bpp YY WN WIRT TR w
O AR 1R DYITTOD Y 09D o) win T fyn

15. ‘arur ha'ish ‘asher ya“aseh phesel umasekah to abath
ma aseh y’dey charash w!sam basather w! anu ~ha’am w’am’ru ‘Amen.

Deut27:15 Cursed is the man who makes an idol or a molten image, an abomination
to , the work of the hands of the craftsman, and sets it up in secret.
And 2!l the people shall answer and say, Amen.

<15 ’E'rrma'ré,pa'rog avBpwmos, doTLs 1'ron']0e|. 'y)\vﬂTév Kol xu)vevT(')v,
BSé)\U'yp,a s €PYOV XELPOV 'rexv('rov, KOl Bfr']oel. avTO &ﬁOKp{)d)q)'
kal dmokpibels 0 Aads épovoiv I'évorro.
15 Epikataratos anthropos, hostis poiései glypton kai choneuton,

Accursed is the man who shall make a carving and a molten image,
bdelygma , ergon cheiron technitou,

an abomination to , a work of the hands of a craftsman,
kai thései auto en apokryph;

and shall put it in concealment.
kai apokritheis ho laos erousin Genoito.

And answering the people shall say, May it be.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 262



D RN DQUITOD RN @R 1IN 9P MR
16. ‘arur magq’leh ‘abiu w’imo w'amar a'~-ha”am ‘Amen.

Deut27:16 Cursed is he who dishonors his father or his mother.
And 2!! the people shall say, Amen.

16> "EmkatdpaTos 6 dtipdlowv matépa adTod 1) pmTépa adTod-

Kal €poloLy 0 Aaods I'évouTo.

16 Epikataratos ho atimazon patera autou ¢ métera autou;
Accursed is the one dishonoring his father or his mother.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.

D 1A% QUITOD ) YD 5133 0en TR
17. ‘arur masig g’bul re"ehu w’amar ~ha’am ‘Amen.

Deut27:17 Cursed is he who moves his neighbor’s landmark.
And 2!! the people shall say, Amen.

17> ’EmkatdpaTos 6 petatibels §pra Tod mAmolov: kal épodoLv 0 Aaos I'évorro.
17 Epikataratos ho metatitheis horia tou plésion;
Accursed is the one altering boundaries of the neighbor.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.

D AN OYTTOD TBR) TITI MY TIEn T
18. ‘arur mash’geh “iuer badarek w’amar ~haam ‘Amen.

Deut27:18 Cursed is he who misleads the blind on the way.
And 2!! the people shall say, Amen.

18 ’EmkatdpaTos 6 mAavdv TudAov cv 08®* kai épodoLv 0 Aads I'évorro.
18 Epikataratos ho planon typhlon ¢n hodg;
Accursed is the one misleading the blind in the way.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.

O ¥ QitT BAhY! '[J?Di?z'ﬂ Dﬂﬁ’ k! DDWD R IR Lo

19. ‘arur mateh mish’ at ger-yathom w al’manah w’amar -ha am ‘Amen.

Deut27:19 Cursed is he who distorts the justice due an alien, orphan, and widow.
And 2!! the people shall say, Amen.

9 Jé e\ b ’ ’ / \ 9 ~ \ /
19> ’EmkatapaTos 0s ©.v ékkAlvy kplow mpoomAdTou kal 0pdavod Kal XNpas*

Kal €poloLy 0 Aaods I'évouTo.
19 Epikataratos ekkling Kkrisin prosélytou
Accursed is turns aside a judgment which favors a foreigner,

kai orphanou kai chéras; kai erousin ho laos Genoito.
and orphan, and widow. And shall say the people, May it be.
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20. ‘arur shokeb “im-~‘esheth ‘abiu ki gilah ‘abiu w’amar ~ha’am ‘Amen.
Deut27:20 Cursed is he who lies with his father’s wife,
he has uncovered his father’s . And 2!l the people shall say, Amen.

20> ’E'rrLKa"ré.pa'rog 0 Koup.(fop.evos p,e’r(‘x. 'yvvaLK(‘)g TOV 1'r(1’rp(\)§ avToD,
9 / ~ \ 9 ~ \ 9 ~ e 4 /7
(I,TI'GK(I)\ULIJGV TOVL 1T(1Tp0§ avTov*® KOL €p0‘UO’LV o )\(I,OS FGVOLTO.
20 Epikataratos ho koimdomenos meta gynaikos tou patros autou,
Accursed is the one going to bed with the wife of his father,

apekaluuen tou patros autou;
he uncovered of his father.
kai erousin ho laos Genoito.

And shall say the people, May it be.

D RN QUITOD RN MAnaTO2ToU 20w AT ao
21. ‘arur shokeb “im~kal-b’hemah w’amar ~ha“am ‘Amen.

Deut27:21 Cursed is he who lies with any animal. And 2!! the people shall say, Amen.

21> ’EmkaTdpaTos 6 KOLLORLEVOS [LETA TAVTOS KTTVOUS®

Kal époﬁow 0 Aaos I'évorro.

21 Epikataratos ho koimomenos meta pantos kténous;
Accursed is the one going to bed with any beast.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.

MRTND IR PARTND NARTOY DWW T3>
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22, ‘arur shokeb im=~‘achotho -‘abiu ‘o ~‘imo w’amar al~-ha’am ‘Amen,
Deut27:22 Cursed is he who lies his sister, of his father
or of his mother. And 2!! the people shall say, Amen.
22> ’EmkatdpaTos 6 koLpopevos adeldiis €k maTpos 1) €k uMTPOS AVTOD*
Kal €poboLy 0 Aaos I'évorro.
22 Epikataratos ho koimdmenos adelphés ek patros € ek métros autou;

Accursed is the one going to bed a sister from father or from mother his.
kai erousin ho laos Genoito.

And shall say the people, May it be.

D AR DYITOD PR MINATOU 22W TR0
23. ‘arur shokeb =chothan’to w'amar ~ha am ‘Amen.

Deut27:23 Cursed is he who lies his mother-in-law.
And 2!! the people shall say, Amen.

9 /4 e ’ ~ 9 ~
23> "EmkatapaTtos 0 KOLpoLevos mevlepds avToD"
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KOl époﬁow 0 Aaos I'évorro. ’E'rrma'ré,pa'rog ) Koup,d)p,evog
a8eAdms yuvarkds adTod: kail épodoLv 0 Aaos I'évorro.
23 Epikataratos ho koimomenos pentheras autou;
Accursed is the one going to bed his mother-in-law.
kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be!
Epikataratos ho koimomenos adelpheés gynaikos autou;
Accursed is the one going to bed a sister of his wife.
kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.

D AN OVITOD TNRY N3 MY 72 MR
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24. ‘arur makeh re ehu basather w’amar ~ha“am ‘Amen.

Deut27:24 Cursed is he who strikes his neighbor in secret.
And 2!! the people shall say, Amen.

24> ’E'm.Ka'ré.pa'rog 0 TUTTWV TOV 1T>\“r]0(.ov aVTOV 86)\({)'
Kal €poloLy 0 Aaods I'évouro.
24 Epikataratos ho typton ton plésion autou dolg;
Accursed is the one striking his neighbor with treachery.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.

07 WD) MD77 10U OpD MR
O R¥ Q¥iT™ 00 Ty

25. ‘arur logeach shochad I’hakoth nephesh dam w’amar al-haam ‘Amen.

Deut27:25 Cursed is he who accepts a bribe to strike down a life of blood.
And 2!! the people shall say, Amen.

25 ’EmkatdpaTos Adf ddpa maTd€ar Puymy alpaTos
Kal €poboLy 0 Aaos I'évouro.

25 Epikataratos labé dora pataxai psycheén haimatos ;
Accursed is should take bribes to strike the life blood of

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.

DRIN MIRYD NRITTITNT OT2TTRR n"pz-x'b TR TITN D
D RN OYITOD TN

26. ‘arur ‘asher lo’-yaqim ‘eth-dib’rey hatorah-hazo’th [a asoth ‘otham
w’'amar al~haam ‘Amen.

Deut27:26 Cursed is he who does not confirm the words of this law by doing them.
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And 2!! the people shall say, Amen.

26> 'EmkatdpaTos avBpwmos, 05 ok éppevel ev Tols Adyois
ToD Vopov ToUTov Tod ToLTjoal adTos Kal €poloLY 0 Aaods I'évouTo.
26 Epikataratos anthropos, hos ouk emmenei
Accursed is man whoever shall not adhere
en tois logois tou nomou toutou tou poiésai autous; Kkai erousin ho laos Genoito.

to the words of this Law to do them. And shall say the people, May it be.

Chapter 28
2P VRWR vingTox T
=pE i pha WK PMIVAT DA MDY Ny
PN A 112y a0

1. whayah ‘im=shamo’a tish’'ma’ b'qol
sh’mor la asoth ‘eth-»« -mits’'wothayu ‘asher m’tsau’ak hayom
un’than’ak “el’'yon -goyey ha'arets.

Deut28:1 Now it shall be, if you diligently obey to the voice of ,
observe to do 2!l His commandments which | command you today,
shall set you high the nations of the earth.

28:1> Kat orar daBijre Tov lopdavmy eis TV yijv,
ddwoLv v iv,
akof| eloakovomTe TMs bwvis duvldooev
Kal ToLety Tas évToAds adToD, (s évTédopal coL oTLepov,
kal dnoel oe TOV EBvoV TS YTs,
1 Kai estai diabéte ton Iordanén eis tén gen,
And it shall be you cross the Yarden to the land
didosin hymin,
gives you,
akoé eisakouséte tés phoneés phylassein
in hearing you should hear the voice of to guard

kai poiein tas entolas autou, has entellomai soi sémeron,

and to observe His commandments which | give charge to today,
kai dosei se ton ethnon tés ges,

then shall appoint you the nations of the earth,

PRI NID72TT0D TV I3

: S wnwn vo Tl
2. uba'’u “aleyak kal-hab’rakoth ha’eleh
w’hisiguak »i thish’'ma™ = 'qol .

Deut28:2 these blessings shall come upon you and overtake you
you listen (© the voice of :

\ e 9\ \ ¢ 9 ’ ol \ e / ’
<2) KoL ’T]&OUO'LV E€ETIL O€ aL GU)\O'YL(IL avToL Kau GUP'T]O'OUO'L'V O€,
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akot) akovons Ths dwvils .
2 kai héxousin se hai eulogiai hautai kai heurésousin se,
then shall come you these blessings, and they shall find you
akoée akousés tes phoneés .
in hearing you should listen to the voice of

1w T3 Y 03
3. Baruk “ir ubaruk sadeh.
Deut28:3 Blessed shall be i1 the city, and blessed shall be in the field.

3> edAoymLévos TOA€L, Kal €DAOYMLEVOS aypd-
3 eulogémenos polei, kai eulogémenos agro;
Being blessed are the city, and being blessed are the field.

TPEON T TPRTI D791 TR U791 FI0IT02 I3

FINY M
4. baruk =bit'n’ak u ‘ad’'math’ak u b’hem’teak sh’gar ‘alapheyak
w' ash't’roth tso’'neak.

Deut28:4 Blessed shall be of your body and of your ground
and of your beasts, the increase of your herd and the young of your flock.
4> edhoympéva s KoLAlas cou Kal TS Y1|s oov,
T®v Bo®V oov kal Ta molpvia TOV mpofdTwv cov*

4 eulogémena tés koilias sou kai tés ges sou,

Being blessed are of your belly, and of your land,

ton boon sou kai ta poimnia ton probaton sou;
and of your oxen, and the flocks of your sheep.
: AR 3T

5. baruk tan’ak u .

Deut28:5 Blessed shall be your basket and

9 /7 e ~ ’ \
5> eddoynpéevar at amobfjkal cov kai

5 eulogémenai hai apothékai sou kai ;
Being blessed are your storehouses and

PONE 71731 N3 71730

6. baruk bo’ek ubaruk tse’theak.
Deut28:6 Blessed shall be you come in, and blessed shall be you go out.
6> edAoymLévos T® elomopevectal oe,
kal edAoympévos T® ékmopevectal oe.
6 eulogémenos tQ eisporeuesthai se,

Being blessed are your entering,
kai eulogémenos t0 ekporeuesthai se.
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and being blessed are in your going forth.

T0ID7 0PI TTOU OORRPT PRTRTIN 1

1320 017 DD AYIWIN T2 WBY IR 07D
7. yiten ‘eth-‘oy’beyak hagamim yak nigaphim I'phaneyak
b'derek ‘echad yets’u yak ub’shib’"ah d’rakim yanusu I'phaneyak.
Deut28:7 shall cause your enemies who rise up you to be defeated

before your faces; they shall come out you one way
and shall flee before your faces seven ways.

<> mapad® ToVs éxbpois cov Tovs avbeoTnrodTas CoL
CUVTETPLRLILEVOUS TTPO MPOTMTOV gov* 03 LLd éEededoovTal o€
kal v €mTa 030Ts PpevEovTar Ao mMpoodmov cov.
7 paradg tous echthrous sou tous anthestékotas soi syntetrimmenous
shall deliver up your enemies opposing you by breaking them
pro prosopou sou; hodd mia exeleusontai se
before your face; way in one they shall come forth you,
kai ¢n hepta hodois pheuxontai prosopou sou.
and in seven ways they shall flee your face.

TROND DTN =
2 70 TN PRI P73 T m2wn oo

8. y'tsaw 'ak ‘eth-hab’rakah ba'asameyak
u mish’lach yadeak uberak’ak ba’arets ‘asher= nothen lak.

Deut28:8 shall command the blessing you in your barns
and that you put your hand to, and He shall bless you in the land
which gives you.
8 dmooTelAaL o€ TV ebAoylav év Tols TajLLelols oov
Kal , 0 v émPBaAns TV Xelpd cov, el Ths s,
Ns ddwaolv ool
8 aposteilai se tén eulogian en tois tamieiois sou

May send you the blessing among your storerooms,
kai , hou an epibalés tén cheira sou,

and what ever you should put your hand,

tes ges, hes didosin soi.
the land of which gives to you.

T27YIWI WD TR BY? 10 T ROpre
27T pRoM MBI HEn

9. y'qim’ak o I""am qadosh ka’asher nish’ba’~lak
thish’mor ‘eth-mits’woth w’halak’at bid'rakayu.

Deut28:9 shall establish you as a holy people to Himself, as He swore to you,
you keep the commandments of and walk in His ways.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 268



b / e ~ \ (%
(9) avaocTToaL g€ EAVTW )\(I,OV ayLov,

e J ~ ’
6\) TPOTOV (I)‘LOO'éV TOLS TTATPAOLY GOV,

eloakovos Tis pwvils kal mopevbijs v Tals 6dols adTOD"
9 anastésai se heautg laon hagion,
May raise you up for Himself people as a holy,

hon tropon 0mosen tois patrasin sou,
in which manner He swore by an oath to your fathers,

eisakousés tés phonés kai poreuthés en tais hodois autou;
you should hearken to the voice of , and should go in his ways.
TR0 WM TRY NTP2 YT OW D PONT MYTOD W
10. w'ra’u ="amey ha'arets ki shem nig’ra’ “aleyak w'yar’u mimeak.
Deut28:10 So 2! the peoples of the earth shall see you are called
by the name of , and they shall be afraid o' you.
10> kai dovtal oe Ta €6vn Ths yis 76 Svopa émkékAnTal oo,

kal poBmbioovral ce.
10 kai opsontai se ta ethneé tés gées
And shall see you the nations of the earth,

to onoma epikeklétai soi, kai phobéthésontai se.
the name of is called upon by you, and they shall fear you.

703 3 13 ERunEs
MRTINT SERTIN TR RT3 =y
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11. w’hothir’ak tobah bi bit'n’ak

ubi b’ham’t’ak ubiph'ri ‘ad’matheak ha'adamah
nish’ba” la’abotheyak latheth lak.

Deut28:11 shall make you abound in prosperity, in of your body
and in of your beast and in the produce of your ground,
the land swore to your fathers to give you.

A1 kai mAmBuvel oe ayaba em Ths koLAlas oov,
Kal €7l TOV KTNVAV 00V, KAl €Tl TOLS YeVNLAoLY TRS YTs oov,
TS yf)s ooV 1|5 BPOTEV Tols maTpdoLy oov dodval ool
11 kai pléthynei se agatha
And shall multiply you good things
tes koilias sou, kai ton ktenon sou
of your body, and of your cattle,
kai tois geneémasin tés gés sou tes ges,
and the produce of your ground, the land
omosen tois patrasin sou dounai soi.
swore by an oath to your fathers to give to you.
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12. yiph'’tach ‘ak ‘eth-‘otsaro hatob ‘eth-hashamayim
theth m'tar=‘ar’ts’ak ' ito ul’barek ‘eth 2a/-ma”aseh yadeak
w’hil’'wiath goyim rabbim w’attah lo’ thil'weh.

Deut28:12 shall open you His good storehouse, the heavens,
give rain to your land in its season and to bless 2!l the work of your hand;
and you shall lend to many nations, but you shall not borrow.

9 ’ \ \ 9 ~ \ 9 4 \ 9 4
12> avolfar ool Tov Onoavpov adrod Tov ayabov, Tov ovpavov,
dodvar OV VeTov T Y} ocov kaLpod avTod edAoyfioal

Ta épya TOV YeLpdV cov, kal daviels éBveoiy moAlols,
\ 9 ~ \ b ~ ~ ~ \ 9 ”
ov Se 0¥ davif), kal dpels ov €Bvav TOAADV, ool d€ ovk dpEovaiv.

12 anoixai soi ton thésauron autou ton agathon, ton ouranon,
May open to you treasury his good, the heavens,
dounai ton hueton té ge sou kairou autou eulogésai ta erga ton cheiron sou,

to give the rain to your land in its season; to bless the works of your hands;
kai danieis ethnesin pollois, sy de ou danié,
and you shall lend nations to many, you shall not borrow;

kai arxeis sy ethnon pollon, sou de ouk arxousin.
and shall yourself rule nations many, you but they shall not rule.

TPYRD PO DM 221D 8D wNTD TN
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13. un’than’ak I'ro’sh w’lo’ I’zanab w’haylath raq ’'ma”’lah
w'lo’ thih’yeh Pmatah »i-thish’'ma” ‘cl-mits’'woth
‘asher m’tsau’ak hayom lish’mor w'la”asoth.

Deut28:13 shall make you the head and not the tail, and you only shall be above,
and vou shall not be underneath, '* you listen to the commandments of ,
which [ charge you today, to observe and to do them,

4 9 \ \ \ 9 9 4
13> kaTacTNOoWL O€ els kehaAnV KAl L) €Ls 0VPav,
kal €om TOTE EMAVKD KAl OVK €07 VTTOKAT®,
€0V AKOVTTS TOV EVTOADY R
[%4 9 /7 ’ 4 / \ ~
doa évteNdopal oo onpepov GuAGACTELY KAl TTOLeTY®
13 katastésai se eis kephalén kai mé eis ouran,

May place you as head, and not as the tail;

kai esé tote epano kai ouk esé hypokato,
and you shall be then above, and you shall not be underneath,

ean akousés ton entolon ,
if you should hearken to the commandments of ,
hosa entellomai soi semeron phylassein kai poiein;

as many as | give charge to you today, to guard and to observe.
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14. w’lo’ thasur mizal~had’barim ‘asher m’tsaueh ‘eth’kem hayom
yamin us’mo’wl laleketh ‘acharey ‘elohim ‘acherim I'"ab’dam.

Deut28:14 and do not turn aside from of the words which | command you today,
to the right or to the left, to go after other mighty ones to serve them.

9 / 9 \ ~ J4 o 9 ’ ’ /
14> ov ﬁapaB’qo’n QTTO TOV )\o'ymv, wv ev're>\>\op,al. OOL OTLEPOV,
deLa ovde &pLGTepd ﬁope{)eceal. otion Bedv éTépwv Xoxrpe{)ew avTols.
14 ou parabésé apo ton logon, hon entellomai soi sémeron,

You shall not transgress from the words which I give charge to you today,

dexia oude aristera poreuesthai opiso theon heteron latreuein autois.
to the right nor to the left, to go after other mighty ones, to serve them.

Miby? Ny 2P wRwn XH-Ox 1MW
D9 TSR W PRPM PNIBRT 0TI
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15. w’hayah ‘im=lo’ thish’'ma” b’qol sh’mor la"asoth
‘eth-»a/-mits'wothayu w’chuqgothayu ‘asher m’tsau’ak hayom

uba’u “aleyak ~haq’laloth ha’eleh w’hisiguak.

Deut28:15 But it shall come about, if you do not listen to the voice of ,
observe to do 2!l His commandments and His statutes with which ! charge you today,
that 2!l these curses shall come upon you and overtake you:

15> Kai éoTar éav p eloakodons Ts dwvis dvldooev
Kal ToLety TS €vToAds avToD, Goas évtéopat oLepov,
kal éAeboovTaL €Tl oe al katdpar avTar kat katafplovral oe,
15 Kai estai ean mé eisakousés tés phoneés phylassein

And it shall be if you should not listen to the voice of , to guard
kai poiein tas entolas autou, hosas entellomai soi sémeron,

and to observe His commandments, as many as | give charge to today,
kai eleusontai epi se hai katarai hautai kai katalempsontai se.

then shall come upon you these curses, and they shall overtake you.

I'[jf@?; RN TIARY PYD RN NN
16. ‘arur ‘attah ba’ir w'arur ‘attah basadeh.
Deut28:16 Cursed shall you be i1 the city, and cursed shall you be in the field.
16> émkaTdpaTos oL <V MOAEL, KAL EMKATAPATOS TV €V Aypd*

16 epikataratos sy ¢n polei, kai epikataratos sy en agro;
Accursed are you in the city, and accursed are you in the field.

IRTNTRI NI TR

17. ‘arur tan’ak umish’ar’teak.
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Deut28:17 Cursed shall be your basket and your kneading bowl.

) ’ () A ’ \ ) ’ ’
a7 GTFLKGTGPG,TOL avu (1.1T06'T]KCLL OOV KauL Ta €‘YKCLTCL>\€LP~}LCLTCL oov*

17 epikataratoi hai apothékai sou kai ta egkataleimmata sou;
Accursed are your storehouses, and your surplus.

TN DAY FOR0N IU FRTS YD) 03708 W
18. ‘arur p’ri=bit'n’ak uph’ri ‘ad’matheak ‘alapheyak w’ ash’t’roth .
Deut28:18 Cursed shall be the offspring of your body
and the produce of your ground, of your herd and the young of

A8 émkaTtdpaTa Ta Ekyova THs kolAlas cov Kal T yevTLaTa ThS yhs oov,
T®v Bo®V gov kal Ta molpvia
18 epikatarata ta ekgona tés koilias sou kai ta genémata tés ges sou,
Accursed are the progeny of your body, and the produce of your land;

ton boon sou kai ta poimnia H
of your oxen, and the flocks of

INNED TRR TITNY TNDD TEN TITR e
19. ‘arur ‘attah b’bo’eak w’arur ‘attah b’tse’theak.

Deut28:19 Cursed shall you be when you come in,
and cursed shall you be when you go out.

19> émkaTtdpaTos ov év TH ékmopevectal oe,
Kal EMKATAPATOS OV €V T elomopedeabal oe.
19 epikataratos sy en tQ ekporeuesthai se, kai epikataratos sy en tg eisporeuesthai

Accursed are you in entering, and accursed are you in going forth.
TRATRTTIN TIRRTTIR aEaE
TG Y Tipyn w77 nown- NOYIRTTRYY
DANATY WK -[ﬂbbxm v TR TTEN T
20. y’shalach ‘ak ‘eth-ham’erah ‘eth-ham’humah
w’eth-hamig’ ereth =mish’lach yad’ak ta aseh “ad hishamed’ak
w' ad-‘abad’ak maher ro a ma alaleyak ‘asher “azab’tani.
Deut28:20 shall send you curses, confusion, and rebuke, that you set
your hand to, you shall do, until you are destroyed and until you perish quickly,
of the evil of your deeds, because you have forsaken Me.
20> é&a‘rroc'rel')\al. ooL 'ﬂ‘]v évderav kat T“F]v éK)\Lp.l'.av
kal TNV Avddwowy ém , emPBaAns ™V yelpd cov,

Soa €av mouNoTs, éws av éEoleBpedon oe kal Ews v AmodéoT) o€ év TayeL
Sua Ta movnpa €mMTNEORATE OOV, SLOTL EYKATENLTIES |LE.
20 exaposteilai soi tén endeian kai tén eklimian kai ten analosin y
May send upon you lack, and craving, and consumption, things
epibal@s tén cheira sou, hosa ean poiésés,
of you should put upon your hand, as much as you should do,
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heos an exolethreusé se
until he should utterly destroy you,
kai heos an apolesé se en tachei
and until he should consume you quickly
dia ta ponéra epitédeumata sou, dioti egkatelipes
because of wicked practices your, because you abandoned

MRTNG Dun NN ANPD Y 3T TNR 73 PITINo
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21. yad’beq b'ak ‘eth-hadaber kalotho ‘oth’ak me al ha’adamah
‘asher-‘attah ba’-shamabh I'rish’tah.
Deut28:21 shall make the pestilence cling to you He has consumed you
from the land where you are entering to possess it.
21> mpookoAAfoaL els oe Tov BdvaTov, €€avadmom oe amo Ths yTs,
els Mv oL elomoped) ékel kAMpovopfoal adTNv.
21 proskollesai eis se ton thanaton,
May cleave to you the plague

exanalos€ se apo tes ges,
he should completely consume you from the land
eis hén sy eisporeué ekei kléeronomeésai autén.
into which you enter there to inherit it.

27723 T3 ng??r;a ainiaeiet il g/l M22735
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22. yak’kah bashachepheth ubaqadachath ubadalegeth ubachar’chur

ubachereb ubashidaphon ubayeragon ur'daphuak “ad ‘ab’deak.

Deut28:22 shall smite you with consumption and with fever and with inflammation
and with fiery heat and with the sword and with blight and with mildew,
and they shall pursue you until you perish.

22> matdEar oe amopla kal TupeTd kai plyel kal epeliopd kat Gpove
kal avepodbopla kai 7§ dxpa, kai kaTaduwEovtal oe, éws v dAmoAéowotly oe.
22 pataxai se aporia kai pyretg kai hrigei

strike you with perplexity, and burning heat, and shivering,

kai erethismo kai phong kai anemophthoria kai té ochra,
and aggravation, and carnage, and wind-blown, and paleness;
kai katadioxontai se, heos an apolesosin se.
and may they pursue you until they should destroy you.

MY ENTTOY W Ry AT
12173 TRNRTIUE PN

23. w’hayu shameyak ‘asher “al=ro’sh’ak n’chosheth
w’ha’arets ‘asher-tach’teyak bar’zel.
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Deut28:23 Your heavens which are over your head shall be bronze,
and the earth which is under you, iron.

23> kai éoTal gou 6 0VPavos 0 Lmep kedbalfls cov yalkols
kal 1 Y7 1 VToKAT® cov aLdMPa.
23 kai estai soi ho ouranos ho hyper kephalés sou chalkous
And shall be to you the heavens above your head as brass,
kai he ge hé hypokato sou sidéra.
and the earth underneath you as iron.

TPY) PIS TETS DR 7T
SITRET T 70T T o
24. yiten ‘eth-m’tar ‘ar'ts’ak ‘abaq w’ aphar
~hashamayim yered aleyak hisham’dak.
Deut28:24 shall make the rain of your land powder and dust;
the heavens it shall come down on you you are destroyed.
Q24> 5¢m TOV VeTOV T Y1) 0OV KOVLOPTOHV, Kal X0oUS
ek T0D ovpavod kaTaPfoeTar el o€, €ns dv ekTpldT oe Kal dmoléan) oe.
24 doe ton hueton té gé sou koniorton, kai chous
May appoint the rain of your land a cloud of dust; and dust

tou ouranou katabésetai epi se,
of the heavens shall come down upon you,
heos an ektripsé se kai apolesé se.
until it shall obliterate you, and it should destroy you.

VoK NER TS TITR I 0325 M99 19 A e
1325 OUR D077 AYIYN

TPINT MIDoRn MY 0
25. yiten’ak nigaph liph'ney ‘oy’beyak b’derek ‘echad tetse’ ‘clayu
ub’shib’"ah d’rakim tanus |'phanayu w’hayiath 'za’awah mam’l’koth ha’arets.

Deut28:25 shall cause you to be defeated your enemies;
you shall go out one way them, but you shall flee seven ways their faces,
and you shall be a horror the kingdoms of the earth.

’ 9 \ 9 ’ ~ 9 ~
25> S oe emkomv evavtiov Tov éxbpdv cov-
e ~ ~ 9 4 \ 9 \ \ e \ ¢ ~ 4 ’ 9 ~
03® pLa €€eledom Tpos avdTOLSs kAl cv €mTa 0d0ls devém TPOCTMOTOV AVTAV*
kal €07 v Saomopd v Tals Baotdelats Ts yTs.
25 doeé se epikopén ton echthron sou;
May appoint you for slaughter your enemies.

hodg mia exeleusée autous
way one you shall go forth them,

kai <11 hepta hodois pheuxé prosopou auton;
and ' seven ways you shall flee their face.

kai es¢ en diaspora tais basileiais tées ges.
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And you shall be in dispersion kingdoms of the earth.
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26. w’hay’thah nib’lath’ak 'ma’akal ="oph hashamayim
ul’behemath ha’arets w’eyn macharid.

Deut28:26 Your carcasses shall be food birds of the heavens
and (o the beasts of the earth, and there shall be no one to frighten them away.

26> kai €covTaL ol vekpol VLAV kaTdPpwpa Tols TeTELOLls TOD 0Vpavod
kal Tols Omplots Ts yfis, kal ovk éoTar 6 AmocoPdv.
26 kai esontai hoi nekroi hymon katabroma tois peteinois tou ouranou
And shall be your dead things devoured by the winged creatures of the heavens,

kai tois thériois tés ges, kai ouk estai ho aposobon.
and the wild beasts of the earth; and there shall not be one frightening away.

27303 D’b@;? 1 07731 T"i_‘[{ﬂ' 222710
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27. yak’kah sh’chin Mits'rayim uba aphalim ubagarab
ubechares ‘asher lo’~thukal heraphe’.
Deut28:27 shall smite you the boils of Mitsrayim and tumors
and the scab and the itch, from which you cannot be healed.
27> matdbar oe kel Alyvmtiy év Tals Edpars kal Popa dypla
K(],‘L KV"I{]d)"Il'] (I)O'TE ‘L']}] S‘l’)V(lO'e(ll,. ge iaeﬁvau.
27 pataxai se helkei Aigyptig en tais hedrais kai psora agria
strike you the sore of Egypt in the buttocks, and mange wild,

kai knéphé hoste mé dynasthai se iathénai.
and itching, so as to not be able to heal.

1225 TN 1MW T m22Iro
28. yak’kah shiga“on ub’ iuaron ub’thim’hon lebab.
Deut28:28 shall smite you madness and blindness
and bewilderment of heart;
28 matd€ar oe mapamAnéla kal dopacia kai ékoTdoel diavolas,
28 pataxai se parapléxia kai aorasia
strike you in derangement, and inability to see,

kai ekstasei dianoias,
and an astonishment of thought.

TODND YT WEnY WRD OOT0ED wenn nomus
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29. w’hayiath m’mashesh batsaharayim ka’asher y’'mashesh ha’iuer ba’aphelah
w'lo’ thats’liach ‘eth-d’rakeyak w'hayiath ‘ak “ashuq

w'gazul hal=-hayamim w’eyn moshi a.

Deut28:29 and you shall be groping at noon, as the blind man gropes in darkness,

and you shall not prosper in your ways; but you shall only be oppressed
and robbed 2!/ the days, with none to save you.

29> kai éom PnAaddv peompPpias, woel PmAadnoatr 6 TvPAos v T ok dTEL,
kal oVk €VodwoeL Tas 6800s cov* kal €om TOTE AdLkopEeVos
kal duapmalopevos TS TLEPAS, kAl oVk €oTal ool 0 BonBdv.
29 kai esé pselaphon mesémbrias, hosei psélaphésai ho typhlos en tg skotei,

And you shall be groping at midday as one gropes the blind in the darkness,
kai ouk euodosei tas hodous sou; kai esé tote adikoumenos

and shall not prosper your ways. And you shall be then injured
kai diarpazomenos tas hémeras, kai ouk estai soi ho boéthon.

and torn in pieces the days, and there shall not be you one helping.

TIRM D MIARY TIR wORY BTND MENS
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30. ‘ishah th’ares w’ish ‘acher yish’galenah bayith tib'neh
w’lo’~thesheb bo kerem tita™ w'lo’ th’chal’lenu.
Deut28:30 You shall betroth a wife, but another man shall violate ;

you shall build a house, but you shall not live in it; you shall plant a vineyard,
but you shall not use its fruit.

30> yovaika AMpdm, kat avnp ETepos é€er - oiklav olkodopmnoers
KOl oVK oiK"r'loeLg CLI’)T'ﬁ' (’1,p.'rre>\d‘)va d)v*re{)cel.s KOl oV Tpv'y"r'](rel.g avToV*
30 gynaika lempsé, kai anér heteros hexei ; oikian oikodomeseis
a wife You shall take, and man another shall have . a house You shall build,
kai ouk oikéseis en auté; ampelona phyteuseis
and you shall not live in it. a vineyard You shall plant,

kai ou trygéeseis auton;
and in no way shall you gather its vintage.

T325n DIy FaRg e 528N 81 YD map T kb
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31. shor'ak tabuach ' eyneyak w’'lo’ tho’kal mimenu chamor'ak gazul mil’phaneyak
w'lo’ yashub lak n’thunoth "oy’beyak w’eyn I'ak moshia.

Deut28:31 Your ox shall be slaughtered before your eyes, but you shall not eat of it;
your donkey shall be torn away from your faces, and shall not be restored to you;
shall be given (0 your enemies, and you shall have none to save you.

31> 6 pooyos cov éodayprévos evavtiov gov, kal ov Gayn & adTod:
0 8vos oov Mpmacpévos amo cod kal ovk dmodobnoeTal cou

dedopéva Tols éxbpols oov, kai ok EoTal ool 6 Bombdv-
31 ho moschos sou esphagmenos enantion sou, kai ou phagé e¢x autou;
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Your calf being slain before you, and you shall not eat it.
ho onos sou hérpasmenos apo sou kai ouk apodothésetai soi;
Your donkey being seized by force from you, and it shall not be given back to you.

dedomena tois echthrois sou, kai ouk estai soi ho boéthon;
being given to your enemies, and there shall not be one helping you.

MINT TV IR OYD 07N 00033 70305
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32. baneyak ub’notheyak n’thunim I""am ‘acher w' eyneyak ro’oth
w’haloth ‘aleyhem ~hayom w’eyn ’el yadeak.

Deut28:32 Your sons and your daughters shall be given to another people,
while your eyes look on and yearn for them =1 the day long;
but there shall be nothing in the power of your hand.

32> oL viot cov kal at uyaTépes cov Sedopévar EBver é'répq),
\ e 9 ’ 14 ’ 9 9 / \ 9 9 4 e 4
kat ol opbadpol cov BA&povtar odakeAilovTes cis avTa, KAl 0Vk LoyVoeL 1) yelp gov®
32 hoi huioi sou kai hai thygateres sou dedomenai ethnei heterg,
Your sons and your daughters shall be given nation to another,
kai hoi ophthalmoi sou blepsontai sphakelizontes ¢is auta,
and your eyes shall see being inflamed over them.
kai ouk ischysei hé cheir sou;
And shall not be strong your hand.

AYTTRD WK DY DR FYmITO0) AIRTR U205
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33. ‘ad’math’ak w':al=-y'gi"ak yo’kal “am ‘asher lo’-yada™at

w’hayiath raq “ashuqg w'ratsuts o =hayamim,

Deut28:33 A people whom you do not know shall eat up of your ground
and 2!/ your labors, and you shall be only oppressed and crushed 2! the days.

33 THs yfjs oov kal Tovs movous oov dpayetal ébvos,
0 oVk émioTaocal, kal €om adikodevos kal TeBpavopévos TAS MpLépas:
33 tés gés sou kai tous ponous sou phagetai ethnos,
of your land, and the things of your toils shall eat a nation

ho ouk epistasai, kai es¢ adikoumenos

which you have no knowledge of; and you shall be injured
kai tethrausmenos tas hémeras;

and devastated the days.

TR WK SPPY RTRR vagn 177 To
34. w’hayiath m'shuga™ mimar’eh “eyneyak ‘asher tir'eh.
Deut28:34 So that you shall be mad the sight of your eyes what you see.
B4 kai €0 MapdTANKTOS OLa TA OpdpaTa TOV 0GBaApdv cov, a PA&Y.

34 kai es¢ parapléektos ta horamata ton ophthalmon sou, ha blepsé.
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And you shall be deranged the visions of your eyes which you shall see.

0P WIToY) @Yoy v PIwa mPDYTo
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35. yak'kah bish’chin ra” “al-habir’kayim w’ al-hashogayim
‘asher lo’~thukal 'heraphe’ mikaph rag’l'ak w'’ qad’qgadeak.
Deut28:35 shall strike you on the knees and on the legs with sore boils,
from which you cannot be healed, from the sole of your foot to your crown.
35 matd€al oe cv EAKeL ToVMP® ETTL TA YOVATA KAL €T TAS KVT|LAS
WoTE pfr‘] dvaochal oe Labfjvar amo ixvous TdV mModdV cou Ths kopudjs cov.
35 pataxai se en helkei ponérg epi ta gonata kai epi tas knéemas
strike you with sore a severe upon the knees, and upon the legs,

hoste mé dynasthai se iathénai apo ichnous ton podon sou
so as to not be able to heal from the sole of your feet
tes korypheés sou.
the top of your head.

TR TR TOY DPR W RPRTIR NN 7215
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36. yolek ‘oth’ak w'eth-mal’k’ak ‘asher tagim yak ‘el-goy

‘asher lo'-yada™ta ‘attah wa’abotheyak w' abad’at sham ‘elohim ‘acherim “ets
wa’aben,

Deut28:36 shall bring you and your king, whom you set you, to a nation
which neither you nor your fathers have known,
and there you shall serve other mighty ones, wood and stone.

<36> &ﬁa'yd'ym o€ KAl Tovs (’ipxov'ré,g o0V, 0US KaTaoTﬁong oeauToV,
els €Bvos, 6 oVK émloTacal oL Kal ol TaTépes oov, kal AaTpevoels ékel Beols eTépols,
EbMous kat AlBous.
36 apagagoi se kai tous archontas sou, hous katastésés seauton,

May take you and your rulers, whom you should place yourself,
eis ethnos, ho ouk epistasai sy kai hoi pateres sou,

by a nation who you have no knowledge of yourself nor your fathers;
kai latreuseis ekei theois heterois, xylois kai lithois.

and you shall serve there other deities of wood and stone.

OURYT ©03 PR Sund My NS
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37. w’hayiath I'shamah 'mashal w’lish’ninah b’ ha’amim
‘asher-y’naheg’ak shamah.

Deut28:37 You shall become a horror, a proverb, and a taunt among 2!l the people
where drives you there.

\ b ~ 9 9 7 \ ~ \ 4 9 ~ %,
37> kal €07 €kel v atviypaTt kal mapaBold) kal SvrynpaT ev Tols éBveorv,
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els obs av dmaydyn oe ékel.
37 kai ese ekei en ainigmati kai parabolé€ kai diegemati
And you shall be there for an enigma, and a parable, and a tale,

en tois ethnesin, eis hous an apagage se ekei.
in the nations which should take you there.

13N 13‘?@1‘[" 2 ’]DRH pvjap ‘['ICU'[ NIXIM 27 vITnS

38. zera” rab totsi’ hasadeh um’ at te’esoph ki yach’ ’Ienu ha’ar’beh.

Deut28:38 You shall bring out much seed to the field but you shall gather in little,
for the locust shall consume it.

38> oméppa oAV éfoloels els TO medlov kal dAlya elooloels,
67 kaTédeTaL avTa 1) dkpls,
38 sperma poly exoiseis eis to pedion kai oliga eisoiseis,
seed Much you shall bring forth in the plain, and little shall be carried in,

hoti katedetai auta hée akris.
for shall eat them the locust.

TRWRTRD 177 FT3Y] YOR omTD Lt
NYS/T 225287 0D RN 8O

39. k'ramim tita™ w' abad’at w'yayin lo’~thish’teh
w'lo’ the’egor ki tho’k’lenu hatola ath.

Deut28:39 You shall plant and cultivate vineyards, but you shall neither drink of the wine
nor gather the grapes, for the worm shall devour them.

39> dpmeddva duTtedoels kal kaTepyd Kal o Lvov ov Tleoal
o0de evppavinor £ adTod, 61 kaTadpdyeTar adTa 6 ok®AME.
39 ampelona phyteuseis kai katerga kai oinon ou piesai
A vineyard you shall plant, and you shall work it, and wine you shall not drink,

oude euphranthésé ex autou, hoti kataphagetai auta ho skoléx.
nor shall you be glad from it, for shall eat it the worm.

727133" S 9977 @D
0T S 02 Ton 8D e
40. zeythim yih'yu | =g’bulek w'shemen lo’ thasuk ki yishal zeytheak.
Deut28:40 shall have olive trees your border

but you shall not anoint with the oil, for your olives shall drop off.

40> elatal coovTal Tols 6ploLs oo,
kal élatov ov yplam, 67L ékpumoeTal 1) élala oov.
40 elaiai esontai tois horiois sou,

Olive trees shall be to your borders,

kai elaion ou chrisg, hoti ekryésetai hé elaia sou.
but with olive oil you shall not anoint, for shall flow away your olive.
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41. banim ubanoth tolid w'lo’-yih’yu lak ki yel’ku bashebi.
Deut28:41 You shall have sons and daughters but they shall not be yours,
for they shall go captivity.
(41) UiOl\)S KG‘L Gv'ya‘répag ’YGVV'{](T€LS, K(].‘L O{)K é’O'OVT(Ill., goL*
ameleboovTal yap v alxpaloola.
41 huious kai thygateras gennéseis, kai ouk esontai soi;

Sons and daughters you shall bear, but they shall not be yours,

apeleusontai gar en aichmalosia.
for they shall go forth in captivity.

IDEDRT W TORTR 27D XY oD :
42, al="ets'ak uph’ri ‘ad’mathek y'yaresh hats’latsal.
Deut28:42 The cricket shall possess 2!! your trees and the produce of your ground.
42> Ta EDAWA oov kal Td yevipaTa THs yfis cov éavaldoel 1) épuaifi.

42 ta xylina sou kai ta genémata tés gés sou exanalosei hé erysibeé.
your woods and the produce of your land shall completely consume the blight.

TPYR MRYR U oY 3 WY T m
9 9D TN AN
43. hager b’ ya aleh yak ma™’lah ma™lah

w'attah thered matah matah,

Deut28:43 The alien is among shall rise you higher and higher,
but you shall go down lower and lower.

e / 9 9 9 / v b
43> 0 TpocNAvTOS, OS5 €EOTLY €V s avafnoeTal 0E AVW AV,
ov 8¢ kaTaPiom kdTw KdTw:
43 ho prosélytos, estin en soi, anabésetai se and ano,
The foreigner is among shall ascend you upward and upward;

sy de katabesé kato kato;
but you shall go down lower and lower.

wiR 8T 12170 8D 1 1P X!
3312 1
44. hu'’ yal’'w’ak w lo’ thal’'wenu hu’ PPro’shw P’zanab.
Deut28:44 He shall lend to you, but shall not lend to him;
he the head, and the tail.
A4 ovTos daviet ooL, ’ro{)’r(p 00 Saviels: ovTOS Ked)a)\"r'], de of)p(i.
44 houtos daniei soi, toutd ou danieis;
This one shall lend to you, to this one shall not lend;

houtos kephalé, sy de oura.
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this one for the head, and for the tail.
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45. uba’u yak al=haq’laloth ha'’eleh ur'daphuak w’hisiguak hisham’dak
ki=lo’ shama™at H'qgol lish’mor mits'wothayu
w'chuqgothayu ‘asher tsiuak.

Deut28:45 So 2!l these curses shall come on you and pursue you and overtake you
you are destroyed, because you did not listen 1o the voice of
by keeping His commandments and His statutes which He commanded you.

45> kal eleboovTal eml oe atl KaTé,paL avToL kat kaTadiwEovTal oe
\ / ’ 4 9 4 \ o 9 )4
kal kaTadnpovTal oe, éws v e€odebpedon oe kal éws v amodéon oe,
[%4 9 9 / ~ ~ / \ 9 \ 9 ~
OTL 0VK elomkovoas Ths ¢wvils pvAaar Tas évrodas adTod
KAl T SLK(IL(J/.)p,CLTG. avToD, évetellaTd oL,
45 kai eleusontai epi se hai katarai hautai kai katadioxontai se
And shall come you these curses, and they shall pursue you,
kai katalempsontai se, heos an exolethreusé se
and overtake you, until they shall utterly destroy you,
kai heos an apolesé€ se,
and until they shall consume you.
hoti ouk eiseékousas tés phonés
For you did not listen to the voice of ,

phylaxai tas entolas autou kai ta dikaiomata autou,
to guard His commandments, and His ordinances,
eneteilato soi.
I gave charge to you.

: - 27 NN MIRD T3 MMw
46. w'hayu b'ak P'oth ul'mopheth ub’ —olam. - '
Deut28:46 They shall become on you for a sign and for a wonder
and on
46> kal éoTaL cv ool oMpela Kal TEPATO KAl €V ,

46 kai estai ¢n soi sémeia kai terata

And they shall be for signs to you, and miracles,
kai en s

and among

plnial ThY RTIVTRD ™
29 27 2259 290
47. lo’-"abad’at ‘eth- sim’chah
ub’tub lebab merob 2ol.
Deut28:47 you did not serve joy
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and a glad heart, the abundance of ! things;

47> oVk é\dTpevoas ev eddppooiivy
kal ayadf) kapdla Sua 76 mAT0os .
47 ouk elatreusas euphrosyné
you did not serve gladness,
kai agathé kardia to pléthos
and with a good heart, the multitude of =/’ these.
2y73 3 WIPWT W PAIRTOR DIV

=it Wnbnihtiut Bkt sub
0N ATRE Ty oNE=OY 5102 Sy

48. w' abad’at ‘eth-‘oy’beyak ‘asher y’shal’chenu bak b’ra”ab ub’tsama’
ub’“eyrom ub’choser w’nathan "ol bar’zel “al-tsaua’rek hish’'mido ‘othak.
Deut28:48 therefore you shall serve your enemies whom shall send against you,
hunger, in thirst, in nakedness, and in the lack of -!! things;
and He shall put an iron yoke on your neck He has destroyed you.
48> kai Aatpedoers Tols éxbpols oov, ois émamooTelel €L 0€, €V ALPD
kal v dlfseL kal €v yopvoTNTL KAl €V éxAeliel
kal émbnoer kAoLov odmpodv ém ToV TpaymAOY cov, €Eolebpebion oe.
48 kai latreuseis tois echthrois sou, hous epapostelei epi se,
And you shall serve your enemies whom shall send as a successor over you
limg kai en dipsei kai en gymnotéti kai en ekleipsei ;

hunger, and in thirst, and in nakedness, and in want of things.
kai epithesei kloion sidéroun ton trachélon sou,
And he shall put a collar of iron your neck,
exolethreusé se.
he should utterly destroy you.

PORT TEpn PR Ma T R vn
WS ypwn-K8D win va i nT
49, yisa’ yak goy merachoq miq’tseh ha'’arets
yid’eh hanasher goy ‘asher lo’~thish’'ma” I'shono.
Deut28:49 shall bring a nation you from afar, the end of the earth,
the eagle swoops down, a nation whose language you shall not understand,

49> émaer e oe éBvos pakpdbev éoydTou THs ys

Sppmpa deTod, €Bvos, 6 ok akovom THs Pwviis adToD,
49 epaxei se ethnos makrothen eschatou tes ges

shall bring you a nation far off the end of the earth,

horméma aetou, ethnos, ho ouk akousé tés phonés autou,
the impulse of an eagle, a nation of which you shall not hear its voice;

T XD w01 PTD oM KipITRD win 00D Ty v
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50. goy “az panim ‘asher lo’-yisa’ phanim I'zagen w’ lo’ yachon.

Deut28:50 a nation of fierce countenance who shall have no respect for the faces of the old,
nor show favor to

b4 9 \ ’ [%4 9 / 4 /
<50> éBvos avaides TPOCWTW, OOTLS OV eowp,aoet TPOCTWTTOV 1Tp€0'BUTOU
Kal oVk €\emoeL,
50 ethnos anaides prosopg, hostis ou thaumasei prosopon presbytou
a nation impudent in its face who shall not admire the face of an old man,

kai ouk eleéseli,
and for shall not show mercy.

IR 7Y FNRTRTOTDY ERTI 07D DR
TRPR AW I WITR 197 T2 TREITND

FTON ATIINT inhmlizhva
51. w’akal p’ri b’hem't’ak uph'’ri-‘ad’math’ak hisham’dak ‘asher lo’=yash’ir I'ak
tirosh w'yits’har sh’gar ‘alapheyak w' ash’t’roth ha'abido ‘othak.

Deut28:51 And it shall eat the offspring of your herd and the produce of your ground
you are destroyed, who also leaves you no , wine, or oil,

nor the increase of your herd or the young of
they have caused you to perish.

1> kal kaTedeTar Ta Ekyova TOV KTNVAV CoL KAl TA YeviLaTa THS Yijs cov
WoTE pn‘] KATOALTTELY TOL ’ oivov, é\arov, Ta BovK(')}\La TOV Bo&w oov
KOL 70 ﬁoﬁpvua ’ (’1,1To>\é01] o€
51 kai katedetai ta ekgona ton kténon sou kai ta genémata tés ges sou
And it shall devour the progeny of your cattle, and the produce of your land,

hoste mé katalipein soi , oinon, elaion, ta boukolia ton boon sou

so as to not leave behind for you , wine, olive oil, herds of your oxen,
kai ta poimnia , apolese¢ se

and the flocks of , it should destroy you,

PT3T TPNRT N0 Y IYY 7[‘? QX a0
TP BT EINTO0D I OUA O WR NINEam

2 102 W EIRTO0D OpYT
52. w’hetsar I'ak =-sh’"areyak “ad redeth chomotheyak hag’bohoth

w’hab’tsuroth ‘asher ‘attah boteach bahen b’ o =‘ar’tsek w'hetsar I'ak
=sh’"areyak b’lal-‘ar'ts’ak ‘asher nathan lak.

Deut28:52 It shall besiege you your towns until your high and fortified walls
in which you trusted come down throughout all your land, and it shall besiege you
your towns throughout all your land which has given you.

52> kai exTplr oe Tals mMOAeoiv oov,
[74 ~ \ ’ \ e \
éws av kabalpebdowv Ta Telym cov Ta VmAa

\ \ 9 ’ 919 ® \ 4 y 9 9 ~ 9 ~ ~
Kal Ta Oxvpa, <’ ois ov memobas eém’ avTols, €v TT) YT OO0V,
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kal OAifer oe Tals mOAeolv oov, ais Edwkév ool .

52 kai ektripsé se tais polesin sou,
and should obliterate you your cities,
heos an kathairethosin ta teiché sou ta huyela
until should be demolished your walls, the high
kai ta ochyra, eph’ hois sy pepoithas autois, en te gé sou,
and the fortified ones upon which you rely them in your land.
kai thlipsei se tais polesin sou, hais edoken soi
And it shall afflict you your cities, which gave to you

TPTI0I WK P03 FPID WD FIITO0D DRI
AN TP PUETwN PixnIy Nz

53. w'akal’at =bit'n’ak b’sar baneyak ub’notheyak ‘asher nathan-I'ak
b’matsor ub’'matsoq ‘asher=yatsiq I'ak ‘oy’beak.

Deut28:53 Then you shall eat of your body, the flesh of your sons
and of your daughters whom has given you,
in the siege and in the distress by which your enemy shall oppress you.
<53 kat d)('ry“n TS KoLALas oov, Kpéa LLOV Cov Kal Ov'ya‘répmv o0V,
Soa édwkév ool , €V T} oTevoywpla oov kat v T OAlel oov,
1M O\lleL e 6 &xBpos cov.
53 kai phage tes koilias sou, krea huion sou

And you shall eat of your body, the meat of your sons
kai thygateron sou, hosa edoken soi ,

and your daughters, as many as gave to you

en té stenochoria sou kai en té thlipsei sou, he thlipsei se ho echthros sou.
in your straits, and in your affliction, in which shall afflict you your enemy.

PRI Y Y 1Y 3 0T ORI
PPNP WR 1733 M2 P NWRDA
54. ha'’ish harak b’al w’he anog tera”™ “eyno b’achiu
ub’esheth cheyqo ub’yether banayu yothir.
Deut28:54 The man who is tender among and delicate,
his eye shall be evil against his brother and toward the wife he cherishes
and toward the rest of his sons remain,
B4 6 amalos év ool kal 6 Tpudepos Baockavel T4 dPpOaApd Tov 48eAdov

Kal TNV yuvalka TNV €V T® KOAT® adTod Kal Ta KaTaAeAeLppéva Tékva,
kaTalerdpdq adTod,
54 ho hapalos en soi kai ho trypheros baskanei
The one tender among , and the delicate shall charm
t0 ophthalm ton adelphon kai tén gynaika tén en tg kolpg autou
with his eye his brother, and the wife in his bosom,
kai ta kataleleimmena tekna, kataleiphthé autou,
and the left behind children, should be left to him;
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55. miteth I'achad mehem mib’sar banayu yo’kel mib’li hish’ir-lo b’matsor
ub’matsoq yatsiq I'ak ‘oyib’ak b’ :al=sh’ areyak.
Deut28:55 so that he shall not give even one of them any of the flesh of his sons

he shall eat, since he has no else left, in the siege and in the distress
by your enemy shall oppress you in all your towns.

<55> doTe Sodval evi adTOV A0 TOV CAPKOY TOV TékVmv adToD, kaTéab,
dua 16 P kaTaderdpbfvar adTd év 11| oTevoxwpla oov kal v T OAler oov,
M av Oboatv e ol éxBpol cov év Tals MoAeolv cov.
55 hoste dounai heni auton apo ton sarkon ton teknon autou,

so as to give one of them from the flesh of his children

katesthé€, dia to me kataleiphthénai autg

he should eat, because of the not having left behind to him
en té stenochoria sou kai en t€ thlipsei sou,
in your straits, and in your affliction,

he an thlipsosin se hoi echthroi sou en tais polesin sou.

in which should afflict your enemies in your cities.

PORTTOU IBT M210TA2 MN9ITRD WK MIYm T3 M2
TFIN233 [3337 AR N3 VIR TR 23V0n

56. harakah b’ak w’ha anugah ‘asher lo’-nis’thah kaph-rag’lah hatseg “al-ha’arets
mehith’ aneg umerok tera” b’ish cheygah ubib’nah ub’bitah.

Deut28:56 The refined and delicate woman among you,

who would not venture to set the sole of her foot on the ground for delicateness
and for refinement, shall be evil against the husband she cherishes

and toward her son and toward her daughter,

56> kal 1) amad) év Oy kal 1) Tpudepa obdSpa, 15 vyl Telpav ENaBev
0 movs at’rrﬁs Bal'.vew em TS YNS da T"I\’]V ’rpvd)ep(')’r"r]’ra Kol oL T"P]v &11(1)\67117(1,
Baokavel Tov dvdpa adTis TOV év T® KOAT® aOTHS
KOl TOV LLOV KAl T"I\’]V Ov'yaTépa at’)Tﬁs
56 kai hé hapalé en hymin kai hé tryphera sphodra,

And the tender among you, and the delicate one exceedingly
hés ouchi peiran elaben ho pous autés bainein epi tés gés

of whom has not an attempt taken with her foot to go upon the land
dia tén trypherotéta kai dia tén hapalotéta,

because of the delicacy, and because of the tenderness -
baskanei ton andra autés ton en ty kolpg autés

she shall charm with her husband, the one near her bosom,
kai ton huion kai tén thygatera autés

and son and daughter her;

73377 93D IR NERT Amowaan
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57. ub’shil’yathah hayotseth rag’leyah u»'baneyah teled

ki-tho'k’lem b’choser=20! basather b'matsor ub’matsoq
‘asher yatsiq | ‘oyib’ak Hish’ areyakh.

Deut28:57 and toward her afterbirth which comes out her legs
and her sons she bears; for she shall eat them secretly

lack of else, in the siege and in the distress
by which your enemy shall oppress your towns.

57> kai 16 xopLov adTis T0 €EeABov TOV pmMpdv adTHs Kal 70 TéKVOv, TéKT)*
kaTapdyeTal yop adTa Sua T évderav kpudT| €v T oTEVoXwpla ooV
kal év 1) OAldser cov, 1) BAIPeL oe 6 éxBpds gov ¢v Tals méAeativ gov.
57 kai to chorion autés to exelthon ton meéron auteés
and her afterbirth coming forth her thighs,
kai to teknon, teké;
and her child she should give birth to -
kataphagetai gar auta ten endeian kryphé en t€ stenochoria sou
for she shall eat them the lack of things, secretly, in the straits.

kai en té thlipsei sou, hé¢ thlipsei s¢ ho echthros sou ¢n tais polesin sou.
and in your affliction by which shall afflict your enemy in your cities,

PNTI ATIAT 02700 TR MbyD nwin RS-ox s
72230 DWOTRR TR 11T 1992 022020

: inb SnEnE SnhEinh

58. ‘im=lo’ thish’'mor la"asoth ‘eth-:a/-dib’rey hatorah hazo’th hak'thubim
basepher hazeh I'yir'ah ‘eth-hashem hanik’bad
w'hanora’ hazeh ‘eth .

Deut28:58 If you do not observe to do 2!l the words of this Law which are written

in this scroll, to fear this honored and awesome name, s

<58> éav W1 eloakoVaMTE TOLETY TA PTLATA TOD VOOV TOVTOV TA YEYPARPEVA
ev 70 BLpAle TovTw dpoPelobar To Svopa To EvTipov

kal 70 BavpacTov TodTO, ,

58 ean meé eisakouséte poiein ta hrémata tou nomou toutou

if you should not hearken to do the discourses of this Law,

ta gegrammena en to biblio toutd phobeisthai to onoma to entimon
the ones being written in this scroll, to fear name valued

kai to thaumaston touto, y
and this wonderful -

M=) Nion niDn DR DR TR RODT L3
DRRI) DOV D221 MR
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59. w’hiph'la’ ‘eth-makoth’ak w’eth makoth makoth g’doloth
w’ne’emanoth wachalayim ra’im w’ne’emanim.

Deut28:59 then shall make your plagues marvelous
and the plagues of , even great plagues, and persistent ones,
with evil and last-long sickness.

59> kai mapadotdoel TAs TATYAS 0OV KAL TAS TANYAS ,
mAnyas peyddas kal favpaotds, kal vooovs movnpas kal moTAS
59 kai paradoxasei tas plegas sou kai tas plégas

Then shall render notorious your calamities, and the calamities

, plégas megalas kai thaumastas, kai nosous ponéras kai pistas
of , calamities great and surprising, and diseases severe and sure.

00X MR~ 0 NR D 3WiM o

P2 PIT BTIEn [N W
60. w’heshib b’ak ‘eth »« -mad’weh Mits'rayim
‘asher yagor'at mip’neyhem w'dab’qu bak.
Deut28:60 He shall bring back on you 21! the diseases of Mitsrayim
which you were afraid their presence, and they shall cling to you.

\ 9 4 \ \ 9 4 9 / \ /
60> kal émaTpefer o€ v 080vMY AlyvmTou TNV TovTPav,
v drevAaPod MPOCHTOV ADTAV, kai koAAnOfoovTaL év ool.,

60 kai epistrepsei ¢pi se tén odynén Aigyptou tén ponéran,
And he shall turn you the grief of Egypt, the severe grief
hén dieulabou prosopou auton, kai kollethésontai en soi.
which you were on guard in front of them, and they shall cleave to you.

TOIRT Y203 2IND RS win D=0y Yoo Daxe

SREn Ty oY 0owY NRTH

61. gam =chali w'zal-makah ‘asher lo’ kathub b’sepher hatorah hazo’th
ya’lem “aleyak hisham’dak.
Deut28:61 Also sickness and plague which, not written in the scroll of this law,

shall bring on you you are destroyed.
61> kai padakiav Kal TANYNY TNV RL1] YEYPARREVT|V,
K(I‘L ’T'\}]V 'YG’YP(I,‘L‘LéV’T]V év T@ BLB)\L({) "I'O‘G V(l)p..OU TO‘l,)TO‘U é"lTéL&éL é"lT\L O'é,

é§0>\€6p€1’)0"‘n O€,.
61 kai malakian kai plégén tén meé gegrammeneén

And infirmity, and calamity not being written,
kai ten gegrammenen en t§ biblig tou nomou toutou

and being written in scroll of the law this,
epaxei epi se, exolethreuség se.

shall bring upon you, he should utterly destroy you.

DO TWR OO0 LPR N3 DRTNYI a0
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62. w'nish’ar’tem bim’they m'" at tachath ‘asher heyithem
k’kok’bey hashamayim larob ki-lo’ shama™at b'qol Yahiwah ‘Eloheyak,

Deut28:62 Then you shall be left few in number, whereas you were as numerous
as the stars of the heavens, because you did not listen to the voice of 2*(2% your El

62> kai katadewpbnoeode év aplOpd Bpayet avb’ oV 3T ﬁ’re woel Ta doTpa
70D oVpavod 1@ mANDeL, dTL 00K elomkoloaTe THs Pwvils Kuplov Tob eod LoV,
62 kai kataleiphthésesthe en arithmg brachei

And you shall be left behind in number few
anth’ hon hoti ete hosei ta astra tou ouranou to pléthei,

for you were as the stars of the heavens in multitude,
hoti ouk eisekousate tés phonés kyriou tou theou hymon,

for you did not hearken to the voice of YHWH your El

M37T21 DONY WD 827DV YT LTI 130
TRYIPY D208 TIART? 0270y 19 iy 12 oony

FIRYN? MRETND MONTIWR TRTNT DU DR 0ony

63. w’hayah ka’asher-sas Yahawah “aleykem I’heytib ‘eth’kem
ul’har’both ‘eth’kem ken yasis Yahiawah “aleykem I'’ha’abid ‘eth’kem ul’hash’mid
‘eth’kem w’nisach’tem me al ha’adamah ‘asher-‘attah ba’-shamah I'rish’tah.

Deut28:63 It shall come about that as 2*(2% delighted over you to prosper you,
and to multiply you, so 4*{4% shall delight over you to make you perish

and to destroy you; and you shall be torn from the land

where you are entering to possess it there.

<63> kal éotal ov TpdTOV €dPpdvln kipLos éd” Hpiv = Tovfioat VLas
kal mTAMO0vaL vpas, obTws eddpavinoerar kipLos éd” Oty eébodebpedoal vpas,
kal é€apbnoeade amo s yiis, €ls v Vpels elomopedeode éxel kAnpovoptioal adTnHv.
63 kai estai hon tropon euphranthé kyrios eph’ hymin eu poiésai hymas
And it shall come to pass that as YHWH was glad over you, good to do for you,
kai plethynai hymas, houtos euphranthésetai kyrios eph’ hymin exolethreusai hymas,
and to multiply you; so YHWI shall be glad over you to utterly destroy you,
kai exarthésesthe apo tés gés, eis hén hymeis eisporeuesthe ekei kleronomésai autéen.
and to lift you away from the land into which you enter there to inherit it.

PINT PR OMYNTO03 1Y) BT
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64. wehephits’ak Yahiawah ~ha” amim miq’tseh ha’arets

w' ad=q’tseh ha’arets w' abad’at sham ‘elohim ‘acherim
‘asher lo'=-yada™at ‘attah wa’abotheyak “ets wa'aben.

Deut28:64 And 7 *(27 shall scatter you peoples, from one end of the earth
to the other end of the earth; and there you shall serve other mighty ones, wood and stone,
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which you or your fathers have not known.

64> kal dvaomepel oe Ta €bvm akpov Ts yfis
%4 1 ~ ~ \ 4 9 ~ ~ e )4 / \ ’
€ws dkpov TRs Y1s, kal dovAevoers exel Heols eTépors, ELAoOLs katl Albous,
015 0VK MMOTW U KAl OL TATEPES TOV.
64 kai diasperei se ta ethné

And shall disperse you the nations,

akrou tes gés heos akrou tes ges,
the tip of the earth, unto the other tip of the earth.

kai douleuseis ekei theois heterois, xylois kai lithois,

And you shall slave there to other mighty ones of wood and stone,
hous ouk epistd sy kai hoi pateres sou.

which have no knowledge of you, nor your fathers.

210727 MR TITTRDY vhann 8D o7 0Yiagimo

WY TIART 117221 130 32 aw 5 109
65. ubagoyim hahem lo’ thar'gi a w'lo’-yih’'yeh manoach I'’kaph-rag’leak
w’nathan lPak leb ragaz w'kil’'yon w’da’abon naphesh.

Deut28:65 Among those nations you shall find no rest, and there shall be no resting place
for the sole of your foot; but shall give you a trembling heart, failing of ,
and despair of soul.

<65 kol €v Tols €bveaiy ékelvols 0Ok Avamavoel o€, 00d’ ov p.’ﬁ 'yévw]’rou, oTAOLS
T® LxveL 10D m0d0s oov, kal dwoeL gou Kap&'.av é‘répav &Ovp.of)oav
kal ékAelmovTas kal Tnropévm uymv.
65 kai en tois ethnesin ekeinois ouk anapausei se,
also in those nations he shall not rest you,

oud’ ou meé genétai stasis to ichnei tou podos sou,
nor in any way shall become stationary the sole of your foot.

kai dosei soi kardian heteran athymousan

And shall give to you heart another being depressed,
kai ekleipontas kai tekomenén psychén.

and failing , and a melting soul.

7P WM T T

SIS RN XY DRI 100 mmen

66. w’hayu chayeyak t'lu’im l'ak
uphachad’at lay’lah w'yomam w’lo’ tha’amin b’chayeyak.

Deut28:66 So your life shall hang in doubt you;
and you shall be in dread night and day, and shall have no assurance of your life.
66> kai corou 1 Lwn cov kpepapév TV 0pOaApdv cov,
kal $oBmbiomn Mépas kal vukTos kai od moTeboels 11 Lwi) cov-
66 kai estai hé zoe sou kremamené ton ophthalmon sou,
And shall be your life hanging your eyes.

kai phobéthésé hemeras kai nyktos kai ou pisteuseis té zo€ sou;
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And you shall have fear day and night, and not trust in your life.
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67. baboger to’'mar mi-yiten “ereb ubaereb to’mar mi-yiten boger mipachad I’'bab’ak
‘asher tiph’chad umi “eyneyak ‘asher tir'eh.

Deut28:67 In the morning you shall say, Would that it were evening!
And at evening you shall say, Would that it were morning! because of the dread
of your heart which you dread, and for of your eyes which you shall see.

67> 10 mpwi épeis Ilds v yévouto éomépa; kai 10 €omépas epeis Ilds av yévorro
mpwi; &mo Tod $poPou Tis kapdlas cov, & poPfmbNom,
Kal 1o 1oV 6$BaApdv cov, mv S,
67 to proi ereis Pos an genoito hespera?
In the morning you shall say, O how it might become evening.
kai to hesperas ereis Pos an genoito proi?
And in the evening you shall say, O how it might become morning;
apo tou phobou tés kardias sou, ha phobéthésé,
from the fear of your heart of which you shall have fear,

kai apo ton ophthalmon sou, hon opsé.
and from of your eyes which you shall see.
T2 OMTRY W 0TI MTIRD 00N WMo

TRIRD U DRNDROM ANRTD TV A0 nTRD
O P R MNaw ) 00Ty

68. weheshib’ak Mits’rayim ba’anioth baderek ‘asher ‘amar’ti I'ak

lo’~thosiph “od lir'othah w’hith’'makar’tem sham 'oy’beyak (o abadim
w'lish’phachoth w’eyn goneh.

Deut28:68 shall bring you back to Mitsrayim in ships, by the way about
which I spoke to you, You shall never see it again! And there you shall be sold
fo your enemies 25 male servants and 2 emale servants, but there shall be no buyer.

68> kai amooTpéeL oe els AlyvmTov év mAolois
\ A tQA T 5 b / 24 ’ ~ LA

kal €v T 08, 1) eima OV mpoohnoesbe ém L8elv adTnv-
\ U ~ ~ ~ ~ ~ \ ’

kal mpabnoeshe exel Tols éxbpols VPOV cic matdas kal mardlokas,
\ 9 e 4

KAl OUK €070l O KTOLEVOS.

68 kai apostrepsei se eis Aigypton en ploiois kai en t& hodg,

And shall return you unto Egypt in boats, and in the way
hé eipa Ou prosthésesthe eti idein autén;

which I said, You shall not proceed again to behold it.

kai prathésesthe ekei tois echthrois hymon ¢is paidas kai paidiskas,
And you shall be sold there to your enemies manservants and maidservants,

kai ouk estai ho ktomenos.
and none shall be acquiring you.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 290



Chapter 29
NN Ao 730 13T 75& 0o
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1. (28:69 in Heb.) ‘cleh dib’rey hab’rith =tsiuah ‘eth- k’roth
‘eth-b’ney Yis'ra’El b’erets Mo’ab mil’bad hab’rith =karath ‘itam b’Choreb.
Deut29:1 These are the words of the covenant commanded

make with the sons of Yisra’El in the land of Moab, besides the covenant
He had made them at Choreb.

28:69> OvTou ot Adyol s Suabnkms, ois éveteldaTo oTHoaL
Tols viots IopamA €v vy} Moaf, mAMv s duabnkms, 1js Suébeto adTols év Xwpmp.
69 Houtoi hoi logoi tés diathekes, eneteilato

These are the words of the covenant, gave charge to

stésai tois huiois Israel en gé Moab,
to establish with the sons of Israel in the land of Moab,

pléen tés diathekes, dietheto autois en Choreb.
besides the covenant of he ordained with them Horeb.

OmoN M SR oo NTPM %
PRI 0200y Y Too NN DN DO

HXORTO00 PIIYTO00 YR 00
2. (29:1in Heb.) wayiq'ra’ =hal=Yis'ra’El
wayo’'mer hem ‘atem r'ithem ‘eth -~ “asah “eyneykem
'erets Mits'rayim I'Phar’ oh u ="abadayu u -‘ar'tso.

Deut29:2 And called Yisra’El and said to them,
You have seen did your eyes in the land of Mitsrayim to Pharaoh
and his servants and his land;

29:1> Kal ékdleoev Tous viovs IopamA
KO € LTev avTovs Npels éwplkaTe , émoimoev
Y0 Alydmre vpov Papaw kal Tols Bepdmovoy avTod
Kal T yf adT0oD,
1 Kai ekalesen tous huious Israél kai eipen autous
And called the sons of Israel, and he said to them,
Hymeis heorakate , epoiésen gé Aigypto
You see things did the land of Egypt

hymon Pharao Kkai tois therapousin autou kai te ge autou,
you to Pharaoh and his attendants, and his land;

NORDT PV W7 NI NS
07 oD oone R
3. (29:2 in Heb.) hamasoth hag’doloth ra’u “eyneyak ha’othoth
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w'hamoph’thim hag’dolim hahem.

Deut29:3 the great trials which your eyes have seen, those great signs and wonders.

\ \ \ / 3 e / e 9 ’
(2) TOVLS 1T€Lp0.0'p,OUS TOVUS ‘LG‘YCL}\OUS, ovsS €(1)pCLKCLO'LV oL od)ea)\p.ou o0V,
Ta oMpela Kal To TépaTa TA peydla ékelva
2 tous peirasmous tous megalous, hous heorakasin hoi ophthalmoi sou,
the tests great which have seen your eyes;

ta sémeia kai ta terata ta megala ekeina
the signs and wonders those great.

MINTD 00y nyT 35 005 TM~R5Y:

0 DT TV Yaw 01N
4. (29:3 in Heb.) w'lo’-nathan lakem leb ladaath w' eynayim lir'oth
w'az’nayim lish'mo’a hayom hazeh.

Deut29:4 Yet has not given you a heart to know, and eyes to see,
and ears to hear to this day.

e

3> kal oVK EdwKeV o) ﬁpﬁ.v Kap&'.av eldéval kal (’)d)ea)\p.o{)g B)\éﬁew

KOl OTC AKOVELY ™S f]pépag Ta{)'r'r]s.

3 kai ouk edoken hymin kardian eidenai kai ophthalmous blepein
And did not give to you a heart to behold, and eyes to see,

kai ota akouein tés hémeras tautes.
and ears to hear, this day.

D2MNDR 153D 13T MY 2WITN Do 2
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5. (29:4 in Heb.) wa’olek ‘eth’kem ‘ar’ba’im shanah bamid’bar lo’~-balu
sal’motheykem kem w'na”al’ak lo’-bal’'thah rag’leak.

Deut29:5 I have led you forty years in the wilderness; your clothes have not worn out
you, and your sandal has not worn out on your foot.

> kal fyayev Vpds TeooapdkovTa €M v T épNpw-
ovk émalat®in Ta lpdTa Spdv,
kal Ta VTodMpaTa VLAY o) kaTeTpilfm TOV TOdDV VLOV*
4 kai égagen hymas tessarakonta eté e¢n té erem@; ouk epalaiothé ta himatia hymon,
And he led you forty years in the wilderness. did not become old Your garments,
kai ta hypodemata hymon ou katetribé ton podon hymon;

and your sandals did not wear away your feet.
OO XD 28 777 DEDDR XD Oion
: "D WA TNk
6. (29:5 in Heb.) lo’ ‘akal’tem w’yayin w’shekar lo’ sh’thithem
I'ma an ted’ u ki .
Deut29:6 You have not eaten , nor have you drunk wine or strong drink,

so that you might know that | am
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 292



9 b ’ 0 \ 9 S 7
<5) OVK €d)(1.'y€’l'€, OLVvOoV KaL O'LKGpCL OVUK ETILETE,
YV@TE OTL .

5 ouk ephagete, oinon kai sikera ouk epiete,
You did not eat; wine and liquor you did not drink,
gnote hoti
you should know that | am

PIWITYPR 7D RN T DIPROTON WIM:
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7. (29:6 in Heb.) watabo’u ‘c/-hamagom hazeh wayetse’ Sichon melek-Chesh’bon
w' Og melek-haBashan lig’ra’thenu lomil’chamah wanakem.

Deut29:7 And you came to this place, Sichon the king of Cheshbon
and Og the king of Bashan came out to meet us battle, but we defeated them;

6> kai M\Bete Tod ToOmOV ToVTOV, Kal éEfABev Znwv Bacidevs EoeBwv
kal 2y Baocheds 1hs Baoav cis cuvdvrow Mpiv év modépw, kal ématdEapev adTovs
6 kai é€lthete tou topou toutou, kai exélthen Seon basileus Esebon
And you came this place. And came forth Sihon king of Heshbon,
kai Og basileus tés Basan cis synantésin hémin en polemg, kai epataxamen autous
and Og king of Bashan to meet us in war. And we struck them,

"329877 P20 MM ORINTAY MR
PWIRT LW VLY T

8. (29:7 in Heb.) waniqgach ‘eth-‘ar'tsam wanit’'nah I'nachalah laR’ubeni
w'laGadi w’lachatsi shebet haM’nassi.

Deut29:8 and we took their land and gave it as an inheritance to the Reubenites,
and to the Gadites, and to the half-tribe of the Manassites.

<> kai eAaPopev TV YTy adTdV, Kal Edwka adTnY év kKANpw 7@ Pouvfny
kal T® ['add kat 7@ Mploer buifs Mavaoon.
7 kai elabomen tén gén auton, kai edoka autéen en klérg tg Roubén
and we took their land, and we gave it lot to Reuben,
kai tg Gaddi kai to hémisei phyles Manasse.
and to Gad, and to the half tribe of Manasseh.

DX 730 "T2TTRN DFWDWWH
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9. (29:8 in Heb.) ush’mar’tem ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th wa asithem ‘otham
I'ma”an tas’kilu ‘eth - ta asun.

Deut29:9 So keep the words of this covenant to do them,
that you may prosper in you do.

& kal dpvrdeabe moreiy Tovs Adyous THs Suabikms TadTns,
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tva ovvijte » OO, TOLT|TETE.

8 kai phylaxesthe poiein tous logous tés diathekes tautés,
And you shall take heed to do the words of this covenant,
hina synéte , hosa poiésete.

that you should perceive as much as you do.

"107 0pP2 O o°3E) DN
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10. (29:9 in Heb.) ‘atem nitsabim hayom kem liph’ney
ra’sheykem shib’teykem ziq’neykem w’shot’reykem ‘ish Yis'ra’ElL

Deut29:10 You stand today, 2!l of you, before :
your chiefs, your tribes, your elders and your officers, even 2!l the men of Yisra’El,

9> Ypels €éotkaTe oMpepov évavTiov ,
ol dpyidudoL VLV Kal ) yepovoila VLAV kal ol KpLTal VLAV
Kal OL YPO|LILATOELTAYWYELS VLDV, avrp Iopamd,
9 Hymeis hestékate sémeron enantion ,
You stand today before H
hoi archiphyloi hymon kai hé gerousia hymon kai hoi kritai hymon
your tribal chiefs, and your council of elders, and your judges,
kai hoi grammatoeisagogeis hymon, aner Israéel,

and your judicial recorders, man of Israel;
AR 3TR3 W 721 02 ’
SR ARW TV IRY 20T
11. (29:10 in Heb.) n’sheykem w’ger’ak ‘asher b’gereb machaneyak

mechoteb “etseyak “ad sho’eb meymeyak.

Deut29:11 , your wives, and the alien who is in the midst of your camps,
from the one who chops your wood to the one who draws your water,

10> ol yvvaikes LPOV kal kal 0 TPOOoNAVTOS 0 €V LéTw
~ ~ \ ~ b \ 4 e ~ \ o e 4 e ~
s mapepfodiis VPV Ao EvAokdmov VRV kal ws HEpoPOpPoL VLDV,
10 hai gynaikes hymon kai kai ho prosélytos ho
your wives, and , and the foreigner

en meso tés parembolés hymon apo xylokopou hymon kai heos hydrophorou hymon,
in the midst of your camp; from your woodcutter and unto your water-carrier,

N80 PR3 F02VoN

097 TRY DD

12. (29:11 in Heb.) I’ ab’r'ak bib’rith ub’alatho
koreth “im hayom.

Deut29:12 that you may enter into the covenant with , and into His oath
is making with today,
A1 moperbeiv év 19 Suabnkr kal €v Tals dpals adToD,
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SLCLTLeéTCLL TPOS OTLEPOV,

11 parelthein en t€ diatheké kai en tais arais autou,
to go in the covenant of , and in his oaths,
diatithetai pros se sémeron,
ordains for today.
oy S o ~DOpP YRD D
27037 WD R
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13. (29:12 in Heb.) I'ma”an hagim= hayom lo I""am
w’hu’ yih'yeh-I'ak ka’asher diber-lak

w’ha’asher nish’ba’ la’abotheyak I’Ab’raham ['Yits’chaq ul’'Ya aqgob.

Deut29:13 in order that He may establish today as His people
and that may be to you , just as He spoke to you
and as He swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq, and to Ya’aqob.

/ 9 4 \ 3 4 o )4
12> tva oo cls Aaov, Kal €0TAL GOV s OV TPOTIOV ELTTEV OOL,

\ 4 b4 ~ ’ \ \
Kal 0V TpoTov @pocev Tols matpaoiy cov ABpaap kat Ioaak kat lakwf.

12 hina stésé eis laon,

That He should establish to for a people,
kai estai sou , hon tropon eipen soi,

and shall be to you as , in which manner He said to you,
kai tropon omosen tois patrasin sou

and in manner He swore by an oath to your fathers -

Abraam Kkai Isaak kai Iakob.
Abraham and Isaac and Jacob.

ONTT MIT30TNR 00D 0D7a% ooy XDy
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14. (29:13 in Heb.) w'lo’ ‘it’kem I’bad’kem koreth ‘eth-hab’rith hazo’th
w’eth-ha’alah hazo’th.

Deut29:14 Now not you alone am | making this covenant and this oath,
(13) K(L‘L O{)X IE)LL’I:V ‘_L(,)VOLS SL(ITI,.,eép.CLL T’T‘]V SLGB’T,]K’T]V TCL‘l,)T'T]V K(L‘L T'?]'V &pdv T(I{)T'T]V,

13 kai ouch hymin monois diatithemai teén diathékeén tauten kai tén aran tauten,
And not to you alone | ordain this covenant and this oath,

125 O Y 1RV B WY WRTIR D
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15. (29:14 in Heb.) |2/ ‘eth-‘asher yesh’no poh im “omed hayom li
w'eth ‘asher ‘eynenu poh im hayom.

Deut29:15 with him who is here with us, standing today
of , and with him who is not here with v« today.
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4> 4G kal Tols de ovoL ped’ ofpepov évavTiov
Kol Tols pn‘] 0VOLV ped’ »de ofpepov.
14 alla Kkai tois hode ousi meth’ sémeron enantion
but also to the ones here being with today before ,

kai tois mé ousin meth’ hode sémeron.
and to the ones not being with here today.

EY7ER PORD 23WITIUN N8 onYT AW
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16. (29:15 in Heb.) li~ y'da’’tem ‘eth ‘asher-yashab’nu b’erets Mits'rayim
w'eth ‘asher-"abar’nu b’qgereb hagoyim ‘asher “abar’tem.

Deut29:16 for know how we lived in the land of Mitsrayim,
and how we came through the midst of the nations through which you passed;

a5 o7 oldaTe 05 Ka‘r(plc"r'loapev év Y0 Ai.'y{)'rr’r(p

kal mapnABopev év Léow TV EBvdv, os mapnAbere,

15 hoti oidate hos katgkésamen en gé Aigypto
For know how we dwelt in the land of Egypt,

kai parélthomen en mes) ton ethnon, hous parélthete,
as we went by in the midst of the nations which you went by.

PV 070071 NRY OOORIPW TR ANIMI
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17. (29:16 in Heb.) watir’u ‘eth-shiqutseyhem w'eth giluleyhem “ets
wa’eben keseph w’ ‘asher “imahem.

Deut29:17 And you have seen their abominations and their idols of wood, stone, silver,
and , which they had with them;

16> kai eldete Ta BdeAVypaTa adTdV Kal Ta eldwla avTdv, EOAOV
kal AltBov, dpydprov kai y & €oTLy Tap’ adTols.

16 kai eidete ta bdelygmata auton kai ta eidola auton, xylon
And you beheld their abominations, and their idols - wood

kai lithon, argyrion kai , ha estin par’ autois.
and stone, silver and , which is among them.
L= MER™IN WOR 023 wWITP™
Tayo No%h Ovn 097 119D 9337 WK
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18. (29:17 in Heb.) pen-yesh ba ‘ish ‘o-‘ishah ~shebet
‘asher ’babo phoneh hayom me’im laleketh la”abod ‘eth-‘elohey
hagoyim hahem pen-yesh shoresh poreh ro’sh w’la”anah.
Deut29:18 lest there shall be among a man or woman, tribe,
whose heart turns away today from , to go and to serve the mighty one
of those nations; lest there shall be a root thatis fruitful in gall and wormwood.
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Qo mopevechar )\a'rpeuew Tols Oeols TV EBvdV ékelvmv;
R Tls oLy pila dve phovoa v yolf) kal mukplas
17 mé tis estin en aner ¢ gyné phyle,

Lest there is among , a man or woman, tribe,

tinos he dianoia exeklinen apo
whose thought turned aside from ’
poreuesthai latreuein tois theois ton ethnon ekeinon?
to go to serve to the mighty ones of those nations;
me tis estin hriza and phuousa en chol€ kai pikria?
lest there is a root springing up with gall and bitterness.

MNTT TPNT D2 dvngn T
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19. (29:18 in Heb.) w’hayah b’'sham’ o ‘eth-dib’rey ha’alah hazo’th
w’hith’barek bil’babo le’'mor shalom yih’yeh-li ki bish’riruth libi ‘elek
s’photh harawah ‘eth-hats’me’ah.

Deut29:19 It shall be when he hears the words of this curse, that he shall bless himself
in his heart, saying, I have peace though I walk in the stubbornness of my heart
to snatch away the moist with the thirsty.

A8 kai orar €av dkovom Ta pLaTa THS Apds TadTNs kal emidmplonTal
ev T kapdla avTod Aéywv “Ooid pou yévorto 8L
év T dmomAavnoel Ths kapdlas pov mopevoopat,
L7 CVVATOAEDTT) O ARLOPTWAOS TOV AVARLAPTNTOV,

18 kai estai ean akousé€ ta hrémata tés aras tautés

And it shall be if you should hear the words of this imprecation,
kai epiphémisétai en té kardia autou legon

and one should portend in his heart, saying,
Hosia moi genoito hoti en té apoplanései tés kardias mou poreusomai,

sacred things to me May happen, for by the digression of my heart I shall go,

meé synapoles¢ ho hamartolos ton anamartéton,
should not be destroyed together with the sinner the sinless,

gt I (SRR Pl bl TIN~RO L
133020 TPNTTOD 93 TEIT) NI WORD MNP
DM s TR minfet gl=lokl
20. (29:19 in Heb.) lo’-yo’beh s’loach lo ki ye 'shan ‘aph-
w'gin’atho ba’ish hahu’ w'rab’tsah bo 2al-ha’alah hak’thubah basepher
umachah ‘eth-sh’'mo mitachath hashamayim.
Deut29:20 shall never be willing to forgive him, but the anger of
and His jealousy shall burn against that man, and curse that is written
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scroll shall rest on him, and shall blot out his name under the heavens.

9 \ / e 9 ~ 9 ~ 2" 4 9 U 9 \

19> 0¥ p1 BeAnom o edllaTedoal aOTH, 1) ToTe ékkavbnoeTar opy)
AN ~ 9 ~ ~ 9 ’ 9 ’ \ / 9 ~

kat 6 {fAos adTod v 70 avBpomy ékelvw, kal koAAMOToovTarL év adTd

at dpat T1s drabnkms TadTns al yeypappéval ev @ BLPAly Tod vopov ,
kal eEalelel T dvopa adTod €k THS Lo TOV 0VpPaAVOV*
19 ou mé thelésé ho euilateusai auto,

in no way should want to propitiate for him,

€ tote ekkauthésetai orge kai ho zélos autou
then shall be burned away the anger of , and his zeal

t0 anthropo ekeing, kai kolléthésontai en autg
that man. Then shall cleave to him
hai arai tés diathekes tautés hai gegrammenai
the imprecations of this covenant, the ones being written
tQ biblig tou nomou , kai exaleipsei to onoma autou
scroll of the Law . And shall wipe away his name
tés hypo ton ouranon;
under the heavens.

SRy Swaw Con nn 159713 o

8 B b o e =l . o'yl s (B
21. (29:20in Heb.) w’hib’dilo ra ah mikol shib’tey Yis’'ra’El
‘aloth hab’rith hak’thubah - 'sepher hatorah hazeh.
Deut29:21 Then shall single him out adversity from all the tribes of Yisra’El,
according to all the curses of the covenant that are written ' this scroll of the Law.
20> kal draoTelel avTOV KOKQ €K Tov viov lepamA kata TAS

9 \ ~ U \ )4 ~ ’ ~ 4 /
apas Ths Srabnkms Tas yeypappevas < 7@ PBLPAlw Tod vopov TovToL.

20 kai diastelei auton kaka ek ton huion Israél
And shall separate him evils from the sons of Israel,
kata tas aras tés diathekés tas gegrammenas

according to the imprecations of the covenant, the ones being written

tQ biblig tou nomou toutou.
scroll of the Law this.

MIDY WNR 02733 NITMRT T MRIND

NI PONT NiSRTIN N PSR X237 gy 70
B T PO TOROTATIR

22. (29:21in Heb.) w’amar hador ha’acharon b'neykem
‘asher yaqumu w'’hanak'ri ‘asher yabo’ me’erets
w'ra’u ‘eth-makoth ha’arets hahiw’ w’eth-tachalu’eyah ‘asher=chilah bah.
Deut29:22 And there shall say the generation to come, your sons who rise up
and the foreigner who comes land, when they see the plagues of that land
and its diseases with which has afflicted it,
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21> kal épodoLy 1) yevea 1) €TEpa, oL LLOL VLAV, 0L dvacThoovTal [Led’ R
\ e 9 4 e\ ' 9 ~ \ \ \ ~ ~
KOt O CL)\)\OTpLOS, oS e)xe"n €K YTMS , Kal olovTal Tas 1T>\'T]'yag TS YNS
éKell.V'T]S KOl T0S vOTOUS m’nﬁs, as dméoTelhev em’ al’)‘r'r']v
21 kai erousin hé genea hé hetera, hoi huioi hymon, hoi anastésontai meth’ ,
And shall say generation another - even your sons who rise up after ’
kai ho allotrios, hos an elthé ek gés ,
and the alien which should come from out of a land ’
kai opsontai tas plégas tés ges ekeines
that they shall see the calamities of that land,

kai tas nosous autés, has apesteilen ep’ autén
and its diseases, which sent unto it,

X271 voIn 8D AEaR—oD o 1 D3 as
TRTR IRYY 079 N2RM0D Jpy=oD A3 TRYITND

alniaigiub i i-h Jal T20 WX 03X
23. (29:22 in Heb.) gaph’rith wa s’rephah hal-‘ar’tsah lo’ thizara™
w'lo’ w'lo’-ya aleh bah ="eseb k’'mah’pekath $’dom
wa Amorah ‘Ad’mah uTs’boyim ‘asher haphak b'apo ubachamatho.
Deut29:23 its land is brimstone and , a burning waste, it shall not be sown

nor , Nor herb come up on it, like the overthrow of Sedom and Amorah,
Admah and Tseboyim, which overthrew in His anger and in His wrath.

22> Belov kal KQTOKEKAVLEVOV, M y7 adThs 0¥ omapioeTaL ovde ’
o0de p avaPi) ém’ adTny YAwpov, Homep kaTeoTpadmn Lodopa katl INopoppa,
Adapa kai XeBorp, ds kaTéoTpedev cv Bupd kal opyf o
22 theion kai katakekaumenon, hé gé autés ou sparésetai oude ,
sulphur and incinerating; its land shall not be sown, nor ,
oude mé anabé ep’ autén chloron,
nor should ascend upon it green thing.
hosper katestraphé Sodoma kai Gomorra,
As were eradicated Sodom and Gomorrah -
Adama kai Seboim, katestrepsen en thymg kai orge ,
Admah and Zeboim, eradicated in rage and anger,

ppeio) Ay MRSy oM¥aTT oD MmN

I DT ART T TR NN POND
24. (29:23 in Heb.) w’am’ru "»« ' ~hagoyim “al-meh “asah kakah
la’arets hazo'th meh chari ha’aph hagadol hazeh.

Deut29:24 /! the nations shall say, Why has done thus to this land?
Why this great outburst of anger?

23> kal épodoLv Ta €Bvn Awa Tl émoimoev oUTws T yf TadT;
tis 6 Bupos Ths Spyfis 6 péyas ovTos;
23 kai erousin ta ethné Dia ti epoiesen houtos té gé taute?

and shall say the nations, Why did do thus to this land?
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tis ho thymos tes orgées ho megas houtos?
What is rage of anger this great?

mighaby D3RR 13TV WR Sy imiah e et
=pinh il igntie DOR IRIITI OpY N0D WK
25. (29:24 in Heb.) w'am’ru “al ‘asher “az’bu ‘eth-b’rith ‘abotham

‘asher karath “imam b’hotsi’o ‘otham me’erets Mits’rayim.

Deut29:25 Then men shall say, Because they forsook the covenant of .
their fathers, which He made with them
when He brought them out of the land of Mitsrayim.

Q24 kai cpotoLy
‘Ot katedimooav v dvabikmy TOV TaTéPWY AOTAV,
a 8uébeTo Tols maTphow adTROV, STe E€fryayev adTovs éx yiis AlydmTov,
24 kai erousin
And they shall say,
Hoti kateliposan ten diatheken ton pateron auton,
Because they left the covenant of , of their fathers,

ha dietheto tois patrasin auton, hote exégagen autous ek gés Aigyptou,
which he ordained with their fathers, when he led them out of the land of Egypt.

O MOME™ DOTIR DTTOR T3P 1070100

oo PO 8D DTN wik
26. (29:25 in Heb.) wayel’ku waya“ab’du ‘elohim ‘acherim
wayish’tachauu lahem ‘asher lo’=-y’da”um w’lo’ chalaq lahem.

Deut29:26 They went and served other mighty ones and worshiped them,
whom they have not known and whom He had not allotted to them.

\ )4 9 /4 ~ e )4 \ 4 9 ~
25> kal mopevhévTes eélaTpevoav beols €Tépors kal mpooekvvmoav avTOLS,
OiS 06K "Iz]‘lTl,.,O'T(IVTO 068é 8LéV€Lp.€V G,I’)TOTS'
25 kai poreuthentes elatreusan theois heterois kai prosekynésan autois,
And going, they served other mighty ones, and they did obeisance to them,

hois ouk épistanto oude dieneimen autois;
ones which they had no knowledge of, nor knowledge spread to them.

TPV NPITD RIIT PONE 71T RTINS

Satin il loklity it ikt s b-beiin el a1
27. (29:26 in Heb.) wayichar-‘aph ba’arets hahiw’ 'habi’ “aleyah
‘eth-»c'~haq’lalah hak'thubah basepher hazeh,

Deut29:27 And the anger of burned against that land, to bring upon it
curse that is written in this scroll;

o ’ ~ 5\ \ ~ ) ’ ) ~ s 9 LA
(26) Kau (.l)p'yLO'O'T] evp.q) ETIL T'T]V 'Y'T]V €K€LV'T]V €1T(l'y(l'y€ LV €17 (IUT’T]V
K(IT(\I T&S Ka,"ré,pag TdS 'y€'prLp.p.éVCLS T(tl:) BLB)\{.({) TOG V(SP.OU TO{)TOU,

26 kai orgisthé thymo epi tén gen ekeinén epagagein ep’ autén
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And was provoked to anger in rage over that land, to bring upon it

kata tas kataras tas gegrammenas en tg biblio tou nomou toutou,
according to the imprecations being written in the scroll of the Law this.

ST NERPIY TRMDY ORI DORTR DUn mliajgEa R

TIT 099D MR PINTOR 025wN
28. (29:27 in Heb.) wayit’shem me al ‘ad’matham b’aph ub’chemah
ub’qetseph gadol wayash’likem ‘el=‘erets ‘achereth kayom hazeh.

Deut29:28 and uprooted them from their land in anger and in fury
and in great wrath, and cast them into another land, as it is this day.

Q27> kai eEfpev adTovs Ao TS yiis adTdv év Bupd kal dpyT
\ ~ / 4 \ 9 )4 9 \ 9 ~ e )4 e \ ~
kal Tapofvopd peydde odpodpa kal eE€falev adTovs els Yy €Tépav woel viv.
27 kai exéren autous apo tés gés auton en thymg kai orgé
And lifted them from their land in rage and anger,

kai paroxysmg megalg sphodra kai exebalen autous cis gén heteran hosei nyn.
and fit of temper great an exceedingly, and cast them into land another as now.

15 N9 PR alnigiekiyfet

D MNTA AT D370 TRR MibyD 02wy 1391299
29. (29:28 in Heb.) hanis’taroth la w’hanig’loth lanu
ul’baneynu “ad="olam la"asoth ‘eth-:« ~dib’rey hatorah hazo'th.

Deut29:29 The secret things belong to , but the things revealed belong to us
and to our sons forever, that we may observe 2!l the words of this Law.

28> T KpLTTA , Ta. 3¢ bavepa M iv
KAl TOLS TEKVOLS 'f]p&w €LS TOV aL®VA TTOLETV TQ f)'r']pa‘ra TOU vc')p,ou TOUTOV.
28 ta krypta , ta de phanera hémin

The secret things belong to . But the open things are to you,

kai tois teknois hémon eis ton aiona poiein ta hrémata tou nomou toutou.
and to your children into the eon, to do the words of this Law.

Chapter 30
TA0AT PR DOITITOD 0V W30 AU
RATT002 332708 DU 780 A0y Twk 1oopm

plel T
1. whayah ki-yabo’u “aleyak hal-had’barim ha’eleh hab’rakah w’haq’lalah
‘asher nathati I'phaneyak wahasheboath ‘cl-I’babeak ~hagoyim
‘asher hidichak shamah.

Deut30:1 So it shall be when all of these things have come upon you,
the blessing and the curse which I have set before your faces,

and you shall bring back them to your heart, nations
where has banished you there,
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30:1> Kat éoral s v ENBwowy et Ta ppaTa TadTa,
1 edAoyla kal M kaTdpa, 1V Edwka TPOCWTIOV TOV,
kal 8€Em els Ty kapdlav cov Tols €bveaiv,
o0 oe duaokopmion €kel,
1 Kai estai hos an elthosin ta hremata tauta,

And it shall be when should come these things,
hé eulogia kai hé katara, hén edoka prosopou sou,

the blessing and the curse, which I put your face,
kai dex¢€ eis tén kardian sou tois ethnesin,

and you shall take them your heart the nations of
hou se diaskorpisé ekei,

which should disperse you there;

P2 g =Y P3Y)
WRITO03) 73307003 I3 TN DT TR 0TI

2. w'shab’at - w’shama™at b’qolo
‘asher- m’tsau’ak hayom ubaneyak b’hal-I'bab’ak u ~naph’sheak.

Deut30:2 and you return and listen to His voice with all your heart
and your soul that | command you today, and your sons,

2> kal emoTpadmon kal VTakovoT Tis Pwvils adTod
KaTA , 60Q évtéopat oMLepov, && s kapdlas oov
Kai <& T Puyis oov,
2 kai epistraphésé kai hypakousé tés phonés autou
and you shall turn , and you shall hearken to his voice,

, hosa entellomai <o sémeron,
as much as | give charge to today,

ex tes kardias sou kai ex tes psycheés sou,
from heart your, and from soul your;

RO W TN mlr7g

Y TR W QMPTTOD IR 2L
w’shab ‘eth-sh’buth’ak w’richameak
w'shab w'qgibets’ak milza/~ha”amim ‘asher hephits’ak shamah.

Deut30:3 then shall restore you from captivity,
and have compassion on you, and return and gather you from «!! the peoples
where has scattered you there.

\ %7 \ e 4 \ 9 U
3> kal LaceTal TAS QLOPTLOS COV KAl EAET|OEL €
\ / / 9 ~ ~ 3 /4 /7 ~
kat A ovvael oe ek TOV €BvdV, cls ols SLeokbpTLoEY o€ éxel.

3 kai iasetai tas hamartias sou kai eleései se
that shall heal your sins, and shall show mercy on you,

kai palin synaxei se ek ton ethnon,
and again shall bring you from out of all the nations

hous dieskorpisen se ekeli.
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which dispersed you there.

L3P DWn OMET MEPI FTTI IO

SIPY oW
4. ‘im=yih’yeh nidachak big’'tseh hashamayim
sham y’qabets’ak umisham yiqacheak.

Deut30:4 [ your outcasts are at the end of the heavens,
there shall gather you, and there He shall bring you back.

> éav 1 7 Suaomopd cov dkpov Tod oVpavod ws dikpov Tod ovpavod,
éxel ouvvaéel oe , KAl €Kel ApdeTal oe
4 ean ¢ hé diaspora sou akrou tou ouranou

Even if might be your dispersion one tip of the heavens

akrou tou ouranou, ekei synaxei se R
one tip of the heavens, there shall bring you ’

kai ekei léempsetai se ;

and there shall take you.

TOAN WU PN ¥
FIDANG R0 F30I ARY M
IR FATM) AR P

5. wehebi’ak ~ha’arets ‘asher=-yar’shu ‘abotheyak
wirish’tah w’heytib’ak w’hir’b’ak -'abotheyak.

Deut30:5 shall bring you the land which your fathers possessed,
and you shall possess it; and He shall prosper you and multiply you your fathers.

<5 kal elodel oe TNV YAV, v éK)\npovépnoav oL TaTépes oov,
Kal KAT|POVOLT|OELS AOTTV* KOl €D O€ TOLTOEL
KAl TA€ovaoToV Te 1'rom']crel. TOVS TATEPAS OOV,

5 Kkai eisaxei se ten gén, hen ekléeronomeésan hoi pateres sou,
And shall bring you the land which inherited your fathers,
kai kleronomeéseis autén; Kkai eu se poiései
and you shall inherit it, and you good he shall do,

kai pleonaston se poiései tous pateras sou.
and superabundant for you he shall do your fathers.
S 357N 7325708 Eol
IO YRR w003 [3377 003 L
6. umal ‘eth-I’'bab’ak w’eth-I'bab ahabah
‘eth- b’kal-I'bab’ak ub’kal-naph’sh’ak I'ma”an chayeyak.
Deut30:6 And shall circumcise your heart
and the heart of , to love with all your heart
and with all your soul, so that you may live.
<6> kai mepikabaprel v kapdlav gov
kal TNV kapdlav ayamav
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ek THis kapdlas oov kai && s PuxTs cov, tva [fis ob.
6 kai perikathariei ten kardian sou kai tén kardian
And shall purge your heart, and the heart of ’
agapan ex tes kardias sou kai ex tes psycheés sou,
to love from heart your, and from soul your,
hina zés
that should live.

TIIRTOU TRT MDRTTOD MR ek

PSTIDTY WY TRITTOYT
7. w'nathan ‘eth »a/~ha’aloth ha'’eleh "al-‘oy’beyak
w' al-son’eyak ‘asher r'daphuak.

Deut30:7 shall inflict 21! these curses on your enemies
and on those who hate you, who persecuted you.

\ ’ \ 9 \ 4 \ 9 4
<I> kal dwoel TAS APAS TOUTAS Tovs éxbpovs cov
Kal Tovs PLoodvTads oe, ol édlwEdv oe,
7 kai dosei tas aras tautas tous echthrous sou
And shall put these curses your enemies,

kai tous misountas se, hoi edioxan se.
and the ones detesting you, who pursued you.

POIERTODTIR DY 2ipa pynw 3N MnRn
DT IR R

8. w'attah thashub w’shama™at b’qol w' asiath ‘eth-lzal-mits’wothayu
‘asher m'tsau’ak hayom.

Deut30:8 And you shall return and listen to the voice of .
and do 2!l His commandments which | command today.

\ 9 / () / A A
& kail ov €1TLO'TpCLd)'T]O"‘n KL €ELOAKOVOT) TNS d)(,l)V’T]S

Kal ToLT)o€Ls TAS éVTOAAS avToD, Soas évtéopat oMfpepov,
8 kai sy epistraphésé kai eisakousé tés phoneés
And you shall turn and shall listen to the voice of ’
kai poiéseis tas entolas autou, hosas entellomai so0i sémeron,
and shall observe His commandments, as many as | give charge to today.
REL= T Twyn EREE
730 ORI VU931 JRRna 0o
SPDONTOV ipTwiRD 2%00 oY wawh 2w
9. w’hothir’'ak ma aseh yadeak bit'n’ak
u b’hem’t’ak u ‘ad’math’ak 'tobah i yashub lasus “aleyak
tob ka’asher-sas “al-‘abotheyak.
Deut30:9 Then shall prosper you abundantly the work of your hand,
of your body and of your cattle
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and in of your ground, good; shall again rejoice over you
good, just as He rejoiced over your fathers;

9> kal moAvwpioeL oe v épyw TOV XeLpdV Tov,
€v TH)s KoLAlas oov Kai év Ths yfis oov
KOl v TOV KTNVOV COov* émoTpéer eVdpavifvar
émi o€ ayabé, kaBéT MOdpavlm éml Tols maTpdov cov,
9 kai polyoresei se en ergg ton cheiron sou,
And shall take great care of you in work of your hands,
en tes koilias sou kai en tés gés sou
in of your body, and in of your land,
kai en ton kténon sou; epistrepsei
and in of your cattle, shall turn
euphranthénai epi se ¢is agatha, kathoti éuphranthe epi tois patrasin sou,
to be glad over you good things, as He was glad over your fathers.

PRIZH Y >ip3 vnwn Uo-
TI0 TTRT 1203 MRIN2T 1NPM
D YD1~ o021 F3377003 ~Ox 2win o3

10. ki thish’'ma” b’qol sh’m.or mits’wothayu w’chuqothayu
hak’thubah b’sepher hatorah hazeh ki thashub ‘el-
b’lal=I'bab’ak ub’lal-naph’sheak.

Deut30:10 if you listen to the voice of keep His commandments
and His statutes that are written in this scroll of the Law,
if you turn to with all your heart and with all your soul.

10> éav eloakovoms Ths dwvils dvldooeadar
Kal ToLetv Tas évToAds adTod Kal TA SLkALOLATA AVTOD
kal Tas kploels adTod Tas yeypappévas €v 7o BLBAlw Tod vopov TovToL,
eav eémoTtpadis eml 33 Ts kapdlas oov
Kal c& Ts Puyiis ocov.
10 ean eisakousés tés phonés phylassesthai
If you should hearken to the voice of , to guard

kai poiein tas entolas autou kai ta dikaiomata autou
and do His commandments, and His ordinances

kai tas Kkriseis autou tas gegrammenas en to biblig tou nomou toutou,
and His judgments - the ones written in the scroll of this Law,

ean epistraphés epi ex tes kardias sou
if you turn to with heart your,
kai ex tes psycheés sou.
and with soul your.
D9 TSR R DRI IR DN
TN TIPTT NDY Tan 817 nRODITRD
11. i hamits'wah hazo’th ‘asher m’tsau’ak hayom

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 305



lo’-niph’le’th hiw’ mim’ak w’lo’ r’chogah hiw’,
Deut30:11 this commandment which | command you today
that it is not too difficult you, nor is it out of reach.

A1 "Or 1 évrod alrn, 1v évtéNdopal oMfpepov,
01’))( ﬁﬂépo'ylcég €oTLv ovde p.alcpdv ooV €oTLV.
11 hé entolé hautée, hen entellomai soi sémeron,

this commandment which | give charge to today

ouch hyperogkos estin oude makran sou estin.
not enormous is, nor far you is it.

1P TORM TRIMWET 225 TMPYY M TnxD NI DMED 8O-
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12, lo’ bashamayim hiw’ le’'mor mi ya“aleh-'-nu hashamay’mah w'yiqacheah lanu
w'yash’mi enu ‘othah w’na asenah.

Deut30:12 It is not in the heavens, that you should say, Who shall go up to the heavens
us to get it for us and make us hear it, that we may observe it?

9 ~ 9 ~ 9 \ )4 ’ 9 U e ~ \ 9 \
2> o0k v 7O 0Vpavd dvw eaTtiv Aéywv Tis avaBroeral Mpiv eis Tov odpavov
kal AMpdetar adTnv Mpiv; kal dkodoavTes aOTIV TOLTNTOLEV.
12 ouk en tg ourang ano estin legon Tis anabésetai hémin eis ton ouranon
not in the heavens above It is, saying, Who shall ascend of us the heavens,

kai lempsetai autén hemin? kai akousantes autén poiésomen.
and shall take it to us, and hearing it we shall do it?

o1 —58 120702y M KD 8T o ~X>7a
MEPY) FIOR APRE 132 T0p

13. w’lo’~ layam hiw’ le’mor mi ya abar-lanu ‘el= hayam
w'yiqacheah lanu w’yash’mi enu ‘othah w'na asenah.

Deut30:13 Nor is it the sea, that you should say, Who shall go the sea
us to get it for us and make us hear it, that we may observe it?

<13> o0de s Baddoons éotiv Aéywv Tis Sramepdoer Hpiv
TO s Baddoons kat AMpdeTar Mpiv adTv;
Kal (’I,KOUO'T’T‘]V MV ToLToeL adTV, KAl TOLTOOLEV.
13 oude teés thalasseés estin legon
Nor on of the sea is it, saying,
Tis diaperasei hémin eis to tes thalassés
Who shall pass through for us of the sea,
kai lempsetai hemin autén? kai akoustén hémin poiései autén, kai poiésomen.
and shall take it for us, and make it audible to us, and we shall do it?

o :Ny> 72250 TRR 27T 7PN 2P0
14. ki-qarob ‘eleyak hadabar m’od ubil’bab’ak la asotho.
Deut30:14 But the word is very near you, and in your heart,
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that you may observe it.

14> éoTLv cov é'y'yt\)g T0 f)ﬁp,a Gd)(')Spa Kal ™ Kap&'.q, ooV
Kal TALS xepm’.v 0OV AVTO TOLEV.
14 estin sou eggys to hréma sphodra kai en t& kardia sou

near you is But the Word very, , and your heart,

kai en tais chersin sou auto poiein.
and in your hands to do it.

TR DWOTTRR DT 7100 RN TIRT W

TTTINY Mpn TN
15. r’eh nathati !'phaneyak hayom ‘eth-hachayim w’eth-hatob
w'eth-hamaweth w'eth-hara’.

Deut30:15 See, I have set your faces today life and prosperity,
and death and adversity;

<15> "I800 dédwra TPOTOTOV GOV TTLEPOV TNV Lwnv

kal Tov OdvaTov, 10 ayabov kal T0 kakodv.

15 Idou dedoka prosopou sou semeron tén zoén kai ton thanaton,
Behold, I put your face today life and death,

to agathon kai to kakon.
good and bad.

AR AN mpElni 7[1373 ﬁwx ™
TRRYHY ORI PRI YR YR7TE NPD
PoNE 72731 I D
PR TIRYTRI AN TN
16. ‘asher m’tsau’ak hayom "ahabah ‘eth- leketh
d’rakayu w'lish’mor mits'wothayu w'chugothayu umish’patayu w’chayiath
w’rabiath uberak’ak ba'’arets ‘asher-‘attah ba’-shamah !'rish’tah.
Deut30:16 in that | command you today to love , to walk in His ways
and o keep His commandments and His statutes and His judgments,
that you may live and multiply, and that may bless you in the land
where you are entering there to possess it.
16> cav eloakoVoms TAS EVTOAAS y
as év*r@\)\opal'. o“r']p,epov, &‘ya‘rr&v ’
ﬁope{)eceal. Tals 000ls avToD, d)U)\éO'O'éO’OCLL Tq SLKaLd)paTa avTOD
kal Tas kploels adTod, kal [Noeobe kat moAdol Eoealle,
kal edAoynoeL oe év ™ YN, v elomopedT) ékel
kAmpovopfioal adTnv.
16 ean eisakousés tas entolas ,
But if you should hearken to the commandments of ,
has entellomai soi sémeron, agapan ,
which I give charge to today, to love ’
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poreuesthai tais hodois autou, phylassesthai ta dikaiomata autou
to go His ways, and to guard His ordinances,

kai tas kriseis autou, kai zésesthe kai polloi esesthe,

and His judgments, then you shall live, and you shall be populous,
kai eulogései se en te ge,

and shall bless you in the land

hén eisporeué ekei kleronomeésai autén.
which you enter there to inherit it.

yRwn 897 72237 Moo

:ORTIIYY OO OOTTOND OImwT) Q)
17. w'im=yiph’neh I'bab’ak w’lo’ thish'ma’
w'nidach’at w’hish’tachawiath I'’elohim ‘acherim wa abad’tam.

Deut30:17 But i/ your heart turns away and you shall not obey,
but are drawn away and worship other mighty ones and serve them,

A7> kal peTaoT) M kapdla cov kal L1 eLoakoVons
kal mAavmbels mpookvvnoms Heols éTépois kal Aatpeboms adTols,
17 kai metasté hé kardia sou kai mé eisakousés

And if should change over your heart, and you should not listen,
kai planétheis proskynéses theois heterois

and in wandering you should do obeisance to other mighty ones,
kai latreusés autois,

and should serve them;

072 pﬁxn-x"j TITANRA T3IN 0D 097 027 AT

.‘[ﬁWW‘? ‘[DCD N2 T'ﬁ"'[ IR W: v WD& ARTINT™
18. hlgad’tl hem hayom ki ‘abod to’bedun lo’-tha’arikun yamim “al-ha’adamah
‘asher “ober ‘eth-haYar'den labo’ shamah P'rish’tah.

Deut30:18 I declare to you today that you shall surely perish.
You shall not prolong your days in the land
where are crossing the Yarden to enter there and possess it.

18> dvayyéldw ool ofpepov GTL &ﬁw)\ell.q, admoAetlobe kal ov pn‘] moAvTpepot yévmnobe
Ths YAs, €Ls TV SaBaivere Tov IopSavmy éxel kAmpovopioar adTnv.
18 anaggelld soi semeron hoti apoleia apoleisthe
I announce to you today, that by destruction you shall be destroyed,
kai ou mé polyémeroi genésthe tes ges,
and in no way many days shall there be the land,

eis hén diabainete ton Iordanén ekei kléronomeésai autén.
into which pass over the Jordan there to inherit it.

DO PONTTINY DO TAR 0990 000 NI
T2PPM 203 7727 ORny MR
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19. ha’idothi ckem hayom ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets hachayim
w’hamaweth nathati I'phaneyak hab'rakah w'haq’lalah ubachar’at bachayim

I'ma”an tich’yeh w'’ .

Deut30:19 I call the heavens and earth to witness you today,
that I have set vour faces life and death, the blessing and the curse.
So choose life in order that you may live, and s

<19 Stap.ap'n')pop.al. NITHRY o"r']p,epov TOV TE of)pavév Kal 'rﬁv Yiv T’r‘]v Lun‘]v
kal Tov BavaTov dédwka MPOTMOTOV VLAV, TNV €DAOYLAV KAL TTV KATAPAV*
éxhear v Loy, tva [fs o kal ,
19 diamartyromai hymin sémeron ton te ouranon kai tén gen
I call to testify to you today both the heavens and the earth.
Tén zoén kai ton thanaton dedoka prosopou hymon, tén eulogian kai tén kataran;
The life and death I put your face; the blessing and the curse;
eklexai tén zoen, hina zés sy kai ,
then choose the life, that should live and H

~mPaToY 19pa vnu gy Wniig el
VW) WK TRTIRTTOUV AW R 0N X7 7D

D 072 NN> IPYIA PO O77a8Y 708
20. 'ahabah ‘eth- lish'mo”a b’qgolo ul’dab’qah-
ki hu’ w'orek yameyak lashebeth “al-ha’adamah ‘asher nish’ba”
'abotheyak 'Ab’raham ['Yits’chaq ul’'Ya agob [atheth lahem.
Deut30:20 hy loving , by listening to His voice, and by holding fast H
for this is and the length of your days, that you may live in the land
which swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq, and to Ya’aqob,
give them.

20> aryomav , eloakovew Ts Pwviis adTod kal éyesbar
O0TL TOUTO Kal T) LaKpOTMS TOV TLEPDV TOV KATOLKELY TS YNS,
NS ORoTev Tols matphow cov ABpaap kal Ioaak kat lakwf Sodbvar adTols.
20 agapan , eisakouein tés phonés autou kai echesthai H
to love , to listen to His voice, and to hold what is of
hoti touto kai hé makrotés ton hémeron sou
For this is , and the duration of your days,
katoikein tes ges,
that should dwell the land
hés omosen tois patrasin sou
of which swore by an oath to your fathers -
Abraam Kkai Isaak kai Iakob dounai autois.
Abraham and Isaac and Jacob, to give it to them.

Chapter 31
IONTYTODTON MPNT DONITOTIR D3I U TR
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1. wayelek way’'daber ‘eth-had’barim ha’eleh ‘el=hal=Yis'ra’El
Deut31:1 So went and spoke these words to all Yisra’ElL

31:1> Kai cvveréleoev AaAdv TOVS )\(’)'yovg TOVTOUS

TPOS viovs lopamA-

1 Kai synetelesen lalon tous logous toutous pros huious Israél;
And completed speaking these words to the sons of Israel.

S0Iv—ND O M DOTYY TRRTID OTON RRMD
T 77790 TRR Tayn 8D Dn o 1 X13DY RS Y

2. wayo’'mer ‘alechem ben-me’ah w” es’rim shanah hayom lo’-‘ukal “od latse’th
w'labo’ wa ‘amar ‘elay lo’ tha abor ‘eth-haYar'den hazeh.

Deut31:2 And he said to them, | am the son being 2 hundred and twenty years old today;
I am no longer able to come and go, and has said to me,
You shall not cross this Yarden.

2> KAl €LTTEV ﬂpbg avTovs ‘Erkatov kal elkool éTdv eip.l. c"r']p.epov,
oV SUV’r']O'opaL éTL eic'rrope{)eceal. KaL éK'rropet')eoeal., 3¢ elmev ﬂpég pe
Ov SLaB'ﬁG’n TOV Iop&ivnv TOUTOV.
2 kai eipen pros autous Hekaton kai eikosi eton eimi sémeron,
And he said to them, A hundred and twenty years | am today.

ou dynésomai eti eisporeuesthai kai ekporeuesthai,
I shall not be able still to enter and go forth.

de eipen pros me Ou diabés€ ton Iordanén touton.

For said to me, You shall not pass over this Jordan.
ONT OMATTAR TnwT TNDD TRV N ]
1T 3T WND I TV NI YEIT Dpgim 00
3. hu’ “ober I'phaneyak hu’-yash’mid ‘eth-hagoyim ha’eleh
mil’phaneyak wirish’tam Yahushua hu’ “ober I'phaneyak ka’asher diber .
Deut31:3 It is who shall cross ahead of your faces;
shall destroy these nations before your faces, and you shall dispossess them.
Yahushua is the one who shall cross ahead of your faces, just as has spoken.
3> 0 TIPOTIOPEVOREVOS PO TPOTHTOV TOV eEolebpetioer
Ta €Bvm TadTa Ao TPoohToU Tov, KAL KATAKANPOVORLTTELS aDTOUS
kal "Inools 6 mpomopevdpevos oo mpochmou cov, kaba ENdAnoey .
3 ho proporeuomenos pro prosopou sou

, the one going forth before your face,
exolethreusei ta ethné tauta
shall utterly destroy these nations
apo prosopou sou, kai katakléeronomeseis autous;
from your face, and you shall inherit them;
kai Iesous ho proporeuomenos pro prosopou sou, katha elalésen
and Joshua is the one going forth before your face, as spoke
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4. w' asah lahem ka’asher “asah I'Sichon ul’"Og mal’hey ha’Emori
ul’ar'tsam ‘asher hish’'mid ‘otham.
Deut31:4 shall do to them just as He did to Sichon and to Og,

the kings of the Emorites, and to their land, when He destroyed them.

> kal moLfoeL adTols kaba émoinoev mwv kat Oy,
Tols dvol Baohebow Tdv Apoppatwv, ol Noav mépav Tod Llopddvou,
kal T Y adTdV, kaboTL éEwAébpevoey adTovs.
4 kai poiesei autois katha epoiésen Seon kai Og, tois dysi basileusin
And shall do to them as He did to Sihon and Og, to the two kings
ton Amorraion, hoi ésan peran tou lordanou,
of the Amorites, the ones who were on the other side of the Jordan,

kai t€ gé auton, kathoti exolethreusen autous.
and to their land, in so far as he utterly destroyed them.

MBI~ 0D 072 ony1 027097 SRinrEEy
PDR0N MR WY
5. un'thanam liph’neykem wa asithem lahem k’»c ~hamits'wah

‘asher tsiuithi ‘eth’kem.

Deut31:5 shall deliver them up before you, and you shall do to them
according to 2!' the commandments which I have commanded you.

\ )4 9 \ e ~
<5> kal TapedwKev adTOVS VLTV,
kal molnoeTe avTols kaboTL éverelthdpmy vpLiv.

5 kai paredoken autous hymin,
And delivered them up to you;
kai poiesete autois kathoti eneteilamén hymin.
and you shall do to them in so far as I gave charge to you.

077720 1XTYATORT INTNTOR 180K P

D 7 X1 7270 8D oy jb‘f‘f X7 o
6. chiz'qu w’im’tsu ‘al-tir'u w’al-ta ar'tsu mip neyhem
ki hu’ haholek “imak lo’ yar’p’ak w’le’ ya az’beak.

Deut31:6 Be strong and courageous, do not be afraid nor tremble at their faces,
for is the One who goes with you. He shall not fail you nor forsake you.

6> &vdptlov kai Loyve, p1 pofod pmde detdia pnde mrombfs amo mpocwhmov adTdV,
oL 0 mpoTmopevdpevos Lel” Vudv év Hiv
oUTe p o€ avf) olTe P oe éykaTalin.
6 andrizou kai ischue, mé phobou méde deilia
Be manly and be strong! Do not fear! nor should you be timid,
meéde ptoethés apo prosopou auton,
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nor should you be terrified from their face.
hoti ho proporeuomenos meth’ hymon en hymin
For , the One going before with you in the midst of you -

oute me se an€ oute meé se egkatalipé€.
in no way should He forsake you, nor in any way should He abandon you.

PIT SRTWT00 237U 10N TRNT YRS T 8OpI
PONTTON M7 DYTTOR IR TI0E 0D PN
NN M3PIR TpRY o7 PN DO vy w
7. wayiq'ra’ liYahushua wayo’mer ‘elayu I’ eyney Lal=Yis'ra’El
chazaq we'emats ki tabo’ ‘eth-ha am hazeh ‘el-ha’arets
‘asher nish’ba” ‘abotham latheth lahem w tan’chilenah ‘otham.
Deut31:7 Then called to Yahushua and said to him in the sight of all Yisra’El,
Be strong and courageous, for shall go with this people into the land
which has sworn (o their fathers to give them,
and shall give it to them as an inheritance.
<> Kat éxdlecev "Inoodv kal eimev adTd EvavT Iopam Avpilov
kal loyve: oU yap eloededom Tpo mpoowmov Tod Aaod TovTOVL
els TNV Y, 1|v dpoocev Tols maTpdoLy MOV Sodvar adTols,

Kal 0U KATAKATPOVORTOELS A VTNV adTOlS®
7 Kai ekalesen Iésoun kai eipen autd enanti Israel
And called Joshua, and said to him before Israel,

Andrizou kai ischue; sy gar eiseleus€ pro prosopou tou laou toutou
Be manly and strong! For shall enter before the face of this people,
eis tén gén, hén omosen tois patrasin hemon dounai autois,
into the land which swore by an oath to your fathers to give to them,

kai sy katakléronomeseis autén autois;
and you shall allot it to them.

TR XD RY T XA OIDD 7RI 8T 1
TN XD XM KD 3T 8O
8. wa hu’ haholek I'phaneyak hu’ yih’'yeh “imak lo’ yar'p’ak

w'lo’ ya“az'beak lo’ thira’ w'lo’ thechath.

Deut31:8 is the One who goes before your face; He shall be with you.
He shall not fail you nor forsake you. Do not fear nor be dismayed.

& K(].‘L 6 cvp,'rropev(')p,evos }LGT(\I ooV O{)K &V'{]GGL ge
ovde p éykaTaliny oer p1 doPod pnde dedia.
8 kai ho symporeuomenos meta sou ouk anései se
And , the One going with you shall not send you away,

oude mé egkatalip€ se; mé phobou méde deilia.
nor in any way abandon you. Do not fear nor be timid!

DO DT~08 IR NRTT TTIRT RN DM
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9. wayik'tob ‘eth-hatorah hazo’th wayit’'nah ‘cl~hakohanim b'ney
hanos’im ‘eth-‘aron b'rith w'el="al=zig'ney Yis'ra’El.

Deut31:9 So wrote this Law and gave it to the priests, the sons of
who carried the ark of the covenant of ,and to 2!l the elders of Yisra’ElL

9> Kat ¢ypalev Ta prLaTa T00 vc')p,ou ToOTOV €ls BLBMOV
kal €8wkev Tols LepedoLy Tols viols Tols alpovowv TV kLfwTov
s Suabkms kal Tols mpeoPuTépors Tov vidv lopanA.
9 Kai egrapsen ta hrémata tou nomou toutou eis biblion
And wrote the sayings of this Law in a scroll,
kai edoken tois hiereusin tois huiois tois airousin tén kiboton
and he gave it to the priests, the sons of , the ones lifting the ark
tes diathekes kai tois presbyterois ton huion Israél.
of the covenant of , and to the elders of the sons of Israel.

migh i) S.?DW 7RR ﬁDN5 Dﬂ?& 12N
.S'HDG'I higpal '[DDW'[ naw mhvla)

10. way’tsaw ‘otham le’mor miqets sheba™ shanim
b’'mo~ed sh’nath hash’'mitah b’chag haSukkoth.

Deut31:10 Then commanded them, saying, At the end of every seven years,
at the appointed time of the year of the release, 2t the Feast of Sukkoth (Booths),

\ 9 ’ 9 ~ 9 ~ e /7 9 ’ ’ e \ b4
<10> kal évetellaTo avTols €v T1) MP€pa €KLV Aéywv E€ETTA €TT)
€V KOLP® EvLavTo (’Ld)éceu)g €v €opTf oKMvoTTyLas
10 kai eneteilato autois en té hémera ekeiné€ legon hepta ete

And gave charge to them in that day, saying, seven years,

en kairg eniautou apheseos en heorté skénopégias
in the time of the year of release, in the feast of pitching of tents,

DiPRI I2TAR NIRRT ORI O0 ®I2T N

IOITITRD ONTRITOD 1) NNTT MDIRTTRR 80PR I3 Wi
1. b’bo ~Yis'ra’El lera’oth ‘eth-p'ney bamaqom
‘asher yib’char tig'ra’ ‘eth-hatorah hazo'th neged =Yis’ra’El b’az’neyhem.

Deut31:11 when 2!l Yisra’El comes to appear before at the place
which He shall choose, you shall read this Law in front of 2!l Yisra’El in their hearing.

A1 év 1@ ovpmopeveadar IopamA odpOfvar evomiov
€V TO TOTIW, ® v ekhéEmTar s Gayvooeahe TOV vopov TodTOV
évavTtiov IopamA cis Ta OTA AOTOV*
11 en tg symporeuesthai Israél ophthénai enopion
in the going with Israel to appear before ’
en to topg, ho an eklexétai ,
in the place in which should choose,
anagnosesthe ton nomon touton enantion Israél cis ta ota auton;
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you shall read this Law before Israel in their ears.

TN T DWW OOWINT opn TRy STpT o
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12. haqg’hel ‘eth-ha’am ha’anashim w’hanashim w’ w'ger'ak

‘asher bish areyak I'ma an yish'm’ u ul’'ma an yil'm’du w'’yar’u ‘eth-
w’sham’ru la asoth ‘eth-«/~dib’rey hatorah hazo'th.

Deut31:12 Assemble the people, the men and the women and and the alien

who is in your town, so that they may hear so that learn and fear ,
and observe to do 2! the words of this Law.

2> éxkAnordoas TOV Aadv, Tovs drdpas Kal TAs yuvalkas Kol
Kal TOV MPooMALTOV TOV €V Tals TOAETLY VP®V, (va dkobowoLy
kal (vo paBwowv pofetobar ,

kal GkoVoOVTAL TOLELY Tovs Adyous Tod vOpov TolToU®

12 ekklesiasas ton laon, tous andras kai tas gynaikas kai
Assemble the people! the men, and the women, and ’

kai ton prosélyton ton en tais polesin hymon, hina akousosin
and the foreigner, the one in your cities, that they should hear,

kai hina mathosin phobeisthai ,
and that they should learn to fear
kai akousontai poiein tous logous tou nomou toutou;

And they shall hearken to do the words of this Law.

"R TIRTYD 1TRDY WwReh WwTTRD ik 0703
MRINT OV OO DRN R 0T
D RS MRy 1TTNTTNR D03 onR Wi

13. ub’'neyhem ‘asher lo'=yad’ u yish'm’ u w’lam’du I'yir'ah ‘eth-
~hayamim ‘asher ‘atem chayim “al-ha’adamah
‘asher ‘attem “ob’rim ‘eth-haYar'den shamah I'rish’tah.

Deut31:13 Their sons, who have not known, shall hear and learn to fear
the days which you live on the land
where you are crossing over there the Yarden to possess it.

13> kai ol viol aOTOV, 0L ok oldaoLy, dkovooVTAL
\ U ~ \ e )4
kal pabnoovrar poPetobar Tas MNREPAS,
boas avTol [@owv el Ths yiis,
9 e\ e ~ ’ \ / 9 ~ ~ 9 /
ets v Opels duaPaivere Tov lopddvmy ékel kAmpovopfoar adTv.
13 kai hoi huioi auton, hoi ouk oidasin, akousontai
And their sons, the ones who have not known, they shall hear,

kai mathésontai phobeisthai tas hémeras,
and shall learn to fear the days,

hosas autoi zosin epi tés ges,
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as many as they live the land,

eis hén hymeis diabainete ton Iordanén ekei kleronomeésai autéen.
into which you pass over the Jordan there to inherit it.

Shabbat Torah Reading Schedule (48th sidrah) = Deuteronomy 31:14 = 34
NP M2 PRt A7 T - TR T
P71 WS T STND A3PAT) YT
1 bVl 51‘[&3 132320M 5_.7('_2._7'?1'[21

14. wayo’'mer - hen qar’bu yameyak lamuth g'ra’ ‘eth-Yahushua
w'’hith’yats’bu b’ohel mo~ed wa'atsauenu
wayelek wiYahushua wayith’yats’bu b’ohel mo~ed.

Deut31:14 Then said , Behold, your days approach for you to die;
call Yahushua, and present yourselves at the tent of appointment,

that I may commission him. So and Yahushua went

and presented themselves at the tent of appointment.

d4> Kai eimev "I800 fyylkaow al Hpépar Tod BavaTov gov-
kaleoov "Inoodv kal oTfire Tas Bbpas s okmris Tod papTuplov,
kal évtedodpar adTd. kal émopeddn kal "Imoods els v okmuv
Tod papTuplov kal éoTnoav Tas Bdpas s okmis Tod papTuplov.
14 Kai eipen Idou eggikasin hai hémerai tou thanatou sou;
And said , Behold, are approaching the days of your death;
kaleson Iesoun kai stéte tas thyras tés skénés tou martyriou,
call Joshua, and stand the door of the tent of the testimony!
kai enteloumai autg. kai eporeuthé kai Iesous eis tén skénén
and I shall give charge to him. And went Moses and Joshua into the tent
tou martyriou kai estésan tas thyras tés skenés tou martyriou.
of the testimony, and they stood the door of the tent of the testimony.

TRy SN XM 1w
D :OIRT MND- TRY TRyM
15. wayera’ 'ohel b amud
waya amod “amud =pethach ha’ohel.
Deut31:15 appeared in the tent in a pillar of ,
and the pillar of stood at the doorway of the tent.
5> kai kaTeBn v Kal €07 Tas B0pas s oxmvis
Tod papTuplov, kal €0t 6 oTUAOS THS Tas B0pas s oxmris.
15 kai katebe en kai este tas thyras tés skénes
And came down in . And it stood at the door of the tent
tou martyriou, kai esté ho stylos tés tas thyras tés skéneés.
of the testimony. And stood the column of the door of the tent.
DU OPY TR0V 23 AN wn- MR 1
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16. wayo’'mer ‘el- hinn’a'h shoheb.‘im-‘ubotheyah
w’gam ha’am hazeh w’zanah ‘acharey ‘elohey nekar-ha’arets
‘asher hu’ ba'-shamah b’qgir’bo wa”azabani w’hepher ‘eth-b’rithi ‘asher karati ‘ito.

Deut31:16 said to , Behold, you shall sleep with your fathers;
and this people shall arise and go astray after the strange mighty one of the land,
whether they go there among them, and shall forsake Me and break My covenant
which I have made with them.

\ 0 \ 9 \ \ ~ \ ~ 4
16> kail eimev TPOS I80d oV koLpd petd TOV TaTépwv cov,
\ \ e \ o b ’ s 7 ~ b ’ ~ ~
Kal AvaoTas 0 Aaos ouTos ékmopvevoel omiow Hedv aAdoTplwv s yTs,
3 o) / ~ / \ ’ ’
1|V 0UTOS ELOTOPEVETAL EKEL ELS QOTNV, KAL €yKaTaAELOVOLY
\ / \ U e\ )4 9 ~
kal Siaokedacovowy TN duabnkmv pov, v Srebepmv adTols.

16 kai eipen pros Idou sy koima meta ton pateron sou,

And said to , Behold, you go to sleep with your fathers.
kai anastas ho laos houtos ekporneusei opiso theon allotrion tées geés,

And rising up, this people shall fornicate after alien mighty ones of the land

hén houtos eisporeuetai ekei eis autéen, kai egkataleipsousin
which this people enter there into it. And they shall forsake ’

kai diaskedasousin tén diathékén mou, hén diethemén autois.

and shall efface My covenant which I ordained with them.

D772 732 PNRRM DONITYY XITTTOWI 33 9BR M
NI D992 0N NINZY M3 MY NI Dox% mm
TIPRT MY MINTH 03703 "8 Sv 8O

17. w'charah ‘api bo bayom-hahu’ wa azab’tim w'his’tar’ti phanay mehem
w’hayah le’ekol um’tsa’uhu raoth rabboth w’tsaroth w’amar bayom hahu’
halo’ “al ki-‘eyn b’qgir’bi m’tsa’uni hara oth ha’eleh.

Deut31:17 Then My anger shall be kindled against them in that day,

and I shall forsake them and hide My face from them, and they shall be consumed,
and many evils and troubles shall come upon them; so that they shall say in that day,
Is it not because is not among us that these evils have come upon us?

A7 kai opyrodnoopal Bupd eis adTods év T Mpépa éxelv kal kaTadelPw adTovs
kal AmooTpédw TO TPOoWTOV Lo AT’ adTAV, KAl €oTal KATABpwiLa,
kal eVpNoovoLy adToV kakd moAAa kai OAlfers, kal épet év T Mépa ékelvm
ALoTL 00k €oTLy ev épol, ebpoodv |Le TO KoK TadTa,
17 kai orgisthésomai thymg eis autous en té hémera ekeiné
And I shall be provoked to anger in rage with them in that day,
kai kataleipso autous kai apostrepso to prosopon mou ap’ auton,
and I shall leave them, and I shall turn My face from them,
kai estai katabroma, kai heurésousin auton kaka polla kai thlipseis,
and they shall be a thing devoured. And shall find him evils many and afflictions;

kai erei en t¢ hemera ekeiné Dioti ouk estin en emoi,
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and he shall say in that day, because is not among me

heurosan me ta kaka tauta.
found me these evils.

TYTT—o0 DY NI 09D 12 PROR nen Y1
IO DOTTONTON MID D MY wN
18. w has'ter ‘as’tir panay bayom hahu’ “al kal-hara ah

‘asher “asah ki phanah ‘el-‘elohim ‘acherim.

Deut31:18 But ! shall surely hide My face in that day because of 2!l the evil
which they shall do, for they shall turn to other mighty ones.

18> 3¢ dmooTpodt) amooTpédiw TO TPOTWTOV pov AT’ adTOV v TR Mpépa ekelv
da TAS KAKLAS, (s émoinoav, oT. éméoTpedav el Heovs dAdoTplovs.
18 de apostrophé€ apostrepso to prosopon mou ap” auton ¢n t¢ heémera ekeiné
And | in turning shall turn away My face from them i1 that day
dia tas kakias, has epoiéesan,
because of all the evils which they did,

hoti epestrepsan cpi theous allotrious.
for they turned away unto alien mighty ones.

NNTT AT TNR 020 130D Ry
D702 TR0 SXIMITIIaTRR TR0

(oM7Y 7233 YD NN ADNWT PR TrRb
19. w' attah kith’bu lakem ‘eth-hashirah hazo’th w’lam’dah ‘eth=b’ney-Yis'ra’El simah
b’phihem I’'ma”an tih’yeh-li hashirah hazo’th I’"ed bib’ney Yis'ra’El.

Deut31:19 Now therefore, write this song for yourselves,
and teach it to the sons of Yisra’El; put it on their lips, so that this song may be
for a witness to against the sons of Yisra’EL

19> kai vov ypaaTe Ta ppaTa Tis @dTs TadTns kal dddteTe ad TNV

Tovs viovs lopanA kai epfadeire adTNV €ls TO oTéHRA ADTOV,

tva yévmral T ®31M avTr els paptiprov év viots IopamA.

19 kai nyn grapsate ta hrémata tés gdés tautes kai didaxete autén tous huious Israél
And now write the words of this ode, and teach it to the sons of Israel!

kai embaleite autén eis to stoma auton,
And you shall put it into their mouth,

hina genétai hé gdé hauté eis martyrion en huiois Israél.
that should be to ode this a testimony among the sons of Israel.

950 D37 OIS SPYIWI- W TR ON 280800 5
DR Dﬂnb;s‘bgg 12917 TW‘:[-] y;fg-l 5;&! ]
DIPIATIR TR 71BN D173

20. i=‘abi’enu ‘cl-ha’adamah ‘asher-nish’ba“’ti.Iq’abothayu zabath chalab

u w’akal w'saba” w'dashen uphanah ‘el=‘elohim ‘acherim wa abadum
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w'ni’atsuni w’hepher ‘eth-b’rithi.

Deut31:20 when I bring them into the land which I swore to their fathers
flowing with millc and ,and they have eaten and are satisfied

and become prosperous, then they shall turn to other mighty ones and serve them,
and spurn Me and break My covenant.

20> elodtw adTOUS €ls TNV YV TNV ayabiv, v dpooa Tols maTpdoy adTHV
Sodvar adTols, yfv péovoav Kal , kal Gayovral kal epmAnobévres
kopfoovowv: kal émoTpadnoovtar émi Beovs aAAotplovs kai Aatpedoovowy adTols
kal mapofuvodoly e kal Siaokeddoovoy Ty Suabfkmy pov.

20 eisaxo autous eis ten gen ten agathen, hén omosa
I shall bring them into the land good which I swore by an oath

tois patrasin auton dounai autois, gén hreousan kai y

to their fathers, to give to them a land flowing milk and
kai phagontai kai emplésthentes korésousin;

And they shall eat. And being filled up they shall satisfy themselves,
kai epistraphésontai epi theous allotrious kai latreusousin autois

and shall turn to alien mighty ones, and shall serve to them,
kai paroxynousin me kai diaskedasousin tén diathekén mou.

and shall provoke , and shall efface My covenant.

MIDXY M3 MWD INR INZRNTID T8
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21. w’hayah ki-thim'tse’an ‘otho ra oth rabboth w'tsaroth
w' an’thah hashirah hazo'th I'phanayu I'"ed ki lo’ thishakach mipi ki yada™ti
‘eth-yits'ro ‘asher hu’ “oseh hayom b’terem ‘abi’enu ‘el-ha’arets ‘asher nish’ba™'ti.

Deut31:21 Then it shall come about, when many evils and troubles have come upon them,

that this song shall testify before their faces as a witness (for it shall not be forgotten
from the lips of ); for I know their intent which they are making today,
before I have brought them into the land which I swore.

Q21> kal avTikaTaoTIoeTaL 1 PO alTn KATe TPOCWTOV LaAPTLPODT,
oV yap p1 émAnodf) amo oTopaTos adTOV kal 4O OTORATOS
yap olda TV movmplav adTdv,
doa moLodoLy mde ofepov mpo ToD eloayayelv L« alTovs
els T yfv T dyabnv, v dpoca Tols matpdoly adTOV,
21 kai antikatastésetai hé gdé hauté kata prosopon martyrousa,
And shall stand firm ode this against their face witnessing.

ou gar mé epilésthé apo stomatos auton
For they should not forget it from their mouth,

kai apo stomatos H gar oida tén ponérian auton,
and from the mouth of . For | perceive their wickedness,

hosa poiousin hode semeron pro tou eisagagein autous
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as much as they do here today, before bringing them

ten gén tén agathen, hén omosa tois patrasin auton.
the land good which I swore by an oath to their fathers.

0992 PRI AW TNR 2P2Mas
ONTWT 2337 TR
22. wayik’tob ‘eth-hashirah hazo’th bayom
way’lam’dah ‘eth-b’'ney Yis'ra’El.
Deut31:22 So wrote this song day, and taught it to the sons of Yisra’ElL
22> kai éypaiev ™V @M TadTIV T Mépa
kal €didafev adTMV Tovs viovs lopamA.
22 kai egrapsen tén gden tautén té hémera
And wrote this ode day,

kai edidaxen autén tous huious Israél.
and he taught it to the sons of Israel.

PRRY PIT RN 13773 YEITITRN 187100

PORTTON SN 21278 ®03R o 0D
IIRY A UMY B2 ORYRwI T
23. way'tsaw ‘eth-Yahushua bin=-Nun wayo’mer chazaq we’emats
ki tabi’ ‘eth-b’'ney Yis'ra’El ‘ci-ha’arets
‘asher=-nish’ba™ti lchem w ‘eh’yeh "imal.

Deut31:23 Then He commissioned Yahushua the son of Nun, and said,
Be strong and courageous, for shall bring the sons of Yisra’El the land
which I swore to them, and ! shall be with

23> kal evetelhaTo "Inool kai eimev Avdpilov kal loyve:
vap eloagels Tovs viovs lopam els v v, 1v dpoocev avTols,
Kal éoTau pLeTa .
23 kai eneteilato Iesoi kai eipen Andrizou kai ischue;
And gave charge to Joshua and said, Be manly and be strong!
gar eisaxeis tous huious Israél eis tén gen,
For shall bring the sons of Israel the land
hén omosen autois, kai estai meta
which swore by an oath to them , and shall be with

PNTITATARD 727 RR 2P0 MDD Mo

:oRR Y DD

24. way'hi k’kaloth lik'tob ‘eth-dib’rey hatorah-hazo’th al-sepher
“ad tumam.

Deut31:24 It came about, when finished writing the words of this Law in a scroll
until they were complete,

e ’ \ /7 / \ /4 ~ 4 4
(24) HVLKCL 86 cvve'rekecev 'ypad)u)v TOVLS )\O'YO‘US T0VL VO‘LOU TOULTOVL
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BLBAlov éws els TéNos,
24 Henika de synetelesen graphon tous logous tou nomou toutou ¢is biblion
And when completed writing the words of this Law in a scroll,

heos eis telos,
even to the end,

TIND ~ma 'mx Ry omMPT—rN XM
25. way’tsaw ‘eth-hal’wiim nos’ey ‘aron b’rlth- le’'mor.
Deut31:25 that commanded the Lewiim who carried the ark
of the covenant of , saying,

25> kal éveteltAaTo Tols Aevitals Tols aipovolv 'ﬂ‘]v KLB(DT(\)V
s duabnkms Aéywv
25 kai eneteilato tois Leuitais tois airousin tén kiboton
that he gave charge to the Levites, to the ones lifting the ark
tes diathekes legon
of the covenant of , saying,

TR TER NN OpRY TIT 7T 90 NN mpo o

TP 713 oY N3
26. laqoach ‘eth sepher hatorah hazeh w’sam’tem ‘otho mitsad ‘aron
b'rith- w’hayah-sham b’ak I""ed.
Deut31:26 Take this scroll of the Law and place it by the side of the ark
of the covenant of , that it may remain there as a witness against you.

26> AaBovTes 0 BLAlov Tod vopov TovTou BfoeTe AT éx TAaylwy THs kKLBwToD
TS Staﬁ'r']K'r]s , Kai éoTaL ékel év ool els papTipLov.
26 Labontes to biblion tou nomou toutou thésete auto ek plagion tés kibotou

Taking the scroll of this Law, you shall put it sideways in the ark

tes diathekes , kai estai ekei en soi eis martyrion.
of the covenant of ; and it shall be there to you for a testimony.
o ’B_‘ﬁSJB '[1'[ HWDI‘[ ?[573.7'118'1 :mn-nx MY 271D
aluhia TR T ’]R'I —Qv ofnY QYRR mpbly mpm)
27. i yada'ti ‘eth-mer’y’ak w’eth- ar’'p’alz hagasheh hen b’ odeni chay
kem hayom mam’rim heyithem “im= w'aph ki-‘acharey mothi.
Deut31:27 For | know your rebellion and your stiff neck; behold, while I am still alive
you today, you have been rebellious against ; how much more after my death?
Q27> S emoTapal Tov épeblopdv cov kal Tov TphymAdy cov TOV orAMpoV*
éTL yap épod LdvTos OPOV oNpepov TapATKPAlVOVTES T)TE TA TPOS TOV ,

TS ovXL Kai €oyaTtov Tod BavaTov povs
27 hoti epistamai ton erethismon sou kai ton trachélon sou ton skléron;
For | know the aggravation caused by you, and neck your hard.

eti gar emou zontos hymon sémeron
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For still in my living with you today,
parapikrainontes éte ta pros ton ,
embittering greatly you have been the things towards 5

pos ouchi kai eschaton tou thanatou mou?
how not so also at the last at my death?

02" WY DWW "PTTODTIR SN nbmpm Mo
PRI OOD3TT AR OTOITRI 3TN

TPTINTTRNY DMWTTRN DD 1D
28. haqg’hilu ‘elay ‘eth-hal=-zig’ney shib’'teykem w'shot’'reykem
wa’adab’rah b’az’neyhem ‘eth had’barim ha’eleh
w'a’idah bam ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets.

Deut31:28 Assemble to the elders of your tribes and your officers,
that I may speak these words in their hearing and call the heavens and the earth
to witness them.

28> éxkAnoldoaTe Tpods e Tovs PuAdpxoUs VAV Kal Tovs TpecPuTépous DOV
Kal TOUS KPLTAS VLAV KAl TOUS YPALLATOELOAYWYELS VLDV,
tva Aadfow els Ta oTa AOTOV Tovs AOyous ToUTOUS
kal StapapTipwpal adTols TV T€ oVPaAvOV Kal TNV yfv:
28 ekklesiasate pros tous phylarchous hymon kai tous presbyterous hymon
Hold an assembly for of your tribal chiefs, and your elders,
kai tous kritas hymon kai tous grammatoeisagogeis hymon,
and your judicial recorders! and your judicial recorders,
hina laleso eis ta ota auton tous logous toutous
that I should speak into their ears these words;
kai diamartyromai autois ton te ouranon kai tén gen;
and I call to testify to them both the heavens and the earth.

TITITIR ORTDY PNMWR AETTS Cnin CT0N MRYT TDus
DRI MOTORD AP D008 NRTPY D2OY 2NME WK
10277 APy 0TI T VYD YOI ynTD

29. ki yada™ti ‘acharey mothi »i-hash’cheth tash’chithun w’sar’tem min-haderek
‘asher tsiuithi ‘eth’kem w'qara’th ‘eth’kem hara ah b’acharith hayamim
ki=tha asu ‘eth-hara”™ b’"eyney IPhak’iso b’'ma”aseh y’deykem.

Deut31:29 For I know after my death you shall act corruptly and turn from the way
which I have commanded you; and evil shall befall you in the latter days,

for yvou shall do that which is evil in the sight of ,

provoking Him to anger with the work of your hands.

29> oLda yap EoyaTov TTs TEA€LTTs pov Avopla dvopmnoeTe
Kal EkkALVelTe €k THis 0800, 1|5 EveTELAGpmMV VLIV, KAl cLVAVTNoETAL VLIV
TA KAKQ E0YOTOV TOV TLEPDV, OTL TOLT)TETE TO MOVNPOV EVAVTLOV

’ 9 ~ ” ~ ~ e ~
TAPOPYLTAL €V TOLS EPYOLS TV YELPDV VLWV,
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29 oida gar eschaton tés teleutés mou anomig anomesete
For I know at the last of my decease, with lawlessness you shall act lawlessly,
kai ekklineite ek tés hodou, hés eneteilamén hymin,
and shall turn aside from the way of which I gave charge to you;
kai synantésetai hymin ta kaka eschaton ton hémeron,
and shall meet with you evils at the last of the days;
hoti poiésete to ponéron enantion parorgisai
for you shall do the evil before to provoke to anger
en tois ergois ton cheiron hymon.
by the works of your hands.

AN PWT D3TTRN DRTEY SOPTOD MamE wn 13T
aBHmialg

30. way’'daber b’az’ney al=g’hal Yis'ra’El ‘eth-dib’rey hashirah hazo’th
tumam.

Deut31:30 Then spoke in the hearing of all the assembly of Yisra’El

the words of this song, they were complete:

(30) K(].‘L é)\é.)\'T]O'€V GLS T(‘I &)TG éKK)\’T]O'LGS IO'p(I’T])\ Td F()"I{“,LCLTCL

Tis ®dT)s TadTNs els TéNos

30 Kai elalésen eis ta ota ekklésias Israel ta hréemata tés gdeés tautées

And spoke into the ears of all the assembly of Israel the words of this ode,

eis telos

even the end.

Chapter 32
PDTIIRN PONT YRUM T13T781 DMET 17T

1. ha’azinu hashamayim wa’adaberah w’thish’ma” ha’arets ‘im’rey=-phi.
Deut32:1 Give ear, O the heavens, and let me speak;
and let the earth hear the words of my mouth.
32:1> Ilpooeye, oVpavé, kal Aad7ow, kal AKOVET® Y1) PNLATE € TTOLATOS [LOV.
1 Proseche, ourane, kai laléso,

Take heed, O the heavens! and I shall speak.

kai akoueto gé hréemata ek stomatos mou.
And hear, O earth, the discourses from out of my mouth!

NYT™OY 0WED NIy Sus BIn mpS TwnD ATYra
13y —aby 0937370

2. ya aroph kamatar lig’chi tizal katal ‘im’rathi kis” irim “aley~-deshe’
w'kir'bibim “aley-"eseb.

Deut32:2 Let my teaching drop as the rain, my speech distill as the dew,
as the droplets on the fresh grass and as the showers on the herb.

/ e e \ \ 4 4 \ U
TMPOOCOOKATUW WS VETOS TO ATTO € a pov L KOT TW
2> mpoodokach feypa pov, kat kaTta
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s 3p00os Ta PNPATA LoV, woel OpPpos €m’ AypwaTLY KAl woeL vui)e*rog €L XOPTOV.

2 prosdokastho hos huetos to apophthegma mou, kai katabéto hos drosos ta hremata mou,
Expect as the rain my maxims, and let go down as dew my discourses,

hosei ombros ep’ agrostin kai hosei niphetos epi chorton.
as a heavy shower upon wild grass, and as snowflakes upon grass!

: ST 227 RPN oW 933
3. ki shem ‘eq’ra’ habu godel .
Deut32:3 I'or I proclaim the name of ; Ascribe greatness !
3> o7L Gvopa ékddeoar d0Te peyalwovvny T4 .

3 hoti onoma ekalesa; dote megalosynén tQ
For the name of I called. Give greatness to !

ERRlAaty LDWR DT ﬁ‘?;}@ DR TR T
T W) PUTE DWW TR

4. hatsur tamim pa“alo =d’rakayu mish’pat ‘El ‘emunah
w'eyn “awel tsadiq w'yashar hu’,

Deut32:4 The Rock! His work is perfect, His ways are just;
of faithfulness and without injustice, righteous and upright is He.

9 \ \ ¥ 9 ~ \ e e \ 9 ~ ’
&> , aAnbwa Ta épya avToD, Kal at 680l avToD KploeLs*
/4 \ 9 v 9 ’ ’ \
MOTOS, KAL OVK €0 7LV Adlkia, OLKALOS Kal 00L0s .

4 , alethina ta erga autou, kai hai hodoi autou kriseis;
, are true His works, and His ways are equity.
pistos, kai ouk estin adikia, dikaios kai hosios
is trustworthy, and there is no injustice in Him; just and sacred is

:SMoNDY WRY 11T opan 1733 8D 0 N
5. shicheth lo lo’ banayu mumam dor “iqesh uph’thal’tol.

Deut32:5 They have acted corruptly , they are not His children,
because of their defect; but are a perverse and crooked generation.

<S> ﬁpdp*rooav 0VK aVTH Tékva p.u)p.'q'ré., 'yeved oKoALQ KOl &.e(rrpap.p.év'r].
5 hémartosan ouk autd tekna momeéta,
They sinned - they are not His children; they are a scoffing -

genea skolia kai diestrammené.
generation a crooked, and one turning aside.

523 oy NRTTI9RIN 5=
3307 Y TP TN RITRIST 020 ¥

6. ha-la tiog’m’lu-zo’th "am nabal
w'lo’ chakam halo’-hu’ ‘abiak qaneak “as’ak way’kon’neak.

Deut32:6 Do you thus repay , O foolish and unwise people?
Is not e your Father who has bought you? has made you and established you.
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<6> TabTa avTamodidoTe 0UTw, Aaos Lwpos Kal oUxL codos;

06K OGT(’)S gov 1T(1T"I\']p éKT’TI]GG,Té ge K(I\L é"ITOL'T]O'éV ge K(I‘L éKTLO’éV O'G;
6 tauta antapodidote houto, laos moros kai ouchi sophos?

these things to Do you recompense thus, O people, moronish and not wise?
ouk houtos sou pater ektésato se kai epoiesen se kai ektisen se?

Did not He, this your father, acquire you, and make you, and shape you?

TR SR T niaw 9302 093y nin ot
TP TR TIPT TTAN

7. z’kor y’moth “olam binu sh’noth dor-wador sh’al ‘abiak
w'yaged’ak z'qeneyak w'yo’'m’ru lak.

Deut32:7 Remember the days of old, consider the years of the generations of generations.
Ask your father, and he shall inform you, your elders, and they shall tell you.

<> pvnodnTe Npépas aldvos, ohveTe €T yeveds yevedv-
ETEPOTNOOV TOV TATEPA TOU, KAL Avayyelel ooL,
Tovs mpecPuTépovs oov, kai épodoly coL.
7 mnésthéte hémeras aionos,
Remember the days of the eon!

synete eté geneas geneon; eperotéson ton patera sou,
Perceive indeed the years of the generations of generations! Ask your father,

kai anaggelei soi, tous presbyterous sou, kai erousin soi.
and he shall announce to you; your elders, and they shall speak to you.

MY N33 2% DT8R "33 ITOTDT3 M) Smaman
(ORI 032 =ons
8. b’han’chel goyim b’haph’rido b’ney ‘adam yatseb g’buloth "amim

I'mis’par b’ney Yis'ra’ElL
Deut32:8 When (Most High) gave the nations their inheritance,

when He separated the sons of man, He set the boundaries of the peoples
according to the number of the sons of Yisra’El

8> 31e dep.épLlev €Bvm, os SuéameLpev viovs Adap,
éotnoev Spra eBvav kaTa dpLbov dyyélwv ,
8 hote diemerizen ethne,
When divided into parts nations,
hos diespeiren huious Adam,
as He disseminated the sons of Adam,

estésen horia ethnon kata arithmon aggelon ,
He set the borders of nations according to the number of the angels of El;

inm 52 2pY? iny Pom "o
9. hi cheleq “amo Ya aqob chebel nachalatho.
Deut32:9 the portion of is His people;
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Ya’aqob is the allotment of His inheritance.

9> kal eyevnin) pepls Aaos avTod Lakwf,
oxo(.vucp.a K)\npovop.l',ag aVTOD Icrpom)x.
9 kai egenéthe meris laos autou lakob,

and became a portion for His people Jacob.

schoinisma kléronomias autou Israel.
is a piece of measured out land of His inheritance Israel.

TI2307 AW 527 NI 13T PINT MNEDY
: TWORD ATIRY MINIY

10. yim’tsa’ehu H'erets mid’bar ub’thohu y'lel y’shimon y’sob’ben’hu
y’bon’nehu yits’ren’hu R’ishon .

Deut32:10 He found him in a land of wilderness, and in the howling waste of a desolation;
He encircled him, He cared for him, He guarded him as the pupil of

9 / 9 \ ~ 9 U ’ / 9 4
10> adTapkmMoeY avTOV €V YT €pMNUW, €V dlfel kavpaTos v AvLIpw:
9 4 9 \ \ 9 ’ 9 \ \ / 9 \ e 4
€kVkAwoev aOToV kal €ématdevoev avTov kal drepvAatev avTov ws Kopav
10 autarkesen auton en gé erémg, en dipsei kaumatos ¢n anydrg;
He sufficed him in land a wilderness, in thirst of sweltering heat in a dry land.

ekyklosen auton kai epaideusen auton kai diephylaxen auton hos koran
He encircled him, and corrected him, and guarded him as a pupil of

BTN 12TIATOY 2P WY WD
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1n. k' ya’ir gino al=gozalayu y'racheph
yiph'ros yiqachehu yisa’ehu “al-‘eb’ratho.
Deut32:11 Like that stirs up its nest, that hovers its young,
He spread and caught them, He carried them on His pinions.
D ws OKETAoAL VOOOLAV AVUTOD Kal Tols veooools avToD éﬂeﬂéﬁncev,
drels &dékaTo adTovs
Kal &vé)xaBev avTOVS TOV peTad)pévu)v avTOD.
11 hos skepasai nossian autou Kkai epi tois neossois autou epepothésen,
As sheltering his nest, and his young he longs after.
dieis edexato autous
Thrusting out he receives them;
kai anelaben autous ton metaphrenon autou.
and he takes them his upper back.
122 5& n T";ﬂ 1137 71713 iy
12. badad yan’chenu w’eyn “imo ‘el nekar.
Deut32:12 alone guided him, and there was no foreign mighty one him.
<12» Lovos Tyev adTols, Kal ovk TV adTdV Beds aAAOTpLOS.
12 monos égen autous, kai ouk én auton theos allotrios.
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alone led them, and there was not them an alien mighty one.
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13. yar’kibehu “al-bamothey ‘arets wayo’kal t’'nuboth saday
wayeniqgehu sela”™ wshemen mechal’mish tsur.

Deut32:13 He made him ride on the high places of the earth,
and he ate the produce of the field; and He made him suck the rock,
and oil the flinty rock,

b ’ 9 \ 9 \ \ b \ ~ ~ 9 7 9 \ / b ~
13 CL'VGBLBCLO'GV AUTOVS E€TIL TTMV LOXVV TT|S YT|S, GIIJ(D‘LLO'GV AUTOVS YEVTLATA AYPWV*
é@“ﬁ)\acav 1Té"l'p(1§ K(L‘L é)\CLLOV cr’repe&g 1Té"l'p(1,§,

13 anebibasen autous epi tén ischyn tés gés, epsomisen autous genémata agron;
He brought them unto the strength of the land. He fed them produce of fields.

ethelasan petras kai elaion ek stereas petras,
They nursed of the rock, and olive oil of the solid rock.
W2a772 o) -oy 83 25 P2 -
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14. baqgar wa tso’'n - w’eylim b’ney-Bashan
w’ atudim - kil'yoth chitah w'dam-"enab tish’teh-chamer.
Deut32:14 of cows, and of the flock, of , and rams,
the sons of Bashan, and goats, of kidneys of the wheat
and of the blood of grapes you drank wine.
14 Bodv kal mpoBaTwv Kal KpLdv,
VLDV TadpwV Kal TPaywv vedppdv VPO,
kal atpa otadulijs Emov otvov.
14 boon kai probaton kai krion,
of oxen, and of sheep, of and rams,
huion tauron kai tragon nephron pyrou,
offspring of bulls and he-goats, of kidneys of wheat,

kai haima staphylés epion oinon.
and the blood of the grape they drank wine.

DD IV DIY LYIN Y TREmY
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15. wayish’'man Y’shurun wayib’"at shaman’at “abiath kasiath
wayitosh “asahu way'nabel tsur y’shu atho.

Deut32:15 But Yeshurun grew fat and kicked you are grown fat, thick, and sleek
then he forsook who made him, and scorned the Rock of his salvation.

A5 kai ébayev lakwp kal everAtoln, kal ameldkTioev 6 Tyamnpévos,
evmravbm, émayivin, emdativin: kal éykaTélimev TOV ToLMoavTa aOTOV
KQL GmeoT) owTfpos avTod.
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15 kai ephagen Iakob kai eneplésthé, kai apelaktisen ho égapémenos,

And Jacob ate and was filled up, and kicked up the one being loved;
elipanthe, epachynthé, eplatynthé;

he was fattened, he was thickened, he was widened,

kai egkatelipen ton poiésanta auton

and he abandoned the One making him;
kai apeste sotéros autou.

and he left his deliverer.

ATV NAVIND DT RPN
16. yaq’ni’uhu b’zarim b’thoeboth yak’ isuhu.
Deut32:16 They made Him jealous with strange idols;
abominations they provoked Him to anger.
16> mapnEuvdv e e’ dAdoTplols, v B8eAbypaociy adTdv éfemikpavav
16 paroxynan ep’ allotriois,
They provoked over the alien ones;

bdelygmasin auton exepikranan me;
their abominations they greatly embittered

OoWIT DIV XD DTN XS oo amar
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17. yiz’b’chu lashedim lo’ ‘elohim lo’ y’d'a‘um chadashim
ba’u lo’ s arum ‘abotheykem.

Deut32:17 They sacrificed to demons who were not , mighty ones
whom they have not known, new ones who came , whom your fathers did not dread.

A7> éBvoav darpoviots kal ov , Beols, ois ovk fjdeLoav-
kawvol mpdodaToL TikaoLv, ois ovk fjdetoav ol maTépes aOTOV.
17 ethysan daimoniois kai ou ,

They sacrificed to demons, and not to -

theois, hois ouk €deisan;
to mighty ones in whom they did not know;
kainoi prosphatoi hékasin, hous ouk €deisan hoi pateres auton.
new and newly made idols have come, in whom knew not their fathers.

20T D8 mawm wn 7P mEm
18. tsur y'lad’ak teshi watish’kach ‘= m’chol’leak.

Deut32:18 You neglected the Rock who begot you, and forgot who gave you birth.
8> TOV YeVWNoavTd oe éykaTéAlmes kal eémeldfov T00 TpéPovTos e,
18 ton gennésanta se egkatelipes
, the One creating you, you abandoned;
kai epelathou tou trephontos se.
and you forgot the One maintaining you.
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19. wayar’ wayin’ats mika as banayu ub’nothayu.
Deut32:19 saw this, and despised,
because of the provocation of His sons and daughters.
19 kat e€idev kal elAwoev
kal mapwEOvlm 5.7 dpymy vidv avTod kal Huyatépwv
19 kai eiden kai ezelosen
And beheld, and was jealous;

kai paroxynthé di’ orgén huion autou Kkai thygateron
and He was provoked to anger by their sons and daughters.

DOPIAR TR AIRTN 070 01D TNRR N1
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20. wayo’'mer ‘as’tirah phanay mehem ‘er’'eh mah ‘acharitham
ki dor tah’pukoth hemah banim lo’-‘emun bam.

Deut32:20 Then He said, I shall hide My face from them,
I shall see what their end shall be; for they are a perverse generation, sons
in whom is no faithfulness in them.

Q20> kol €lTev AmooTtpédw TO TpéoWTOV pov A’ adTOV
kal delfw Tl éoTtaL adTols ém’ éoydTov:
oL yevea éEeotpappévn éoTiv, viol, ois 0Ok €oTv moTs év adTols.
20 kai eipen Apostrepso to prosopon mou ap’ auton
And He said, I shall turn away My face from them,
kai deixo ti estai autois ep’ eschaton;
and I shall show what shall be to them at the last times,

hoti genea exestrammené estin, huioi, hois ouk estin pistis en autois.
for a generation being distorted it is; sons in whom there is no belief in them.

o533 “370YD SRNDI NP O xs
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21. hem qgin'uni b’lo’~‘el ki“asuni b’hab’leyhem
wa ‘aqg’ni’em b’lo’="am b’goy nabal ‘ak’"isem.
Deut32:21 They have made Me jealous with what is not mighty one;

they have provoked Me to anger with their idols. So I shall make them jealous
with those who are not a people; I shall provoke them to anger with a foolish nation,

21> adTol mapelNAwody pe ém’ o Bed, mapnpyLody [Le év Tols eldwAols adTOV*
K mapalnAdow adTovs ém’ ovk €Bvel, em’ Ebver &cruvé'r(p TaPOPYLD adTOVS,
21 autoi parezélosan ep’ ou thed,

They provoked to jealousy over that which is not mighty one;
parorgisan en tois eidolois auton;

they provoked to anger with their idols.
k parazeloso autous ep’ ouk ethnei,
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And | shall provoke them to jealousy over that which is not a nation.
ep’ ethnei asynetQ parorgio autous.
Over nation a senseless I shall provoke them to anger.

MOATR SARYTIY TPIM BRI TR T a0
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22, hi= qad’chah b’api watiqad “ad=$h’ol tach’tith
wato’kal ‘erets wibulah wa mos’dey harim.

Deut32:22 Ior is kindled in My anger, and burns to the lowest part of Sheol,
and consumes the earth with its yield, and the foundations of the mountains.

Q2> G ékkékavtar ¢k 100 Bupod pov, kavboetar ws Gdov KaTw,
kaTaddyeTaL yiv kal Td yevpaTa adTHs, Bepélia dpéwv.
22 hoti ekkekautai ek tou thymou mou, kauthésetai heos hadou kato,

For burns away of my rage; it shall be burned unto Hades lower;
kataphagetai gén kai ta genémata autes,

it shall devour the land, and its produce;

themelia oreon.

on the foundations of mountains.

:DITTPDN RN NPT MDY TEON 0
23. ‘as’peh “aleymo ra oth chitsay ‘akaleh-bam.
Deut32:23 | shall heap misfortunes on them; I shall use My arrows on them.

/4 b 9 \ \ \ \ )4 )4 9 9 4
23> ovvako els adToLs kaka kal Ta BEAT pov cvvTedéow els adTOVS.

23 synaxo eis autous kaka kai ta belé mou synteleso eis autous.
I bring together to them bad things; and by my arrows I shall finish with them;

"TTIR 3EPY AN R A7 RS
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24. m’zey ra ab ul’chumey resheph w’geteb m’riri
w’shen-b’hemoth ‘ashalach-bam “im=-chamath zochaley “aphar.

Deut32:24 The wasting of hunger, and the battles of demons, and the bitter destruction;
and the teeth of beasts I shall send upon them,
with the venom of crawling things of the dust.

Q24> tropevol Aupd kal Bpooel dpvéwv kal dmoddTovos dviaTose
odovTas enpimv ATMOOTEAD €Ls AOTOVS p,e’r(\x Bupod ovp(')VTu)v emi YAs.
24 tekomenoi limg kai brosei orneon kai opisthotonos aniatos;
melting them away in hunger, and being food of fowls, and convulsion incurable.
odontas thérion apostelo eis autous
The teeth of wild beasts I shall send as a successor to them,
meta thymou syronton epi ges.
with rage dragging them upon the ground.
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25. michuts t’shakel-chereb umechadarim ‘eymah gam=bachur
gam- yoneq im=‘ish seybah.

Deut32:25 I'rom outside the sword shall bereave, and terror from inside both young man
and , the nursling with the man of gray hair.

25> éEwler dTekvioer adTovs payalpa kal ek ToHV TapLelov GpoPos
veaviokos ouv ’ qukdlwv p,e*r(\x KCLB&O‘T'T]K(,)TOS ﬁpecB{)'rov.
25 ex0 ateknosei autous machaira
outside shall make them childless the sword,

kai ek ton tamieion phobos; neaniskos syn ,

and from out of the inner chambers fear; the young man with ,
thelazon meta kathestekotos presbytou.

the one nursing being placed with the old man.

D727 WIRD TNIIWR OTIRDR MPTRR D
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26. ‘amar’ti ‘aph’eyhem ‘ash’bithah me’enosh' zik'ram.

Deut32:26 | say, I shall cut them to pieces,
I shall make the memory cease from among men,

0 ~ 9 ’ ’ \ 0 9 ’ \ J4 Y A
Q26> Lo Al.acﬁepu) AVTOVS, TAVCW 31] et av@pw*rrmv TO LVTNLOCUVOV AUTOV,
26 eipa Diaspero autous,
I said, I shall disperse them,

pauso dé ex anthropon to mnémosynon auton,
and I shall cause to cease from among men their memorial.

2772 MR R 2R oY 210
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27. luley ka™as ‘oyeb ‘agur pen-y’nak’ru tsareymo
pen-yo’'m’ru yadeynu ramah w’lo’ pa“al kal-zo’th.

Deut32:27 Were not that I feared the provocation by the enemy,
lest their adversaries would misjudge, lest they would say, Our hand is triumphant,
and has not done 2l this.

Q7> el pm 517 dpymy éxBpdv, (va pm pakpoypovicwolv,
Kol (vo pfr‘] cvvemBdvTaL ol vVevavTiol, pfr‘] elmwow ‘H Xe‘l.p "f]p.(I)v "F] fnlm)vﬁ
KOl oﬁx\l. émoimoev TadTa .
27 ei mé di’ orgen echthron,
Unless they should say it was on account of the anger of the enemies,

hina mé makrochronisosin,
that in no way should they live a long time,

kai hina meé synepithontai hoi hypenantioi,
and that in no way join in making an attack their opponents,
meé eiposin He cheir hemon hé huyelé kai ouchi epoiésen tauta
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lest they should say, hand Our high, and not did these things.

19130 O3 TR TR0 MY T3IR M09
28. ki-goy ‘obad “etsoth hemah w’eyn bahem t’bunah.

Deut32:28 they are a nation lacking in counsel, and there is no understanding in them.
28> 5. €bvos dmodwAekos BovAny €oTLv, kal ok €0TLY €V aAVTOLS ETLOTTLT).
28 ethnos apololekos boulén estin, kai ouk estin en autois episteme.

a nation destroying counsel it is, and there is no in them higher knowledge.

: S 33727 NNT 1992 Mo Do
29. lu chak’mu yas’kilu zo'th yabinu | .
Deut32:29 Would that they were wise, that they understood this,
that they would discern !
29> 0Ok éppdvmoav cvviévar TadTar katTadeEdobwoav .

29 ouk ephronésan synienai tauta; katadexasthosan
They did not think to perceive this; let them appreciate

337 90727 LW AR TR AT TN
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30. ‘eykah yir'doph ‘echad ‘eleph ush’nayim yanisu r’babah
‘im=lo’ ki~ m’karam wa his’giram.

Deut32:30 How could one chase a thousand, and two put a myriad to flight,
unless had sold them, and had given them up?

30> mos SubkeTtar eis yLllovs katl dho petakivioovow pupLddas,
el pum amédoTo adTovs Kal mapédwkev adTovs;
30 pos dioxetai heis chilious kai duo metakinésousin myriadas,

How shall pursue one thousands, and two rout ten thousands,

ei mé apedoto autous kai paredoken autous?
unless rendered them up, and delivered them up?
079995 139378 0TI oD XD D5

31, kilo’ k' tsuram w’oy’beynu p’lilim.
Deut32:31 their rock is not like , even our enemies being judges.
3D oVUK €0TLV WS ot feol adTdv. ol te éxbpol Mudv dvomTol.
31 ouk estin hos hoi theoi auton; hoi ¢ echthroi hémon anoétoi.

are not as their mighty ones, our enemies are unthinking.

0393 070 1937235
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32. ki=migephen $’dom gaph’'nam umishad’moth "Amorah
“anabemo “in’bey-rosh ‘ash’k’loth m’roroth lamo.
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Deut32:32 [or their vine is the vine of Sedom, and the fields of Amorah;
their grapes are grapes of poison, they have bitter clusters.

32> éx yap apmélov Lodopwv 1) dumelos adTOV, kal 1) kAMpaTis avTdv ¢k INopoppas:
1M oTadpuAn adTdV oTadpudn xoAs, BoOTpus mKplas avTols
32 ek gar ampelou Sodomon hé ampelos auton,
For of the grapevine of Sodom is their grapevine,
kai hé klématis auton ek Gomorras;
and their small vine branch is of Gomorrah;
hé staphylé auton staphylé cholés, botrys pikrias autois;
their grape is the grape of bile, their cluster is bitterness to them.

ITTON DIIND WX DI 000 DR S
33. chamath taninim yeynam w'ro’sh p’thanim ‘ak’zar,
Deut32:33 Their wine is the venom of serpents, and the cruel poison of cobras.
33> Bupos SpakdvTev 6 otvos adTdv kal Bupds domidwv dviaTos,

33 thymos drakonton ho oinos auton kai thymos aspidon aniatos.
The rage of serpents is their wine, and rage of asps the incurable.

POMRIND OO AT onD XITTROT S
34. halo’-hu’ kamus “imadi chathum b’ots’rothay.

Deut32:34 Is it not laid up in store with Me, sealed up in My treasuries?

34> odk 180V TadTa cuviikTar map’ kal éodpayroTar <v Tols Onoavpols pov;
34 ouk idou tauta synektai par’
Behold, are not these things brought together by ’

kai esphragistai ¢n tois thésaurois mou?
and a set seal My treasures?

0217 LA NYD OPwl Opy "B
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35. Ii nagam w’shilem I’"eth tamut rag’lam
ki garob yom ‘eydam w’chash “athidoth lamo.

Deut32:35 Vengeance is , and retribution, in due time their foot shall slip;
for the day of their calamity is near, and the impending things are hastening them.

35> év Mépa ékBLKNOENS AVTATOdDOW, EV KALPD, odadi} 6 movs aOTOV*
OTL Eyyus TLépa ATToAELas aDTOV, KAl TAPETTLY EToLLa VLIV,
35 en hemera ekdikéseds antapodoso,
In the day of punishment I shall recompense,
en kairg, sphalé ho pous auton;
in a time should trip their foot;

hoti eggys hémera apoleias auton, kai parestin hetoima hymin.
for is near the day of their destruction, and at hand prepared for you.
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36. ki-yadin “amo w' al-"abadayu yith'necham
ki yir'eh ki-‘az’lath yad w’ephes “atsur w’ azub.

O 1TV 0T Ry PPTITDS

Deut32:36 lor shall judges His people, and shall have compassion on His servants,
when He sees that the power does prevail,
and there is none remaining shut up or left at large.

36> 7L kpLVEL TOV Aadv adTod kal eml Tols SovAois avTod mapakAnbnoeTar:
eldev 'ydp ﬁapakekvp,évovg adTOUS KAL EKAEAOLTIOTAS €V é'rra'yu)'yﬁ KOl TAPELRLEVOUS.
36 hoti krinei ton laon autou Kkai epi tois doulois autou paraklethésetai;

For judges His people, and over His menservants He shall be comforted.

eiden gar paralelymenous autous
For He beheld their being disabled,

kai ekleloipotas en epagogé kai pareimenous.
and failing in the hostile invasion, and were weakened.

93 DM I WITOR R RIS
37. w'amar ‘ey ‘eloheymo tsur chasayu bHo.

Deut32:37 And He shall say, Where are their mighty ones, the rock
in which they sought refuge upon them?

37> kai elmev ITo® elowv ol Beol adTdv, ¢d’ ois émemolBewgav ¢’ adrols,
37 kai eipen Pou eisin hoi theoi auton,
And said, Where are their mighty ones

eph’” hois epepoitheisan ¢p’ autois,
upon whom they yielded upon them?

02703 172 WY 108 IMTIT RS
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38. ‘asher z'’bacheymo yo’kelu yish’tu yeyn n’sikam

yaqumu w'ya’'z’rukem y’hi “aleykem sith'rah.

Deut32:38 Who ate of their sacrifices, and drank the wine of their drink offering?
Let them rise up and help you, Let it be a hiding place for you!

38 v TV BuoLdv adTdV MobleTe
KOl €TlveTe TOV 0LVOV TOV TTovddV adTOV; dvaoTTwoav
kal BomnbnodTewcay ORIV kal yevninrwoav Vpiv okemaoTal.
38 hon ton thysion auton ésthiete kai epinete ton oinon ton spondon auton?
Of whom of their sacrifices you ate, and drank the wine of their libations?

anastétosan kai boethéesatosan hymin kai genéthétosan hymin skepastai.
Let them rise up and help you, and be your shelterer!

PN TRy TPNY NI "D MR N7
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39. r'u “attah ki hu’ w’eyn “imadi ‘amith
wa’achayeh machats’ti wa ‘er’'pa’ w'eyn miyadi matsil.
Deut32:39 See now that I, | am He, and there is no besides Me;

Itis | who put to death and give life. I have wounded and it is | who heal,
and there is no one who can deliver from My hand.

39> (deTe (deTe OTL €ljLL, KAl oVK oLy TATV €QoD*
dmokTevdkal {fjv moLfow, maTaw k Ldoopat,
kal oVKk €0y 05 éEedelTal ek TOV yeLpdY pov.
39 idete idete hoti eimi, kai ouk estin plén emou;
Behold! Behold that I am! and there is no besides Me.
apokteno kai zén poieso, pataxo k iasomai,
shall kill, and to live I shall make. I shall strike, and | shall heal.

kai ouk estin hos exeleitai ek ton cheiron mou.
And there is not one who shall rescue from out of My hands.

bt M ORTRRY 0T DMYTON RERTIDN
40. hi-‘esa’ ‘el=shamayim yadi w’amar’ti chay I"olam.

Deut32:40 For I lift up My hand to heavens, and say, as | live forever,

40> S7u Apd €is TOV oVPaAvOV T yelpd Lov Kal opodpat T debLd pov
kal epd Lo €ls TOV aldva,
40 hoti ard eis ton ouranon tén cheira mou
For I shall lift into the heavens My hand,
kai omoumai té dexia mou
and I shall swear by an oath by My right hand.
kai ero Zo eis ton aiona,
And I shall say, I live into the eon.

R 0P 2OWR VT LBYRI MINDY 370 NI 0K 80
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4. ‘im=shanothi char’bi w'tho’chez b’'mish’pat yadi ‘ashib nagam !'tsaray
w'lim’san’ay ‘ashalem.

Deut32:41 If I sharpen My sword, and My hand takes hold on justice,
I shall render vengeance on My adversaries, and I shall repay those who hate Me.

41> 7u mapobuvd TV payarpdv pov,

kal avbeEeTal kplpaTos 1) yelp pov,

kal avTamodnow dikmv Tols éxbpols kal Tols pLoodoly pe dvramodwon:

41 hoti paroxyno tén machairan mou, kai anthexetai krimatos hé cheir mou,
For I shall sharpen My sword, and shall hold to equity My hand.

kai antapodoso dikén tois echthrois
And I shall recompense punishment against the enemies;

kai tois misousin me antapodoso;

and against the ones detesting Me I shall recompense.
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42, ‘ash’kir chitsay midam w’char’bi to’kal basar midam chalal
w'shib’'yah mero’sh par’ oth ‘oyeb.

Deut32:42 | shall make My arrows drunk with blood, and My sword shall devour flesh,
with the blood of the slain and the captives, from the haired leaders of the enemy.

42> pebbon Ta BeAn pov ad’ alpaTos, kal 1 payxarpd pov kaTapdyeTal Kpéa,
ad’ alpaTos TpavpaTidV kal atypadnotas, Ao kebalfs dpyovrwv éxbpdv.
42 methyso ta belé mou aph’ haimatos,
I shall intoxicate My arrows of blood,
kai hé machaira mou kataphagetai krea, aph’ haimatos traumation
and My sword shall devour meats from the blood of the slain,
kai aichmalosias, apo kephalées archonton echthron.
and from the captivity of the heads of the rulers of the enemies.

DY 1772Y~07 02 MY 01 20T n
D :iny MRTN 792) 1°0ED 270 opn

43. har’ninu goyim “amo ki dam-"abadayu yigom
w’'nagam yashib I'tsarayu w’kiper ‘ad’matho “amo.
Deut32:43 Rejoice, O nations, with His people; For He shall avenge the blood

of His servants, and shall render vengeance on His adversaries,
and shall atone for His land and His people.

43> eddpdvinTe, odpavol, dpa adTd,
KOl 1Tp00'KUV'T]0'éLT(1)O'CLV at’)'rd} dyyelor . et’)d)p(ive"r]'re, €Bvm,
peTd To0 Aaod adTod, KAl EVLoYLTATOOoAY aDTH viol
4L TO alpa TOV VOV adTod ékdikdTal,
kal ékdikmoeL kal avTamodwoel dikmyv Tols éxbpols
kal Tols pLoodow dvramodhoel, kal ékkabaprel TNV yijv T0d Aaod avTod.
43 euphranthéte, ouranoi, hama autg, kai proskynésatosan autg aggeloi H
Be glad, O heavens, together with Him! and do obeisance to Him, angels of El!
euphranthéte, ethné, meta tou laou autou, kai enischysatosan autg huioi R
Be glad, O nations, with His people! And grow in strength in Him all, O sons of EI!
hoti to haima ton huion autou ekdikatai, kai ekdikései
For the blood of His sons He shall avenge, and He shall avenge
kai antapodosei dikén tois echthrois
and recompense punishment to the enemies.
kai tois misousin antapodosei,
And to the ones detesting Him He shall recompense,

kai ekkathariei tén gén tou laou autou.
and shall clear out the land for His people.
DRTTTITIET MIATTOOTAR 2TN N'391
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44. wayabo’ way’'daber ‘eth-«/~dib’rey hashirah-hazo’th
'az’ney ha’am hu’ w’Hoshe a bin-Nun.

Deut32:44 Then came and spoke 2!/ the words of this song
the hearing of the people, he, with Hoshea (Yahushua) the son of Nun.

44> Kai éypaisev TNV @3NV TadTNV €V ékelvn TH) Mpépa
\ 9 ’ 9 \ \ e \ \ 9 ~ \ 9 /4
kal €didafev avTmv Tovs viovs IopamA. kai elofjAfev Kal eAaAnoey
ToLs Abyous Tod Voo ToTOV cls Ta OTA ToD Aaod, adTos kat Imoods 6 Tod Navm.
44 Kai egrapsen ten gden tautén en ekeiné€ t¢ hemera
And wrote this ode in that day.
kai edidaxen autén tous huious Israél. kai eiselthen
And he taught it to the sons of Israel. And approached
kai elalésen tous logous tou nomou toutou cis ta ota tou laou,
and spoke the words of this Law the ears of the people,

autos kai Iesous ho tou Naué.
he and Joshua the son of Nun.

ORI OD=0r APRT 02T TRR N3TD Somm
45. way’kal Pdaber ‘eth-hal~-had’barim ha’eleh ‘el=hal-Yis'ra’El.
Deut32:45 When had finished speaking all these words Yisra’El,
45> kal cvveTéleoev AaAdv IopanA
45 kai synetelesen lalon Israel
And completed speaking to Israel.

2T~ 00% 00225 ol onhr mRM v
D2MATIY DIEN W 090 023 YR R
MR TN ITO0TRR My ey

46. wayo’'mer hem simu I’bab’kem o' <had’barim
‘asher me’id bakem hayom ‘asher t'tsauum ‘eth-b’'neykem
sh’mor la asoth ‘eth-/:« ~dib’rey hatorah hazo’th.

Deut32:46 he said to them, Take to your heart all the words
with which | am warning you today, which you shall command your sons
be careful to do =/ the words of this Law.

\ o 9 4 )4 ~ ’ \ 4 /
<46> kai eLTev avTovs Ilpooéyete 1) kapdla Tovs Adyous ToUTOUS,
oVs SrapapTipopar VRV ofpepov, i évteletobe Tols viols VPOV pvAdooeLy
\ ~ \ 4 ~ 4 /
KOl TOLELY Tovs Adyovs Tod vopov TovToU*

46 kai eipen autous Prosechete té kardia tous logous toutous,
And he said to them, You take heed in your heart these words

hous diamartyromai hymin semeron, ha enteleisthe tois huiois hymon phylassein
which I testify to you today, which you shall charge to your sons, to guard

kai poiein tous logous tou nomou toutou;
and to do the words of this Law!
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47. hi lo’-dabar req hu’ mikem hl-hu chayeykem ubadabar hazeh ta’ariku yamim
“al=ha’adamah ‘asher ‘atem “ob’rim ‘eth-haYar'den shamah I'rish’tah.

Deut32:47 Ior it is not an idle word for you, for it is your life.
And by this word you shall prolong your days in the land,
which you are crossing the Yarden there to possess it.

47> 8TL oOXL Adyos kevos 0UTos ULy, 1L alrn 1) Lot Dpdv,
kal évexev Tod Adyov To\ToVL pakpompepedoeTe el THs YIS,
v Opets duaPaivere Tov lopdavmy éxel kAnpovoptioar adTnv.
47 hoti ouchi logos kenos houtos hymin, hoti hauté hé zo€ hymon,
For is not word an empty this for you, for this is your life.
kai heneken tou logou toutou makroémereusete epi tés ges,
And because of this word you shall prolong your days upon the land
hén hymeis diabainete ton Iordanén ekei kleronomeésai autén.
which you pass over the Jordan there to inherit it.

NG FIT 0T oxya =5R MM 3TN
48. way’daber Yahiwah ‘el- b’ etsem hayom hazeh le’'mor.
Deut32:48 2*(27 spoke to in that same day, saying,
48> Kai e\dinoey kiplos mpos v T "f]p.épq, Ta{)'r“n Aéyov
48 Kai elalésen kyrios pros en t¢ hémera tauté legon
And YHWH spoke to in this day, saying,

2N POND W 123700 79T 2013Y0 0N MY
(722 PONTIR IR T 20U Wi

TIIRD DN 2035 ma T
49. “aleh ‘el=har ha”Abarim hazeh har-N’bo ‘asher b’erets Mo'ab

‘asher “al=p’ney Y’recho ur’'eh ‘eth-‘erets K’'na an
‘asher nothen lib'ney Yis'ra’El lo’achuzah.

Deut32:49 Go up fo this mountain of the Abarim, Mount Nebo,
which is in the land of Moab, which is over against Yerecho,
and look at the land of [<anaan, which | am giving to the sons of Yisra’El a possession.

49> Avafniu eis 10 8pos 10 APapiv TodTo, 8pos Nafav, & oty év yfj Mwap
KOTO TPOCWTOV Ieptxu), Kol Loe T"P]v viv Xavaav,
v didwpL Tols viots Iopam cis katdoyeov,
49 Anabeéthi eis to oros to Abarin touto, oros Nabau,
Ascend into the mountain Abarim, this mountain Nebo!

ho estin en gé Moab kata prosopon lericho,
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which is in the land of Moab, against of Jericho.

kai ide tén gen Chanaan, hén didomi tois huiois Israél eis kataschesin,
And behold the land of Canaan! which ! give to the sons of Israel a possession.

TRYTON NORM MY oY TR I3 A
MPTOR PN W D TS (IO NRTIwND

50. umuth bahar ‘asher “oleh shamah w'he’aseph ‘cl-"ameyak
ka’asher-meth ‘Aharon ‘achiak b'Hor hahar waye’aseph ‘el="amayu.

Deut32:50 Then die on the mountain where ascend there,
and be gathered to your people, as Aharon your brother died on Mount Hor
and was gathered to his people,

50> kai TehedTa v T Sper, €is O dvaPalvels ékel,
\ )4 \ \ 4 e\ 4 9 )4 e 9 4
kal mpooTednTL mpos Tov Aaov oov, OV Tpomov amebavev Aapu)v o aSe)xd)os gov
Qp TR OpeL Kal 'rrpooe'réen ﬂpbs TOV AoV avToD,
50 kai teleuta en tg orei, eis ho anabaineis ekei,
And come to an end in the mountain into which you ascend there!
kai prostethéti pros ton laon sou,
And be added to your people!
hon tropon apethanen Aaron ho adelphos sou en Or tp orei
in which manner died Aaron your brother in Hor the mountain,

kai prosetethé pros ton laon autou,
and was added to his people.

IR NIWTRTRI DR7WY 733 NI 3 opopR TR DU

o8 "33 i XD Wik Sy 137037
51. al ‘asher m”al'tem b b'thok b’ney Yis'ra’El b’'mey-M’ribath Qadesh mid’bar-Tsin
“al ‘asher lo'= b’thok b'ney Yis'ra’ElL
Deut32:51 because you trespassed against the midst of the sons of Yisra’El
at the waters of Meribah-Qadesh, in the wilderness of Tsin,
because not in the midst of the sons of Yisra’ElL

S Suom AmebfoaTe T® praTl pov cv Tols viots IopanA
€L Tod VdaTOS &VTl)\O'y{.CLS KaSw]g ™ ép'r']p,(p v,
SLoTL oy ev Tols viots IopamA-
51 dioti eépeithésate to hréemati mou en tois huiois Israél
Because you resisted persuasion of My word, the sons of Israel
epi tou hydatos antilogias Kadés ¢n t¢ erémg Sin,
at the water of dispute, Kadesh, in the wilderness of Sin;

dioti ouch en tois huiois Israél;
because not among the sons of Israel.

PONTTON NIIN XD TRY) pOSTTRN T8I T30 09
D D87 "20 My ow W

52. ki mineged tir'eh ‘eth-ha’arets w’shamah lo’ thabo’ ‘cl-ha’arets
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‘asher- nothen /ib'ney Yis'ra’El.

Deut32:52 'or you shall see the land at a distance, but you shall not go there, into the land
which I am giving to the sons of Yisra’El

52> 3L amévavT 8 TV YHjv Kal ékel oVk eloeledon).

52 hoti apenanti opsé tén gén kai ekei ouk eiseleusé.
For before you you shall see the land, and there you shall not enter into it.

Chapter 33
D73 NNTIN

AN 20 DRTY 320N N 703 Wi
1. w’zo’th hab’rakah
‘asher berak ‘ish ‘eth-b'ney Yis’ra’El liph’'ney motho.
Deut33:1 Now this is the blessing with
which the man of blessed the sons of Yisra’El before his death.
33:1> Kat attn 7 eddoyia, v ebAdynoev avBpwmos
TOVS VLOVS IopamA mpo Ts TedevTi]s adTOD"
1 Kai haute hé eulogia, hén eulogésen anthropos tous huious Israél

This is the blessing which blessed the man of the sons of Israel

pro tés teleutés autou;
before his decease.

TN TR YORIT 0D WD 1IN 83 1R 79T TN
Hn? 1M N33 0N

2. wayo’'mar miSinay ba’ w'zarach miSe’ir lamo hophi a mehar Pa'ran
w’athah merib’both mimino lamo.

Deut33:2 He said, came from Sinay, and dawned on them from Seir;
He shone forth from Mount Paran, and He came from the myriads of 5
at His right hand there was for them.

2> KOl €LTTEV ek Zva "?']Kel. KaL é'rréd)avev éx Znup 'f]p?.v KOl KATETTTEVOEV
ek 6povs (I)apav ovv p.vpl.é,(nv ’ éx SGELG)V avToD (’i,'y'ye>\0|. pe'r’ avToD.
2 kai eipen ek Sina hekei kai epephanen ek Séir hemin

And he said, from out of Sinai is come, and he appeared upon Seir to us.

kai katespeusen ex orous Pharan syn myriasin y
And he hastened from out of mount Paran with myriads of -

el dexion autou aggeloi met’ autou.
at his right were angels with him.

7[?’ - oMMy DDI‘[ ’-']NJ
N3 80 79177 120 0m
3. ‘aph chobeb "amim - yadeak

w’hem tuku 'rag’leak yisa’ midab’rotheyak.
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Deut33:3 Indeed, He loves the people; are in Your hand,
and they followed in Your feet; everyone receives of Your words.

3> kal eédpetoaTo Tod Aaod adTod, kal Tas YElpds oov-
KoL 0UTOL D10 0 eLoLy, Kay €déEaTo T®V Adyov adTod
3 kai epheisato tou laou autou, kai tas cheiras sou;

And He spared His people, and Your hands;
kai houtoi hypo se eisin, kai edexato ton logon autou

these under You are; and He received of His words

2Py NP MEnin 199=mME 7R
4. torah tsiuah-lanu morashah g’hillath Ya aqgob.
Deut33:4 charged us with a Law, A possession for the assembly of Ya’aqob.
> vopov, ov éveteldaTo MLiv » kKAmpovoplav cuvaywyats lakwp.
4 nomon, hon eneteilato hemin y
the Law which gave charge to us ’

kléronomian synagogais lakob.
an inheritance of the congregation of Jacob.

1OR7Y w3w T oy NORNTI PR TR A
5. way’hi b’Y’shurun melek b’hith’aseph “am yachad shib'tey Yis'ra’El.
Deut33:5 And He was king in Yeshurun, when of the people were gathered,

the tribes of Yisra’El together.

5> kal éoTaL ev T® 'T’]'ya'rn]p.évq) apywv ouvvayBévtwv
Aadv dpa viats IopanA.
5 kai estai en tQ égapémeng archon synachthenton
And he shall be with the one being loved a ruler being brought

laon hama phylais Israel.
with of peoples together among tribes of Israel.

D MDD MR UM NRITONY 12INT M
6. y'chi R’'uben w'al-yamoth wihi m’thayu mis’par.
Deut33:6 May Reuben live and not die, nor his men be few.
6> 7w Poufmy kat p) dmobavére kat éorw modds ev dplBpd.

6 Zetdo Roubén kai meé apothaneto Kai esto polys en arithmg.
Let Reuben live and not die! And let him be many in number!

itk bﬁp VW MRM T NRTY
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7. w’zo’th I'Yahudah wayo’mar sh’ma’ qol Yahudah
w'el="amo t’bi’enu yadayu rab lo w’ ezer mitsarayu tih’'yeh,

Deut33:7 And this Yahudah; so he said, Hear, O , the voice of Yahudah,
and bring him to his people. With his hands he contended for them,
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and may You be a help against his adversaries.

<I> Kat am Iovda Elcdkovoov, » dwvijs Tovda,
kal €is TOV Aaov adTod eloéAboroav:

al xelpes adTod Sakpivodoly adTd, kal Bonbos cx Tdv éxBpdv adTod o).

7 Kai hauté Iouda Eisakouson, , phonés Iouda,
And this for Judah, Listen, O , of the voice of Judah,
kai eis ton laon autou eiselthoisan; hai cheires autou diakrinousin autg,
and his people! may they enter in. His hands shall litigate for him;

kai boéthos ¢k ton echthron autou esé.
and a helper from his enemies you shall be.

2R TTANY TR TN
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8.u ‘amar Tummeyak w’Ureyak 'ish ‘asher nisitho
b’Massah t'ribehu “al-mey M’ribah.
Deut33:8 he said, Let Your Thummim and Your Urim belong

man, whom You proved at Massah,
with whom You contended at the waters of Meribah;

8> Kat 19 elmev AdTe dMAovs adTod
\ 9 4 9 ~ ~ 9 \ ~ e\ 9 ’ 9 \ 9 ’
KaL akneetav aAUTOV T® avSpL T® s OV ETTELPOOAV ALVUTOV EV TELPA,
9 4 9 \ 24 9 ’
e}\ouSop"r]oav avVTOV vdaTOS (I,VTI)\O'YL(!S'
8 Kai t9 eipen Dote délous autou kai alétheian autou
And to he said, Give to his manifestations and his truth
to andri t , hon epeirasan auton en peira,
to the man , whom they tested him in Trial;

eloidorésan auton hydatos antilogias;
they reviled him at Water of Dispute;

27D XD PIRTARY PR XD D1 1PIRD MR
T NPT TNTRN TR D YT 8D 1270

9. ha’omer 'abiu ul’imo lo’ rithiu w’eth-‘echayu lo’ hikir
w'eth-bano lo’ yada™ ki sham’ru ‘im’ratheak ub’rith’ak yin’tsoru.
Deut33:9 Who said of his father and of his mother, I did not consider them;

and he did not acknowledge his brothers, nor did he regard his sons,
for they observed Your word, and kept Your covenant.

e )4 ~ \ \ ~ ’ 9 e/ /
9> 6 Aéywv TO TATPL KAL TT) [L7)TPL OUX €OPUKQ O€,
\ \ 9 \ 9 ~ 9 9 )4 \ \ e \ 9 ~ 9 /7
kal TovUs adeddovs adTod oVk EméYvw KAl TOLS VLOVS AOTOD ATEYV®*
9 4 \ 4 / \ \ U /
epvAaev Ta Aoyia cov kat T duabikmy cov Sretnpmoev.
9 ho legon tg patri kai t&¢ métri Ouch heoraka se,
the one saying to his father and to his mother, I have not seen you;

kai tous adelphous autou ouk epegno kai tous huious autou apegno;
and his brothers he did not recognize, and his sons he refused to know.

ephylaxen ta logia sou kai tén diathékén sou dietéresen.
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He guarded Your oracles, and Your covenant he observed.

Ipy > Jrwewn i
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10. yoru mish'pateyak I'Ya aqob
w'thorath’ak I'Yis’ra’El yasimu q’torah w’halil “al-miz’b’'cheak.

Deut33:10 They shall teach Your ordinances to Ya’aqob, and Your law to Yisra’El
They shall put incense , and whole burnt offerings on Your altar.

10> dnAdoovowy Ta SikardpaTd cov T lakwp kat Tov vopov cov 1@ IopamA-
eémbnoovow Buplapa év dpyf) cov et 70 BuolaoThpLév cov.
10 délosousin ta dikaiomata sou t§ Iakob kai ton nomon sou tQ Israél;

They shall manifest Your ordinances to Jacob, and Your law to Israel.

epithésousin thymiama en orgé sou epi to thysiastérion sou.
They shall place incense in the time of Your anger upon Your altar.

PRP DR PR TEIA 1T SyD 157 EMERY
O IMIPITIR 1IN

11. barek cheylo upho™al yadayu tir'tseh m’chats math’nayim gamayu
um’san’ayu min-y’qumun.

Deut33:11 O , bless his substance, and accept the work of his hands;
Shatter the loins of those who rise up against him, and those who hate him,
so that they shall not rise again.

A1> edAoymoov, s TNV LoyVV adTod kal Ta épya TV Xewpdv adTod dkal-
kdTaEov dodpvv éxbpdv émavesTrdTOY AVTH,
Kal oL [LLooDUTes adToV L) AvaoT)Twoay.
11 eulogéson, , tén ischyn autou kai ta erga ton cheiron autou dexai;
Bless, O his strength! And the works of his hands receive!

kataxon osphyn echthron epanestékoton auto,
Break the loin having risen up against him of his enemies!

kai hoi misountes auton meé anastétosan.
And the ones detesting him let them not rise up!

TRV ARM YOV MuaL 128 19T T TR 1Rt
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12. I'Bin'yamin ‘amar y'did yish’kon labetach “al

chopheph “alayu ~hayom u k'theyphayu shaken.

Deut33:12 Of Benyamin he said, May the beloved of dwell in security by ,

who shields him 1! the day, And he dwells His shoulders.

(12) KCL‘L T@ B€VLCL‘.LLV €,7[/1T€V ’H'YCL"IT'T".LéVOS I')"IT(\) KCLTCLO’K'T]V(;)C'&L TI'GTFOLB(;)S,

Kal o okLaler e’ adTH TAs MIEPAS,

KAl LV pécrov TOV (1')p.u)v AVTOD KATETAVTEV.
12 Kai tg Beniamin eipen Egapémenos hypo
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And to Benjamin he said, One being loved H

kataskénosei pepoithos, kai ho skiazei ep’ auto tas hemeras,
he shall encamp being yielded, and shadows over him the days,
kai ton omon autou katepausen.
and His shoulders he rested.
Sun oMY TIRn BTN N2 TN qpﬁ"ba Y
duinigiiuk'dnhnlinhinigiat
13. ul’'Yoseph ‘amar m’boreketh ‘ar’tso mimeged shamayim mital
umit’hom robetseth tachath.
Deut33:13 Of Yoseph he said, Blessed of be his land,
with the choice things of the heavens, with the dew, and the deep lying beneath,
43 Kat 19 [womd eilmev A’ edloylas M y1) adTod
1o wpdY 0vpavod kal dpdcov Kal aBdocwv Tydv kaTwbev
13 Kai tg Ioseph eipen Ap’ eulogias hé gé autou
And to Joseph he said, is of the blessing of his land,
apo horon ouranou kai drosou kai abysson pégon katothen

of seasons of the heavens, and of dew, and of the deeps of springs below,

: W3R Tanma ORI3M TR0 71

14. umimeged t’bu’oth umimeged geresh .
Deut33:14 And with the choice yield of , and the choice produce of
A4 kal «ob’ Gpav yevnpudtov TPOTOV Kal oLVodwv
14 kai kath’ horan genématon tropon

and according to the season of the offspring of of the circuits,
kai synodon

and of the returns of H

09 MIva3 Tanm O7R 00T WXL
15. umero’sh har'rey-gedem umimeged gib' oth “olam.
Deut33:15 And the top of the ancient mountains,
and the choice things of the everlasting hills,
45> kal kopudTs dpéwv dpyTs Kal kopudiis Bovvdv devamv
15 kai koryphés oreon arches kai koryphés bounon aenadon
the top mountains of ancient, and the top hills of everlasting,

N WRTD ANRIAN 110 IS TPIR TR
PITIR T TP

16. umimeged ‘erets u ur’tson s'neh tabo’thah I'ro’sh Yoseph
u'qad’qgod n’zir ‘echayu.

Deut33:16 And the choice things of the earth and ,
and the favor of in the bush. Let it come to the head of Yoseph,
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and ‘o the crown of the one distinguished among his brothers.

16> kai «of’ dpav yis . Kal Ta dekTa ev 10 BaTe
é\boroav émt kepalny Iowond, kal i kopudfs dofacbhels <v ddehdots.
16 kai kath” horan ges

and according to in season of the land ’
kai ta dekta en tQ batg
and the accepted things in the bush -

elthoisan epi kephalén Ioséph,
may they come upon the head of Joseph,
kai ¢pi koryphés doxastheis ¢ adelphois.
and upon the top being glorified brothers.

M2 QMY 072 1MI7P OX7) 795 T A 903
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17. b’kor shoro hadar lo w’ r’em gar’'nayu bahem “amim y’nagach yach’daw
‘aph’sey~‘arets w’hem rib’both ‘Eph’rayim w’hem ‘al’phey M’nasseh.

Deut33:17 As the firstborn of his ox is his majesty,
and his horns are of the wild ox;
them he shall push the peoples, although, to the ends of the earth.
And those are the myriads of Ephrayim, and those are the thousands of Manasseh.

A7> mpwTOéTOKOS TAdPOL TO KAAAOS aTOD, [LOVOK€PWTOS TA KEPATA AVTOD*
ev avTols €0vn kepaTiel dpa €ws e’ dkpov yijs.
avTal puprddes Edbpap, kat adrar xidades Mavaoon.
17 prototokos taurou to kallos autou, monokerotos ta kerata autou;

As a first-born bull is his beauty. of a unicorn are his horns.
en autois ethné keratiei hama heos ep”’ akrou ges.

With them nations he shall gore together, even from the tip of the earth.
hautai myriades Ephraim, kai hautai chiliades Manassé.

These are the myriads of Ephraim, and these are the thousands of Manasseh.

RTINS WM FANEI 1231 MRl nR 1213107
18. w'liZ’bulun ‘amar s’'mach Z’bulun b’tse’theak w'Yissashkar b’ohaleyak.

Deut33:18 Of Zebulun he said, Rejoice, Zebulun, in your going forth,
and, Yissashkar, in your tents.

48> Kat 1@ ZaBovdov eimev EddbpavOnri, ZaBovdwv, év é£odla gou
kat, looayap, év Tols oxmropacy adTod.
18 Kai t§ Zaboulon eipen Euphranthéti, Zaboulon, en exodia sou

And to Zebulun he said, Be glad, O Zebulun, in your departure,

kai, Issachar, en tois skénomasin autou.
and Issachar in your tents!

PTRTOIIT MIT W IRIPITIT OBy
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19. "amim har-yiq’ra’u sham yiz'b’chu zib’chey-tsedeq
ki shepha™ yamim yinaqu us’phuney t'muney chol.
Deut33:19 They shall call peoples to the mountain;

there they shall offer righteous sacrifices; for they shall draw out the abundance of the seas,
and the hidden treasures of the sand.

19> €bvm) éEolebBpedoovoiv, katl émkaléceote éxel kal Bloete Buolav Sikaroabvrs,
oL mhodTos Baddoons OnAdoer oe kal épmdpra TaplALov KaTOLKOOVTWV.
19 ethné exolethreusousin, kai epikalesesthe ekei
nations They shall utterly destroy, and you shall call upon there,
kai thysete thysian dikaiosynes,
and you shall sacrifice a sacrifice of righteousness;

hoti ploutos thalassés thélasei se kai emporia paralion katoikounton.
for the riches of the sea shall nurse , and market-places on the coast dwelling.

12U 2 T3 DM TIN3 RR TN
TPTRTAN DI A
20. u!'Gad ‘amar baruk mar’chib Gad 2’ shaken w'taraph z'ro a ‘aph-qad’qgod.

Deut33:20 Of Gad he said, Blessed is the one who enlarges Gad; He lies down as ,
and tears the arm, also the crown.

20> Kot 70 I'ad eimev Eddoympévos épmiativov ['ad-
(;)S &ve"lTCLl,)O'CLTO O'UVTPLIIJG,S Bpaxf,ova KCL‘L &pXOVTG.

20 Kai tg Gad eipen Eulogémenos emplatynon Gad;
And to Gad he said, One being blessed, widening Gad.

hos anepausato syntripsas brachiona kai archonta.
As he rested, having broken the arm, and the ruler.

799 PR np‘?m Ow—oD 95 MR RIMINo
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21. wayar’ re’shith lo ki=sham chel’qath m’choqeq saphun
wayethe’ ra’shey “am tsid’qath “asah umish’patayu “im=Yis'ra’ElL

Deut33:21 Then he provided the first part for himself,
there the rulers portion was reserved; and he came with the leaders of the people;
He executed the justice of , and His ordinances with Yisra’ElL

2D kat €ldev dmapymv adTo,
ékel épeplobn vy dpxovTowv cvvmypévov dpo dpynyols Aadv:
dukatoodvmy emolmoev kal kptow avTod peta lopamA.
21 kai eiden aparchéen autou,
And he beheld his first-fruit,
ekei emeristhé ge archonton synégmenon hama
there was portioned the land by rulers being brought together,
archégois laon; dikaiosynén epoiésen kai krisin autou meta Israél.
heads of peoples; righteousness did, and His equity was with Israel.
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22. ul’'Dan ‘amar Dan gur y’zaneq min-haBashan.
Deut33:22 Of Dan he said, Dan is ’s whelp, That leaps forth from Bashan.
22> Kol 7@ Aav elmev Aav orxdpvos kal ekmmdnoeTar < Tod Bacav.
22 Kai tg Dan eipen Dan skymnos kai ekpedesetai ¢l tou Basan.

And to Dan he said, Dan, cub , and he shall rush out from Bashan.

1137 I "2mD1 Ty HRDI1o
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23. ul’Naph’tali ‘amar Naph'tali s’ba” ratson
u bir'kath yam w'darom y’rashah.

Deut33:23 Of Naphtali he said, O Naphtali, satisfied with favor,
and of the blessing of , Take possession of the sea and the south.

23> Kot 7@ Nedbadu elmev Ned)ﬁa)u. TANORLOVT| SeKTOV
Kal edloylav mapa BdAacoav kai AlBa kAnpovopoet.

23 Kai tg Nephthali eipen Nephthali pléesmoné dekton

And to Naphtali he said, Naphtali a fullness of accpetable things;
kai eulogian para

and with blessing from !
thalassan kai liba kleronomeései.

the west and the south You shall inherit.

07337 73 BN iR 1o
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24. ul’Asher ‘amar baruk mibanim ‘Asher y’hi r'tsuy ‘echayu w’tobel bashemen rag’lo.

Deut33:24 Of Asher he said, Blessed with sons is Asher;
may he be favored by his brothers, and may he dip his foot in oil.

24 Kau T® Aomp elmev Et’))\o'yw]'r(‘)g ATO TEKVWV Aomp
kal éoTal dekTos Tols adeAdols adTod. B(ii.ljel. év é)\al'.q) TOV MOda avTOD*
24 Kai tg Aser eipen Eulogétos apo teknon Asér

And to Asher he said, is one being blessed of children Asher;

kai estai dektos tois adelphois autou. bapsei en elaig ton poda autou;
and he shall be acceptable to his brothers; he shall dip in olive oil his foot;

NI ORI PV MW S103 0o
25. bar’zel un’chosheth min’"aleyak uk’yameyak dab’eak.
Deut33:25 Your locks shall be iron and bronze,
and according to your days, as your strength.
25> oldmpos kal yadkos 10 VTOdMpa adTod €oTal, Kal s al NLéEpal oov 1M LoXVS Cov.

25 sidéeros kai chalkos to hypodéma autou estai, kai hos hai hémerai sou hé ischys sou.
iron and brass his sandal shall be; and as your days so your strength.
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26. ‘eyn Y’shurun rokeb shamayim b’"ez'reak ub’ga’awatho sh’chaqgim.
Deut33:26 There is none of Yeshurun, who rides the heavens to your help,
and through the skies in His majesty.
26> Odk coriv Tod Tyammpévou®
6 é‘ITLBCLl,.,V(DV T(\)V OGPGVE)V [3011069 gov K(L‘L 6 *LG’Y(I)\O"ITPG’IT'\}]S TOU 0'T€p€(.()p~(1"l'0§.
26 Ouk estin tou égapémenou;

There is not any of the one being loved.
ho epibainon ton ouranon boéthos sou

The one mounting the heavens is your helper,

kai ho megaloprepés tou steredomatos.
even the majestic one of the firmament.

b inlninigiak Ri=iyi= MIvnT™
STRWT RM 3NN woIm

27. m’ onah qgedem umitachath z'’ro oth

way’garesh ‘oyeb wayo’mer hash’'med.

Deut33:27 Il of eternity is a dwelling place, and underneath are arms;

and He drove out the enemy , and said, Destroy!

27> KOl CKETAOLS &pxﬁg KL VO ’Lo'xl‘)v Bpaxl.(')vu)v

kal éxBalel éxBpov Aéywv Amodoro.

27 kai skepasis arches
And shall shelter you of El the sovereignty,
kai hypo ischyn brachionon
and that under the strength arms of
kai ekbalei echthron legon Apoloio.
And he shall cast out the enemy, saying, May you perish.

PINTOR 3PYY Y TTR 02 OROPY 1aumns
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28. wayish’kon Yis'ra’El betach badad “eyn Ya aqob ‘el-‘erets dagan
w'thirosh ‘aph-shamayu ya ar’phu tal,

Deut33:28 So Yisra’El dwells in security, the fountain of Ya’aqob secluded,
a land of grain and wine; His heavens also drop down

28> kai katackmvooel IopanA memobos povos vis lakwp olrw kal olvw,
Kal 0 oVPavos avTe cuvveds .
28 kai kataskénosei Israél pepoithos monos gés lakob SitQ

And Israel shall dwell in confidence alone the land of Jacob, corn

kai 0ing, kai ho ouranos autg synnephés
and wine; and the heavens shall be on him misty with
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29. ‘ash’reyak Yis'ra’El mi kamok “am nosha™ ba magen ez'reak

wa’asher=chereb ga’awatheak w'yikachashu ‘oy’beyak lak
w “al-bamotheymo thid’rok.

Deut33:29 Blessed are you, O Yisra’El; who is like you, a people saved by ,
who is the shield of your help and the sword of your majesty!
So your enemies shall cringe before you, and shall tread upon their high places.

/ / 4 [%4 4 \ 4 e \ "
29> pakapros oV, IopamA+ Tis Spouds cov Aaos cwlopevos vmo ;
vmepacmel 6 Bomios cov, kal 1 payatpa kadYMLd cov:

\ / ’ e 9 ’ \ 9\ \ / 9 ~ 9 /
kal evoovTtal oe ol €xBpol oov, kal ov el Tov TpaymAov avTOV emBnom.
29 makarios sy, Israél;

Blessed are you, O Israel.

tis homoios soi laos s9gzomenos hypo ?

Who is likened to you, a people being delivered by ?
hyperaspiei ho boéthos sou, kai hé machaira kauchéma sou;

is the shield Your helper, and the sword of your boasting.

kai pseusontai se hoi echthroi sou, kai sy epi ton trachélon auton epibéseé.
And shall lie to you your enemies, and upon their neck shall mount.

Chapter 34
YR TI0DT WRT 2] TTTO8 28I NaTwn Symx
TV TYOATTIN PINTTODTIR 7 TR AT 20270y

1. waya al me ar’both Mo’ab ‘cl-har N’bo ro’sh haPis’gah ‘asher
“al-p’ney Y’recho wayar’ehu ‘eth-« ~ha’arets ‘eth-haGil’ ad ad-Dan.

Deut34:1 Now went up from the plains of Moab to Mount Nebo,
to the top of Pisgah, which is opposite Yerecho.
And showed him 2!l the land, Gilead as far as Dan,

34:1> Kat avéfn amo ApaBwd Moaf émt 76 dpos NaBav
e kopudmv Pacya, 1 éomv ém mpoonmov lepiyw,
kal €delfev adT® ™V yiiv I'adaad éws Aav
1 Kai anebée apo Araboth Moab epi to oros Nabau
And ascended from Araboth (the wilderness) of Moab unto mount Nebo,
epi koryphén Phasga, hé estin epi prosopou Iericho,
upon the top of Pisgah, which is upon the face of Jericho.
kai edeixen autd teén gén Galaad heos Dan
And showed to him the land of Gilead unto Dan,

PORT D NRY TWamY 00T0R PIRTIN ORI NN o
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2. w'eth =Naph’tali w'eth-‘erets ‘Eph’rayim uM’nasseh

w’eth al-‘erets Yahudah hayam ha’acharon.
Deut34:2 and /! Naphtali and the land of Ephrayim and Manasseh,
and 2!/ the land of Yahudah the western sea,
2> kal v yijv Nedpball kai v yiv Edparp kat Mavaoon
Kal ™V yiv lovda s Baddoons Tis éoxdTns
2 kai ten gen Nephthali kai ten gen Ephraim kai Manassé
and the land of Naphtali, and the land of Ephraim and Manasseh,
kai tén gén Iouda tés thalasses tés eschates
and the land of Judah the sea latter;

: Ty QYTRRT 1YY ﬁi‘lﬁ:’ NUP2 1220708 31907 NRY 2
3. w'eth-haNegeb w’eth-hakikar biq’ ath Y’recho “ir hat’'marim “ad- .
Deut34:3 and the Negeb and the plain in the valley of Yerecho, the city of palm trees,
as far as
3> kai T €pmpov kai Ta meplywpa lepuyw, mOAW doivikwv, Ews .

3 kai tén erémon kai ta perichora Iericho, polin phoinikon, heos
and the wilderness, and the places round about Jericho, City of Palms unto

DTD3IND "MYIWY WR PIRT NRT 17 MR T
TP IORTT T30 Tk 3pyIny prw
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4. wayo’'mer ayu zo'th ha'’arets ‘asher nish’ba™'ti I’Ab’raham ['Yits’chaq
ul’Ya aqob le’mor ‘et’nenah her’ithiak b’"eyneyak w'shamah lo’ tha abor.
Deut34:4 Then said to him, This is the land

which I swore to Abraham, to Yitschaq, and to Ya’aqob, saying, I shall give it
; I have let you see it with your eyes, but you shall not go over there.

> kal elmev AVTn M R, 1V Opooca
ABpaap kat Ioaak kat lakwf Aéywv dbow adTv-
kal €delfa adTv Tols 0dpBadpols cov, kal ékel ok eloehedon).
4 kai eipen Haute he ge, héen omosa

And said , This is the land which I swore by an oath
Abraam Kkai Isaak kai lakob legon doso autén;

to Abraham, and Isaac, and Jacob, saying, I shall give it.
kai edeixa autén tois ophthalmois sou, kai ekei ouk eiseleusé.

And I showed it to your eyes, but there you shall not enter.

‘ "BRTOU I8M pONa TRV QW mRn
5. wayamath sham “ebed- b’erets Mo'ab al-pi .
Deut34:5 So the servant of died there in the land of Moab,

according to the Word of
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5> kal éTé)\e{)TnGev o’ucé‘r’r]g év Y Mu)aB f)"r']p.a‘rog .
5 kai eteleutésen oiketes
And came to an end there , the servant of ’

en gé Moab hrématos
in the land of Moab the Word of

TivD M3 S a8in pOND Mo NN TIpMs
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6. wayiq’bor ‘otho bagay’ b’erets Mo’ab mul Beyth P’ or
w'lo’=-yada’ ‘ish ‘eth-g’buratho hayom hazeh.

Deut34:6 And He buried him in the valley in the land of Moab, opposite Beyth-Peor;
but no man knows his burial place to this day.

6> kal é'eatlsav avTov ev [aw év Y M(naB é'y'yt‘)g olkov (I)o'yu)p'
KOL OUK 0 Ldev oVdeLs T“F]v ’radﬁ]v aVTOV TS 'f]pépag TCLI,)T'T]S.
6 kai ethapsan auton en Gai en gé Moab eggys oikou Phogor;
And they entombed him in Gai in the land of Moab near the house of Peor.

kai ouk oiden oudeis tén taphén autou tes hémeras tautes.
And not has known any one his burial place this day.

2V INT2TRD IR M ooy mEnTII 7
TS 037N

7.u ben-me’ah w’ es’rim shanah b’motho lo’~-kahathah “eyno w’lo’-nas lechoh.

Deut34:7 And was the son being one hundred and twenty years old when he died,
his eye was not dim, nor his vigor abated.

\ 5 e \ \ ” S A~ 9 ~ ~ Y/
<> d€ MV exaTov Kal €lkooL ETOV €v T® TeAeLTAV AVTOV*
9 9 ’ e 9 \ 9 ~ 9 \ 9 / \ / 9 ~
ovk Mpavpwinoav ol 6pBaApol adTod, 00de épbapmoav Ta xeAdvia adToV.
7 de eén hekaton kai eikosi eton en tQ teleutan auton;
And was a hundred and twenty years old at his coming to an end.

ouk émaurothésan hoi ophthalmoi autou, oude ephtharésan ta chelynia autou.
were not darkened His eyes, nor were corrupted his lips.

07 DWW aRin NaTya —nY SR 232 937N
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8. wayib’ku b'ney Yis'ra’El ‘eth- b ar’both Mo'’ab sh’loshim yom
wayit’'mu y’'mey ‘ebel .
Deut34:8 So the sons of Yisra’El wept for in the plains of Moab thirty days;
then the days of and mourning for came to an end.

\ e e\ \
@ kal éxAavoav ot viol lopam Tov
ev Apafwd MwafB 700 lopddvov kata Iepuyw TpLakovTa Mpépas:
kal ovveteAéohmnoav al Mpépar mévBous .

8 kai eklausan hoi huioi Israél ton en Araboth Moab

And wept over the sons of Israel in Araboth (the wilderness) of Moab,
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epi tou Iordanou kata Iericho triakonta hémeras;
at the Jordan by Jericho for thirty days;
kai synetelesthésan hai hemerai penthous
and they completed the days of the mourning of for

TRY T RPTT2 MRAT XDn 112773 Y@ML
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9. wiYahushua b.in-Nun male’ chak’mah ki-samak ‘eth-yadayu “alayu
wayish’m’"u ‘elayu b’ney-Yis'ra’El wayaasu ka'asher tsiuah ‘eth- .

Deut34:9 Now Yahushua the son of Nun was filled with of wisdom,
for had laid his hands on him; and the sons of Yisra’El listened to him
and did as had commanded

9> kai "Inoods vios Navn évemAnobn oUVéTEwS,
émédnrev yap Tas xelpas adTod ém’ adToHV:

kal elonkovoav avTod ol viol lopan

kal émoimoav kaboéTL éveteldaTo ) .

9 kai Iesous huios Naué eneplésthée syneseos,
And Joshua son of Nun was filled of of understanding;
epethéken gar tas cheiras autou ep’ auton;
placed for his hands upon him.
kai eisekousan autou hoi huioi Israél
And hearkened to him the sons of Israel,
kai epoiésan kathoti eneteilato to
and they did in so far as gave charge to

D O87ra Ty 8033 opTRDY-
imphl ot ) W W

10. w'lo’-gam nabi’ “od b'Yis'ra’El k’ ‘asher y'da’o panim ‘el-panim.

Deut34:10 There has no prophet risen since in Yisra’El like ,
whom knew face to face,

\ 9 9 )4 b4 / 9 e
10> kai ovk aveorn ém mpodnTs v lopan ws ,
ov éyvw avToOV TPOCWTIOV KATA TPOCTWTOV,
10 kai ouk anesté eti prophétés en Israél hos y
And rose up not any longer a prophet in Israel as ’

hon egno auton prosopon kata prosopon,
whom knew him face to face,

Miby? MU Wik OONDIRM NINRTT D0 8
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1. 'kal=ha’othoth w’hamoph’thim ‘asher sh’lacho la”asoth
b’erets Mits’rayim I'Phar’ oh ul’zal="abadayu ul’zal=‘ar'tso.

Deut34:11 for all the signs and wonders which sent him to perform
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in the land of Mitsrayim against Pharaoh, to all his servants, and to all his land,

A1> v Tols omLelols Kal T€PATLY, OV ATECTELAEY ALOTOV molfioal adTa
ev yf) Alydmre Papaw kal Tols Bepdmovoly adTod kal TR y7 avToD,
11 en tois sémeiois kai terasin, hon apesteilen auton poiésai auta

in the signs and miracles, which sent him to do them

en gé Aigypto Pharao kai tois therapousin autou kai te ge autou,
in the land of Egypt, to Pharaoh, and to his attendants, and to his land;

2137 N7RT D00 P T Dohan
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12. u!’ hayad hachazaqah ul’ hamora’ hagadol
‘asher “asah I""eyney o =Yis'ra’El.

Deut34:12 and for 2!l the mighty power and for all the great terror
which performed in the sight of all Yisra’El

2> Ta Bavpdora Ta peydda kal TV yelpa TNV KpaTaLdv,
a émolmoev EvavTL IopanA.
12 ta thaumasia ta megala Kkai teén cheira tén krataian,

and the wonders great, and the hand fortified

ha epoiesen enanti Israéel.
which executed before Israel.
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